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	REGAN C. ASHBAUGH

	 

	V PLAMENECH

	 

	Majitelům multimiliónové firmy nepomůže jejich bohatství, když bezohledný zabiják likviduje jejich sídla. Jejich ženy jsou brutálně vražděny, a jejich domy hoří. Začíná panika.

	Je to na veliteli hasičů Jakeovi Fergusonovi, aby tohoto lidského pyromaniaka zničil. Pro Jakea je to osobní záležitost. Každá nová oběť obnoví hořící bolest z tragické ztráty jeho manželky a dusí jeho začínající vztah ke krásné ženě.

	Ferguson spolu se svým parťákem se jako první ponoří do vyšetřování, které otevře jejich oči směrem k vysoké hře. Jen Ferguson zná cenu času, než zabiják znovu udeří a dostane další oběť.
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	Poté, co se jeho debutová kniha Smršť začala na trhu nejlépe prodávat, vzal Regan C. Ashbaugh nástup na scénu thrillerů ztečí. Toto okamžitě vedlo kritiky k tomu, aby jej začali srovnávat s Jamesem Pattersonem a Thomasem Harrisem. Reagan C. Ashbaugh pracoval sedmnáct let jako viceprezident investic u makléřské firmy. Nyní vyučuje obor financí na místní střední škole. Má členství ve dvou správních radách a je pyšným členem hasičského sboru ve svém městě. Usadil se v Maine a právě nyní pracuje na své další knize.
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Pro Lucase

	 

	Vždycky budeš můj super kluk. Nikdy nezapomenu, jak moc tě miluji.

	 

	 

	 

	A také…

	 

	pro Trevora, jeho spolužáky a mnoho a mnoho dalších autistů ze státu Maine. Vám všem slibuji-nepřestanu, dokud se sen nestane skutečností. Usmívejte se, mí přátelé. My to dokážeme!

	REGAN

	 


Věnování

	 

	 

	KDYŽ TEĎ znovu sedím a dávám dohromady seznam těch, kterým jsem zavázán, jsem dojat a poctěn tím, jak je dlouhý. Tolik lidí mi tím či oním způsobem pomohlo, že vypsat je tady všechny by bylo prostě neproveditelné. Vy všichni, jejichž jsem dlužníkem a jejichž jméno zde nezazní, přijměte prosím mou nejpokornější omluvu a vězte, že si nikdy nepřestanu vážit vašeho úsilí. Je ale několik lidí, kteří prostě musí být jmenováni. Bez jejich neúnavné pomoci by totiž toto dílo nikdy nedosáhlo takových kvalit, jaké má. Rád bych tedy vyjádřil své nejhlubší díky následujícím pomocníkům: Judy Conleyové, Stevu Giffordovi, Jimu Gribbellovi, Beau Grosovi, Gregu Hansonovi, Stevu Hendersonovi, Tomu Majorovi, Dianne McGrathové, Jimu Richardsonovi a Scotty Thomesovi. Vy všichni víte, jak významnou roli jste hráli. Mé díky vám se slovy vyjádřit nedají.

	Je zde ovšem také řada těch, bez jejichž oddanosti a věrnosti bych tuto knihu nikdy nenapsal. Člověka to nutí k zamyšlení, když si uvědomí, že se našli lidé, kteří si i přes všechnu každodenní dřinu udělali čas, aby mi pomohli zvládnout takto náročný úkol. Těmto několika budu navždy zavázán – nejen za jejich rady, ale především za jejich lásku a přátelství.

	Nesmírně vděčný jsem rovněž hasičskému sboru města Portland ve státě Maine za podporu a pomoc, o jaké se většině spisovatelů ani nesní… Nadporučíku Fredu LaMontagnovi z bramhallské požární stanice – co mám říct, Frede? Tvůj přínos, tvé přátelství a odevzdání se, to vše bylo mnohdy tím jediným, co mě přimělo psát dál a dopsat tuto knihu až do konce. Bez tvé podpory by toto dílo zůstalo pravděpodobně navždy pouhým snem. Opravdu nevím, jak ti poděkovat… Velitelům i řadovým hasičům třetí směny požární stanice v Bramhallu. Je mi velkou ctí, že jste mě přijali do své „rodiny“, bez výhrad a na tak dlouho… Zástupcům velitele hasičského záchranného sboru Donaldu Brownovi, Richardu Curranovi, Ronaldu Thompsonovi a Reginaldu Wymanovi – díky za to, že jste mi dovolili nahlédnout do vašeho světa a pochopit, jak ohromnou odpovědnost na sebe každý den berete… Kapitánu Stephenu Doylemu a jeho velitelům a hasičům z 2. zásahové jednotky hasičského sboru města Willard – vám všem jsem vděčný za to, že jsem s vámi mohl sloužit a za vše, co jsem se od vás dozvěděl nejen o sobě, ale i o skutečném hasičském umění… Mému agentovi a příteli Charlie Peersovi – oba víme, kdo nás dal dohromady, a už proto má víra neustále sílí. Díky, že stojíš při mně, a díky také za tvou pomoc a neochvějné přátelství. Ty a já, Charlie, jsme se prostě měli potkat… Policejnímu detektivovi Danielu Youngovi – ještě jednou, Danny, díky moc za tvou pomoc, tvé přátelství a tvou neutuchající důvěru… Mému editorovi a dobrému příteli Tristramu Coburnovi – díky za to, že jsi pro mě udělal víc, než jsi musel. Jsi opravdu třída, kamaráde… A nakonec mé nejlepší přítelkyni a asistentce Jean Grayové – slova jsou asi zbytečná, viď, Jean? Děkuji ti. Nastokrát a tisíckrát ti děkuji. Usmívej se. My oba víme, co je před námi.

	 

	REGAN C. ASHBAUGH

	3. srpna 1998

	Všichni tvorové zabíjejí – zdá se, že neexistuje žádná výjimka. Jen člověk ale zabíjí pro zábavu, jen on zabíjí ze zlé vůle, jen on dokáže zabít, aby se pomstil.

	 

	– MARK TWAIN (1835-1910)

	 


1 Spalující touha

	 

	 

	Neděle, 8. září

	 

	 

	VE 2:47 RÁNO zazvonil telefon. Zařinčení proťalo nesnesitelně horký a vlhký vzduch v jeho ložnici. Hlava mu třeštila, jako by se chtěla každou chvíli rozskočit. Byla to jedna z těch dusných, ospalých letních nocí, kdy žádný obyvatel New Yorku, který nemá klimatizaci, zásadně nespí pod dekou. Jakob Ferguson se okamžitě probudil z nepříliš hlubokého spánku a protáhl se. Když tápal po sluchátku, shodil na zem budík.

	Do prdele. „Slyším.“ Rozespale si promnul oči a posadil se. Myšlenkami byl ještě ve snu.

	„Haló, Jaku? To jsem já, Don.“

	Jake věděl už předem, že je to Ederling. Nebo to alespoň očekával. Vždyť stejnou situaci zažil už nejmíň tisíckrát.

	„Co se děje?“ zahučel a přitom se škrábal ve vlasech. Otevřeným oknem ložnice doléhal do pokoje vzdálený hukot letadla.

	„Myslím, že máme další.“

	Následovalo nepříjemné ticho. Ale Ederling věděl, že ho Jake slyšel. Vždycky to bylo stejné. Vždyť byla ještě hluboká noc. A v takovou dobu trvá trochu déle, než se zpráva dostane od ucha až do mozku. Zvláště taková zpráva.

	„Ježíši.“

	„Není to nic hezkého, Jaku.“

	„To se vsadím. Pokud je to něco podobného jako posledně…“ Jake se ohnul, aby zvedl shozený budík. Spadl přímo na displej. Digitální číslice teď prosvěcovaly koberec jasně červenou barvou. Spatné znamení. „Kde?“

	„Mount Kisco.“

	Jake postavil budík zpět na noční stolek a v duchu si položil otázku, na kterou ale znal už předem odpověď. „Stejný rukopis?“

	„Na chlup. Oběť je seškvařená na uhel. Nelze odhadnout ani pohlaví, ale vsadím dvacet babek, že je to další žena.“

	„Do prdele,“ zaklel Jake, tentokrát už nahlas, a prostěradlem si otřel zpocená třísla. „Tohle fakt nemusím, Donny. Vždycky mi to zkazí chuť. Nejmíň týden si pak nikdy nemůžu dát pořádnou pečeni.“

	„Taková profesionální deformace, co? Něco jako když se zubaři zvedá žaludek, jen zahlídne korunku.“

	„Opravdu směšné. Jaká je to adresa?“

	Jake hmátl po vypínači. Ramenem si přidržel sluchátko u ucha a v rychlosti si poznamenal nejdůležitější informace. Zavěsil, strčil si papír s poznámkami mezi zuby a vklouzl do trenýrek, které nechal ležet u postele na zemi, když se sotva před třemi hodinami ukládal ke spánku. Teď seděl na kraji postele a poslouchal mouchu, která v pravidelných intervalech narážela do skla okenní tabule. Sáhl po polštáři a na okamžik ucítil zvláštní uspokojení, když si představil, že by teď ten malý, obtížný hmyz jednou ranou umlčel a v pokoji by opět zavládlo slastné ticho. Pak si ale uvědomil, že té noci si ještě užije smrti dost a dost. Tak se jen natáhl, ještě trochu víc pootevřel okno a pak už jen s úlevou sledoval, jak moucha mizí kdesi ve tmě.

	Jacob Ferguson byl jmenován vrchním požárním inspektorem pro okres Westchester na jaře roku 1987. Všechny včetně Jaka samotného překvapilo, že dostal přednost před Ederlingem, který byl již řadu let zástupcem vrchního inspektora. Díky tomu jmenování to mezi nimi jednu dobu pořádně jiskřilo. Ale mezitím uběhlo dvanáct let a oba muži se za tu dobu znovu sblížili. Staré spory byly dávnou minulostí a jeden pro druhého by dýchal jako pro vlastního bratra.

	Jake stál a pomalu kroutil krkem ze strany na stranu, aby se alespoň trochu protáhl. Znovu se podíval na hodinky. 2:54. Bydlel v Port Chesteru. Spočítal si, že když se teď obleče a celou ranní – nebo spíš noční – hygienu odbude několikerým pročísnutím svých řídnoucích, čokoládově hnědých vlasů, může dorazit do Mount Kisca před 3:30. Zamířil do koupelny, ale zarazil se u nohou velké manželské postele, ze které byl před chvílí tak necitelně vytažen. Podíval se na její nerozesílanou pravou část a podvědomě se kousl do spodního rtu, jak v duchu bojoval s temnými démony, kteří ho již pár let pronásledovali. Na náladě mu nijak nepřidalo, když si představil, že už to tak možná bude navždy a on už nikdy nenajde ztracený vnitřní klid.

	Přešel tiše k pečlivě ustlané části letiště a opatrně se posadil, jako by nechtěl probudit spící dítě. Oběma rukama vzal něžně polštář, přitiskl si ho na tvář a zhluboka vtáhl nosem jeho vůni. Zavřel oči a na okamžik se nechal přenést do úplně jiného světa, bezpečnějšího, ve kterém nebyl tak sám. Potom vrátil polštář opatrně zpátky na místo a přikryl jej peřinou, jako to udělal již tisíckrát.

	„Miluji tě,“ zašeptal.

	Potom si navlékl kalhoty a tričko, dlaní plácl po vypínači a ospale se vpotácel do koupelny. Noční lampička sloužila jako maják při jeho nočních cestách na záchod. Velké světlo na stropě rozsvěcel, když se chtěl už opravdu probudit. Aby se mu lépe vstávalo, připojil na stejný vypínač i rádio. Dnes se mu ale zdálo, že hraje mnohem hlasitěji než jindy.

	„…a Yankees pokračují ve své spanilé jízdě východní divizí…“ Slova sportovního komentátora mu zněla v hlavě, ještě když rádio vypínal. Přestože Yankees byli jeho tým, teď neměl na baseball ani pomyšlení. Chtěl mít hlavu čistou jen pro vlastní myšlenky. Chtěl alespoň na chvíli sám sobě namlouvat, že se mu vrátil zdravý rozum. Že je zase schopen logicky uvažovat.

	Namočil si vlasy vodou a lehce je prohrábl hřebenem, aby vypadal alespoň trochu reprezentativně. Potom si na starý roztřepený kartáček vytlačil kopeček zubní pasty, oddal se těm známým, nacvičeným pohybům a zamyšleně se zahleděl na svůj obraz v zrcadle. Viděl vyčerpanost v očích, jejichž bělmo bylo zarudlé a chvílemi se mu dokonce zdálo, že barevně ladí s nazlátle hnědou duhovkou. Naklonil se trochu blíž, protože toho si nikdy předtím nevšiml. Když byl s mytím hotov, opřel se zády o vykachlíčkovanou stěnu v rohu koupelny, zavřel oči a dlouze, zhluboka se nadechl.

	„Připraven?“ zeptal se svého obrazu v zrcadle. Více už jsi pro sebe udělat nemohl, uslyšel v duchu známou odpověď. Byl nejvyšší čas.

	 

	Když Jake zahnul do ulice Chiswell, naskytl se mu stejný pohled jako již nesčetněkrát předtím. Po okolních stromech a domech poskakovaly desítky červených a modrých světel. Ďáblova diskotéka, jak Jake s oblibou tomuto výjevu říkal.

	Bylo 3:37 ráno, když Jake Ferguson zaparkoval svůj služební vůz za velké žluté požární auto. Strčil klíčky do kapsy a jak měl ve zvyku, chvíli jen tak stál a pozoroval lidi, kteří se tu seběhli. Vlastně se díval jakoby skrz všechny ty zvědavce někam dozadu, jestli nezahlédne osamělou tvář schovávající se někde za stromem, za autem nebo třeba za popelnicí. Žháři se jen málokdy tlačí s ostatními v davu. Rádi se dívají na své dílo, ale většinou z bezpečné vzdálenosti. Jen nezkušený amatér by dobrovolně vstoupil hned po založení požáru přímo do jámy lvové.

	Ne že by Jake očekával, že někoho chytí přímo na místě činu, ale nikdy v to nepřestával alespoň doufat. Pokud byl něčím znám, tak to byl jeho pozorovací talent a fotografická paměť. Tvář, kterou by zahlédl u jiného požáru, by si rozhodně pamatoval třeba dva roky. Prošel se jakoby nic kolem několika domů na jedné straně ulice a potom se po druhém chodníku vrátil zase zpátky. Přitom ale bedlivě sledoval, zda neuvidí někoho, kdo se chová jakkoli nepřirozeně.

	Potom se vrátil ke svému vozu a z kufru vytáhl pracovní uniformu, která příslušela jeho profesi. Rychle se převlékl. V hrubých botách, ohnivzdorných kalhotách s červenými kšandami a v ohnivzdorné bundě teď vypadal jako každý jiný požárník. Jediné, čím se od ostatních lišil, byl jasně žlutý nápis VRCHNÍ POŽÁRNÍ INSPEKTOR na zádech jeho bundy a na těžké hasičské přilbě, kterou ale zatím držel pod paží. V tom horku by v ní moc dlouho nevydržel.

	Kapitán, který na místě velel zásahu, pokynul Jakovi neformálně hlavou. „Šéfe,“ prohodil místo pozdravu, když se Jake vynořil zpoza žlutého hasičského vozu, a nalil si do úst trochu vody ze sportovní láhve, kterou držel v ruce.

	„Nazdar Robe,“ pokynul mu na oplátku Jake. „Dva poplachy, že?“

	„Jo. Když jsme sem dorazili, už byla z toho baráku pěkná fakule. Volal jsem pro posily, jen jsem to uviděl.“

	Jako každý správný hasič, který je posedlý svou prací, měl i Jake doma skener. Přesto se musel zeptat. „Kdy to bylo?“

	Kapitán si sundal přilbu a špinavou rukavicí si otřel pot z čela. „Hlášení přišlo kolem tři čtvrtě na jednu. Mohli jsme tu být tak za deset, možná za jedenáct minut.“

	„Byli jste tady první?“ zajímal se dále Jake a rozbaloval si přitom bonbón proti kašli, kterých měl vždy po ruce v kapse u bundy plný balíček.

	„Jo,“ přitakal znovu kapitán a zároveň zakroutil hlavou, že nabízený bonbón nechce.

	Jake zvedl lehce levou ruku na pozdrav několika kolegům, kteří kolem nich v tu chvíli procházeli. „Takže jste sem přijeli kolem jedné, je to tak?“

	„Skoro přesně.“

	„Říkáš, že to tady pěkně plápolalo, když jste přijeli?“

	„To si piš. Šlehalo to už z obou částí domu.“

	„Střecha?“

	„Ne, ale kouřilo se z nijak z děvky. Museli jsme prorazit několik větráků.“

	Jake dobře rozuměl poslední kapitánově poznámce. Při každém velkém požáru je všude plno kouře. Pokud nemá kam odcházet, je útok zevnitř mnohem náročnější a mnohem nebezpečnější. Posádky vozů s žebříky proto nemají na starost nic jiného než vynášení obětí a prorážení větracích otvorů. Jakovi bylo jasné, že kapitán poslal své lidi na střechu, aby tam udělali pár děr, kudy by mohl unikat nejen kouř, ale i ohromný žár, který musel být v tu chvíli uvnitř.

	Po zjištění těchto základních informací mohl Jake pokračovat v rutinním výslechu velitele zásahu. Kapitán tohle absolvoval už dříve, i když ani zdaleka ne tolikrát a tak často jako jeho kolegové z větších měst. Klidně by mohl svému nadřízenému říct všechno pěkně po pořádku sám, ale ze slušnosti ho nechal, ať se ptá. Jake si toho byl vědom, ale byl tu protokol, který musel dodržovat. Měli co do činění s profíkem a ještě k tomu s největší pravděpodobností duševně chorým. Oběma mužům proto bylo jasné, že dodržovat předepsané postupy je obzvlášť v tomto případě nanejvýš vhodné.

	„Viděl jsi někoho přicházet nebo odcházet?“ zeptal se Jake, položil přilbu dnem vzhůru na zem a z kapsy u bundy vytáhl poznámkový blok a propisku.

	„Nikoho jsem si nevšiml. Ale až tady skončíme, můžu se zeptat chlapů.“

	„Udělej to, Robe, a pak mi dej vědět, ano?“

	„Jasně.“

	Jake si něco poznamenal do notesu. „Dveře byly zamčené, když jste dorazili?“

	„Jo, museli jsme se dostávat dovnitř násilím. Nikde nic neobvyklého. Opravdu.“

	Jake se podíval Robovi do tváře ozařované v pravidelných intervalech světlem majáků. „Hm. Až na ten škvarek v posteli.“

	Kapitán se na něj zašklebil. „Moc pěkný, Jaku.“

	„Promiň. Jsme všichni pod pořádným tlakem.“

	Jake zahlédl Ederlinga, který právě vycházel z domu. Při svých dvou metrech a skoro 120 kilech byl v davu nepřehlédnutelný. Také Ederling zahlédl Jaka, jak se baví na ulici s kapitánem. Zastavil se, aby si zapálil cigaretu. Kdosi k němu na okamžik přistoupil a pošeptal mu něco do ucha. Ederling přikývl a zamířil přes trávu směrem ke svému nadřízenému.

	„Díky Robe,“ bodl Jake propiskou do zápisníku, jako že dělá poslední tečku, aby zdůraznil, že už má vše, co potřeboval. „Zavolej mi, až vyzpovídáš všechny své muže.“

	„Bez obav,“ kývl ještě kapitán na rozloučenou a zmizel za svým autem.

	Jake se vydal naproti Ederlingovi. Na trávníku ležely jako velké žížaly požární hadice. Vzduch byl ještě stále nasáklý kouřem.

	„Ahoj,“ zavolal Jake a očima přejížděl po dvoupatrovém domě, ze kterého se ještě nepřestalo kouřit. „Baráky dnes strašně rychle stárnou. Něco nového, Done?“

	„Ne. Mluvil jsem se třemi muži, kteří jako první vnikli do domu. Sousedé si mysleli, že by uvnitř mohl někdo být, tak tam vtrhli, aby je zachránili.“

	Jake jen lehce zavrtěl hlavou. „Nikdy mě nepřestane udivovat, co tihle chlapi musí mít za nervy.“

	Ederling si právě vyndal něco prsteníčkem z koutku pravého oka. „Jo, musí to být pořádný záhul. Bůhví, že to určitě nedělají pro peníze.“

	„Tak co vlastně máme?“

	„Sakra, Jaku, já nevím, co si mám o tom chlapovi myslet. Pořád nemůžu přijít na to, jakou hru to s námi hraje. Chci říct… jestli mu jde jenom o ten oheň, nebo jestli za sebou pálí stopy, aby ztížil vyšetřování.“

	Chvíli bylo ticho. Potom Jake pokynul hlavou směrem k domu: „Tak se na to půjdeme podívat zblízka. Ohnisko stejné jako vždycky?“

	„Jo. Už jsem říkal klukům, že ložnice je naše.“

	„Dobře. Uvidíme, jestli něco najdeme.“

	„Čas na trochu zábavy. Už jsi jedl?“ zeptal se Ederling, ještě než vstoupili dovnitř. „Ne. Proč?“

	„Protože až to uvidíš, tak tě asi na nějakou dobu přejde na jídlo chuť.“

	Ederling se vždycky bavil tím, co s Jakem dělal pohled na spálené tělo. Profesionální hasiči jim říkali pečínky. Trocha černého humoru jim pomáhala chránit vlastní psychiku. Byl to obranný mechanismus, který zmírňoval následky každodenního kontaktu se zkázou lidských těl a duší. Je jednodušší stanout tváří v tvář něčemu strašnému, když to nemá jméno. Žádný hasič se na něco takového nedívá rád, ale většina z nich to dovede vymazat z mysli. Bohužel, v Jakově případě nepomáhaly jako obranný prostředek před hrůzostrašnými zážitky ani osvědčené eufemismy.

	Byl to oheň, co z něj vysávalo všechnu energii. Oheň je živá bytost, která potřebuje jíst, dýchat – a také zabíjet. Když bylo Jakovi 5 let, vyrůstal v Poughkeepsie. I po sedmatřiceti letech si živě vzpomínal na veliký požár, který zachvátil třípatrový dům na protější straně ulice, v níž bydlel i on. Jak by jen mohl zapomenout? Stále měl před očima ten sychravý lednový večer a nedokázal se zbavit nočních můr, kdy naprosto zřetelně slyšel křik hořícího muže, který skokem z třetího patra ukončil svůj život. Pamatoval si to, jako by to bylo včera. Ale proč se mu ta scéna vryla tak hluboko do paměti, to věděl jen on sám.

	Jake oheň miloval i nenáviděl. Ale co si pamatoval, nikdy ho nic nedokázalo tak upoutat. Po tom, co se stalo v Poughkeepsie, byla jeho budoucnost jednoznačně předurčená. Oheň se stal jeho posedlostí, důvodem existence. Byla to ale dvousečná životní smlouva, kterou ti dva spolu uzavřeli, protože ruku v ruce s ohněm jde i spousta utrpení. To k ohni prostě patří jako smrtonosná pavučina k pavoukovi.

	Ederling počkal před hlavním vchodem do domu, než pár hasičů vytáhne ven hadice. Vstoupil dovnitř jako první a opatrně našlapoval na ohořelé schody. Požárníci zabezpečovali celý dům proti opakovanému vznícení. Strhávali omítky, vyhazovali z oken nábytek a vůbec dělali vše pro to, aby našli třeba jen jednu jedinou doutnající jiskérku, která by mohla celé to peklo znovu rozpoutat.

	Hlavní ložnice se nikdo ani nedotkl. Ederling dorazil na místo činu, ještě než se podařilo požár zcela uhasit. Ale byl vpuštěn dovnitř, jakmile velitel zásahu prohlásil interiér domu za bezpečný. Každý dobrý vyšetřovatel má totiž okamžitě svrbění po celém těle, pokud nemůže začít s vyšetřováním přímo na místě činu. A čím dříve, tím lépe. Rozsáhlý požár zachvátil hned několik pokojů, ovšem Ederlinga zajímala prozatím jen ložnice. Na rozdíl od ostatních místností, tady byla spáchána vražda. Jakmile se navíc ukázalo, že právě v ložnici bylo ohnisko požáru, přehradil Ederling vstup do pokoje žlutou páskou s nápisem POŽÁRIŠTĚ – ZÁKAZ VSTUPU.

	„Tenhle je můj,“ oznámil stroze jednomu z přítomných požárníků na odchodu a palcem ukázal na místnost za sebou.

	Teď Ederling ustoupil trochu stranou a nechal svého nadřízeného, ať vstoupí do ložnice jako první. Jake se protáhl pod žlutou páskou a chvíli zůstal jen tak stát, aby si prohlédl tu spoušť. Oheň po sobě dokáže zanechat stejně zřetelné stopy jako pneumatiky při brždění nebo smyku na silnici. Pak se dá snadno určit, kde požár vznikl a kudy se šířil. Jake sáhl do kapsy u bundy pro diktafon, který měl vždy po ruce. Ještě než ho spustil, uspořádal si v hlavě myšlenky.

	Jake se nikdy nebál, že by zapomněl, co viděl, ale pro trestní řízení je nutné vše zaznamenat na kazety. Z vlastní zkušenosti dobře věděl, jak těžké je přesvědčit porotu u soudu, že má všechno nesmazatelně zapsáno někde v hlavě. Začal pomalu chodit po pokoji a do diktafonu si namlouval první postřehy. Moc dobře věděl, co leží na posteli, a záměrně se tomu vyhýbal, zatímco prozkoumával ostatní části pokoje.

	Žár plamenů zničil omítku celého stropu. Trámy přímo nad postelí a v nejbližším okolí prozrazovaly, že právě tady šlehaly nejvyšší plameny. I v jiných částech pokoje byla nosná konstrukce stropu obnažená, ale pouze nad postelí byly trámy ohořelé. Stačilo několik letmých pohledů a Jakovi bylo jasné, že toto místo činu se až nápadně podobá tomu, které ohledával při posledním požáru. Nebylo pochyb, že krev z obou případů ulpěla na rukou stejného pachatele. Naštěstí se zdálo, že není z nejchytřejších.

	Jake věděl, že mnohonásobní žháři po sobě zanechávají téměř vždy na místě činu nějaké znamení. Jako by si značkovali své teritorium. Nebo ještě lépe, jako by říkali: Ano, pane požárníku, tohle je taky moje práce. Zatímco žádný běžný pozorovatel by neviděl nic než hromádky popela a maximálně tak ještě nějaký ten řeřavý uhlík, Jakovo zkušené oko dokázalo ze všech těch sutin vyčíst totéž, co kriminalista z otisků prstů. Nicméně patrný rozdíl tu přece jen byl. Zatímco otisky prstů ukáží zcela jednoznačně na konkrétního jednotlivce, stopy po požáru mohou maximálně poukázat na charakterové vlastnosti toho, kdo jej založil.

	Ederling už mezitím také podlezl pásku a postavil se vedle Jaka. „Vypadá to, jako by jí zapálil vlasy, Jaku. Stejně jako u té poslední,“ poznamenal a zamířil k posteli. Už předtím odstranil z lůžka spadlou omítku.

	Když se Jake konečně odhodlal přistoupit k posteli, zvedl se mu žaludek, jen co letmo zahlédl zbytky mrtvoly té nešťastnice přivázané k ohořelým sloupkům postele. Ederling pozoroval, jak Jake trpí. Oba muži chvíli stáli mlčky každý z jedné strany lůžka a v duchu si promítali všechnu tu hrůzu, kterou musela oběť těsně před smrtí prodělat. Ani ta nejbujnější fantazie ale nemohla zdaleka vylíčit všechno to utrpení a šílenství.

	Jake se sice díval upřeně na tělo před sebou, ale mozek mu přitom stále dokola přehrával jako z videozáznamu záběry na hořícího muže, jak skáče v Poughkeepsie z okna ve třetím patře. Pořád slyšel ten jeho křik. Zněl mu v uších i nyní a jen těžko by si v tu chvíli dokázal připustit, že tato ložnice pravděpodobně slyšela něco ještě děsivějšího.

	Hlava oběti připomínala párek, který praskne, když se příliš dlouho vaří. Tělo bylo ohněm zohavené k nepoznání a spíš než lidskou bytost připomínalo zčernalou mumii. Soudní lékař jim jistě řekne, jakého byla oběť pohlaví, ale oni už to stejně věděli. Jake si sundal helmu a prsty si prohrábl zpocené vlasy.

	„Sakra, co je to jenom zač ten chlap?“ zakroutil Ederling hlavou.

	Jake konečně dokázal odtrhnout oči od postele. Setkali se pohledem. „To nevím, ale dva případy nám o něm řeknou rozhodně víc než jeden. Máš vzorky?“

	„Jo, odebral jsem je z polštáře. Nechtěl jsem se dotýkat těla, dokud nepřijde policejní doktor. Napadlo mě, že by mohl najít něco na hlavě.“

	„Kde je Sparky?“

	„V autě.“

	Jake si posvítil baterkou na strop. „Už jsi to s ní prošel?“

	„Ještě ne.“

	„Tak ji přiveď. Rád bych věděl, jestli polil ještě něco jiného nebo jenom postel.“

	„Říkal jsem si, že ji nasadíme, až tady skončí kluci z laborky.“

	Jake si dřepl a pod kolenem ucítil dráty vedené v podlaze: „Přiveď Sparky,“ zavelel, teď už napůl schovaný pod postelí.

	Sparky byla jedním ze dvou speciálně vycvičených psů, které na okrese měli. Jedla a cvičila za peníze daňových poplatníků, ale její cenu by nevyvážilo, ani kdyby za ni chtěl někdo dát zlata, co sama vážila. Ederling se o ni staral, jako by byla jeho vlastní. Jediný rozdíl byl v tom, že nebyla krmena jako ostatní domácí mazlíčci, ale dostávala nažrat jen tehdy, když pracovala.

	Proto ji Ederling brával z cvičných důvodů do akce alespoň jednou denně. A to i v případě, že byl požár kvalifikován jako nešťastná náhoda nebo byl jeho původce krátce po činu zatčen. Pokud se někdy náhodou stalo, že v okolí nebyl za celý den žádný případ, cvičil s ní Ederling doma. Každý takový trénink, kdy spolu postupně prošli všechny místnosti nebo jednotlivé části domu, trval hodinu a více.

	Když si byl Jake jistý, že už je jeho kolega pryč, vylezl zpod postele a dřepl si vedle ohořelé mrtvoly tak, aby ji měl přesně v úrovni očí. Právě tyto okamžiky pro něj byly velice důležité. Poskytovaly mu mnohdy jedinou příležitost být s obětí alespoň na chvíli o samotě. Tehdy se mohl pokusit nahlédnout do její duše. Snažil se rozpoznat pouhým pohledem, zda tělo, které tu teď před ním leželo, patřilo muži či ženě, ale bylo příliš zohyzděné. Jen soudní lékař mu to bude schopen říct s naprostou jistotou. Na nepatrný zlomek vteřiny se Jake odvážil představit si křik oběti, kterou měl teď před sebou, ale hned tu představu zase zapudil.

	Potichu, skoro jako by šeptal do již neexistujícího ucha, které ještě nedávno leželo na polštáři v této posteli, pronesl: „Já toho bastarda dostanu. Přísahám.“

	Potom vstal. Už slyšel Sparky, jak se škrábe nahoru po schodech, podporována při každém kroku Ederlingem. „To je hodná holka. Tak Sparky. Výborně. Hodná holčička.“

	Přešel doprostřed místnosti. Chtěl jí poskytnout dostatečný prostor, aby na něj mohla skočit. Za dobu, co spolu pracovali, se velmi sblížili a nebylo ničím neobvyklým, že si Jake brával věrnou fenku na víkend domů. „Nazdar, Sparky!“ zahřímal, když se proti němu rozběhla. Vzápětí si opřela tlapy o jeho hrudník a on si klekl, aby mu mohla olíznout zpocenou tvář. Přitom ji celou dobu horlivě hladil a drbal za ušima.

	Ederling je jen tiše pozoroval a usmíval se. Sparky prostě patřila do rodiny. Dokázal s ní prožívat každou radost stejně jako se svými třemi dětmi.

	Když se ti dva jaksepatří přivítali, Jake se napřímil a ještě jednou ji poplácal. „Je čas pracovat, děvče. Tak do toho.“ Sparky ho nepřestávala olizovat. „No tak, šup,“ pobídl ji se smíchem. „Donny… pomůžeš mi, prosím tě?“

	Ederling lehce potáhl za obojek. Tichý, jednoznačný příkaz: K noze. Poslechla okamžitě. Vzal ji do rohu místnosti, shýbl se a rukou přejel několikrát sem a tam po podlaze. „Hledej, holka.“ Třikrát luskl prsty. „Hledej! No tak, hledej!“ Lusk, lusk, lusk. „Hledej!“ Lusk. „Do toho. Hledej!“ Lusk, lusk.

	Postupně takto procházeli decimetr po decimetru celý pokoj. Aby neztratila motivaci, dovedl ji Ederling po chvíli k posteli, kde předpokládal, že bude mít největší šanci zachytit nějaký pach. Párkrát luskl prsty u hlavy oběti, ale to už se Sparky divoce rozštěkala a upřeně se přitom dívala přímo na svého pána.

	„Ukaž!“ zavelel Ederling. Sparky znovu očichala zbytky lidské hlavy v posteli, zaštěkala, sedla si a vyzývavě se na něj podívala. Měla přísného pána. I přes všechnu svou lásku, kterou k ní Ederling choval, nikdy nezapomínal, pro jak náročné a důležité úkoly byla vycvičena.

	„Ukaž! Lépe!“ Znovu strčila čumák skoro až do hlavy oběti, zase se posadila a zvedla hlavu. Celou tu dobu vytrvale štěkala. „Hodná holka,“ pochválil ji Ederling a sáhl do ledvinky u pasu.

	Vytáhl několik laskomin, které Sparky dostávala vždy za odměnu, a nezapomněl přidat ještě několik upřímných slov chvály. „Hodná holka, hodná!“ plácal ji po boku, zatímco fenka spokojeně žvýkala přidělenou psí pochoutku.

	Oslava ale netrvala dlouho. Postupně prošli křížem krážem celý pokoj a nezapomněli ani na nábytek, respektive to, co z něj zbylo. Jake je celou dobu sledoval ze vzdálenějšího rohu místnosti. Jako vždy byl uchvácen Ederlingovým uměním, s jakým svého psa ovládal.

	„Už nic,“ zakroutil nakonec psovod hlavou.

	Jake se usmál. „Dobrá práce, Done.“ Všiml si, že se jeho kolega pořádně zapotil. I když se to na první pohled nemusí zdát, chodit se psem více než hodinu v předklonu je pořádně vyčerpávající práce. „Promiň, že jsem vás sem vytáhl takhle v noci, ale to víš… Když jde o takového maniaka, nesmíme podcenit vůbec nic.“

	Ederling právě se spokojeným úsměvem na tváři krmil Sparky plnou hrstí kostiček, které byly její odměnou za dobře vykonanou práci. „To je v pohodě,“ ujistil Jaka, aniž spustil oči ze své čtyřnohé partnerky. „Vím, že to neděláš kočkám pro legraci.“

	„Co kdybys ji teď odvedl zpátky do auta a ještě se na chvíli vrátil. Potřebuji si s tebou o něčem promluvit.“

	„Jdeme, Sparky,“ zavelel Ederling a byli pryč.

	Soudní lékař dorazil v době, kdy Ederling se Sparky odváděli svůj díl práce. Využil zatím čas k ohledání těla a právě strkal něco do skleněné lahvičky. S žádným tělem se nesmí hýbat, dokud to přivolaný policejní lékař nedovolí. Až se tak stane, budou těmi šťastnými dobrovolníky Ederling a Jake.

	„Tak už můžete,“ stáhl si doktor s charakteristickým mlasknutím gumové rukavice.

	„Kdy myslíte, že bude hotová pitva?“ zajímal se Jake.

	„Letošní léto je opravdu horké,“ podíval se lékař na jeho upocenou tvář. „Je toho moc, Jaku. Mám tam ještě tři nedodělávky. Dřív než někdy odpoledne se k tomu nedostanu. Řekněme tak kolem třetí.“

	„Dobře. Ve tři jsme u vás.“

	Ederling se vrátil zvenku s ručníkem, který stihl vzít z jednoho hasičského vozu. „Nazdar, doktore,“ mávl osuškou na pozdrav.

	„Ahoj, Done,“ kývl lékař hlavou a pokračoval v ukládání věcí do své černé tašky.

	„Budeme muset projít ještě jednou celý dům, Donny,“ vstoupil do jejich zdvořilostní konverzace Jake.

	„Já vím,“ přehodil si Ederling ručník přes rameno. „Není možné, aby to tady všechno blaflo tak rychle, aniž by tomu někdo trochu nepomohl.“

	„Rob mi říkal, že hlášení přišlo ve dvanáct čtyřicet pět. Těžko ale odhadnout, jak dlouho už to tady v tu chvíli hořelo. První věc hned zítra…“

	„Už je zítra,“ skočil mu do řeči Ederling.

	„Jo, máš pravdu. No… tady doktor říká, že už ji můžeme strčit do pytle,“ nasadil Jake jeden ze svých kyselých obličejů. Dobře věděl, že obětem v takovémto stavu rády upadávají při sebemenším pohybu části těla. „Tak ať už to máme z krku.“

	Ederling se ještě jednou podíval na tělo: „Bože, jak já tohle nenávidím.“

	Když skončili, podíval se Jake na hodinky. 5:32. Policejní technici by měli dorazit každou chvíli. „Hele, mohli bychom projít se Sparky dalších pár místností a až dorazí kluci z laborky, tak si zkusíme dát něco k jídlu. Ať tady můžou v klidu dělat,“ navrhl.

	Oba muži tady stráví ještě hodně času, než důkladně prohlédnou každý centimetr domu. Ovšem vzhledem k tomu, že se jedná o vraždu takového kalibru, bude se celý dům zanedlouho hemžit policisty, což běžné ohledání místa činu ještě ztíží. Proto měl Jake za to, že bude nejlepší tak na hodinku vypadnout a vrátit se, až to tady budou mít s Ederlingem zase jen pro sebe.

	„Můžeme zatím vyslechnout sousedy, až se budeme vracet,“ navrhl ještě. „Začneme u toho, kdo k nám telefonoval, ať už to byl kdokoli.“

	„Pokud se nám ho vůbec podaří najít,“ podotkl Ederling. „Pamatuješ posledně? Oba jsme moc dobře věděli, kdo volal, a přitom to nebyl nikdo ze sousedů.“

	„Možná. Uvidíme. Nejraději bych začal hned teď, ale pochybuji, že nás lidé přivítají s otevřenou náručí, když je budeme burcovat v pět ráno.“

	„Mluvil jsem s několika sousedy ještě v době, kdy se kluci prali s tím s ohněm.“

	To Jaka zaujalo. Každý požární vyšetřovatel ví, že svědci si nejčastěji pouští pusu na špacír právě v době, kdy oheň pořád ještě hoří. „A?“ podíval se na svého kamaráda.

	„Mluvil jsem s lidmi z vedlejšího domu. Majitelka mi řekla, že se probudila, protože se jí zdálo, že slyší nějaký křik.“

	„A sakra. V kolik to bylo?“

	„Tlačil jsem na ni, jak se dalo, Jaku,“ zavrtěl Ederling zklamaně hlavou, „ale přísahala, že ji vůbec nenapadlo podívat se na hodinky. Prostě si to nepamatuje.“

	„Do prdele. Přesně to jsem čekal. No, snad budeme za pár hodin o něco chytřejší. Díkybohu, že je neděle. Většina lidí bude doma. Ani nevíš, jak nerad bych volal všem těm lidem do práce nebo snad ještě čekal, až přijdou domů. Víme, kdo bydlí tady?“ strhl Jake ze zdi kus tapety a sledoval, jak se pomalu snáší k zemi.

	Ederling se podíval do svých poznámek. „Clawsonovi. Edward a Roberta Clawsonovi. Sázím deset ku jedné, že tady –“ pokynul hlavou směrem k posteli „– to byla paní Roberta.“

	„Kde je pan Clawson? Počkej… nech mě hádat! Není náhodou na služební cestě?“

	„Ty jsi úplný Columbo. A teď se podrž! Vypadá to, že pan Clawson také pracuje pro Morson Grayhed. Jako –“ Ederling znovu nahlédl do svého notesu „– vedoucí oddělení strategického plánování.“

	Jake měl pocit, jako by ho někdo praštil pytlem po hlavě. „Utahuješ si ze mě? Morson Grayhead? Víš jistě, že dělá právě tam?“

	„Alespoň to tvrdí sousedé. O kolik se vsadíš, Jaku, že to není jen shoda náhod?“

	„Děláš si legraci? Na tohle bych si nevsadil, ani kdybys mi nabízel kurz jedna bůhví ke kolika. Vždyť tohle je přesně to, co jsme hledali! Teď už potřebujeme jen zjistit jméno a číslo toho chlapa, co v tom baráku sedí na nejvyšší židli, a trochu si s ním popovídat. Někdo mu chce asi zlikvidovat firmu.“

	„Když to půjde takhle dál, tak to nebude trvat moc dlouho. Ale proč zrovna manželky? Proč ne zaměstnanci?“

	„Do prdele, Done! Vypadám snad jako děd Vševěd?“

	 

	Bylo krátce po šesté, když si Jake a Ederling našli místo v chládku jedné restaurace v Mount Kiscu, aby si dali lehkou snídani a probrali důležité informace. Jake hleděl zamyšleně na netknuté palačinky před sebou, sem tam do nich bodl vidličkou a všemožně se snažil zamaskovat svou naprostou nechuť k jídlu.

	Don Ederling do sebe naopak házel už poslední sousto druhého vejce naměkko s plátkem toastu. „Budeš to jíst?“ ukázal vidličkou na Jakový palačinky.

	Jake si usrkl horké černé kávy a mávl levou rukou, jako že se svým jídlem se definitivně loučí. Sparky nechali v autě. Parkovali přímo před oknem, u kterého teď seděli, takže Jakovi stačilo jen trochu pootočit hlavou a mohl pozorovat, jak naprosto klidná fenka olizuje zadní sklo. Auto bylo jejím druhým domovem. Kdykoli ji tam museli nechat delší dobu zavřenou, nechali běžet motor a pustili naplno klimatizaci. Jaka kolikrát napadlo, jak by to bylo príma, kdyby se všichni psi měli tak dobře.

	„Říkal jsem ti, že tě na nějakou dobu přejde chuť,“ přitáhl si Ederling Jakův talíř k sobě.

	„Done, co člověka přiměje vraždit?“ vyhrkl Jake z ničeho nic, jako by Donovu poznámku ani nezaregistroval.

	„Jak to myslíš?“ zvedl Ederling oči od palačinek, které se právě snažil přesunout na svůj talíř. „To má být filosofická otázka?“

	„Ne. Jen se snažím přijít na to, jaké důvody mohou vést jednu lidskou bytost k tomu, aby vzala život jiné lidské bytosti?“

	Podobnými úvahami byl Jake známý. Vždy se snažil najít nějakého společného jmenovatele. Všechno potřeboval rozebrat až do naprostých základů. „To myslíš vážně?“ povytáhl Ederling lehce obočí.

	„Ano,“ podíval se na něj Jake přes páru stoupající z jeho černé kávy.

	Ederling si chvíli jen mlčky poléval palačinku tabascem. Potom si ukrojil pořádné sousto a očima se setkal s Jakovým nepřítomným pohledem.

	„No, já myslím, že to nikdy nebude jiné,“ přežvýkl Ederling a s naprosto vážnou tváří nasadil svůj oblíbený výraz všeznalého taxikáře z Brooklynu. Tohle Jaka vždycky dokázalo rozveselit. Při pohledu na svého kolegu vybuchl smíchy a málem ho poprskal přes celý stůl kávou.

	„To víte, pane,“ hrál Ederling dál své divadlo. „Může to bejt pomsta, nebo taky můžou lidi zabíjet ze vzteku. A potom tady máte taky tu… no, jak se tomu nadává? Nevěru. To je strašně oblíbenej motiv. No, a v neposlední řadě tady máte taky ty… no… bestiální maniaky. Chápete ne? To sou ti kucí, co to dělaj jen tak z hecu.“

	Nic nemohlo Jaka tak pobavit. Když Ederling spustil svoje taxikářské etudy, bylo jedno, za jakých je to okolností. Prostě to fungovalo. Možná to bylo vším tím stresem nebo potřebou tolik chybějícího humoru, jisté však je, že když se Jake konečně nadechl, aby něco řekl, vytekla mu káva málem i z nosu. „Tak už dost,“ snažil se tvářit zase vážně, ale moc mu to nešlo. „Přestaň, teď to myslím úplně vážně.“

	Ederlinga Jaková reakce také pobavila.

	Jake jen kroutil hlavou. „Přísahám, že jednoho dne zase začneš s tím svým taxikářem a já se zalknu smíchy.“

	„To víte, pane, i takový věci se stávaj. To máte těžký.“

	„Mohl bys už prosím laskavě přestat?“

	„Tak jo,“ zvážněl Ederling, ale u tématu ještě zůstal. „Tohle jsou nejčastější příčiny. Ale může za tím být klidně i něco jiného. Strach z vydírání, ponížení, zostuzení.“

	„Co z toho myslíš, že můžeme vyškrtnout?“ utřel si Jake nos do ubrousku.

	„Těžko říci. Neřekl bych, že to někdo dělá ze strachu. Dokud jsme měli jen jednu ohořelou mrtvolku, dalo se ještě uvažovat o nějaké té milostné aférce. Ale teď, když jsou dvě…“

	Jake zamával na servírku. „Co finance?“

	„Dobrá otázka. Manželé obou obětí vydělávají slušné peníze a oba pracují na Wall Street. Peníze by v tom klidně mohly být. Ale ziskuchtivost bych za tím asi nehledal. Zatím.“

	„Pomsta?“

	„Těžko říct. Zatím toho víme moc málo. Ale vyloučit se to nedá. Buď oba ti manžílci zavražděných udělali něco, čím někoho pořádně nakrkli, nebo ten náš ohnivý mužíček ještě neskončil a chce prostě zničit celou firmu. Ať už je to jak chce, pomsta by mi tady seděla.“

	„A co když se to těch chlapů vůbec netýká?“ nadhodil Jake. „Co když šlo o ty ženy?“

	„Kdo ví?“ pokrčil Ederling rameny. „Ale zase. Dokud tady byla jen jedna mrtvola, klidně bych tomu i věřil. U dvou už o tom dost silně pochybuji.“

	„Připustíš alespoň, že je to možné?“

	„Samozřejmě.“

	Jake vytáhl z kapsy zápisník. „Pojďme si projít, co vlastně máme.“

	„Moc toho není.“

	„No dobře, ale to se brzy změní. Předpokládejme, že i ta dnešní je žena. To znamená, že máme dvě ženy, obě provdané za členy vedení společnosti Morson Grayhed. Obě žily ve Westchesteru. Obě vrah přivázal k posteli a zaživa upálil. Oběma přitom zapálil vlasy.“

	„Nevíme, jestli ta poslední žila… a jestli to byla vůbec žena.“

	Jake si protáhl krk a rukou přejel strniště vousů na bradě. „Dobře, ale můžeme to předpokládat. Moc bych se divil, kdyby to tak nebylo.“

	Ederling přikývl. „Souhlasím.“

	„Ani do jednoho z těch domů se pachatel nevloupal násilím a oba už byly komplet v plamenech, když tam naši dorazili.“

	„Taky bych se vsadil, o co chceš, že navíc byla v obou případech použita nějaká hořlavina.“

	„To brzy zjistíme,“ poznamenal si Jake něco do notesu. „Oba muži byli v době požáru na služební cestě. To nemůže být náhoda, Done. Ten, kdo škrtl sirkou, musel dobře vědět, že jsou pryč.“

	„Jo. A kromě toho –“ Ederling se zarazil, protože právě v tu chvíli přišla ke stolu servírka s účtem. Když odešla, pokračoval. „Obě rodiny už měly velké děti, které žily mimo dům. Myslíš, že věděl i tohle, neboje to jen další náhoda?“

	„Kéž bych ti na to mohl odpovědět,“ povzdechl si Jake a sáhl do kapsy pro peníze. Ederling pozorně studoval účet. „Ty sis objednal třetí kávu?“

	„Dej to sem!“ vyškubl mu Jake účtenku z ruky. „Ty už jsi mě přišel pěkně draho za tu dobu, co tě znám.“

	„Hej, no tak. Mám doma tři děti.“ Ještě to ani nedořekl, až už litoval, že raději nedržel jazyk za zuby. Nemyslel tím nic špatného a Jake to věděl. Přesto ho při těch slovech bodlo u srdce. Zavřel oči a zhluboka se nadechl. V tu chvíli by si Ederling nejradši nafackoval.

	„Hele, Jaku, promiň. Já vždycky…“

	„Zapomeň na to,“ hodil Jake na stůl desetidolarovou bankovku. „Pojď. Jdeme si promluvit s některými sousedy.“

	 

	Jake zastavil se svým autem značky Crown Victoria za posledním požárním vozem, který ještě na ulici Chiswell Lane zbyl, páčkou vedle sedadla řidiče otevřel kufr a vystoupil. Ederling ho následoval, ale jen proto, aby se přesunul ke svému broncu a nechal Jaka o samotě se svými myšlenkami. Jake si pomalu natáhl vysoké boty a ohnivzdorné kalhoty. Potom se na chvíli opřel oběma rukama o otevřený kufr vozu.

	Sakra! Takhle si to rozhodně nepředstavoval. Ve dvaačtyřiceti už měl být dávno ženatý a spokojeně sledovat, jak kolem něj pobíhá kupa capartů, kteří dělají všude příšerný nepořádek. Bylo to jednu zasněženou únorovou sobotu roku 1995, kdy se mu život zčistajasna od základu a navždy změnil. Ve dvě hodiny odpoledne měl být i s manželkou v domě svého bratra v Rocklandu. Byli pozváni na oslavu sedmých narozenin Jaková synovce. Ale Danielle potřebovala odjet zpátky do kanceláře a dokončit velkou prezentaci, kterou měla v pondělí představit jednomu významnému klientovi. Navrhla tedy, že za ním přijede o něco později.

	„Prosím, Danny, zůstaň tu se mnou,“ poplácal ji pod peřinou horkou dlaní po zadečku. „Budeme se ještě chvíli jen tak válet v postýlce a potom se cestou stavíme na jídlo v té nové restauraci v Port Chesteru. Vždyť to můžeš dodělat zítra.“

	„Miláčku, pro mě je to opravdu moc důležité. Nemohla bych se pořádně uvolnit, kdybych musela pořád myslet na to, jestli jsem tam třeba někde nenechala chyby. Co kdybych už neměla zítra dost času, abych je odstranila?“

	„Vždyť vůbec nevíš, jestli tam nějaké chyby máš.“

	„No právě! A proto se nemůžu jít někam bavit. Ta prezentace je moje jedinečná šance, jak na sebe upozornit. Jestli se mi to nepodaří, tak na hodinu poletím. Potom si mě v postýlce užiješ až až, protože nic jiného už na práci mít nebudu.“

	„Počkat! A co je tohle?“ přiložil Jake něžně ucho k jejímu podbřišku. „To je náš maličký. Úplně ho slyším, jak říká: ‚Mami, zůstaň ještě chvíli s tatínkem a pěkně se s ním pomazli. Až vykouknu na svět, tak už tolik příležitostí mít nebudete.‘“

	„Přestaň,“ vjela mu Danielle rukou do vlasů. „To lechtá. A jen tak mimochodem, je to holčička a má víc rozumu než ty. Ona totiž říká: ‚Jenom běž, maminko, a pěkně zkontroluj tu prezentaci. Až nebudeš tak nervózní, můžeš s tatínkem strávit klidně celý víkend.‘“

	„Pojeď se mnou. Prosííím.“

	„Jaku, moc mě to mrzí, ale opravdu to nejde,“ začala se Danielle hrabat z postele. „Slibuji, že za tebou dorazím hned, jak jenom to půjde.“

	Jake ji přestal hladit kolem pupíku a rezignovaně nechal dopadnout ochablou ruku do peřin: „Dobře, dobře, dobře. Jdi si zkontrolovat tu svou prezentaci.“

	Byl právě ve sprše, když Danielle strčila hlavu do koupelny. „Brnknu ti z kanceláře. Miluju tě!“

	To byla její poslední slova. Ani ne za třicet minut se ozvalo nesmělé zaklepání. Jakmile Jake otevřel a uviděl za dveřmi strážníka newyorské policie, věděl, že se stalo něco strašného.

	„Pan Ferguson?“ zeptal se policista.

	„Ano?“ odpověděl Jake nervózně.

	„Dobré ráno, pane. Jmenuji se Trooper…“

	Jak se ukázalo, dostal na silnici nějaký náklaďák smyk a Danielle… Všechno ostatní jakoby se v tu chvíli ztrácelo v mlze. Později se Jake dozvěděl, že jeho žena neměla sebemenší šanci. Srazila se s neovladatelným návěsem čelně v plné rychlosti. Z jejího auta zbyla jen hromada šrotu. Podle policie zemřela okamžitě, ale Jake měl své pochybnosti. Tohle oni říkají vždycky.

	„Jaku, jsi v pořádku?“ ozval se Ederling zpoza otevřeného víka kufru. „Jaku?“

	Jake se otočil za hlasem, ale v očích měl ještě pořád nepřítomný výraz. „Co?“

	„Jsi v pořádku, brácho?“

	„Jo.“

	Ederling věděl, o co jde. Nestávalo se to často, ale přesto už podobné stavy u Jaka párkrát zažil. „Proč si trochu neodpočineš? Tohle bych přece zvládl sám.“

	„Někdy to fakt bolí, Done.“

	„Já vím.“

	„Málem zůstala doma. Mohl jsem na ni víc naléhat.“

	Ederling došel až k němu a sedl si na nárazník. „Mohl jsi, ale neudělal jsi to. A proč? Protože jsi byl dobrý manžel. Záleželo ti na Danny i na všem, co pro ni bylo důležité.“

	„Jo, já vím. Ale…“

	Ederling se svým přítelem upřímně soucítil. Ale čtyři roky jsou dlouhá doba. V podobných chvílích, jako byla tato, si připadal stejně bezmocný jako Jake. „Ale nic. Nemůžeš se takhle sužovat, Jaku.

	Vždyť se tím jen ubíjíš. Vím, jak je to těžké, ale musíš se s tím zkusit vyrovnat a jednou provždy se přes to přenést. Tehdy jsi nemohl nic dělat. Vůbec nic.“

	„Já vím.“

	Ederling to chtěl udělat už dávno, ale zatím k tomu nikdy nebyla vhodná příležitost. Až teď. „Nepraštíš mě, když ti něco řeknu?“ Jake se posadil na nárazník vedle něj a hleděl upřeně před sebe. „Tak nepraštíš?“

	Teprve na tuto druhou výzvu se k němu Jake otočil. „Nic ti neslibuji.“

	„Měl bys jít na rande.“

	Jake se jen zasmál. „Na rande? Vždyť už ani nevím, jak se balí holky nebo co bych si měl vzít na sebe.“

	„Kecáš. Já bych řekl, že máš jenom strach.“

	„Nemám strach,“ zdůraznil Jake záměrně poslední slovo. Snad tím chtěl sám sebe obelhat, aby si nemusel přiznat krutou pravdu.

	„Poslouchej, pamatuješ, jak jsem ti říkal o Sammyho učitelce? O té rusovlásce, co jsem ji potkal na posledním rodičovském večírku?“

	„Ale jdi, Done, nech toho,“ zvedl se Jake z nárazníku a popošel pár kroků dopředu.

	„Proč? Je vtipná, chytrá, má zadek, pro který by většina chlapů skákala z okna, a já osobně bych dal cokoli, jen abych viděl ty její rty v akci.“

	Jake se prudce otočil. Očividně z toho byl celý nesvůj. „Promiň, ale na něco takového nemohu ani pomyslet. Opravdu. Děkuji, že se o mě tak staráš, ale něco takového zatím ještě nepřichází v úvahu.“

	Ederling sáhl do kapsy u košile a vytáhl si cigaretu. „Jak chceš. Ale jestli ti můžu ještě něco říct, tak Danny tě teď určitě tam shora pozoruje a vsadím se, že při pohledu na tebe jí puká srdce. Jistě by si přála, abys žil dál jako normální člověk. Copak ty bys po ní chtěl, aby zůstala až do konce života sama, kdyby to bylo naopak?“

	Chvíli bylo ticho.

	„Tak co, chtěl bys to po ní?“ dotíral Ederling. Ani nevěděl jak, ale najednou se přistihl, že spolu s Jakem přechází kolem auta sem a tam a upřeně se na něj dívá.

	„Víš co, Done,“ zastavil se najednou Jake a podíval se kamarádovi zpříma do očí. „Nechej mě o tom alespoň chvíli přemýšlet, ano?“

	„Cokoli si budeš přát,“ přikývl honem Ederling souhlasně, protože už věděl, že se mu podařilo zaseknout háček v pravý čas. „Jen se ti snažím pomoct.“

	„Fajn, díky. Ale mám pocit, že pro tuto chvíli jsi udělal maximum. Víc pomoci bych už teď asi nevydržel. Začínají se mi potit ruce.“

	Jake sáhl do kufru auta, vytáhl svůj velitelský odznak a připnul si jej na kapsu u košile. Bylo na čase jít vyslechnout svědky. „Jdeme na to. Ať máme ty nechutnosti z krku.“

	Ederling usoudil, že pro dnešek už na něj tlačil dost. Ale pokud se Jake domníval, že jeho parťák hodí předchozí rozhovor jen tak za hlavu, pořádně se v něm zmýlil. Donny ho poplácal povzbudivě po rameni. „Jdeme na to.“

	 

	 

	SEVERINA RYBECKA UZNÁVALI ve světě velkých financí jako hybnou sílu společnosti Morson Grayhed, jejímž předsedou představenstva a generálním ředitelem byl již osm let a která v poslední době zaznamenávala oslnivý vzestup. Byl zastáncem hesla: „Když to vypadá dobře, je už příliš pozdě,“ a jako takový znovu a znovu otřásal celou Wall Street, když se mu dařilo získávat ty nejcennější z cenných papírů za naprosto směšné částky.

	Tak jednou dvakrát za deset let zachvátí burzy a společnosti, jejichž zisky a reputace jsou na burzovních obchodech přímo závislé, panická hrůza z toho, že se ocitnou v zajetí medvědího trhu. To pak vše, co jen trochu zavání akciemi, připomíná těžkou kocovinu, která tu zbyla po předchozím období slastného opojení, kdy se všichni vyhřívali na výsluní trhu býčího. Ceny akcií prudce klesají, prodeje investičních fondů stagnují a makléřské společnosti nabízejí cenné papíry za hodnotu odpovídající desetiletému minimu.

	Ovšem Severin Rybeck měl na podobné situace čich. Snad jako jediný na Wall Street dokázal z všeobecného strachu profitovat. Přitom se však o něm nedalo říci, že by při svých obchodech uplatňoval výhradně autokratický styl. Spíše naopak. Za všech okolností se snažil zůstat demokratem, i když je pravda, že to byl právě on, kdo měl vždy poslední slovo. A investorská panika? To už je zase úplně jiný příběh.

	Jsou chvíle v životě všech investorů, kdy se zdá, že tentokrát se trhy už definitivně zhroutí. V takových okamžicích i ti nejotrlejší profesionálové začínají pochybovat, zda jim to ještě teď vyjde, zda se tentokrát pád trhu ještě zastaví, zda to nebude další Černý pátek. Co když platí nějaký věčný, nepsaný, nadpozemský zákon, že trh, na který se nejvíc útočí, se nakonec obrátí proti těm, kdo na něm obchodují?

	Právě tehdy začínají finančníci-profesionálové víc pít, doma se hádají se svými protějšky a uprostřed noci se budí hrůzou s pyžamem promáčeným studeným potem. Celou Wall Street zaplaví všudypřítomný strach, který lze snadno vyčíst z tváří všech, kdo tudy nejen procházejí, ale kdo tady pracují, žijí, vydělávají a ztrácejí. Ten strach se odrazí i v jejich jinak zažitých pracovních návycích a zvyklostech. To všeobecné napětí trvá tak dlouho, až to ani ti nejotrlejší profíci déle nevydrží a na Wall Street začne nefalšovaná horečná honba za hotovými penězi, což se nemůže projevit jinak než krátkodobým, leč výrazným poklesem hodnoty cenných papírů.

	A právě v těchto chvílích se Severin Rybeck radoval nejvíce. Už jako mladý obchodník se před mnoha lety naučil, že nejlepší je kupovat tehdy, když to opravdu – ale opravdu – bolí. Potom jen stačilo usadit se pohodlně do křesla, pomalu a pozorně pročítat zprávy ze světa financí a hledat další diamant, který by ozdobil korunu jeho úspěchů.

	Jistý prominentní člen představenstva se ho kdysi zeptal, proč nevyužil nedávného zakolísání trhu k získání investičního fondu, jehož odkoupení představenstvo nedlouho předtím tak jako tak schválilo.

	„Snad proto, že jsem samolibý,“ odpověděl mu tehdy Severin úlisně. „Jeden z mých ředitelů si minulý týden koupil letadlo. Tohle… dámy a pánové… není žádný pořádný strach. Ještě počkám.“

	A čekal. Nikdo ovšem nepochyboval, že jakmile jednou zamíří do černého, už nebude dlouho otálet a stiskne spoušť. Převedení zisku na účet do banky pak bývalo většinou otázkou několika málo hodin.

	Za osm let působení u Morson Grayhead se Rybeckovi naskytly dvě opravdu velké příležitosti. Při té první koupil jistou velmi uznávanou makléřskou firmu za něco málo přes miliardu dolarů. Druhá koupě mu vynesla stejně uznávanou, ale poněkud podkapitalizovanou společnost zabývající se životním pojištěním. Cena: osm set milionů dolarů. Na Wall Street se tehdy začalo proslýchat, že je buď blázen nebo jeden z největších investorů své doby.

	Severin Rybeck ovšem v této hře držel všechny trumfy v ruce.

	Doslova přes noc dokázal vybudovat společnost schopnou poskytnout finanční prostředky nebo životní pojištění všem těm, kdo se narodili v období americké poválečné populační exploze a kdo mohli jeho finance ve výhledu příštích třiceti let velmi potřebovat.

	Některým připadaly jeho vize příliš megalomanské. Jiní poukazovali na to, že Severin Rybeck a jeho Morson Grayhead by mohli pro ostatní představovat skutečnou hrozbu. The Wall Street Journal ocitoval část jeho projevu, který pronesl v rámci poslední valné hromady svých akcionářů. Právě tato řeč možná více než cokoli jiného přinutila i ty, kteří až doposud nebrali Rybecka příliš vážně, aby otevřeli oči a zbystřili pozornost. Byla to řeč velmi jednoduchá, která ovšem sdělovala naprosto srozumitelné poselství.

	„Dámy a pánové,“ začínal citát v Journalu. „Přišel jsem vám dnes položit jednoduchou otázku. Kolik z vás v životě vidělo krajtu, která právě sežrala prase?“

	Severin Rybeck nebyl z těch, kteří by na veřejnosti rádi žertovali, a proto všichni, kdo ho alespoň trochu znali, zůstali po jeho slovech sedět dál v naprosté tichosti, jako by očekávali příchod vlastního osvícení.

	„Když krajta sežere prase, stane se to prase největší částí hada, který ho pozřel. Toho si nelze nevšimnout, že ano?“ V tom okamžiku se rozsvítil zpětný projektor na stolku vedle řečnického pultu a na promítacím plátně se objevil obrázek sedmimetrové krajty, která vypadala, jako by právě sežrala slavného Brouka automobilky Volkswagen. „Vidíte tady ten hrbolek?“ přejel Rybeck po plátně červeným paprskem laserového ukazovátka. „To je krajta, která právě sežrala malé sele. Aleje to také ještě něco jiného. Jsou to ty silné poválečné ročníky, které si teď razí cestu americkou ekonomikou. Může mi někdo z vás říct, které akcie se v padesátých letech prodávaly nejlépe?“

	Několik odvážlivců nesměle vykřiklo své domněnky. „Spatně!“ zahřímal Severin Rybeck. „Akcie výrobců hraček. A proč? Ano, uhádli jste. Protože populační exploze znamenala zvýšenou poptávku po jejich zboží. Protože všechny ty děti si chtěly s něčím hrát!“

	Náhle jako by lidé v sále prozřeli. Ve vzduchu bylo cítit vzrušení, které se zmocnilo všech přítomných.

	„A teď, dámy a pánové,“ pokračoval muž, který si právě získal stoprocentní pozornost svého publika, „přijde to hlavní. Po příštích více než dvacet let, počínaje letošním rokem, oslaví každých čtrnáct vteřin jedno z těch dětí padesáté narozeniny. Myslíte, že se ještě zajímají o hračky? Kdepak! To možná ještě tak před deseti lety,“ usmál se lehce a počkal, až v sále dozní salva smíchu. „Takže se vás znovu ptám. Co tyhle děti zajímá dnes? Jsou to dvě věci. Jejich zdraví a jejich důchod. Ano, oni získají miliardy dolarů na pojistném plnění, ale přitom sami mnohem více investují do nejrůznějšího životního a důchodového připojištění. Dámy a pánové, jsem hrdý, že vám dnes jako jediný ze všech těch kostlivců z Wall Street mohu oznámit, že společnost Morson Grayhead a jejích osmatřicet tisíc speciálně vyškolených spolupracovníků po celém světě jsou připraveni poskytnout všem těmto padesátiletým dětem veškeré finanční prostředky, které budou potřebovat k tomu, aby se v tom hadovi, který je právě pozřel, měli co nejlépe. Je naším cílem být v pravou chvíli na pravém místě, být silní a připravení, abyste vy, naši věrní akcionáři, mohli zanedlouho sklízet plody své důvěry v naši vizi.“

	Potlesk, který otřásl sálem, nebral konce. Rybeck byl oslavován jako vizionář, do jehož rozjetého vlaku mohou všichni s klidem naskočit a být si přitom naprosto jisti, že je poveze tím správným směrem.

	A teď se zdálo, že nějaký šílenec chce z nepochopitelných důvodů od základů otřást firmou, kterou Severin tak úspěšně budoval. Vše, pro co tak horlivě dvacet hodin denně pracoval, nebude za chvíli znamenat vůbec nic. Jakmile se rozkřikne, co se děje – a ono se to rozkřikne – pak ze vší té slávy zbudou jen vyděšení zaměstnanci. Snad poprvé v životě se Severin Rybeck neradoval, že svět kolem něj zaplavuje strach. Tentokrát se totiž bál on sám. Ne o svou rodinu. Bál se o své „dítě“.

	 

	Jake Ferguson a Don Ederling dorazili k honosnému sídlu Severina Rybecka v Bedfordu ve státě New York v neděli dopoledne krátce po půl dvanácté. Dům stál na kopci, odkud byl na jednu stranu výhled dolů do údolí a na druhou stranu na přehradu. Na kamenných pilířích vstupní brány byla zavěšená ozdobně kovaná vrata, která se otvírala dálkovým ovládáním. Když byla obě křídla zavřená, zdobil střed brány další výtvor uměleckého kováře – písmena MGR, logo Rybeckovy firmy, pod kterým byly obchodovány její akcie na newyorské burze.

	K vozu přistoupil strážný. Jakovi neušlo, že má v opaskovém pouzdru černého glocka ráže 9 mm.

	„Mohu vám nějak pomoci, pane?“ zeptal se hlídač Jaka pootevřeným okýnkem a rentgenovým pohledem přejel interiér vozu.

	Jakovi bylo jasné, že tady není ani místo ani čas na nějaké zdvořilosti, a proto jen stroze odvětil: „Ano. Máme dohodnutou schůzku s panem Rybeckem. Já jsem velitel hasičského sboru Jacob Ferguson a toto je můj zástupce Donald Ederling.“

	Strážný jednal zdvořile, ale přísně profesionálně. „Mohu vidět nějaké vaše doklady, pánové?“

	Jake poslušně vytáhl peněženku, ve které měl svůj služební průkaz, a Ederling ho následoval. „Můžete prosím ty průkazy vytáhnout z peněženek?“ požádal opět strážný a využil chvíle, než tak učinili, k další zběžné prohlídce vozu. „Okamžik prosím,“ vzal potom doklady obou mužů do ruky a zmizel v kamenné strážní budce.

	Jake zatím přejížděl očima po pozemku za bránou. Všiml si dalšího strážného se psem a byl si jistý, že to není zdaleka poslední.

	„Pánové,“ objevil se opět vrátný, „pan Rybeck vás očekává. Najdete ho v krytém bazénu vzadu za skleníkem. Tudy,“ ukázal na dlážděnou stezku za branou. „Projedete dolů kolem domu a potom doprava. Zaparkujte u krytého stání před venkovním bazénem. Dál už to najdete sami.“

	„Děkujeme,“ vzal Jake doklady z rukou stoicky klidného strážného. Trpělivě počkal, až se obě křídla brány otevřou, a potom vjel pomalu dovnitř. Cestou lehce pokynul hlavou strážnému se psem, který mezitím došel až k příjezdové cestě.

	„Ježíšikriste,“ rozhlédl se Ederling kolem. „Něco takového jsem v žádném případě nečekal. Ty jo?“

	Jake si byl jistý, že celý pozemek je zabezpečen přinejmenším elektronickými detektory pohybu, světelnými senzory a velmi hlasitým poplašným zařízením. Měl snad zdejší pán domu z něčeho oprávněný strach, nebo jsou to stamiliony dolarů, které člověka nutí až k přehnané obezřetnosti?

	Pomalu sjeli dolů doprava a potom hned doleva, kde se cesta stáčela prudce vzhůru. Když dojeli až na kopec, vyklouzlo Jakovi tiché, dlouhé hvízdnutí.

	„Člověče, podívej se na to. Ten chlap se musí topit v penězích.“

	„Tohle stačí, aby měl člověk pocit, že má mezi nohama místo pořádnýho ptáka sotva pěticentimetrovou žížalku, co?“ zíral Don nevěřícně na hrad před sebou. „Hele, mluv za sebe, jo?“

	Nazývat palác Severina Rybecka domem bylo jako označit rolls-royce za auto – technicky přesné, ale ne příliš výstižné. Stál na kopci zcela osamoceně a pozdní ranní paprsky vrhaly zajímavě disproporční stíny na pečlivě sestřižený přední trávník. Jen samotný dům zabíral plochu tak dvou tří akrů. Jake v duchu přemítal, kolik místností tam asi musí být. Napočítal čtyři komíny.

	Byla to dvoupatrová stavba s věží nad vstupními dveřmi. Ta se vypínala do výšky minimálně dalšího poschodí nad úroveň zbývající části domu a byla zakončena sedlovou střechou s vikýřovým oknem.

	Exteriér byl kombinací ručně tesaného kamene a řezbářsky dokonale opracovaného dřeva, což byl bezpochyby výsledek práce zahraničních dělníků, především pak asi italských přistěhovalců, které bylo svého času možné najmout za téměř otrockou mzdu. Jake několikrát slyšel, jak si mnozí z těch, kdo tuto levnou pracovní sílu využili, stýskali, že jejich umění už není to co dřív. Na druhou stranu ale byly také pryč doby, kdy dělníci brali deset centů na den. Bylo to zvláštní. Jake měl pocit, jakoby ten Rybeckův domov měl v sobě něco duchovního. Všechna ta poctivá řemeslná práce v kombinaci se čtyřmi nízkými sedlovými střechami dodávala celé stavbě atmosféru středověké Anglie.

	Okres Westchester byl znám jako lokalita s vysokou koncentrací zámožných lidí a jak Jake, tak Don už pár domů podobných zazobanců viděli. Ani jeden z nich si ale nepamatoval, že by se kdy předtím setkal s něčím podobným. Jak se zdálo, byli lidé bohatí a bohatí. Severin Rybeck patřil zcela očividně do té druhé skupiny.

	„Já se na to nemůžu dívat,“ prohodil Ederling.

	„Tohle že je krytý bazén?“ ukázal Jake před sebe. „Jéžiši… ani můj dům není tak velký jako tohle.“

	Zatímco tohle říkal, vyšel ven muž v šortkách a bílém tričku. Za sebou táhl modrou hadici a v ruce držel vodní filtr.

	„Odhadem bych řekl,“ pokýval hlavou Ederling, „že už to tak bude.“

	Jake po něm hodil škodolibým pohledem a poťouchle se usmál. „Tak si půjdeme promluvit s pánem domu.“

	Bok po boku se vydali k bazénu. „Myslíš, že si na to vzal hypotéku, nebo to platil hotově?“ podíval se Ederling na Jaka.

	Ten jen pokrčil rameny. „To si radši ani nepředstavuji. Víš, kolik tohle muselo stát? Padesát? Sto melounů?“

	Ederling se tiše uchechtl, aby nějak zahnal nepříjemný pocit ze vší té okázalosti kolem. „Dovedeš si představit, jak vypisuješ šek na sto milionů dolarů? Já bych se z toho asi podělal.“

	Jake náhle zvážněl. „Musíme se dohodnout, co teď, Done. Tohle chci zvládnout, jak se sluší a patří. Kdo bude mluvit?“

	„Já nevím. Už jsem nad tím taky uvažoval. Tihle lidé se umí dokonale kontrolovat. Možná bude mít větší respekt z tebe, když podle odznaku pozná, že jsi šéf.“

	„Možná,“ pokrčil Jake rameny. „Ale třeba bychom z něj dostali víc, kdybys mluvil ty. Určitě si bude myslet, že jsi něco jako můj lokaj. Třeba pak bude jednat o poznání přirozeněji, což znamená, že bude arogantní, přezíravý a bude ti dávat všemožně najevo, že na rozhovor s tebou je jeho čas příliš drahý.“

	„No tak to zase prr,“ ozval se Ederling a předstíral, že je uražený.

	„Vždyť víš, jak to myslím.“

	„Jasně, šéfe. Koneckonců, je to tvůj případ. Stejně bych se ale vsadil, že to vyjde nastejno, ať už s ním budu mluvit já nebo ty.“

	„Dobře, dobře, tak už toho nech. Budu mluvit já.“

	Ederling se poškrábal nad obočím a zatvářil se potutelně. „V tom případě mě nepotřebuješ a mohu se tedy porozhlédnout trochu okolo.“ Právě došli ke dveřím, za kterými se skrýval bazén. Jake sjel svého partnera zarputilým pohledem.

	Don mu ho naoko oplatil. „To byl jen vtip.“

	Jake otevřel dveře. Okamžitě ucítil závan vlhkého vzduchu, kupodivu poněkud chladného, což ho překvapilo, protože zevnitř se valila oblaka páry. Ederling vstoupil jako druhý a potichu za sebou zavřel. Oba zůstali chvíli jen tak stát a pozorovali opáleného muže atletické postavy v bazénu. Na sobě měl žluté bermudy potištěné vzorem, připomínajícím jásavě růžové orchideje. Při jednotlivých vynořeních mezi tempy mohli Jake s Donem zahlédnout jeho pleš na temeni a prošedivělé vlasy na spáncích.

	„Člověče, moct si takhle někdy zaplavat, to by byla věc,“ posteskl si Jake a bolestně si uvědomil, že se mu kolem pasu začíná dělat pěkná pneumatika.

	„Hádám, že tohle nebude místní majordomus nebo nějaký obyčejný sluha,“ pošeptal Ederling Jakovi do ucha.

	„Řekl bych, že hádáš správně,“ vydal se Jake na druhý konec bazénu a postavil se k dráze, ze které předpokládal, že se každou chvíli Severin Rybeck vynoří, aby se odrazil k další obrátce. Ederling zůstal stát na delší straně bazénu a sledoval Jaka, jak v podřepu čeká, až k němu Rybeck doplave, aby ho při posledním vynoření poplácal po hlavě a upozornil tak na sebe.

	Severin Rybeck nebyl zcela očividně zvyklý na takovéto vyrušování a Jake si s údivem uvědomil, že v pohledu, se kterým se v tu chvíli ve vodě setkal, se na okamžik objevil strach.

	„Pane Rybecku,“ představil se rychle, „Jsem Jacob Ferguson, velitel hasičského sboru. Volal jsem vám ohledně pani Clawsonové.“

	„Ach ano, jistě,“ odrazil se Rybeck od boční stěny bazénu, otočil se naznak a plaval ke schůdkům v rohu té své vodní tělocvičny.

	Jake zůstal, kde byl, zatímco Ederling obešel bazén a postavil se vedle něj. Rybeck vylezl z vody a mokrýma rukama si uhladil zbytky vlasů po obou stranách hlavy dozadu. Potom přešel ke skleněnému stolu, na kterém měl odloženou osušku, a rychle si utřel obličej, hlavu a ruce. Jake s Ederlingem v patách popošel těsně k němu.

	„Promiňte, že vás vyrušujeme,“ začal omluvně.

	„Nic se neděje,“ podal mu multimiliardář vlhkou ruku. „Severin Rybeck. Moc mě těší.“

	„I mě, pane. Sice už jsem se představil u bazénu, ale myslím, že bych to mohl zkusit ještě jednou. Jmenuji se Jacob Ferguson a jsem velitelem hasičského sboru pro westchesterský okres. Toto je můj zástupce Donald Ederling. Pracujeme spolu.“

	„Partneři?“ zeptal se Rybeck.

	„Něco takového.“

	Rybeck se předklonil, aby si utřel nohy. Jakovi neušlo, jak těžce dýchá. „Jste na sebe dost tvrdý,“ začal s běžným, ovšem v tomto případě velice nepříjemným předběžným výslechem.

	„Pánové, v mé branži platí zásada sežrat nebo být sežrán. Tohle je způsob, jak se udržuji ve fyzické i psychické kondici. Každý den se snažím dát si v bazénu alespoň tři kilometry.“

	Ederling uznale hvízdl. „Já mám štěstí, když se mi podaří vyvenčit psa.“

	„Ale proč je tomu tak, pane…?“

	„Ederling. Don Ederling.“

	„Proč je tomu tak, pane Ederlingu?“

	„Mám tři děti.“

	Rybeck se mu podíval zpříma do očí. „Ano, to je pádné vysvětlení.“

	„To bych řekl. Přijdou děti a celý život se rázem změní.“

	Rybeck si začal otírat záda. Zdálo se, že téma dětí mu příliš nevyhovuje. I Jakovi bylo vždy nepříjemné, kdykoli se hovor stočil tímto směrem, a ani teď se mu o dětech nechtělo nijak zvlášť hovořit. Rozhodl se proto, že nejlepší obranou bude útok. „Pane Rybecku, moc se omlouváme, že vás vyrušujeme právě v neděli. Víme, jak si lidé ve vašem postavení váží volného času.“

	„Jistě ne více než vy svého,“ přerušil ho Severin Rybeck. „Kromě toho, já jsem tady, abych si zaplaval, zatímco vy jste přišli pracovat. Respektuji to.“ Po těch slovech zvedl ukazovák, jako by chtěl předejít další konverzaci, otočil se ke stolku a zmáčkl tlačítko položené na skleněné desce. „Omluvte mě prosím na okamžik.“ Z věšáku na vykachlíčkované stěně sundal poněkud velké tričko s límečkem, oblékl si je a vklouzl do značně obnošených gumových sandálů. Vtom se objevil postarší šedovlasý černý muž v bílém smokingu a s černým motýlkem pod krkem. Jake ho odhadl tak na sedmdesát a zauvažoval, jak dlouho už může pro Rybecka pracovat.

	„Budu jíst na verandě, Benjamine,“ oslovil ho Rybeck. „A požádejte Millie, ať prostře ještě pro dva. Tito pánové poobědvají se mnou. Všichni si dáme ledový čaj.“

	„Ano, pane Rybecku.“

	„Děkuji, Benjamine.“

	Jakovi spadla čelist málem až na zem. Copak takhle lidé opravdu žijí? Připadal si jako v nějakém filmu ze čtyřicátých let. Podvědomě se rozhlédl, jako by čekal, že se zpoza některé palmy, které v pravidelných rozestupech lemovaly vnitřní stěny bazénu, náhle vynoří Humphrey Bogart. „Děkujeme, pane Rybecku,“ zakoktal se, „ale nemůžeme vás takhle…“

	„Neblázněte,“ mávl Rybeck rukou. „Je čas oběda a i vy přece musíte alespoň občas dostat něco do žaludku. Můžeme jíst a přitom si povídat. Alespoň tak zabijeme dvě mouchy jednou ranou.“

	Jake se podíval na Dona, který jen pokrčil rameny. „No co? Je to zadarmo.“

	„Tak dobře, pane Rybecku. Moc děkujeme za vaši pohostinnost. Jsme vzhůru už od časného rána a něco k snědku by opravdu neuškodilo.“

	Následovali Rybecka zadním východem z bazénu ven a dolů po vzorně upravené stezce vydlážděné pečlivě opracovanými kameny až na malou, stinnou terasu, které uprostřed dominoval mohutný javor. Jake s úžasem zjistil, že je tu dokonce i vodopád. Přestože byl umělý, oko laika by ho od skutečného rozpoznalo jen stěží.

	Co ovšem bylo stoprocentně skutečné, to byl fakt, že někde venku teď pobíhal šílenec, který si vzal z nějakého důvodu na mušku právě společnost Morson Grayhead.

	Jake usedl k velkému kulatému skleněnému stolu proti Severinu Rybeckovi a aniž dál ztrácel čas, rozhodl se jít přímo k věci. „Pane Rybecku –“

	„Pro vás Severin, prosím.“

	„Jak si přejete. Děkuji… Severine. Jak už jistě víte, pane, jedeme k vám přímo z Mount Kisca, z domu pana Clawsona.“

	Rybeck zdrceně zakroutil hlavou. „Opravdu jsem se o tom dozvěděl až dnes ráno, když mi volala policie. Strašná tragédie.“

	Tys to tam neviděl. „Ano, pane. Je to hrozné. Jsme tady s panem Ederlingem proto, abychom zjistili, co měli ti dva muži společného, a abychom se vás zeptali, zda náhodou netušíte, kdo by mohl mít ty činy na svědomí.“

	Rybeck se podíval nejprve na Ederlinga a potom upřel své soví oči barvy hrozinek na Jaka. „Proč se ptáte, co měli ti muži společného? Vždyť podle všeho jde ten maniak po ženách, ne? Máte sice pravdu, že obě byly manželkami ředitelů společnosti Morson Grayhead. Ovšem dělat z toho nějaké závěry je spekulativní, pane Fergusone. Velice spekulativní. Bože… vždyť vy už začínáte mluvit stejně jako všichni ti novináři.“

	„Co vás vede k přesvědčení, že je to pouhá spekulace, pane?“

	Rybeck povytáhl obočí. „Co jiného by to mohlo být, pane Fergusone? Podobné dohady jsem slyšel dokonce dnes ráno z rádia.“

	„Máte pravdu,“ přitakal Jake. „Ale právě jste sám připustil, že možnost spojení těch případů s Morson Grayhead už zmínili i v médiích.“

	Rybeck mávl rukou, jako by odháněl nepříjemný hmyz. Už jen podobné myšlenky mu připadaly naprosto absurdní. „To je nesmysl. Znáte přece noviny. Napíší cokoli, jen aby měli co prodávat.“

	Rybeckova reakce Jaka překvapila. Vždyť to přece bilo do očí. „V tom s vámi souhlasím, pane. Ale bylo by zatím velmi předčasné tuto možnost vylučovat.“

	„Přece byste tomu nevěřil, pane Fergusone?“ přimhouřil Rybeck oči a podíval se na Jaka, jako by se ho snažil přesvědčit, že slunce je modré.

	„Prozatím ještě nevíme, čemu můžeme věřit a čemu ne, pane. Proto jsme tady. Doufali jsme, že byste do celého toho temného případu mohl vnést trochu světla.“

	Rybeck se hluboce zamyslel. V tu chvíli se zpoza rohu vynořil Benjamin se servírovacím vozíkem zakrytým bílým ubrusem. Jak se za okamžik ukázalo, byly pod ním mísy s nejrůznějším ovocem a zeleninou, tři druhy sýra, kuře, humrový salát, salát z tuňáka, rohlíky, chléb, sušenky a dva orosené skleněné džbány ledového čaje.

	Když začal sluha vytahovat ze spodního patra vozíku talíře, Rybeck ho zarazil. „Děkuji, Benjamine. To stačí. My už se obsloužíme.“

	„Pane?“

	„Říkám, že se obsloužíme sami.“

	„Jak si přejete, pane,“ uklonil se lehce Benjamin, a jak přišel, tak zase rychle odešel.

	Rybeck sám vstal, došel k vozíku a vytáhl tři talíře, pár ubrousků a stříbrné příbory. Všechno to položil na stůl a pokynutím ruky pobídl své hosty: „Poslužte si pánové.“

	Jake s Ederlingem se na sebe podívali. V tu chvíli měli dojem, že Rybeck je vlastně docela normální chlap. U stolu se na okamžik rozhostilo ticho, jak si všichni tři nakládali na talíře jídlo různé výživné hodnoty. Jake měl hlad jako vlk, ale přesto se v duchu zastyděl, když zjistil, že si v porovnání s jejich hostitelem nabral minimálně dvakrát tolik.

	„Prosím, nechte si chutnat,“ pobídl je Rybeck a aby šel příkladem, strčil si do pusy plnou lžičku salátu z tuňáka.

	Jedli, pili a mezi jednotlivými sousty probírali případ, kvůli kterému sem Jake s Donem přišli. Po několika úvodních otázkách se Jake dostal k tomu, co ho celou tu dobu tolik zajímalo. „Pane Rybecku, nemohli jsme si nevšimnout, že jsou zde přísná bezpečnostní opatření. Máte pro to nějaký zvláštní důvod?“

	Rybeck se lehce usmál. „Pane Fergusone… něco vám vysvětlím. Jak asi sám víte, jsem velmi úspěšný. Ale ne každý má pochopení pro můj způsob života. Popravdě řečeno, kašlu na to, co si myslí druzí. Obětoval jsem téměř deset let, abych udělal z Morson Grayhead jednu z nejbohatších společností na Wall Street, a za to, jak žiji, se nehodlám omlouvat. Jsou mezi námi ovšem i tací, kteří by se rádi dostali na mé místo a využili mého jmění ve svůj vlastní prospěch. Umíte si představit, kolik anonymů mi ročně vyhrožuje smrtí? A kolik výhrůžek dostává má rodina? Vám přece nemusím říkat, že tam venku se to jen hemží nejrůznějšími pomatenci. Stručně řečeno, mohu si dovolit nákladná bezpečnostní opatření, aby měla dušička klid, tak toho v plné míře využívám.“

	„Víte o nějakém konkrétním člověku nebo skupině lidí, kterých byste se měl bát?“

	Multimiliardář se pomalu podíval jednomu i druhému do očí, jako by tím pohledem chtěl podtrhnout, co se chystal říct. „Pánové, já se nebojím nikoho.“

	Proč jen vám to nevěřím, pane Rybecku? „Neurazte se, pane, ale zvenku by to našinec nepoznal. Se všemi těmi ozbrojenými strážnými a psy okolo působí toto vaše tvrzení poněkud nevěrohodně.“

	Rybeck začal mluvit s ústy plnými tuňáka. „Řekněme, že prostě nejsem až takový hlupák.“

	„O tom nepochybuji,“ ujistil ho Jake a pomyslel si, že by to měl všechno trochu urychlit. „Severine, chci vás požádat o laskavost. Mohl byste mi, pokud je to ovšem možné, uvést alespoň pár důvodů, proč by někdo chtěl vraždit manželky vašich ředitelů?“

	„Ježíši, to přece nemůžete myslet vážně?! Kde bych měl podle vás začít? Takových důvodů by se našlo nekonečně.“

	Jake si kousl do sendviče s humrovým salátem. „Vy mě děsíte. Ale já myslím, že ve skutečnosti jich zase tolik nebude,“ žvýkal pomalu své sousto. „Alespoň to zkuste, ať mě trochu uklidníte.“

	Zdálo se, že Rybecka Jaková prosba obtěžuje, což Jaka patřičně namíchlo. Cítil, že přišel čas, aby převzal nad celou situací kontrolu. Naklonil se lehce dopředu a nasadil nečekaně profesionální výraz. „Pane Rybecku, dovolte, abych vám připomněl vážnost celého případu. Z toho, co zatím vím, se mi zdá, že někdo systematicky upaluje zaživa manželky vašich nejvýše postavených zaměstnanců.“ Jakovi málem vyklouzlo i to, že obě ženy byly před smrtí znásilněny, ale naštěstí se v poslední chvíli zarazil. „Moc rád bych věřil, že už se to nebude opakovat, ale upřímně řečeno o tom dost pochybuji. Takže buďto teď všichni potáhneme za jeden provaz a podaří se nám toho šílence zastavit, nebo budou další vaši zaměstnanci a jejich rodiny trpět nepředstavitelnou bolestí a vaše firma půjde ke dnu. Rozhodnutí je na vás, pane. Tak jak to bude?“

	Jake se chvíli bál, že přestřelil a pokazil i to málo, co z jejich rozhovoru ještě zbylo. Očividně však trefil hřebíček na hlavičku.

	„Víte, pane Fergusone, není mnoho lidí, kteří se mnou mohou mluvit takovýmto tónem. Usmívám se, protože jsem se teď měl co držet, abych vás neposlal někam. Ale jinak musím uznat, že jste na mě udělal dojem.“

	Jake lehce pokynul hlavou. Předstíral, že Rybeckova slova bere jako projev uznání. Sám se ale musel přemáhat, aby neřekl nahlas, co si myslí. Tak už těch blbostí bylo dost. Je skvělé, že jsi mě nechal proniknout do tohoto svého miniimpéria a dovolil mi promluvit si s tebou jako chlap s chlapem… a teď už bychom se mohli pro změnu věnovat vážné práci, ne?

	Rybeck chvíli jen tak seděl a nic dalšího neříkal. „Chcete mi snad tvrdit,“ ozval se nakonec, „že ty dva žhářské útoky mají něco společného s mou firmou?“

	„Ještě si tím nejsme úplně jisti, ale ta možnost tady je.“

	Rybeck zavrtěl hlavou. „S vaším předpokladem nesouhlasím, ale budu se ho snažit přijmout alespoň do té míry, abych mohl zodpovědět vaši otázku. Nechte mě přemýšlet.“ Na okamžik sklonil hlavu, jako by chtěl najít odpověď někde mezi tuňákem a plátkem sýra na talíři. „Zajímají vás konkrétní lidé nebo nějaké obecné scénáře?“ zeptal se, když se znovu napřímil.

	Jake pokrčil rameny. „Obojí. Záleží, co vy sám budete považovat za pravděpodobnější.“

	„No… víte… člověk nikdy nemůže opomíjet možnost pomsty. Jenom si teď nedokáži představit nikoho, kdo by mi k tomu seděl.“

	„K tomu se dostaneme později.“

	Rybeck svraštil čelo. „Nejsem si jistý, jestli vám v tom nějak výrazně pomohu. Nikdy jsem nad ničím podobným přemýšlet nemusel.“

	„Zatím si vedete dobře.“

	Ederling s Jakem teď seděli u stolu s naprosto kamennými výrazy, jako by hráli partii pokeru.

	„Možná, že oba ti muži měli nějaké nevyřízené účty s pachatelem. Proto zavraždil jejich manželky, aby je přinutil trpět. Kdyby zabil přímo je, tak by to pro ně jejich vlastní smrtí všechno skončilo. Takhle ale budou muset žít dál se svým žalem v srdci.“

	Jake se v duchu usmál. Opravdu jsi nad ničím podobným ještě nikdy nepřemýšlel? „Jen pokračujte. Ale tentokrát se zkuste zaměřit na motiv. Proč?“

	Rybeck se dlouze napil ledového čaje a podíval se na Jaka naprosto bezmocným pohledem. „Copak to celou tu dobu nedělám?“

	„Ano i ne. Zatím jste se soustředil především na příčiny. Teď se zkuste zamyslet nad důsledkem. Čeho tím chce dosáhnout?“

	Rybeckův pohled se o poznání rozjasnil. „Aha. Nemám se soustředit na motiv, ale na požadovaný výsledek.“

	„Přesně.“

	„Nechte mě přemýšlet. Hmm… No, jak už jsem říkal… Ať je to kdokoliv, snaží se ty dva muže potrestat. Chce, aby trpěli. Nebo může jít ze stejného důvodu po těch ženách. V obou případech ale hraje hlavní roli právě utrpení. Jedno kratší, jedno delší.“

	Jake zavřel oči, jak mu hlavou začaly vířit vzpomínky na Danielle. Velmi ho zajímalo, kolik možných scénářů dokáže Rybeck vymyslet. Na jeho vlastním seznamu mezitím možných motivů neustále přibývalo. „Ještě něco? Snažte se představit si vše v souvislosti s vaší firmou.“

	Rybeck byl viditelně rozrušený. Tiše zíral na Jaka, očividně vyvedený z míry tím, že musí uvažovat nad něčím takovým. „No… co dál? Čo dál?“ začal Rybeck nervózně bubnovat prsty o skleněný stůl. „Člověče, víc už mě toho opravdu nenapadá. Asi by ze mě byl mizerný vyšetřovatel.“

	„Ten požadovaný výsledek, pane. Pamatujete? Čeho tím chce dosáhnout,“ připomněl mu Jake.

	„Ach, ano,“ přikývl Rybeck. „Mohl bych předpokládat, že se někdo snaží takto nepřímo zasáhnout mě osobně. V téhle branži člověk proti sobě snadno někoho poštve.“

	„A ten požadovaný výsledek?“

	„Ano, promiňte. Víte, je pravděpodobné, že se může pokoušet… no, to… víte co myslím. Může se snažit…“

	Rybeck vypadal vyčerpaně a Jake viděl, že mu to začíná být hodně nepříjemné. Následovala dlouhá pauza, kterou nakonec přerušil Jake. „Může se snažit co?“

	„Dáte si ještě někdo z vás ledový čaj?“ zeptal se Rybeck naprosto nepřítomně.

	Jake sledoval, jak si sám dolévá skleničku. Nemůže to ani vyslovit. Dnes prostě nikdo z nás nemá svůj den. „Může se snažit co?“ pobídl Jake znovu svého hostitele k dokončení myšlenky.

	Ederling tiše seděl a pozoroval, jak si ti dva hrají na kočku a myš. Najednou ho nějak divně píchlo u srdce. Zhluboka se nadechl a opřel se uvolněně do židle. Zadarmo se naobědvat a ještě dostat takovou porci zábavy, to je na jednoho opravdu příliš, uklidňoval sám sebe.

	„Někdo by se mohl snažit… zruinovat firmu,“ vykoktal ze sebe Rybeck téměř neslyšně. Málem se při těch slovech zalkl.

	No, ani to nebolelo, co? Konečně jsme vyložili karty na stůl. Tak do toho. Šup. Jen do toho. „Proč by to mělo zruinovat firmu, pane?“ zeptal se Jake a snažil se předstírat, že to není vůbec důležité.

	„Dokážete si představit, co by to mohlo udělat s morálkou zaměstnanců, kdyby se to rychle nevyřešilo? Jestli to bude pokračovat takhle dál, začnou mi lidi hromadně…“ začal Rybeck, ale ještě než dokončil větu, vyskočil ze židle zasažen tím, co právě řekl. Došel až na kraj terasy, přiklekl k záhonu růží a dlouze k nim přivoněl. „Podívejte, pánové, je to pro mě velice těžké. Jsem v téhle branži raritou. Celou svou kariéru jsem zasvětil jediné firmě a vydržel jsem to s ní tak dlouho, že dnes se mohu osobně těšit z úspěchů, kterých Morson Grayhead dosahuje. Takže mluvit o její případné zkáze je pro mě téměř nemožné.“ Teď se Rybeck otočil na Dona. „Pane Ederlingu, vy mi jistě rozumíte. Je to, jako by po vás někdo chtěl, ať mluvíte o zkáze vlastní rodiny. Já prostě nemohu.“

	Chvíli bylo ticho. Jake se ke svému úžasu přistihl, že je mu toho muže vlastně líto. Podíval se na Ederlinga. Ten jen obrátil oči v sloup. Jake si usrkl ze své sklenice trochu ledového čaje, vstal a šel za jejich hostitelem.

	Rybeck si byl vědom Jakový přítomnosti, ale nedal to nijak znát. Dál zůstával myšlenkami ve světě svých růží, až náhle z ničeho nic promluvil. „Víte, pane Fergusone, když jsem byl malý a vyrůstal jsem v Bronxu, tak moje matka vždycky přiřezávala růže v kuchyni na stole. Neptejte se mě, odkud je brala, protože ještě dnes bych byl ochoten přísahat, že v okolí dvou kilometrů od nás nebyl jediný růžový keř. Ale ona je přesto domů nosila. Každý den. Byli jsme v té době chudí. Opravdu velmi chudí. Otec pracoval přes den jako dělník a po nocích dělal vrátného pro jednoho místního majitele domu. Dřel sedm dní v týdnu. Skoro jsem ho neznal.“

	Jake nevěděl, jak zareagovat, tak se uchýlil k nejosvědčenější možné reakci: mlčení.

	„Rozhlédněte se kolem sebe, pane Fergusone. Na to všechno jsem si vydělal a poctivě za to zaplatil. A to mám ještě jeden dům na Floridě, jenomže větší.“

	Ježíšikriste. Teď už bylo Jakovi naprosto jasné, proč asi někteří lidé nemají Severina Rybecka na seznamu přátel.

	„A víte co?“ otočil se náhle majitel dvou hradů k Jakovi. „Klidně bych se toho všeho hned zítra vzdal, jen kdyby mi někdo vrátil rodiče. Oni byli to jediné, co jsme s bratry měli. To oni nás učili, co je správné a co ne, to od nich jsme se dozvěděli, jakou cenu má poctivě vydělaný dolar a co to znamená tvrdá práce. Jenomže teď jsou pryč a můj syn také.“

	„Vy máte syna?“

	„Ano – Už je dospělý. Teď je mou rodinou Morson Grayhead, pane Fergusone. Pomyšlení, že se jí někdo snaží ublížit, je pro mě nesnesitelné. Klidně se vám teď podívám do očí a řeknu vám, že kdyby to tak opravdu mělo být a já bych zjistil kdo za tím je, zabiju ho.“

	Jake se zahleděl na zelený trávník za domem ozdobený čtyřmi vlajkami označujícími jamky na soukromém cvičném golfovém hřišti. Náhle měl pocit, že ten muž před ním, o kterém si až doteď myslel, že má všechno, nač si jen vzpomene, nemá vlastně ve skutečnosti vůbec nic. Přemýšlel, jestli jsou si se synem blízcí, nebo jestli se jeho potomek rozhodl rebelovat proti vlastnímu otci a skončil někde v pouličních bitkách, což byl velmi častý osud dětí bohatých rodičů. Na to se ale Jake neodvážil zeptat.

	„A co vaše žena?“ zvolil raději jinou otázku. Nemohl se přitom zbavit pocitu, že s tímto bohatým a mocným mužem musí jednat jako v bavlnce. Ten pocit ho rozčiloval. „Jistě si společně užíváte všeho, co máte.“

	„Jste ženatý, pane Fergusone?“ odpověděl mu Rybeck otázkou. „Ne.“

	„A byl jste někdy?“

	„Jednou.“

	„Provdala se znovu?“

	„Ne.“

	„No, my s manželkou jsme svoji již celých šestatřicet let. Přivedl jsem ji do jiného stavu v době, kdy jsem ještě studoval na Brownu. Na prospěchové stipendium, jestli vás to zajímá. Neumíte si představit, jak na mě byli rodiče hrdí. No, Lianne studovala na Pembroke a svatba byla tehdy jediným možným řešením. Je třeba říci předem a na rovinu, že jsme nebyli právě andělský párek. Oba jsme si dělali, co jsme chtěli. Ovšem muž v mém postavení potřebuje po boku ženu, která ho při určitých příležitostech reprezentuje. Je to daň, kterou musí zaplatit za svou svobodu a za všechno to ostatní,“ ukázal Rybeck rozmáchlým gestem na všechen ten přepych okolo.

	„Pane Rybecku,“ využil Jake jeho odmlky opatrně. „Já vím, že je to pro vás velmi těžké, ale obávám se, že nemáme jinou možnost. Musíme spolu probrat, proč by se někdo mohl snažit poškodit vaši společnost a po kom by ještě ten maniak mohl jít, aby dosáhl svého cíle. Abychom se ale dobrali nějakého závěru, budeme se muset podívat na věci ve světle událostí posledních dnů. Vím, že to pro vás bude velmi těžké, ale věřím, že to zvládnete, protože jste velmi silný člověk. Musíte to udělat. Budoucnost vaší firmy a také budoucnost několika tisíc vašich zaměstnanců je možná v ohrožení. Teď není čas zavírat oči před špatnými zprávami.“

	„Já před ničím oči nezavírám, pane Fergusone.“

	„Při vší úctě, pane, nevím, jak jinak bych tomu měl říkat.“

	Rybeck se prudce otočil. Pohledem přitom Jaka přímo provrtával. Tvář se mu málem zkřivila bolestí, ale v jeho očích bylo možno číst odraz narůstajícího, skálopevného odhodlání. Potom se vrátil pomalu zpátky ke stolu a posadil se. „Pane Ederlingu, vůbec se neostýchejte a dejte si ještě něco k jídlu.“

	Položil obě ruce dlaněmi na stůl. Jestliže měl Jake pravdu a někdo se skutečně snažil zruinovat jeho firmu, pak toto byl jediný způsob, jak si zachovat duševní zdraví a rovnováhu. „Dobrá, pane Fergusone,“ nadechl se Severin Rybeck zhluboka, „Jsem připraven udělat vše, co bude nezbytně nutné. Kde začneme?“

	 

	 

	Pondělí, 9. září

	 

	 

	BYLO KRÁTCE PO POLEDNI, když Jake a Ederling zasedli k malému obdélníkovému stolu v relativně moderně vybavené vyšetřovací místnosti velitele hasičského sboru ve White Plains ve státě New York. Ederling se živil bonbóny, ze kterých vždy nejprve vysál náplň a teprve pak spolkl i čokoládovou „skořápku“. Jake usrkával minerálku z plastové láhve.

	Oba upřeně zírali na bílou tabuli postavenou na dřevěném trojnohém podstavci v rohu místnosti. Černým a červeným fixem byl na tabuli nakreslený pavouk znázorňující alespoň v hrubém náčrtu hierarchii vrcholového managementu společnosti Morson Grayhead. Úplně nahoře bylo červeně napsáno Bůh. Z dálky celý ten náčrt připomínal chobotnici, jejíž jednotlivá chapadla různé délky a ukazující všemi směry se sbíhala k nejvyšší vedoucí pozici obsazené Severinem Rybeckem.

	Tři muži, každý sedící na dvou židlích, byli podřízeni přímo jemu. Prezident a výkonný předseda společnosti, místopředseda představenstva a výkonný ředitel skupiny a výkonný viceprezident a finanční ředitel. Ty dal Jake okamžitě do rámečků do první řady přímo pod slovo Bůh, se kterým je propojil černými šipkami.

	Jim podléhalo osm starších viceprezidentů. Ti byli seřazeni horizontálně vedle sebe v rámečcích ve druhé linii shora a funkčně zodpovídali za úseky marketingu, strategického plánování, investic a univerzální účtárny, za personální oddělení, styk s veřejností a investory, oddělení informačních technologií a právní oddělení.

	Pod nimi byla řada menších koleček představujících směsici výkonných viceprezidentů, včetně ředitelů úseků drobného bankovnictví, institucionálního obchodování, investičního bankovnictví, komerčního bankovnictví, obchodu s obligacemi, hypotečních úvěrů, počítačových služeb, kapitálových půjček, cenných papírů a průzkumu trhu.

	Morson Grayhead byla obrovská společnost a její organizační schéma bylo stejně rozvětvené jako řetězec účastníků nějaké hry pyramidového typu, která běží již nejméně dva roky. Jake s Ederlingem se zaměřili na nejnižší linii diagramu, který teď měli před sebou. Právě lidé na těchto pozicích se mohli stát předmětem zájmu šíleného vraha, ať už to byl kdokoli.

	Jedna vražda ještě jako důkaz nějaké spojitosti nestačí. Tři – to už je trefa do černého. Ale dva případy, které mají zdánlivě cosi společného, ty dovedou vyšetřovatelům pěkně zamotat hlavu a ztrpčit jim život. Je to, jako když se turista ocitne uprostřed lesa před rozcestníkem s tuctem ukazatelů a každý míří někam jinam. Kterýkoli může ukazovat správnou cestu, ale jen po jedné z nich se dá dojít až k cíli. To se ale bohužel většinou zjistí teprve tehdy, až se do toho cíle dorazí. Je to strastiplná a vyčerpávající pouť. Vydat se po špatné značce znamená ztratit spoustu času, takže správný turista si nejprve dobře promyslí, kterou cestou se dá. Jake s Ederlingem si prozatím masírovali lýtka na startu.

	„Tak fajn,“ vstal Jake od stolu a protáhl si záda. „Milostnou aféru i náhodný výběr oběti ze strany vraha můžeme vyloučit. Přestože je náš žhář zcela jistě maniak, má pro své jednání nějaký konkrétní důvod. Ani jeden z nás zatím myslím nedokáže říct, co ho k takovému jednání vede, takže budeme předpokládat, že jde o pomstu. Souhlasíš?“

	„Někudy se vydat musíme, Jaku,“ strčil si Ederling do úst poslední bonbón. „A tahle cesta se zatím zdá být logicky nejschůdnější.“

	Jake si podepřel levý loket pravou rukou a nehtem levého palce si začal čistit zuby. „Jestli to má být pomsta, tak se ty ženy staly jejím nástrojem, nemyslíš? Byla by to moc velká náhoda, kdyby si vrah úplně náhodou vybral dvě manželky členů vedení jedné firmy.“

	„Jo, ale stejně musíme prověřit všechny podrobnosti. Jestli chceme náhodu definitivně vyloučit, tak je třeba najít ještě nějaké další společné jmenovatele. Víš, co myslím. Stejné kluby, stejné zájmy, jestli se blíže stýkaly, jestli to třeba nebyly sestry…“

	„Já vím. Ale vsadím se, že tahle práce přijde vniveč. V každém případě se na to podívej. Zkus zjistit, co půjde. Jenom tě prosím, abys tomu nevěnoval víc času, než bude nezbytně třeba. Uvidíme, jestli zítra touhle dobou budeme o něco chytřejší.“

	„To nejpozději.“

	„Hele, jestli chceš něco vědět, tak si myslím, že pana nejvyššího teď bude především zajímat, jestli šlo našemu neznámému o ty dvě konkrétní ženy, nebo jestli má na mušce celou jeho slavnou Morson Grayhead. Kdybych chtěl být sobec, tak bych si teď přál, aby nám přibyl ještě jeden stejný případ. To by všechno jen ulehčilo.“

	Ederling vstal, hodil pytlík od bonbónů do koše a plivl za ním. „Něco mi říká, že jestli brzy nenajdeme mezi těmi dvěma nějaké spojení, tak se ti to přání vyplní.“

	Jake přešel k tabuli, vzal do ruky červený stíratelný popisovač a přeškrtl pozice staršího viceprezidenta odpovědného za strategické piáno vám a staršího viceprezidenta stojícího v čele oddělení investic. „Máme tady osm mužů a jednu ženu, kteří jsou přímo podřízeni těmto třem,“ ukázal na linii o řadu výše. „Ti přeškrtnutí už jsou vdovci.“ Zakroužkoval zbývající jména a s rukou stále ještě na tabuli se otočil k Ederlingovi. „Kterýkoli z těchhle může přijít na řadu jako další. Takže tady máme malý problém.“

	„No… zase tak malý mi nepřipadá.“

	Ederling přešel na druhý konec stolu, posadil se a natáhl nohy před sebe. „Jaku, budeme si muset s těmi ostatními promluvit. Nemůžeme je nechat jen tak bezstarostně pobíhat venku a dělat jakoby nic, aniž bychom jim řekli, jakému nebezpečí jsou možná vystaveni.“

	„Jo, ale jestli začneme šířit paniku Rybeckovi za zády, tak ho klepne pepka. Měli bychom mu to říct předem a poradit se, jak by bylo nejlepší to celé zrealizovat. Je to přece jen jeho firma.“

	„Ta firma patří akcionářům.“

	Jake pokrčil rameny a protáhl obličej. „To je jedno.“

	„Kde všichni ti lidé bydlí?“

	Jake zalistoval ve svém poznámkovém bloku. Od Rybecka dostal přesný seznam, ale zatím neměl čas ho důkladně pročíst. Pamatoval si už sice všechna města, ale ještě nedokázal z hlavy říct, které z nich je domovem kterého zaměstnance. „Pánové z investic a ze strategického plánování bydleli ve Scarsdale, respektive v Mount Kiscu. To už je ovšem historie.“ K jejich políčkům na tabuli připsal zkratky měst a států a pokračoval. „Ředitel právního oddělení – Summit, New Jersey. Šéf informačního oddělení – Greenwich, Connecticut. Účtárna – New Canaan, Connecticut. Personalista – Franklin Lakes, New Jersey. Styk s veřejností – Rye, New York. Marketing – Irvington, New York.“

	„Fajn. Irvington a Rye jsou ve Westchesteru. A co ‚velká trojka‘?“

	Jake znovu nahlédl do svých poznámek. „Výkonný ředitel –

	Central Park West. Místopředseda představenstva – Sea Cliff, Long Island. Finanční ředitel – Scarsdale, New York.“

	Všechna tato města patřila k nejbohatším v zemi. „Člověče, jeden vedle druhého úplní chudáci,“ zavtipkoval Ederling.

	„Sakra. Vždyť oni mohou vydělávat klidně tak milion ročně. Každý.“

	„Nejméně. Však mi máma vždycky říkala, abych šel na obchodní školu. No, ať už vydělávají, kolik chtějí, máme tady tři z Westchesteru.“

	Jake lehce nachýlil hlavu na stranu a několikrát za sebou si prohrábl rukou vlasy. „Done, jak vůbec zvládneme ochránit takovou spoustu lidí na tolika různých místech? Vždyť jsou to dohromady tři státy a dvanáct různých měst. To je hotová logistická noční můra.“

	„Já bych řekl, že to nezvládneme,“ spustil Ederling nohy ze stolu a přesunul se k automatu na vodu v rohu místnosti. „Musíme si promluvit s Rybeckem a zjistit, co hodlá dělat,“ pokračoval Don. Jeho slova téměř romanticky podbarvovalo bublání, jak si napouštěl do kelímku ledovou vodu z plastového barelu. „Nejlepší by asi bylo sehnat je všechny dohromady, vysvětlit jim situaci, informovat místní úřady a modlit se, abychom toho maniaka co nejdříve dostali.“

	Jake souhlasil. „Zavolej Rybeckovi. Zeptej se, jestli za ním můžeme přijet ještě dnes večer domů.“

	„Zbláznil ses? Vždyť ten chlap může pracovat klidně třeba do jedenácti.“

	„Tak mu řekni, ať si pro dnešek změní pracovní dobu.“

	 

	Severin Rybeck stál u okna své knihovny a díval se ven. Ruce měl volně položené na okenním rámu, který částečně zakrývaly kaštanově hnědé aksamitové závěsy. Teď vzal z parapetu sklenici skotské s vodou, párkrát s ní zamíchal, napil se a dlouze, zamyšleně polkl. Jake přitom slyšel, jak o okraj sklenice chřestí kostky ledu.

	Ten případ se stával mnohem osobnějším, než Rybeck původně očekával. Že by z toho měl bůhvíjakou radost, to se rozhodně říct nedalo. „Pánové, musíte najít nějaké jiné řešení. Jestli si teď zavolám všechny členy vrcholového vedení a oznámím jim, že jejich životy nebo životy jejich blízkých jsou v ohrožení, protože pracují pro Morson Grayhead…“ Ani tu myšlenku nemusel dokončit. Rozhodně nebyla nijak povzbudivá.

	„Co máme dělat, Severine?“ rozhodil Jake rukama. „Už dvě manželky členů vašeho vedení byly zavražděny. Musíme ostatní upozornit, že je tady možná určitá spojitost. Jak bychom se jim pak mohli podívat do očí, kdyby se to mělo ještě opakovat a oni se dozvěděli, že jsme je nechali vědomě v ohrožení?“

	„Pane Fergusone, stále ještě nevíme, jestli to skutečně má něco společného s firmou. Vy si myslíte, že tady určitá spojitost je, ale stoprocentně to zatím říct nemůžete. Je to tak?“

	Jake se otočil na Ederlinga, který seděl v křesle po jeho levici a popíjel pepsi. Jaka napadlo, jak je možné, že kdykoli se na svého partnera podívá, má vždycky něco v puse. Tohle by možná zajímalo i samotného Freuda.

	Ederling zaregistroval kolegův pohled, napřímil se v křesle a zapojil se do hovoru. „Pane Rybecku, nevíme toho dost na to, abychom něco předem vylučovali. Avšak taktika zamlčování faktů se mi příliš nelíbí. Pokud skutečně zvažujete možnost, že svým lidem nic neřeknete, pak prosím klidně zapomeňte, že existuje také nějaká morálka. U soudu budete mít dost času o ní přemýšlet.“

	Rybeck do sebe obrátil zbytek skotské a vrátil se ke své hloubavé póze. Jake se podíval na Ederlinga a pokrčil rameny, jako by říkal: „No, alespoň jsi to zkusil.“

	„Umíte si vy dva vůbec představit, jak závažná rozhodnutí musím každý den činit?“ promluvil finanční magnát do okna. „Kolik stovek… ne… kolik tisíců lidí mohu svými rozhodnutími ovlivnit? Možná celé trhy. Vím, že se to teď tak nemusí zdát, ale jsem zvyklý rozhodovat se bez jediného zaváhání. Dělám rozhodnutí, na jejichž základě se hroutí rodinné rozpočty, lidé zůstávají bez základních prostředků na živobytí a celé podniky krachují. Ve hře jsou miliardy dolarů. Biliony, pánové. A já přitom nehnu ani brvou. A víte proč? Protože popis mé pracovní činnosti je velmi jednoduchý. Jsem pověřen představenstvem a akcionáři, abych dělal všechno pro zajištění dlouhodobé prosperity naší společnosti.“

	Slovo bilion Jaka nijak nevzrušilo. Bylo to něco nad rámec jeho chápání, asi tak stejně jako posmrtný život, takže se tím raději vůbec nezabýval.

	„A teď po mně chcete,“ pokračoval Rybeck, „abych pro dobro několika vyvolených obětoval stabilitu celé firmy. To je v naprostém rozporu se vším, co jsem v posledních téměř deseti letech dělal.“

	„Já chápu vaše pocity, pane,“ ujistil ho Jake z druhého konce místnosti. „Ale nechcete přece ty lidi držet v temné nevědomosti a riskovat, že se za to jednoho dne ocitnete sám před soudem a všichni vámi budou opovrhovat? Copak chcete riskovat vlastní ponížení? A to ani nemluvím o tom, co by následovalo, kdyby přibyly další oběti a třeba před smrtí trpěly ještě mnohem více než ty předešlé dvě.“

	Rybeck dál visel pohledem na vzrostlých jilmech uprostřed trávníku před domem. „Vy to říkáte, pane Fergusone, jako bych byl nějaký Joseph Goebbels.“

	Jake si uvědomil výstižnost toho přirovnání, když uvážil, že i Goebbels zvolil raději sebeobětování, než aby upadl do spojeneckého zajetí. „Promiňte. To jste si špatně vyložil.“

	„Musí přece existovat nějaké kompromisní řešení. Mí tři nejbližší spolupracovníci jsou skuteční profesionálové a vůbec nepochybuji, že pokud je o to požádám, zachovají naprostou mlčenlivost. Co to říct pouze jim?“

	Jake nečekal tak tuhý odpor. Udělá Rybeck opravdu vše, co bude v jeho silách, aby ochránil své lidi? „Ještě jednou, pane. Při vší úctě k vám musím souhlasit s tím, co říkal tady Don o tom zapomínání na morální stránku celé věci. Nevím nevím, jak by se na to díval soud, kdyby se něco stalo. Chci tím říct, že by to byli jistě opět členové nižšího managementu vaší firmy, kterých by se to dotklo nejvíce. A kterýkoli právnický zelenáč, co zrovna vylezl ze školy, by si jistě velmi rád postavil kariéru na vaší obžalobě, protože by mohl velice snadno tvrdit, že vaší povinností bylo své zaměstnance o hrozícím nebezpečí včas informovat, což jste neučinil.“

	Dlouho bylo ticho. Jake začínal cítil, jak atmosféra v místnosti pomalu houstne. Co měl ještě říkat? Na jeho vkus už tu trčeli mnohem déle, než bylo zapotřebí. Nad čím tady chceš uvažovat, Severine? Podle něj teď existovalo jediné možné rozhodnutí: vyložit karty na stůl.

	„Pánové, už jsem se rozhodl,“ otočil se Rybeck nakonec od okna zpátky k oběma vyšetřovatelům a ukončil to nepříjemné, napjaté mlčení. „Neřeknu svým lidem, co se děje. Zatím jsou to všechno jen dohady a následky takového oznámení by byly nedozírné. Nemohu si dovolit riskovat celofiremní hysterii.“

	Jake nevěřil vlastním uším. „Pane Rybecku, snažně vás prosím, abyste…“

	Rybeck přešel k psacímu stolu a opřel se o něj oběma rukama tak, jako by ho chtěl i se všemi nepříjemnostmi odtlačit někam pryč. „Moje rozhodnutí je konečné, pane Fergusone, a nehodlám na něm nic měnit.“

	Jake se postavil a Ederling ho následoval. „Pane Rybecku, přišel jsem se s vámi dnes večer poradit především z úcty k vám, ale nikdy by mě nenapadlo, že se rozhodnete právě takto. Musím vám říct, že toto rozhodnutí považuji za naprosto nešťastné –“

	„Mně je jedno, co –“

	Poprvé od chvíle, kdy se seznámili, skočil Jake Rybeckovi do řeči. „Nechte mne prosím domluvit, pane. Já s vaším rozhodnutím nesouhlasím a musím vám oznámit, že budu dělat vše, co je v mých silách, abych je obešel.“

	Rybeckovi zajiskřilo v očích. „Nesnažte se mi plést do cesty, Fergusone.“

	„Vyhrožujete mi, pane Rybecku?“ zvýšil Jake rozhořčeně o poznání hlas.

	Ederlinga tak náhlý zvrat událostí zaskočil. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, co se vlastně děje. „Hou, hou, pánové. No tak. Uklidněte se. Oba. Vždyť o nic nejde. Prostě jen jeden s druhým nesouhlasíte. Toť vše. Budete ještě jeden druhého potřebovat. Říkám vám oběma, že zatahováním osobních sporů do tohoto vyšetřování ničemu neprospějete.“

	Ederling měl pocit, že nejspíš vůbec neslyšeli ani slovo z toho, co jim právě říkal. Připadali mu jako dva školáci, kteří soupeří o přízeň nové spolužačky. Strčil si prsty do úst a hlasitě hvízdl. „Hej, já tady nejsem pro legraci. Podívejte se na mě! Oba.“ K jeho vlastnímu velkému překvapení poslechli. „Všichni jsme teď pod velkým tlakem. Jaku, ty chceš za každou cenu chytit tu bestii. Vy, pane Rybecku, chcete zase chránit svou společnost. Každý z vás má své poslání a upřímně řečeno, já vás chápu oba. Takže se teď všichni pěkně zhluboka nadechneme a zkusíme to dořešit v klidu, ano?“

	Rybeck si sedl na parapetní desku okna a se skleničkou v ruce se chvíli díval do země. Potom zvedl oči k Jakovi. „Nechtěl jsem vám vyhrožovat, pane Fergusone. Možná tomu nebudete věřit, ale to není můj styl. Jen jsem se obával, že byste svým jednáním mohl strhnout lavinu, která by mou firmu pohřbila. Jakmile by se začala mezi lidmi šířit panika, obávám se, že už bychom nic nenadělali. Zkuste mě pochopit. Osud mých téměř čtyřiceti tisíc zaměstnanců závisí na tom, jak tohle zvládneme.“

	Jake sice uvnitř v sobě stále ještě zuřivě funěl, ale už se mu to dařilo úspěšně maskovat. Ederling měl pravdu. Tohoto muže budou ještě potřebovat. „Pane Rybecku, my oba máme velkou zodpovědnost. I když ta moje se od vaší trochu liší, protože já musím jednat v zájmu veřejnosti. Omlouvám se, pokud jsem se choval nevhodně.“

	„Omluva se přijímá.“

	Jaka to nijak zvlášť neuklidnilo. Vždyť ten chlap, který teď seděl proti němu na okenním parapetu, mu vlastně naznačil, že jeho omluva byla na místě. Když nic jiného, tak i Rybeck dlužil přinejmenším jednu omluvu jemu. Bylo tady ovšem právo silnějšího a Jake to tak chápal.

	„Já musím při své práci myslet především na lidi, kteří jsou nejvíce ohroženi, pane Rybecku.“

	„Ano. A se mnou je to úplně stejné.“

	„Souhlasím. Ale také musíte přece chránit své vlastní lidi. Myslím na úrovni celé vaší společnosti.“

	Rybeck položil sklenici na stůl před sebou, otočil se k Jakovi zády a dlaněmi se opřel o parapet okna. „Máte pravdu, pane Fergusone,“ začal mluvit do okna. „Pokud – a to je tady klíčové slovo – pokud se ovšem cítí být ohroženi. A podle mě zatím nemáme dostatek důvodů k tomu, abychom vyvolávali všeobecnou paniku.“

	V tom s ním Jake sice nesouhlasil, ale svým způsobem ho chápal. Možná jsem větší paranoik, než bych měl být. Možná to je opravdu Rybeck, kdo z nás dvou zvládá tuhle situaci lépe.

	„Řekl bych to takto,“ pokračoval Rybeck. „Bolí mě, když na to jen pomyslím… ale… pokud by se to mělo opakovat… ty vraždy, tak už vám nebudu stát v cestě a přistoupím na všechny vaše podmínky.“

	„Ale do té doby –“ zavrtěl Jake nechápavě hlavou „– přibude minimálně jedna mrtvola. Copak byste s tímhle vědomím dokázal žít?“

	Rybeck se odlepil od okenního parapetu a zamířil ke krbu, nad kterým visel obraz tak z přelomu devatenáctého a dvacátého století. Byl to portrét asi šedesátiletého muže ověšeného vojenskými řády a vyznamenáními. „Vy předpokládáte, pane Fergusone, že když jim to řekneme, tak tím dokážeme zabránit další tragédii. Napadlo vás ale, že i tak se všichni stanou svým způsobem obětí? Nemohou se přece hromadně přestěhovat někam na Aljašku nebo se schovat v nějaké jeskyni. Moji lidé si musí i nadále vydělávat na živobytí, pane Fergusone. To v mé firmě předpokládá hodně cestování. A jejich manželky v té době přece musí mít možnost klidně spát.“

	„Ano pane, i nad tím už jsem uvažoval. Ale pokud jim to řekneme, budou se moci vaši lidé zařídit podle daných okolností. Začínám mít totiž pocit, že se nám poněkud zvětšuje hřiště, na kterém se má náš zápas odehrávat.“

	„Zapomínáte na jednu věc, pane Fergusone,“ odtrhl Rybeck pohled od krbové římsy. „Moji zaměstnanci neskládají při nástupu do práce žádný slib mlčenlivosti. Všichni spolu komunikují. A nejsou to žádní hlupáci. Neumím si představit, že by je nechalo chladnými, kdyby se dozvěděli, že to, co se stalo, se stalo již podruhé. Prozatím jsem dnes alespoň rozeslal oběžník s požadavkem, aby byli všichni všeobecně opatrnější. Alespoň do té doby, než se úřadům podaří dopadnout člověka nebo lidi zodpovědné za ty vraždy. Věřte mi, že v současné době není všechno v Morson Grayhead ani zdaleka tak růžové, jak se zdá. Už tak jsou některé situace nezvládnutelné. A pokud bychom teď navíc rozšířili, že existuje možnost spojení těch žhářských útoků s naší společností, aniž máme stoprocentní důkazy, že tomu tak skutečně je… Ne, to po mně nemůžete chtít, pane Fergusone. Promiňte. Naše akcie už tak klesly od chvíle, kdy tohle všechno začalo, o plných pět a půl procentního bodu. A kdyby se navíc mezi zaměstnanci rozšířila panika, vedlo by to k jejich masovému prodeji. Pojďme to nejprve zkusit vyřešit po mém a uvidíme, jestli celá ta bublina nakonec sama nesplaskne. Pokud ne… tak jak už jsem říkal. Pak je to na vás.“

	„To je smůla, že nemůžete vydělávat peníze, když akcie klesají,“ prohodil Ederling, aby trochu zlehčil přetrvávající napětí.

	Rybeck se na něj podíval přes celou místnost. „Oh, ale vy můžete.“

	Jake se na něj se zájmem podíval. O financích nevěděl, ani co by se za nehet vešlo. „Skutečně? Mohl byste to nějak blíže objasnit?“

	Rybeck to vzal naprosto věcně. „No, způsobů je celá řada. Například skupování akcií. Ale na to potřebujete dostatečný základní kapitál, pokud chcete opravdu vydělat. Snazší je obchodování s opcemi.“

	Jake s Ederlingem si vyměnili významné pohledy. Zajímavé.

	„Možná bychom se tak prospěšným věcem mohli chvíli věnovat,“ navrhl Ederling svému nadřízenému.

	Jake se usmál. Rybeck opravdu upoutal jeho pozornost. „Pane Rybecku, byl byste tak velice laskav a vysvětlil nám, jak vlastně opce fungují?“

	„Samozřejmě,“ posadil se burzovní génius na druhý konec pohovky k Jakovi. „Je to velice jednoduché, opravdu.“

	„To je operace mozku taky, když víte, co děláte,“ utrousil Ederling.

	Rybeck se zasmál. „Víte, už léta jsem to nikomu nevysvětloval.“ Na okamžik zvedl oči ke stropu a potom se podíval na své dva studenty. „Takže. Jsou dva druhy opcí. Poptávkové a nabídkové. V podstatě to není nic jiného, než smlouva, která vám umožňuje kontrolovat s malým vkladem velký balík akcií.“ Přejel pohledem z jednoho na druhého. „Stačíte mě sledovat?“

	Oba přikývli. „Zatím,“ povzdechl si Jake, „ale mám takové neblahé tušení, že za chvíli bude hůř.“

	Rybeck se usmál. „Budu se snažit mluvit srozumitelně. Tak tedy. Vlastník poptávkové opce má právo volby – odtud také název opce – zda skutečně odkoupí akcie, na kterých se s prodávajícím dohodl, a to za předem smluvenou cenu. Té říkáme zvláštní cena. Ta se nemění. Zůstává stále stejná po celou dobu platnosti uzavřené smlouvy. Každá taková smlouvaje termínovaná. Uzavírá se na dobu určitou. Opční lhůtou může být březen, duben, květen – jak chcete.“

	„Všechny společnosti mají opce?“ zajímal se Jake.

	„Ne, všechny ne, ale řada ano,“ potřásl Rybeck hlavou. „Většinou pochopitelně jen ty větší.“

	„Uzavírají všechny společnosti opční smlouvy na stejnou dobu?“ připojil se Ederling.

	„Ne. Různé společnosti obchodují v různých cyklech. Každý cyklus má svou opční lhůtu, ve které smlouvy uzavřené v tomto cyklu vyprší. Ale vždy je to třetí pátek v měsíci.“

	„Všechny opce se obchodují třetí pátek v měsíci?“ ujišťoval se Ederling, že to správně pochopil.

	„Všechny.“

	Jake si navlhčil rty. Tahle hra měla mnohem přesnější pravidla, než si původně myslel. „Pokračujte,“ pobídl přednášejícího. „Když investor kupuje poptávkové opce, tak chce cenu akcií zvýšit. Opce nabídkové se kupují, aby šla cena akcií dolů. Poradím vám, jak si to zapamatovat. Nabídněte nahoru, ať srazíte cenu dolů. To je na Street takový všeobecně známý popěvek. Všichni jsme si na to zvykli. Nebo alespoň v době, kdy jsem studoval, nás to tak učili.“

	„Na Street?“ nechápal Ederling.

	„Ach, promiňte. Tak u nás říkáme Wall Street. Každý z branže ji zná prostě jako Street.“

	„Aha,“ zastyděl se Don za své dlouhé vedení.

	„Ale vraťme se zpátky. Pokud tedy General Motors obchoduje své akcie padesát dolarů za kus a já vlastním, řekněme, prosincové poptávky za pětačtyřicet, znamená to, že mám možnost koupit od kohokoli akcie GM ne za padesát, ale za čtyřicet pět dolarů s tím, že moje opce končí třetí pátek v prosinci.“

	„Musíte čekat až do prosince, abyste mohl se svými opcemi něco podniknout?“ chtěl vědět Jake.

	„Ne, můžete je už před termínem prodat, nebo je můžete kdykoli vykonat.“

	„Vykonat?“ zeptal se pro změnu zase Ederling.

	„Ano. Tím dáte najevo, že máte o akcie skutečně zájem. Řekněme, že budu chtít uplatnit svou opci. Podle scénáře, který jsem vám nastínil, budu u někoho poptávat GM za čtyřicet pět dolarů. Nevím u koho a ani mě to nezajímá. To je starost brokerů. Takže teď vlastním akcie GM za pětačtyřicet. A víte, co udělám? Obratem ruky je prodám na volném trhu za padesát. A vydělal jsem pět dolarů na akcii.“

	„Kolik taková legrace stojí?“ povytáhl Jake obočí.

	„To záleží. U toho příkladu, který jsem vám právě dal, by cena smlouvy byla minimálně pět dolarů. Ovšem mohlo by to být i více, podle toho, na jak dlouhou dobu by se smlouva uzavírala. Čím je lhůta delší, tím bude termínová prémie vyšší.“

	„Teď už jsem vás ztratil,“ zvedl Ederling ruce, jako že to vzdává.

	„Já také,“ otřel si Jake zpocené čelo.

	„Je opravdu těžké vysvětlit to srozumitelně jen tak ve stručnosti. Základem je toto. Opční cena vždy odráží dvě věci: skutečnou hodnotu akcie a termínovou prémii. Skutečná hodnota je rozdíl mezi zvláštní cenou a cenou na burze. Je ovšem pravda, že burzovní cena může být nižší než cena zvláštní. V takovém případě se skutečná hodnota neurčuje. Je to jasné?“

	Ederling jen kroutil hlavou.

	„Tak trochu,“ připustil Jake. „Zkusme jít dál.“

	„Stačí, když si zapamatujete jedno. Čím delší je opční lhůta smlouvy, kterou uzavíráte, tím vyšší bude na jejím konci hodnota zvláštní ceny.“

	„Takže zářijových pětačtyřicet mi vynese méně než prosincových pětačtyřicet?“ snažil se Jake udržet tempo s Rybeckovými myšlenkovými pochody.

	Ten na něj namířil ukazovákem a zeširoka se usmál. „Přesně.“

	„Jak to?“ zasténal rezignovaně Ederling.

	„No, protože pokud bude opční lhůta stanovena třeba hned na druhý den, tak se hodnota akcií nestihne od chvíle uzavření smlouvy do jejího vypršení nijak zvlášť pohnout. Navíc by nikdo nebyl ochoten zaplatit za tak krátkou dobu bůhvíjak vysokou prémii. Abych byl zcela upřímný… v tomto případě by se asi o prémii nedalo hovořit vůbec. Dvacet čtyři hodin je ve světě financí jako lusknutí prstem. Pokud je ovšem smlouva termínovaná na takových sedm osm měsíců, to už je něco jiného. Za takovou dobu se toho může stát hodně. A za každý měsíc navíc si lidé rádi připlatí. To je, pánové, ta termínová prémie.“

	Jake se teď naklonil trochu dopředu. „Abych to zjednodušil. Chcete říct, že si mohu opravdu koupit smlouvu, u které nebude stanovena žádná skutečná hodnota?“

	Severin Rybeck přikývl. „Správně. A pokud budete mít štěstí a vezmete to za správný konec, můžete na tom vydělat celé jmění. Není ničím výjimečným, že se poptávkové akcie prodávají ještě levněji, než jaká byla stanovena zvláštní cena. O těch se pak říká, že jsou ‚bez peněz‘. U nabídkových akcií to bývá zase naopak. Ty se na volném trhu obchodují za cenu vyšší, než je zvláštní cena.“

	Ederling se nešťastně podíval na Jaka. „Ty tomu všemu rozumíš?“

	Jake neurčitě pokrčil rameny, čímž chtěl dát najevo, že dělá, co může.

	„Musíte chápat, že se to snažím co nejvíce zjednodušit,“ pokračoval Rybeck ve svém výkladu. „Existuje řada možností, jak kombinovat. Můžete stejně dobře koupit poptávkové opce, jako je prodat. Totéž platí pro opce nabídkové. Někdy se dají mnohem výhodněji prodat, než koupit. Nakonec můžete skončit ve vatě nebo oškubaní jako slepice.“

	Ederling se nijak zvlášť nebavil. „He?“ zahučel jen nepřítomně na důkaz svého naprostého zmatení.

	Rybeck jen mávl rukou. „Necháme to na jindy. Pro dnešek bych to zakončil tím, že i já sám jsem vždy překvapený, na kolik způsobů, jak vydělat velké peníze, lidé dokáží přijít.“

	Jaka tato nově odhalená skutečnost ohromila. „Chcete tím říct, že by se mohl najít člověk – a třeba ne jeden – který by dokázal profitovat z poklesu akcií Morson Grayhead?“

	„Právě to se snažím říct. Vlastně jsem si tím jistý.“ Rybeck se na okamžik zarazil a tázavě se podíval na oba své hosty. „Ale proč ten náhlý zájem o ekonomii? Nechcete mi přece tvrdit, že by někdo vraždil jen kvůli tomu, aby vydělal na našich akciích? Na Street se dá vydělat spousta peněz i bez toho, abyste se na někoho byť jen křivě podívali. A kromě toho – copak by v takovém případě nebylo rozumnější zabít místo manželek přímo zaměstnance společnosti a způsobit tak firmě opravdu citelné ztráty?“

	Na tuto otázku neznal přesnou odpověď ani Jake. Prozatím měl spíše pocit, že aby člověk vydělal pár dolarů, musí se pořádně otáčet. Byl přesvědčený, že pokud by měly být motivem těch vražd peníze, muselo by za tím být mnohem víc, než co se s Donem dozvěděli. „Zatím jen tápeme, Severine,“ objasnil důvod svého vyptávání. „Čím více informací máme, tím lépe. Tak prosím pokračujte.“

	„No, je také důležité si pamatovat, že správný obchodník se nemá starat, jakým směrem se vyvíjí trh, dokud se mu jeho investice vracejí. Musí ovšem neustále doufat, že je pořád na té správné straně trhu. A ještě jednou opakuji, že je mnohem více způsobů, jak vydělat peníze, než jen nákupem opcí.“

	Jake povytáhl obočí. Vypadalo to, jako by s Donem procházeli nějakým rychlokurzem finančnictví. „Takže co přesně se děje, když akcie klesají? Řekněme, že GM půjde na čtyřicet.“

	„No, tak to jste pomalu v háji. Rozhodně nebudete chtít svou opci vykonat za pětačtyřicet, když na volném trhu můžete koupit tytéž akcie ještě o pět dolarů levněji. Chápete?“

	Jake s Ederlingem se na sebe jen podívali.

	„Dovolte. Rád bych se přesvědčil, že jsem to pochopil opravdu správně,“ ujal se slova Jake. „Jestliže akcie GM začnou stoupat a dostanou se řekněme na šedesát, pak bude mít moje opce hodnotu patnácti dolarů. Je to tak?“

	Rybeck se usmál. „Už se chytáte, pane Fergusone. Minimálně patnácti dolarů. Nezapomínejte na možnost termínové prémie.“

	„Kdyby chtěl někdo uzavřít takovou smlouvu, stálo by ho to jen patnáct dolarů?“ nemohl to stále pochopit Ederling.

	„Ach ne, ne,“ zajíkl se smíchy Rybeck. „Každá opční smlouva zajišťuje kontrolu nad balíkem sta akcií, takže její cenu musíte vynásobit stem.“

	„Aha,“ plácl se Jake do čela, jako by se mu teprve teď definitivně rozsvítilo. „To mi pořád nebylo jasné. Takže v tomto případě by cena smlouvy byla patnáct set dolarů.“

	„Správně.“

	„Dobře. A jak fungují nabídkové opce? Dejte mi zase nějaký příklad, ale tentokrát použijte vlastní akcie.“

	„Fungují úplně stejně, jenom obráceně. Pokud vlastním nabídku, pak chci, aby šla cena akcií co nejvíce dolů, chápete? Nabídková opce vám zaručuje právo prodat – nebo nabídnout, jak chcete – někomu k určitému datu své akcie za předem dohodnutou cenu.“

	Ederling si vzal bezmocně hlavu do dlaní. „Stíháš, Jaku?“

	„Jo, myslím, že ano.“

	„Tak to je prima. Protože až pojedeme domů, tak mi to budeš muset ještě jednou vysvětlit.“

	Jake se usmál. „Pokračujte, Severine. Řekněte mi ještě něco o nabídkách.“

	„Zkuste si představit, že Morson Grayhead obchoduje své akcie za padesát tři a vy máte prosincovou nabídku za padesát. Takže vaše smlouvaje bez peněz, že ano? Nebudete přece někomu prodávat nebo nabízet akcie za padesát, když byste je mohl na volném trhu prodat za padesát tři. Dává to smysl?“

	Ederling zavřel oči a vyčerpaně zavrtěl hlavou. Jake se zoufale snažil neztratit nit. „Myslím, že ano.“

	„Fajn. Tak si teď představte, že náš trh spadl na čtyřicet a vy máte možnost opci prodat nebo nabídnout někomu své akcie za padesát. Jejich skutečná hodnota je teď deset, ano? Co uděláte? Nakoupíte akcie za čtyřicet a obratem ruky je prodáte někomu, kdo vlastní nabídku za padesát. A máte doma deset rychlých bodů.“

	Jake usilovně přemýšlel. Chtěl v tom mít naprosto jasno, protože to svým způsobem souviselo s jeho případem. „Řekněte mi jedno, Severine. Bylo by možné, abych vlastnil nabídku, která bude svou cenou úplně mimo? Dejme tomu v našem případě tak za čtyřicet nebo pětatřicet?“

	Rybeck se na něj vážně zadíval. „Je to možné. Znamenalo by to, že skutečná hodnota byla stanovena takto daleko a ty akcie jsou naprosto bez peněz. Zvláštní ceny se nepohybují v rozmezí nula až pětinásobek skutečné hodnoty. Většinou to bývá tak patnáct až dvacet bodů oproti současné ceně akcií. Je to ještě mnohem složitější, ale pro naše potřeby to teď bude stačit. Je tedy zřejmé, že pokud by se někdy během lhůty vaší smlouvy dostaly naše akcie na cenu třeba dvaceti dolarů, pak by vaše zvláštní cena byla nějakých patnáct dvacet dolarů. A tak dále.“

	„Takže pokud je Morson Grayhead na padesáti třech a někdo koupí – co já vím – pětatřicetidolarovou nabídku, nestojí ho to vlastně nic, je to tak?“

	„Ano. Takové akcie by neměly žádnou skutečnou hodnotu. Aleje tu ještě termínová prémie, která by mohla klidně dělat jednu šestnáctinu nebo i jednu osminu.“

	„Osminu? To jako dvanáct dolarů a padesát centů za sto akcií?“

	„Technicky vzato. V podstatě můžeme říci, že jste utratil dvanáct dolarů a padesát centů za získání kontroly nad balíkem sta akcií.“

	„Aha,“ přikývl Jake. „Takže teoreticky bych mohl koupit tisíc opcí za dvanáct set padesát dolarů?“

	Tentokrát přikývl Rybeck. „A pokud by se navíc z nějakého důvodu ještě začal náš kurz blížit pětatřiceti, můžete se vsadit, že prémie porostou.“

	„Chcete říct, že čím blíž budou akcie pětatřiceti, tím větší bude mít opce cenu?“

	„Přesně tak.“

	„I kdyby se zatím ty akcie stále obchodovaly za víc než pětatřicet a zvláštní cena by byla nižší než skutečná hodnota?“

	
„Tak to funguje.“

	Jake si opřel lokty o kolena a podržel si ruce před očima, jako by z nich chtěl vyčíst něco, co by konečně dávalo trochu smysl. „Prosím vás, teď už opravdu naposledy. Kdybych věděl, že Morson Grayhead padá, tak bych mohl teoreticky vydělat pěknou sumičku na tom, že bych skoupil všechny ty nabídky, které jsou momentálně bez peněz, a počkal bych, až se situace na trhu zase zlepší a akcie půjdou nahoru. Je to tak?“

	„To si pište. Z toho by mohly kápnout stovky tisíc dolarů. Klidně i miliony, podle toho, kolik opcí byste koupil. Jen si to představte. Když koupíte tisíc nabídek za osminu se zvláštní cenou třicet pět, utratíte dvanáct set padesát dolarů, že? Řekněme, že náš kurs se vyhoupne na třicet osm. V tu chvíli se dají vaše opce obchodovat za dva, tři, možná i čtyři dolary za akcii.“

	Jake hlasitě hvízdl. „To chcete říct, že těch mých dvanáct set dolarů, které jsem investoval, má teď hodnotu tři sta tisíc?“

	„Ano, přesně tak to je.“

	„Copak by se našel pitomec, který by něco takového prodával?“ ozval se po delší době Ederling.

	Rybeck se usmál. „Ano, pane Ederlingu. Jenomže když ten dotyčný prodával, jistě netušil, že se trh obrátí proti němu. Ovšem jak se zdá, v tomto případě se náš prodávající značně zmýlil, že?“

	„To bych řekl. Fakt se to někdy stává?“

	„Každý den,“ prohlásil Rybeck zasněně a oči mu zazářily, jako by mluvil o vlastních vnoučatech.

	„Já se snad picnu,“ zděsil se Ederling. „Jak sakra chlapi můžete dělat takovou práci a přitom v noci klidně spát?“

	„Tenhle byznys, pane Ederlingu, je hlavně pro mladé. Ti starší buďto s věkem ztratí nervy, nedokáží se už vyrovnat s tím neustálým tlakem, nebo umřou.“

	„Bože, to zní strašně,“ zhrozil se Jake.

	Rybeck si poposedl na kraj gauče a položil si ruce na kolena. „Pane Fergusone,“ obrátil se na Jaka, „řekl bych, že jste uhodil hřebíček na hlavičku.“

	„Vám se ta práce líbí, co?“ zahučel Ederling.

	„Já pro ni žiji, pane!“

	 

	 

	Úterý, 10. září

	 

	 

	V PODSTATĚ KAŽDÁ makléřská firma, ať už jakkoli velká, je vyzbrojena armádou úředníků, jejichž každodenní prací není nic jiného, než pátrat po čemkoli, co se vymyká normálu. Ve větších společnostech jsou tito zaměstnanci rozdělováni do různých oddělení. Za výsledky své práce odpovídají svým šéfům, kteří zase podávají pravidelná hlášení viceprezidentovi pověřenému dozorem nad touto činností v celé společnosti.

	Každý den jsou pečlivě prozkoumávány stohy počítačem zpracovaných informací ve snaze najít to jedno jediné pověstné zrnko písku na dně moře – tu jednu jedinou informaci o nějakém obchodu, který se rovná výkřiku do světa: „Pozor, tady se něco děje!“

	Všichni investoři mají při obchodování své určité zvyklosti. Ať už je to stará tetička Molly, která koupí jednou za čas sto akcií telekomunikační společnosti AT&T, nebo kovboj domnívající se, že přišel na tajemství burzovních machinací a obchoduje pravidelně s několika opcemi najednou. Příslušní zaměstnanci sledují denně jejich obchody a snaží se zachytit jakoukoli transakci, která by se projevila jako varovné zablikání na radaru. Pokud se jim to podaří, pak letí vzhůru červené vlajky a rozdrnčí se telefony.

	V úterý ráno se spustil poplach ve White Plains, sídle pobočky brokerské firmy Thompson McElvay, jedné z největších makléřských společností v zemi. Ředitel pobočky právě ukončil pravidelnou týdenní poradu s vedoucími jednotlivých oddělení a chystal se zahájit další běžný pracovní den, když do jeho kanceláře vtrhl vedoucí jedné z divizí a vyrušil ho tak od ranní kávy.

	„Barry, to je Saul.“

	Saul Bremmer patřil v Thompsonu ke kmenovým zaměstnancům. Z nějakého důvodu nebyl nikdy povýšen na lepší místo, než jaké zastával nyní. Někteří to přičítali jeho byrokratické povaze, neboť byl znám jako člověk, který až přehnaně dodržuje do nejmenších detailů veškeré zákony. Což – pokud to byla pravda – mohlo někdy působit spíše ironicky. Protože jestliže se v dnešní době celá Street něčím řídí, pak je to především zákon. Wall Street si je dobře vědoma pošramocené pověsti, za kterou si v minulosti mohla sama, a všichni, kdo s ní mají něco společného, se dnes všemožně snaží získat ztracený věhlas zpátky.

	Ekonomicky úspěšná osmdesátá léta dvacátého století Street na reputaci nijak nepřidala. Zneužívání důvěrných informací, podřadné dluhopisy, federální žaloby za vydírání, majetkové podvody a praní špinavých peněz – to vše tu bylo na denním pořádku. V ohrožení byly veškeré základy amerického kapitalismu a není tedy divu, že se na Street upínaly čím dál podezíravější pohledy veřejnosti i vlády.

	Krach v osmasedmdesátém znamenal z tohoto hlediska významný zlom. A dnes se nově vybudovaná Wall Street snaží dělat vše co nejprůhledněji a podle pravidel.

	„Ahoj, Saule,“ zahlaholil Barry Rheinhoffer do sluchátka. „Čím to, že vždycky, když mi zavoláš, skočí mi srdce až do krku?“

	„Já vím, já vím. Někdy si připadám jako výběrčí daní.“

	„Víš, Bremmere, kdybys mi sděloval jen samé dobré zprávy, nemusel bys podobnými pocity trpět.“

	„Barry, co ti říká jméno Warren Parks? Je to váš zákazník.“

	Rheinhoffer se naklonil k počítači a zadal do kolonky příjmení „PARKS“. „Kdo je brokerem?“

	„Ted Wilkinson.“

	„Parks, Parks… sakra, Bremmere, máme skoro dvacet tisíc klientů! Tohle jméno mi nic neříká. Proč tě zajímá?“

	„Vypadá to, že obchoduje s lacinými opcemi. Znáš to. Deset jich má tady, patnáct támhle. Se střídavými úspěchy už to tak dělá pěkných pár let.“

	Skupovat opce se na finančních trzích rovná téměř sebevraždě. Ti, kdo se do toho pustí, zmizí většinou z burzy rychlostí kulového blesku.

	„V tom případě je to malý zázrak,“ přitakal Rheinhoffer. „Takhle dlouho jsem si ještě nikoho s opcemi zahrávat neviděl.“

	„No, zdá se, že právě uzavřel další zbrusu novou smlouvičku.“

	„Počkej chvíli,“ zarazil ho Barry. „Parks. Teď si vzpomínám. Minulý týden jsem podepisoval něco pro Teda. Vlastně jsem tomu chlapíkovi dokonce volal. Chtěl jsem se ujistit, že si je vědom všech rizik, než začneme objednávat v takovém množství. Už se mi to vybavuje. Tak co se děje? Máte problémy s Morsonovými opcemi, s těmi jeho nabídkami, co?“

	Každý broker vám řekne, že kupovat opce může napadnout jen někoho, kdo je zvyklý a připravený prohrávat. Jsou dokonalým legitimním investičním nástrojem, ale pouze, naloží-li se s nimi obezřetně. Pokud s nimi začne majitel hazardovat, může dopadnout všelijak. Ve skutečnosti nejde o nic víc, než o určitý druh zábavy pro dospělé praktikovaný na Wall Street. Však také nejrůznější firmy často připomínají svým brokerům: „Jakmile váš klient přijde o peníze díky obchodování s opcemi, už si chystejte šekovou knížku.“ Což má – přeloženo do běžné řeči – makléřům připomenout, že jsou to jen zřídka oni, kdo v případě sporů o opce odchází od soudu v rolích vítězů, ať již ztrátu, o kterou se jedná, zapříčinil kdokoli.

	„Barry, víš, že jen za poslední měsíc skoupil Parks skoro sto padesát nabídkových opcí Morson Grayhead? Tobě snad nemusím říkat, co to znamená. Co tam u vás proboha děláte?“

	„Hej, hej, přibrzdi, Saule,“ nasadil Rheinhoffer obranný tón. „Ten chlap je náš dobrý klient. Peněz má dost. Mluvil jsem s ním skoro dvacet minut a přesvědčil jsem se o tom. Zbytek informací mi o něm dodal Ted. Já vím, že v New Yorku to slyšíte neradi, ale naše podnikání je značně rizikové, na to nezapomínej.“

	„Nech toho, Barry. Nakoupit tisíc akcií IBM, to je riziko. Ale sto padesát nabídkových opcí je normální hazard. Hergot, Barry, to není obchod. To je, jako by sis hodil kostkou. Řekni tomu cvokovi, ať už si jde shánět provaz.“

	„Saule, uklidni se. Právě mám před sebou výpis z jeho účtu. Má na něm skoro tři sta tisíc dolarů. Všechny své opce koupil za šestnáctku nebo za čtvrtinu. I kdyby teď úplně vybouchl, neztratí víc než nějakých dvacet táců.“

	Bremmer zuřil. Nenáviděl tyhle veterány, co naprosto bezohledně riskují a je jim jedno, jak dopadnou. Pár jich znal osobně. Barry Rheinhoffer byl jedním z nich. Jenomže v kanceláři si dovedl udržet pořádek, stížností od klientů na něj chodilo minimálně a zisky přinášel firmě přímo neuvěřitelné. Bremmera kolikrát napadlo, ke kterému newyorskému rabínovi se asi chodí vyzpovídávat.

	„Barry, podle mých informací koupil jen během dvou dnů minulý týden padesát opcí za šestnáctku,“ použil Saul slangový termín pro šestnáctinu. „Všechny jsou zatím bez peněz. Jestli bude chtít ty opce vykonat, tak to Morsona položí.“

	„Bremmere, já nevím, co se tam děje. Třeba se nakonec ukáže, že ten chlap je génius. Cena akcií jde dolů rychleji než kamikadze. Už teď se mu vrátila minimálně polovina toho, co do těch nákupů vložil.“

	„Barry, kdy byl ten poslední požár?“

	„U Morsona?“

	„Ne, na Havaji! Jo, jasně že u Morsona.“

	Podtext té otázky nezůstal nepovšimnut. „Co tím chceš naznačit, Saule? Vždyť o tom víš tolik co já! Minulou středu to bylo týden, co hořelo poprvé. A podruhé teď v neděli.“

	„Přesně. Jednu ženu někdo zabije a ten chlap se nabalíkuje Morsonovými nabídkami. To ještě nevěděl, že přibudou další, protože k té druhé vraždě došlo až v neděli ráno.“

	Rheinhoffer zavřel oči a samolibě se ušklíbl. „No tak, Saule, už mě to ubíjí. Takže ty mi chceš tvrdit, že obchodujeme s Jackem Rozparovačem? Prosím tě! Tak hloupý by přece nikdo nebyl.“

	„Myslíš?“ namítl Bremmer blahosklonně. „Co o tom panu Parksovi víš?“

	„Nezpovídej mě jak malýho kluka, Saule. Na tohle si můžeš odpovědět sám. Mě zajímá, že má peníze, ví, jak s nimi naložit, a je si vědom možných rizik. To mám kvůli tobě začít rozesílat klientům dotazníky o jejich morálce? ‚Vážený zákazníku! Kouřil jste někdy marihuanu?‘ Uvažuj prosím tě trochu logicky.“

	„Jak myslíš, Barry. Tak mi ale potom řekni, proč ten Parks nakoupil takovou spoustu bezcenných opcí?“

	„Bremmere, investice je bezcenná, až když je nulová. Ale podle mých záznamů se teď ty opce obchodují za tři osminy. A to podle mě svou cenu má.“

	„Fajn, tak je Parks génius,“ docházela Saulovi trpělivost. „Ale proč je kupoval? Musel ses ho na to přece ptát, když jsi s ním mluvil.“

	„No, vlastně měl hned tři důvody. Mně se zdály celkem rozumné. Za prvé se domnívá, že celý trh je momentálně vzhůru nohama. V tom s ním nemohu nesouhlasit. Dále má za to, že vláda se chystá zvýšit daně. I v tom by mohl mít pravdu. A za třetí je přesvědčený, že s Morson Grayhead je to úplně stejné. Že jejich akcie jsou poněkud nadhodnocené. Ani to bych mu nedokázal vyvrátit. Hele, musíš uznat, že ten chlap ví přesně, co dělá. Možná je chytřejší než my všichni dohromady.“

	Bremmer podobné rozhovory nenáviděl. „Barry, poslouchej mě. Ten chlap nikdy v životě nekoupil víc než dvacet opcí. A teď má najednou téměř celý otevřený podíl. Copak ani tohle ti nepřipadá alespoň trochu zvláštní?“

	Rheinhoffer musel být opatrný. Byly určité hranice, kterým se mohl při obraně svého brokera přiblížit. Ale překročit je rozhodně nehodlal, i když si byl v danou chvíli dobře vědom své pozice.

	„Podívej, Saule, mně nezajímá ani zdaleka tolik počet uzavřených smluv, jako jejich objem v dolarech. Ano, uznávám, že sto padesát se může zdát příliš a že to mé pozornosti neuniklo. Jenomže on do jejich nákupu investoval méně než do jakéhokoli jiného obchodu za celé ty roky. Ano, už jsem si to prověřil.“

	„Víš, Barry, je mi jasné, že tě to nakrkne, ale já tohle nemůžu jen tak pustit, aniž by to ušlo Musmannově pozornosti.“

	Bruce Musmann byl mužem, jehož slovo mělo u Thompsona značnou váhu. „To je výborné, Saule! Tak proč nejdeme toho chlápka rovnou zatknout? Je ti jasné, že pokud mu začneme dělat problémy, tak jsme ho ztratili? Takhle se ke svým klientům chovat nemůžeme!“

	„Já jsem neřekl, že mu někdo chce dělat problémy. Ale nemám jinou možnost, Barry. To, co se děje u Morsona, už roznášejí vrabci po celé Street. Okamžitě jsem vyvěsil červenou vlajku a mohlo by se klidně stát, že budu prodávat za tebe. Myslím to vážně, Barry. Kdyby z toho měly být trable, tak mě nahoře stáhnou zaživa z kůže.“

	„Fajn,“ odsekl Rheinhoffer naštvaně, aniž své rozladění jakkoli dále tajil. „Klidně to Musmannovi řekni. Ale já ti povím jedno. Jestli se někdo začne mých klientů na cokoli vyptávat, chci o tom vědět předem a jako první. Jasné?“

	„Jo, jasné.“

	Rheinhoffer měl New Yorku až po krk. Často přemýšlel, na čí straně tam jeho kolegové vlastně stojí. „Víš, Saule, kdykoli tady my pěšáci v poli uděláme jakýkoli tah, tak vy jste z toho na mrtvici. Nakonec to dopadne tak, že nás necháte obchodovat sotva s investičními fondy a spolehlivými akciemi. Nezapomínej, že riziko je součástí naší práce, Saule. Bez toho to nejde. Já tady mám dvaačtyřicet brokerů, kteří dennodenně nasazují vlastní krk a připadají si jako živé terče. Investoři si totiž myslí, že oni o své peníze nikdy přijít nemohou. Jenomže někdo by jim už konečně měl říct pravdu. Akcie stoupají, ale také klesají. Víš, co ti řeknu? Kdybyste jednou vylezli ze svých kanceláří a strávili s námi jeden jediný týden tady na frontě, vraceli byste se zpátky s naprosto jinými názory.“

	Tohle Bremmer slyšel snad už tisíckrát. „Hele, Barry, kdybys chtěl náhodou na tenhle případ sázet svůj zadek, tak to raději nedělej. Víš, že nemám jinou šanci. Musím udělat, co jsem ti řekl. Celá ta Morsonova záležitost už je příliš vážná.“

	„Jo, to je.“

	 

	Jake se rozhodl, že si nastaví budík o hodinu dříve. Po návštěvě Rybeckova bazénu a po setkání s šedesátníkem, který málem vypadal jako jeho syn, dospěl totiž k závěru, že je na čase, aby udělal něco se svou postavou a vrátil se znovu do formy. Natáhl na sebe trenýrky a bílé tričko s nápisem WHITE PLAINS FIRE DEPARTMENT. Pak chvíli potmě šmátral pod postelí a snažil se najít tenisky, ale nakonec to vzdal a rozsvítil. Samozřejmě zjistil, že boty jsou někde úplně jinde, než kde je hledal. Rozmrzele je popadl a posadil se na Daniellinu půlku postele, aby se nemusel při zavazování tolik ohýbat. Zrakem na okamžik sklouzl k prázdnému, pečlivě naklepanému polštáři, ale hned se zase vrátil pohledem k tkaničkám. Rychle dokončil druhou smyčku a rázně vstal odhodlán poprat se s vlastní fyzičkou.

	Z rádia v koupelně se právě ozývalo hlášení o jakési blížící se bouři, ale Jake tomu věnoval asi tolik pozornosti jako hudební kulise v nákupním centru. Popaměti sáhl pod umyvadlo a vytáhl zaprášenou váhu, kterou dostal od Danielle k osmatřicátým narozeninám. Teď mu připomněla, jak je to již dlouho, co se naposledy snažil udělat něco pro své zdraví. Sto tři kila! Proboha, vždyť posledně jsem měl sotva devadesát šest!

	Jake zamkl vstupní dveře svého družstevního bytu a klíč strčil za jejich horní rám. Bezmyšlenkovitě došel k výtahu a počkal, až přijede do třetího patra. Potom stejně bezmyšlenkovitě nastoupil, zmáčkl P a zády se opřel o stěnu zdviže. To snad není pravda, že tohle všechno dělám! Nejméně dvakrát měl nutkání otočit se a vrátit se pěkně zpátky do postele. Na koho to vlastně chci zapůsobit? sténal v duchu, zatímco sváděl úporný vnitřní boj. Nesnášel hubnutí. Už jen představa toho, co jej čeká, na něj doléhala jako stokilové závaží. Beznadějnost spočívající v počítání kalorií a žvýkání mrkve jej vždy nutila klást si otázku, zda má být člověk vůbec hubený. V takových chvílích si totiž připadal spíše jako zaběhnutý králík.

	V hlavě mu pořád strašila ta zrzka, kterou mu o víkendu připomněl Ederling. Poprvé za několik posledních let si Jake uvědomil, že se mu stýská po ženě. Dveře výtahu se s vrzáním otevřely. Možná bych jí měl zavolat. Vyšel na ulici a všiml si, že stromy jsou ještě zahaleny do ranního oparu. Najednou měl pocit, že je kdesi uprostřed deštného pralesa. Tahle vlna veder je brutální. Pětatřicet stupňů každý den. Ať už ten hlasatel v rádiu mluvil o jakékoli bouři, nemohla přijít dost rychle na to, aby Jaka trochu zchladila. Jak tak stál před vchodem svého domu, uvědomil si náhle, že ranní ticho ruší koncert desetitisíců cikád. Jejich všudypřítomný cvrkot mu zněl neustále v uších, i když se zlomil v pase, aby právě předklonem zahájil první cvičení po čtyřech letech.

	Zkusil několik dřepů s výskokem, pak se opřel o zábradlí, protáhl si lýtka a zkusil ještě několik dalších cviků, o kterých se domníval, že jsou celkem vhodné jako příprava na následující utrpení.

	Zhruba po půldruhém kilometru od domu na sebe Jake začínal být pyšný. Věděl, že musí být opatrný, že to nesmí napoprvé přehnat. V tu chvíli jej začalo píchat v pravém boku. Zpočátku se snažil bolest ignorovat. Pak zkusil běžet chvíli s rukama nad hlavou. Vůle mu radila Nevzdávej to!, ale tělo dělalo pravý opak.

	Pomalu zvolňoval do volného poklusu a začínal si uvědomovat tvrdou realitu. Už neměl sílu pokračovat. Rozhodně ne dnes ráno. Jake byl sám sebou zklamán. Nejvíce jej rozčilovalo, jak rychle se zadýchal. Pomalou chůzí se vydal zpátky k domovu. Najednou se začal nahlas smát, když si vzpomněl, jak ambiciózní cíle si původně stanovil. Nakonec se musel zastavit u pletivového plotu a opřít se o něj rukama, protože pro slzy už skoro neviděl na cestu. Sám si ale nebyl jist, zda pláče smíchy nebo žalem nad svým žalostným pokusem udělat něco se svou kondičkou.

	Policista projíždějící kolem v hlídkovém voze zcela očividně sdílel Jakův názor na něj samotného. „Jste v pořádku, člověče?“ zahlaholil strážník z okýnka auta, zatímco Jake se popadal za břicho a mezi salvami smíchu se snažil nadechnout.

	Nežádej ho, aby tě svezl. Udělej cokoli, jen ho nežádej, aby tě svezl. „Jo,“ zvedl Jake v hlubokém předklonu oči k policistovi. „Jen jsem si šel poprvé po několika letech zaběhat. A mám takový pocit, že mi mezitím trochu zestárlo tělo.“

	„Tak se neuštvěte. Pod drnem by vám byla dobrá fyzička nanic.“

	Jake se chvíli díval za odjíždějícím policejním vozem, jehož zadní světla se pomalu ztrácela v mlhavém oparu. Potom se otočil a šouravým krokem se vydal domů. Cestou zhluboka dýchal, aby vyrovnal kyslíkový deficit. Jak se mu pozvolna zklidňoval puls, začínal jeho mysl opět ovládat případ společnosti Morson Grayhead.

	Severin Rybeck jej minulého dne zahrnul tolika informacemi ze světa financí, že si to všechno musel teprve postupně srovnat v hlavě. Znovu se v myšlenkách vrátil k nabídkovým a poptávkovým opcím. Opravdu se snažil pochopit jejich podstatu. „Nabídněte nahoru, ať srazíte cenu dolů,“ ozval se mu kdesi v podvědomí popěvek finančníků z Wall Street, který jej naučil Severin. Jake s údivem zjistil, že jej celé to divadlo kolem peněz fascinuje. A to ještě předevčírem večer neměl ani tušení, že něco takového vůbec existuje.

	Vůbec jej nenapadlo, že by někdo mohl páchat zlo jen proto, aby získal peníze. Ale nyní musel souhlasit s tím, co říkal Rybeck. Pokud už měl někdo zájem na bankrotu Morson Grayhead, tak proč by to nemohl být někdo, kdo by chtěl z celé věci navíc profitovat? A pokud se navíc jednalo o patologického žháře, mohla to pro něj docela dobře být jen třešnička na dortu.

	Snažil se vcítit do myšlení takového člověka. Na základě svých dosavadních bohatých zkušeností byl ochoten přísahat, že za tím vším bude pomsta. Ale snaha zbohatnout by také mohla být cenným vodítkem, stopou, po které by se dalo jít. Nejvíc to vždycky smrdí tam, kde jsou peníze. Doufal, že jeho úvahy jsou správné, ale děsil se pomyšlení, že o přesnosti svého uvažování se přesvědčí teprve tehdy, dojde-li k další vraždě. V duchu se modlil, aby už k žádné nedošlo, ale zároveň sám sebe ujišťoval, že pokud se tak stane, pak už pachatele dozajista dopadnou.

	Jake se vypotácel z výtahu ke dveřím svého bytu. Teď již věděl, že až se zase příště rozhodne dělat něco pro zdraví, bude si to muset mnohem lépe naplánovat a rozhodně začít pozvolněji. Jen silná motivace pro konečný úspěch nestačí. Odemkl dveře bytu, zabouchl je za sebou a šel si dát do kuchyně velkou sklenici pomerančového džusu. Cestou si sundal tričko a použil je místo ručníku k otření zpoceného čela.

	V kuchyni se opřel o linku a chvíli sledoval, jak mu z brady stékají slané kapičky a dopadají do nerezového dřezu. Vydávaly přitom zvuk jako vzdálené zvony, jejichž hlas nese ozvěna, a Jake měl najednou pocit, že ten zvuk je odrazem jeho samoty. Náhle se mu zdálo, že slyší nějaký šramot v obývacím pokoji. Otočil se a zaposlouchal se pozorněji. Teď už nebylo pochyb. Někdo nebo něco bylo v jeho bytě. Zcela jasně již také poznával zdroj onoho podezřelého zvuku: šustění novin. Do prdele! Pistoli měl přitom schovanou v ložnici. Musel okamžitě jednat.

	„Tak fajn, ty zmetku,“ zařval. „Máš tři vteřiny na to, abys sebou praštil na zem s rukama za hlavou, protože potom začnu střílet. Jedna…“

	„Hej, Jaku, to jsem já,“ ozval se z druhého konce bytu Ederling.

	Jake vstoupil do obývacího pokoje, aby se přesvědčil na vlastní oči. „Ježíšikriste, Donny! Tohle mi nedělej. Co tady sakra vůbec děláš?“

	„Byl jsem tady nedaleko a řekl jsem si, že se za tebou zastavím. Zvonil jsem a když jsi neotvíral, tak jsem našel nahoře na futru klíč a bylo mi jasné, že sis jen někam odskočil.“

	„Jak vidíš, tak neodskočil.“

	„To vidím. Co se ti sakra stalo? Vypadáš, jako by tě přejel náklaďák.“

	„Ještě něco horšího.“

	„Nemate mě zrak?“ roztáhl Ederling pusu do širokého úsměvu. „Tys byl venku a zkoušel jsi běhat v tom vedru? Vždyť je tam jak v prádelně!“

	Jake se na něj podíval, jako by se chtěl zeptat: No a? Nahlas ale řekl: „Teď jsi na to kápl. Zkoušel – to je to správné slovo. Málem jsem přitom vypustil duši.“

	„No jo, Jaku, vypadáš skoro jako mrtvola. Už sis nahmatal puls?“

	„Hele, až mě budeš chtít příště zase seznamovat s tím, co jsi zjistil, tak si na to vyber lepší dobu, kdy zrovna nebudu umírat.“

	Ederling jeho poznámku ignoroval. „Co to má všechno znamenat?“

	„Co všechno?“

	„Co všechno? Vrátíš se domů ve stavu, jako bys právě přešel bosky Mojavskou poušť, a ptáš se mě ‚co všechno‘.“

	„Ty myslíš to moje běhání? Prostě jsem si jen říkal, že by bylo načase převzít zase kontrolu nad vlastním životem.“

	Ederling si naprosto jasně představil tu atraktivní rusovlásku po Jakově boku. Rozhodl se ale, že nebude na kamaráda nijak zvlášť naléhat. Prozatím. „Máš k tomu nějaký zvláštní důvod?“

	„Copak musím mít důvod?“

	„Ale vůbec ne. Jen mě napadlo, že asi nějaký důvod mít musíš, když ses rozhodl podstoupit takové martýrium. Ale ty to asi děláš jen tak pro zábavu, co?“

	„Hele… jdi do háje! Co vlastně máš?“

	Ederling si ještě naposledy změřil Jaka od hlavy k patě zkoumavým pohledem a nevěřícně přitom zakroutil hlavou. „No, s těmi našimi pečínkami jsi neměl až tak docela pravdu. Zdá se, že obě opravdu patřily do stejné sociální skupiny. Navíc byly obě členkami jedné organizace bojující za záchranu Westchesteru. Zastávaly názor, že jestli co nejdřív nedojde k zabrzdění nekontrolovatelného hospodářského růstu, bude to v jejich čtvrti zanedlouho vypadat jako na Long Islandu.“

	Jake si přitáhl z jídelny židli, posadil se na ni obkročmo a rukama se opřel o opěradlo. „No, svým způsobem měly pravdu. Ať se podívám kamkoli, všude se staví jedna betonová obluda za druhou.“

	„Ta organizace se jmenuje Za Westchester zelenější.“

	„Roztomilé. Takže tady máme skupinu žen, které mají spoustu volného času a potřebují se něčím zabavit.“

	„Možná. Jenomže ony to berou smrtelně vážně. Prý neustále lobují u různých představitelů státu i u kongresmanů. Dokonce údajně vystoupily s projevem před nějakým legislativním podvýborem v Albany.“

	„A co si o tom myslíš?“

	„Možná bychom měli hledat nějakého projektanta, který se bojí, aby mu někdo nepřiškrtil kohoutek.“

	Jake si otřel propoceným tričkem zátylek. „Možná. Ale proč ta teatrálnost? Myslím ty požáry, to přivazování k posteli, znásilňování… Proč je prostě jen neoddělal a hotovo?“

	„A jsme zase tam, kde jsme byli, co?“ povzdechl si Ederling. „Na tohle ti neodpovím, Jaku. Vím jen, že lidi často dělají ze strachu hrozné věci. Třeba to má být něco jako vzkaz. Výstraha těm ostatním znuděným paničkám.“

	Jake si prohrábl rukou mokré vlasy. „Dobře. Tak se toho budeme chvíli držet. Mrkni se, jestli někde nenajdeš nějakou projekční firmu, která aktivitami toho dámského klubu opravdu neutrpěla. Třeba kvůli těm ženským někdo přichází denně o pořádný balík peněz.“

	„Půjdu po tom.“

	„Ale s rozumem, Done. Já si stejně myslím, že je to falešná stopa.“

	„Možná je, možná není. Dokud se v tom trochu nepošťourám, tak to s určitostí nemůžeme říct.“ Ederling se zvedl k odchodu. „Dám ti vědět, co jsem zjistil. Co máš na programu ty?“

	„Já musím znovu za Rybeckem. Potřebujeme víc informací o těch opcích, pokud na nich chceme něco trhnout. A taky doufám, že by mě mohl odkázat na někoho ve své firmě, kdo má přehled o lidech, kteří v poslední době z Morson Grayhead vyletěli nebo dali sami výpověď. Víš, co myslím? Třeba někdo dostal padáka a místo slušného rozloučení začal vyhrožovat.“

	„Jedeš do města?“

	„Jo. Rybeck ví, že přijedu.“

	„Tak hodně zábavy.“

	„Nejdu se tam bavit.“

	„Pořád lepší, než kdybys tam posílal mě. Nesnáším centrum. Připadám si tam vždycky jako v prasečím chlívku. Už to není, co to bývalo, když jsem byl ještě kluk. Tehdy se lidi alespoň pokaždé pěkně ustrojili, když se chystali do města. Dnes už na to kašlou.“

	Jake se na Ederlinga dlouze zadíval. „Myslíš, že bych si měl vzít kravatu?“

	„Jedeš za Rybeckem? Do jeho kanceláře? V tom případě si myslím, že kravata je na místě,“ pokýval Don hlavou a zamířil ke dveřím. „A možná by ses předtím mohl ještě osprchovat.“

	„Díky za radu. Ale já už se tento týden jednou myl,“ zavolal za ním Jake. „Brnkni mi večer.“

	„Jasně.“

	Bum.

	Jakmile za Ederlingem zapadly dveře, zamířil Jake do koupelny, postavil se bokem k zrcadlu a začal studovat svůj profil. Chvíli se snažil zakrýt neutěšený stav tím, že si povytáhl trenýrky, kam až to šlo, pak zase zkoušel zatáhnout břicho a vydržet tak co nejdéle, ale pořád měl pocit, že se za svou postavu musí stydět. Ježíši, chlape, ty pěkně stárneš, poškleboval se mu obraz v zrcadle. Ovšem naposledy se bude smát on. Alespoň tím si byl Jake naprosto jistý.

	 

	„Pan Rybeck má právě jednání, pane Fergusone,“ oznámila Jakovi slečna na recepci společnosti Morson Grayhead. „Mohu vám zatím nabídnout šálek kávy? Nebo raději trochu džusu?“

	„Ne, děkuji,“ odpověděl Jake a uvědomil si, jak se mezi vším tím přepychem kolem sebe cítí nesvůj.

	Usadil se do vysokého křesla potaženého tmavozeleným sametem a na okamžik měl pocit, že sedí na trůnu královny Anny. Co chvíli se zavrtěl, aby našel ještě pohodlnější polohu. Při jednom takovém pokusu se setkal pohledem s pohlednou recepční. Usmáli se na sebe, ale ani jeden z nich nic neřekl. Jake hádal, že by jí mohlo být tak třicet. Byla tmavé pleti a cizokrajného, exotického vzezření. Mluvila s lehce britským přízvukem, který jakoby napomáhal uvolnit napětí, jež se Jaka zmocňovalo. Vstal a přešel ke stěně obložené mahagonem, aby s i prohlédl několik olejomaleb různých velikostí, které na ní visely.

	„To jsou originály?“ odhodlal se po chvíli navázat konverzaci. „Ano, pane. Támhleto je Chagall.“

	Chagall, zopakoval pro sebe Jake v duchu a lehce nachýlil hlavu na stranu, jak se na obraz upřeně zadíval. To jméno mu znělo povědomě, i když poněkud vzdáleně. Měl bych ho znát? Nahlas se ale zeptat neodvážil. Místo toho raději popošel o pár kroků dál k výtvoru dalšího malíře. Tenhle mu již připadal mnohem známější. Dokonce měl pocit, že i ten obraz už někde viděl.

	Nenápadně se podíval na popisku pod rámem obrazu. „Monet, co?“ otočil se pak na recepční s výrazem naprostého znalce výtvarného umění. Dívka roztáhla ústa do toho nejsladšího úsměvu a Jaka napadlo, že tady asi ze sebe dělá pěkného hlupáka. No tak se nevyznám v obrazech, no. Tak mě za to klidně zažalujte!

	„Ano,“ pokývala dívka zdvořile hlavou. „Líbí se vám?“

	„Vždycky patřil k mým nejoblíbenějším,“ vyhrkl Jake a vzápětí litoval, proč raději nedržel pusu.

	„Opravdu?“ projevila recepční poprvé za celou tu dobu skutečný zájem. „Vy máte rád impresionisty?“

	Tady to máš. Teď se uvidí, jestli z toho dokážeš vybruslit, aniž bys ze sebe udělal naprostého pitomce. Už už se chystal vysoukat ze sebe nějakou odpověď – ovšem jen bůh ví, co by ze sebe dostal – když v tom přetrhl nit jeho myšlenek škrobený, až přehnaně formální ženský hlas, který se v tu chvíli ozval z interkomu na recepčním pultu.

	„Sally, pan Rybeck už skončil. Uveďte prosím pana Fergusona.“ Záchrana shůry.

	„Pan Rybeck vás nyní přijme, pane Fergusone,“ vstala recepční od svého stolu. „Následujte mne prosím. Doprovodím vás do přijímací místnosti.“

	Prošli kolem recepce za roh a vydali se chodbou, která podle Jaka měřila na délku minimálně stejně jako ledová plocha zimního stadionu. Cestou minuli další řadu děl nejrůznějších malířů a na konci chodby prošli kolem mramorové sochy. Panebože, tady je to jak v muzeu. Konečně stanuli před dvoukřídlými vyřezávanými dveřmi z třešňového dřeva. Do levé poloviny dveří byl kromě ornamentů vyrytý také nápis SEVERIN RYBECK – PŘEDSEDA PŘEDSTAVENSTVA A GENERÁLNÍ ŘEDITEL zvýrazněný zlatou barvou a vyhotovený ve dvou řádcích. Jaka napadlo, co se asi stane, až Rybeck odejde do důchodu. Koupí se nové dveře? Recepční v tu chvíli otevřela jejich pravé křídlo a pokynula rukou naznačujíc, že pan Ferguson může vstoupit.

	„Janet už se o vás postará,“ ukázala směrem k ženě za dokonale uspořádaným stolem stojícím nalevo od dalších, ještě větších masivních dvoukřídlých dveří. „Ráda jsem vás poznala.“

	Jake se otočil, aby jí poděkoval, ale podíval se již jen do zavřených dveří. Jednání druhé. Chvíli stál a tupě zíral před sebe, než si uvědomil, že žena na druhém konci malého předpokoje volá jeho jméno.

	„Pane Fergusone,“ zopakovala již podruhé a ukázala na tmavomodrou pohovku pravděpodobně z viktoriánské doby. „Posaďte se prosím. Ohlásím panu Rybeckovi, že jste tady.“

	„Pane Fergusone,“ objevil se o dvě minuty později ve dveřích sám velký Severin Rybeck. „Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat. Prosím… prosím… pojďte dál,“ natáhl k Jakovi ruku, aby mu ji přátelsky stiskl na uvítanou. „Mohu vám nabídnout něco k pití? Kávu? Sodovku? Martini?“

	Jake se na něj nevěřícně podíval.

	„Jen žertuji. Prosím, jako doma.“

	Zatímco se Jake rozhlížel kolem sebe, vystrčil Rybeck na okamžik hlavu ze dveří. „Janet, ať nám prosím přinesou oběd pro dva.“ Potom se ještě ve dveřích otočil na svého hosta. „Máte rád lososa, pane Fergusone?“

	„Pane Rybecku, nepočítal jsem s tím, že budeme…“

	„Neblázněte. Co říkáte na toho lososa?“

	Jake si začínal pomalu zvykat. „Lososa miluji. Pokud smím prosit, tak vařeného.“

	„Bude tedy vařený,“ otočil se generální ředitel opět na svou asistentku. „Pro pana Fergusona vařeného. Pro mě jako obvykle. Jíst budeme ve čtvrt na jednu. Děkuji, Janet.“

	Rybeck zavřel dveře a otočil se na Jaka, který se právě z okna v rohu kanceláře díval na sochu Svobody a Ellis Island. „Je úžasně inspirující, nemám pravdu?“ poznamenal finančník na adresu slečny Svobody.

	„Ano. To je,“ odtrhl se Jake pohledem od úchvatného panoramatu.

	„Byla kdysi tím prvním, co můj dědeček s babičkou zahlédli ze země, která pro ně znamenala vytouženou volnost,“ zavzpomínal Rybeck. „Byli mezi těmi miliony, které prošly po tom širokém schodišti do prvního patra imigračního úřadu na Ellis Island. Připluli z východního Ruska. Babička tehdy držela na rukou mého dvouletého tatínka, když strážníci vystrčili dědečka z řady. Prý vypadal, jako by měl záškrt. Podle toho, co jsem slyšel, tak už ho nikdy neviděla.“ Tentokrát to byl Severin Rybeck, kdo se zahleděl kamsi do dáli směrem přes ostrov v přístavu. „To podle mě byla nepředstavitelná oběť. Dokážete si to představit, pane Fergusone? Že by vás prostě někdo připravil o manželku?“ Jakův hostitel luskl prsty. „Prostě jen tak?“

	Jake neodpověděl.

	„Ale – to už je hodně dávno. A vy jste tady kvůli mnohem současnějším záležitostem. Prosím,“ ukázal Rybeck na čtyři židle rozestavené kolem stolu v rohu a letmo se podíval na hodinky. „Posaďte se. Nemáme moc času, než nám přinesou oběd. Tak ať ho využijeme.“

	Jake si vybral židli nejblíže ke stěně. Bylo zajímavé, že i přes všechen ten přepych kolem jej Rybeck nikdy nezapomněl oslovovat „pane Fergusone“. Přitom asi existovalo jen málo lidí, kterým projevoval takovou úctu. Proto začal rozhovor oblíbeným: „Říkejte mi Jaku.“

	Rybeck se na něj udiveně podíval. „Prosím?“

	„Abyste mi říkal Jaku.“

	„Bude mi potěšením, Jaku,“ usmál se generální ředitel. „Víte… Jaku, mám ze včerejška dost špatný pocit. Není mým stylem jít někomu tak po krku. Doufám, že jsem vás příliš neurazil. Asi jsem se nechal unést při představě, co by to znamenalo pro společnost, kdybyste rozšířil tu svou teorii mezi zaměstnance.“

	Jistěže se to Jaka pořádně dotklo. Ale co se stalo, stalo se. A bylo nad slunce jasné, že Jake Ferguson a Severin Rybeck budou ještě jeden druhého potřebovat.

	„Už jsem to pustil z hlavy,“ ubezpečil Jake svého hostitele. „Berme to tak, že to pro nás pro oba byla první zátěžová zkouška.“

	Rybeck pokýval souhlasně hlavou. „Ano, to byla.“ Potom se opřel lokty o stůl, spojil ruce a palci si podepřel bradu. „Víte, že mě vy hasiči fascinujete? Nevím proč, ale pořád mě nepřestává udivovat to, čím se živíte.“

	„No, je to zajímavá práce,“ připustil Jake. „Ale buďme upřímní. Jako tohle tady to rozhodně nevynáší.“

	„Co vás tedy přivádí, Jaku?“

	Nastal čas pro obchodní záležitosti. „No… včera jste zmínil řadu věcí, o kterých jsme s Donem neměli až doteď ani potuchy. A na laika jako jsem já toho bylo trochu moc najednou. Myslel jsem, jestli bychom to nemohli ještě jednou shrnout… jen abych měl jistotu, že jsem to pochopil správně.“

	„Ale samozřejmě,“ pokusil se Severin Rybeck předstírat obnovený zájem o věc.

	„Kromě toho by mi moc pomohlo, kdybych si mohl promluvit s někým z personálního. Potřeboval bych se podívat na lidi, kteří dali v poslední době výpověď nebo byli propuštěni.“

	„Dobře. Ale obávám se, že v tomto vám asi osobně moc nepomohu. Však víte, jak velká jsme firma.“

	„Mohl byste mě alespoň nakontaktovat na někoho, kdo má tuto oblast na starosti?“

	Rybeck lehce nachýlil hlavu na stranu, jako by chtěl říci: „Tuhle firmu řídím já, pane Fergusone.“ Očividně se zdráhal zasvětit do celé záležitosti více lidí, než bylo nezbytně nutné. „Rád bych to prozatím uchoval celé pokud možno v tajnosti. Už jsem mluvil s Tomem Delamanem. Asi bych vás odkázal nejprve na něj.“

	„Tom Delaman?“

	„Ano. Stojí v čele našeho personálního oddělení. Je to neobyčejně schopný chlapík. Bude se vám líbit. Věřím, že on vás dokáže správně nasměrovat.“

	„Dobře,“ prohodil Jake tónem, ze kterého jasně vyplývalo, že ještě ani zdaleka neskončil. „Rád bych také přišel na to, jak se dá zjistit, kdo na Street vlastní které opce.“

	„Myslíte kdo vlastní krátkodobé pozice?“

	Asi. „Ano.“

	Rybeck píchl vítězoslavně prstem do vzduchu. „A jsme u toho! Pamatujete si ještě, co jsem vám říkal včera?“

	Ten chlap má ale zvláštní smysl pro humor, pomyslel si Jake. Ve skutečnosti si ovšem pamatoval téměř slovo od slova vše, co se předchozího dne dozvěděl. Základy finančnictví si opakovat nepotřeboval. Teď mu šlo již o ty drobné nuance. O detaily, které člověku napoprvé vždycky uniknou.

	„Jak tedy tyto věci sledujete?“

	„Jaké věci? Opce?“

	„Ano.“

	„Říkáme jim pozice.“

	Jake přikývl a poznamenal si něco do notesu. „Mám pocit, že tady půjde asi o velké peníze, že?“

	„To ano. Po celém světě se obchodují miliony akcií denně, Jaku. A to se třesu při pomyšlení, že bych měl spočítat, kolik opčních smluv denně uzavře třeba jen Chicagská komise pro obchodování s opcemi.“

	„Aha. A myslíte, že oni by mi s tím dokázali pomoct?“

	„Pokud by měli k dispozici příslušnou dokumentaci, pak ano. Ale pochybuji, že by vás nechali nahlédnout do svých záznamů jen proto, že jste sympatický. Naše smlouvy se navíc neobchodují v Chicagu, ale na burze ve Philadelphii.“

	Teď už si Jake vůbec nebyl jistý, zda si s ním Rybeck jen tak hraje, nebo zda se prostě pohroužil do svého světa financí. „Takže myslíte, že by mi mohli pomoct právě tam?“

	„Ano. Ovšem za stejného předpokladu.“

	Začínalo být jasné, že to nebude vůbec snadný úkol. Ba právě naopak. Jakovi se zdálo, že by možná bylo snazší vydláždit chodník nožem na máslo než zjistit to, co potřeboval. „Co krátkodobé pozice?“

	„Myslíte krátkodobé opce?“

	„Ne. Myslím pozice akcií u jednotlivých majitelů.“

	Tentokrát se Řybeck zatvářil, jako by jej škrtil límeček u košile. „Obávám se, že tohle už nebude tak snadné. Především proto, že takovéto záznamy nejsou nijak centralizovány. Co se týče opčních smluv, tam máte vždycky jeden zdroj. Ale v případě krátkodobých pozic už máte co dělat s desítkami makléřských firem. Jestli chcete tohle zvládnout, tak budete potřebovat celou armádu spolupracovníků.“

	Jake upřel na Rybecka zoufalý pohled. Jak to mám zvládnout?

	„Víte, Jaku,“ pokračoval po chvíli nejvyšší představitel Morson Grayhead, jako by svému hostu četl myšlenky, „nevím o ničem důležitějším, než je to, co právě děláte se svým kolegou. Takže vám dám k dispozici tolik lidí, kolik budete potřebovat. Jen mi řekněte, co chcete dělat.“

	Jakovi asi musely pořádně zasvítit oči, protože Severin Rybeck se při pohledu do nich neudržel a usmál se. „Já jsem obchodník, Jaku. Ne nějaká stvůra.“

	Teď už se v něm Jake vůbec nevyznal. Ten muž naproti mu připadal jako snůška lidských paradoxů. V jedné chvíli dokázal člověka naprosto zdeptat, aby jej vzápětí potěšil tou nejlepší zprávou za bůhvíjak dlouho. Rozumět jeho vnitřním pochodům by asi znamenalo mít napůl vyhráno.

	„Pokud je sledování krátkodobých pozic akcií tak obtížné jak říkáte, možná bychom měli začít s opcemi. Mohl byste požádat někoho, kdo má k dispozici podklady potřebné pro burzu ve Philadelphii, aby se mi ozval?“

	„Co konkrétně hledáte, Jaku?“

	„To se ptáte vy mě? Proboha… Severine… copak já vím? S největší pravděpodobností to něco nepoznám, dokud to nebudu držet v ruce. Do očí by asi nejspíš bila nějaká shoda.“

	„Shoda?“

	„No… víte, co myslím? Kdybych třeba na dvou různých místech narazil na stejné jméno. Kdyby mi z Philadelphie poslali nějaký seznam a na něm se objevilo jméno člověka, který figuruje nebo figuroval i na vašem seznamu, pak by to už mohlo něco znamenat. Přinejmenším by nám to mohlo zúžit okruh pátrání.“

	„To je zajímavé.“

	„Je to jen plácnutí naslepo. Zatímco si tady povídáme, Don už pracuje na něčem jiném.“ Jake se na okamžik odmlčel. „A… ehm… Severine… Je tady ještě něco.“

	„Pane Rybecku,“ přerušil nit Jakových myšlenek Janetin hlas z interkomu. „Podává se oběd.“

	„Děkuji, Janet,“ zahlaholil Rybeck jen tak do vzduchu. „Hned tam budeme.“ Potom se podíval na Jaka. „Oběd je na stole.“

	„Ještě něco, Severine. Nezměnil jste náhodou názor na to, o čem jsme spolu hovořili včera? Don i já se totiž stále domníváme, že vaši lidé by měli znát pravý stav věcí.“

	Severin Rybeck chvíli mlčel a jen se zadumaně díval z okna. „Nemáte ani ponětí, jak těžké je to pro mě rozhodování. Prozatím zůstává má odpověď ještě stále ne. Musíte mě pochopit, Jaku. V konečném důsledku mám přece zodpovědnost vůči všem akcionářům této společnosti. A devadesát procent z nich tvoří právě naši zaměstnanci. Nemohu jen tak riskovat jejich finanční zajištění kvůli nějakému pisálkovi z novin, který si chce mermomocí udělat jméno na tomhle případu.“

	Jake chvíli váhal, než odpověděl. Pořád měl pocit, že Rybeckovo rozhodnutí není správné. Ale na druhou stranu to nebyla jeho firma, o kterou tady šlo. Přesto to alespoň zkusil. „No, říkal jsem si, že se alespoň zeptám.“

	„Modlím se, aby mé rozhodnutí bylo správné.“

	„Víte, Severine, já na modlení moc nejsem. Ale v tomto případě se k vám už kvůli vašim lidem a jejich rodinám rád přidám.“

	 

	 

	CESTA VLAKEM ZPÁTKY domů poskytla Jakovi možnost alespoň krátce si odpočinout. Naštěstí chytil spoj do Port Chesteru ve 14:40 a ujel tak davům, které přeplní vlaky jen o pár hodin později. Chvíli listoval v New York Daily News, ale potom noviny složil, položil si je na klín a hlavou se opřel o vybledlé opěradlo svého sedadla. Zavřel oči a zaposlouchal se do pravidelného, ukolébávajícího rytmu kol vagónu.

	Před sebou měl padesát minut jízdy. Přistihl se, že vnitřně bojuje sám se sebou, zda si má znovu projít vše, co až doposud zjistil o celém případu, nebo zda má vyslyšet prosby svého těla a konečně se trochu vyspat. Obdivoval lidi, kteří dovedli vypnout, na nic nemyslet a probudit se ve stanici, kde vystupovali. Hlava mu sice těžkla, ale usnout se bál, aby náhodou nepřejel a neskončil někde ve Stamfordu.

	V duchu začal obracet jednotlivé stránky svého zápisníku a připomínat si vše, co si prozatím poznamenal. Čím déle přemýšlel, tím více sám sebe utvrzoval v přesvědčení, že oba požáry naprosto očividně souvisí se společností Morson Grayhead. Alespoň tak se mu to jevilo. Dalším celkem jistým vodítkem byl spolek Za Westchester zelenější. Severin Rybeck přitom až nečekaně tvrdošíjně odmítal informovat o zjištěných skutečnostech své zaměstnance. Akcie Morson Grayhead prudce klesaly a někdo na tom mohl pořádně vydělat. A ať už stál za těmi hroznými požáry a strašlivými úmrtími kdokoli, dobře věděl, kdy budou manželé obětí mimo dům.

	Jake se znovu zamyslel nad způsobem, jakým „jeho“ žhář pracoval. Hlavou se mu honily desítky maličkostí, kterých by si nikdo kromě zkušeného vyšetřovatele ani nevšiml nebo by jim nevěnoval dostatečnou pozornost. Obě ženy byly znásilněny, takže se dalo s největší pravděpodobností říct, že pachatelem byl muž. Zda jeden a tentýž, to již brzy zjistí v laboratoři podle dodaných vzorků DNA. Jake o tom byl přesvědčen a jen si neustále kladl otázku, zda ten žhář věděl, že mužské semeno zůstává v děloze ohněm celkem nedotčeno, nebo zda se domníval, že založením požáru zahladí definitivně všechny stopy.

	Požární inspektoři jen zřídka vyšetřují vraždy. Téměř vždy bývá jejich úkolem pouze určit příčinu a původ požáru. Pokud se ukáže, že požár je navíc spojen s vraždou, bývá celý případ předán místní nebo státní policii. Jakův životopis byl ovšem pozoruhodný tím, že před nástupem do úřadu okresního požárního inspektora pracoval sedm let u newyorské státní policie jako specialista na vyšetřování požárů a žhářských útoků s následkem smrti. Své řemeslo ovládal do nejmenších podrobností. Není tedy divu, že po smrti paní Clawsonové byl jmenován hlavním vyšetřovatelem případu Morson Grayhead. Státní bezpečnostní komisař, který jej do této funkce jmenoval, dobře věděl to, co ostatní policisté znali jen z doslechu – totiž že Jake Ferguson se nejen vyzná v požárech, ale že je navíc i vynikající vyšetřovatel. Běda každému podezřelému, kterého si právě on vzal na mušku.

	Teď vytáhl Jake z kapsy svůj notes a nalistoval první čistou stránku. Velkými písmeny ji nadepsal: MOŽNÍ PODEZŘELÍ. Jako první se na seznamu objevilo jméno Rybeck a u něj velký otazník. Následovalo několik poznámek o doposud zjištěných skutečnostech a o lidech, které bude ještě třeba prověřit. Byli mezi nimi poslíčci, zahradníci, opraváři, uklízečky a řada dalších.

	Jako vždy se ukázalo, že existuje téměř bezpočet možných směrů, kterými by se mělo vyšetřování ubírat, ale že na všechno je příliš málo času i lidí. Každý vyšetřovatel má své metody a postupy, podle nichž se dá jeho práce při objasňování vraždy zcela jednoznačně rozpoznat, ale existují pravidla, která nemůže opomenout nikdo, ať už pracuje kdekoli a pro kohokoli. Dobrý vyšetřovatel se vždy pustí nejprve po té nejžhavější stopě a jde po ní tak dlouho, dokud je schopen činit logické závěry. Pokud ale přesto dojde do slepé uličky – což se stává velmi často – pak je nutno začít pěkně rychle znova od začátku.

	Prvních osmačtyřicet hodin po vraždě je vždy klíčových. Pak už začínají stopy chladnout. Jaka v jednu chvíli napadlo, že ty dva požáry byly vlastně skvělou příležitostí jít po jedné stopě hned dvakrát dva dny. Vzápětí ale tuto myšlenku zapudil jako příliš morbidní. Byl si totiž téměř jistý, že ještě není ani zdaleka všem dnům konec. V skrytu duše sice doufal, že dojde na Rybeckova slova a žádný další požár už nevzplane, ale intuitivně cítil, že opak bude pravdou.

	Jake to cítil v kloubech a při tom pomyšlení se mu svíral žaludek. Věděl, že se s Ederlingem podívají na ten případ ze všech možných úhlů pohledu, ale pořád se nemohl zbavit pocitu, že odpověď na jejich otázky se skrývá kdesi za zdmi Morson Grayhead. Ať přemýšlel jak přemýšlel, vždy skončil v duchu na Wall Street. Otázkou zůstávalo, zda jej stopy dovedou až do kanceláře Severina Rybecka. Oč nepravděpodobnější se taková představa mohla zdát, o to byla vtíravější.

	V reproduktoru zabudovaném do stropu vagónu zapraskalo a počítačový hlas oznámil cestujícím, že vlak za několik okamžiků zastaví. „Příští stanice – Port Chester.“

	Jake se ztěžka zvedl ze sedadla a postavil se ke dveřím. Když v 15:28 vystoupil z vlaku na nástupiště, první, co zaregistroval, byl závan těžkého, vlhkého horkého vzduchu. Pomalu vyrazil dolů po schodech a přes parkoviště k domovu. Záměrně se přitom snažil vydávat jen tolik energie, kolik bylo nezbytně třeba, aby uvedl své tělo do pohybu. Když totiž někdy v létě zasáhne New York vlna veder, stačí, aby člověk jen dýchal, a už se potí. Jake sice bydlel nedaleko nádraží, ale přesto teď litoval, že si ráno nevzal auto. Pořádný studený závan klimatizace jeho fordu by mu teď rozhodně přišel vhod. Přitom dobře věděl, že problémem není horko, ale vlhkost vzduchu.

	Na sobě měl jemnou modrou bavlněnou košili – s límečkem lehce rozedřeným od častého nošení – a červenomodrou kravatu, kterou dostal k Vánocům od bratra. Konečně si mohl povolit uzel a rozepnout knoflíček u krku. V duchu zalitoval všech, kdo se musí v obleku dusit každý den. Cítil, jak mu po zádech i po prsou stékají praménky potu.

	Než došel domů, byl propocený skrz naskrz. Naštěstí ráno uvažoval dostatečně dopředu a nechal zapnutou klimatizaci. Rychle za sebou zabouchl dveře, jako by chtěl zavřít vedru před nosem a nechat je venku na chodbě. Ještě v předsíni si bez dlouhých ceremonií strhl z krku kravatu a než došel do kuchyně, stihl se zbavit i košile, kterou si prostě přetáhl přes hlavu, aby se nemusel zdržovat jejím rozepínáním. Potom si nalil velkou sklenici dietní koly bez kofeinu a rychle si šel stoupnout přímo pod ventilátor klimatizace. Právě slastně nastavoval tvář chladným závanům, když vtom zazvonil telefon. „Haló?“

	„Ježíšikriste, Jaku!“ ozval se na druhém konci Ederling. „Už jsem se bál, že ti Rybeck nabídl práci, nebo tak něco. Zkouším se ti dovolat už od jedné.“

	„Teď jsem dorazil.“

	„Už jsi někdy slyšel o záznamníku?“

	„Mám ho rozbitý.“

	„Tak bys alespoň mohl reagovat na pager.“

	„Ten jsem zapomněl doma.“

	„Kašli na to. Hele… co máš k večeři?“

	Jake začínal tušit, kam Don míří, ale nebyl si jistý, jestli má náladu na jeho pozvání. „Ještě nevím, proč?“

	„Abby a děti chtějí vědět, jestli by ses nechtěl večer stavit. Neboj, nechystáme žádnou hostinu. Sehnal jsem krásné bifteky a ještě k tomu zlevněné. Vypadají fakt skvěle. Takové tlusté a šťavnaté.“

	Jake opravdu neměl právě teď náladu na nějakou společnou večeři – obzvláště ne rodinného typu. „Já nevím, Done. Dneska toho mám už plné zuby.“

	„No tak,“ naléhal Don a snažil se před Jakém skrýt pravý záměr svého pozvání. „Ty nikdy nechceš přijít a potom jsi rád, že jsi neodmítl. Jen na chvilku. Uvidíš, že to bude fajn.“

	Děti. Jake měl Donovy děti rád. Nesnášel ovšem, když na něj někdo tlačil. Rezignovaně zavřel oči. „Tak jo. V kolik?“

	„Kdy se ti to hodí. Začnu vařit tak v pět, nejpozději o půl šesté.“

	„Fajn. Přijdu kolem páté. Mám něco přinést?“

	„Jo. Vezmi karton piva v plechovkách. Nějaké dobré. Žádný Bud nebo nějakou podobnou břečku.“

	„Mně Bud chutná.“

	„Já vím,“ připustil Ederling blahosklonně. „Ale zkus si taky jednou rozšířit obzory.“

	„Co takhle Bud Light?“

	„To je nápad. Tak v pět.“

	Ederling zavěsil dříve, než si Jake stačil uvědomit, že se vlastně rozhodl pivo vůbec nepít. Alespoň ne do té doby, než mu splaskne ta pneumatika, kterou momentálně tahal místo břicha. Vysvlékl se do trenýrek a uvelebil se na pohovku, kterou koupil před rokem v době, kdy by měli s Danielle výročí. Na chvíli se zahleděl na kuchyňský stůl a představil si, jak za ním sedí jeho žena obklopená všelijakými lejstry a pilně se připravuje na nějaký kurz. Ederling měl pravdu. Od Danielliny smrti dělal Jake všechno tak, jako by se měla každou chvíli vrátit domů a oni měli znovu začít tam, kde naposledy skončili.

	Jaka lehce píchlo mezi žebry a téměř neznatelně se mu začala chvět ramena, když si představil, jak zve tu Donovu rusovlásku na schůzku. Kam bychom asi tak šli? Že by do kina? To bývá nejbezpečnější varianta. Člověk tam alespoň nemusí moc mluvit. Představa udržování konverzace se ženou jej děsila. Co bych jí říkal? O čem bych se s ní asi tak dokázal nějakých čtyři pět hodin bavit? A co teprve ten strašný okamžik, až bych ji doprovodil ke dveřím jejího domu! Zděšeně se otřásl.

	Podobné situace, stejně hrozné, si pamatoval ještě z minulosti. V takových chvílích si vždy připadal jako malý chlapeček, který si právě nadělal do kalhot. Ať si kdo chce co chce říká, žádný chlap nepozve ženu na rande, aniž by si alespoň na okamžik nepředstavil, že by z toho mohlo být i něco víc. Ne že by hned první schůzka musela skončit společným dováděním v posteli. Ovšem očekávání něčeho příštího je základem všech schůzek mužů se ženami a první polibek většinou napoví, jak se to všechno bude vyvíjet dál. Jak má ale chlap vědět, jestli to ženy cítí stejně? Jake si vůbec nebyl jistý, zda by o něj některá žena ještě stála, kdyby ji jako správný džentlmen na první schůzce vůbec nepolíbil. Jenomže kdyby jí tu pusu dal a ona ucukla… Už jen při takovýchto myšlenkách mu naskakovala po těle husí kůže.

	A to si vzpomněl jen na to, co si ještě pamatoval z doby, kdy sám chodil randit. Dnes… bože! Při všech těch virových onemocněních, která na člověka venku číhají, to přece musí být určitě tisíckrát horší. Jake už si naprosto živě představoval, jak po něm dívka požaduje předložení výsledků krevních zkoušek, než ji vůbec bude smět poprvé políbit. S Danielle to bylo všechno tak snadné. Všechny ty něžné chvilky. I sex. S ní měl vždycky pocit, že se znají odjakživa. Ovšem představa, že by měl nyní začínat úplně od začátku s někým, koho nikdy neviděl… Znovu se mu sevřel žaludek.

	Když se ale rozhlédl po bytě, něco mu tam scházelo. Na krbové římse byly sice ještě stále vystavené porcelánové figurky, které dostali s Danielle jako svatební dar od jejích rodičů, a na kuchyňské lince stály kořenky ve tvaru domečků malých skřítků, ale přesto se za poslední roky celý Jakův domov jaksi změnil. Všechno kolem jako by křičelo do světa, kdo tady bydlí. Starý mládenec. To, co tu chybělo, byl dotyk něžné ženské ruky, který jediný dokáže každé domácnosti vdechnout to pravé kouzlo skutečného domova.

	Možná by tu mladou učitelku mohl pozvat k sobě domů na večeři. Mohli by si třeba upéct jeho oblíbený slaný koláč plněný směsí vajec, sýra, zeleniny a slaniny. K tomu láhev vína… Ale to by asi hned při první schůzce nešlo. Bylo by to příliš neformální. Moc dvojsmyslné. Jake vstal z pohovky, přešel ke krbu, zadíval se na porcelánové figurky na jeho římse a potom vzal do ruky baseballový míček, který ležel hned vedle a který kdysi chytil na stadionu v hledišti, když se byl podívat na Yankees. Ale možná bychom se přece jen mohli dobře pobavit. Nikde není psáno, že schůzka naslepo musí skončit katastrofou. Třeba bychom to nakonec překousli.

	Konečně jím při představě ženské společnosti projel pocit lehkého vzrušení. Vůbec ale v tu chvíli nemyslel na sex, i když i takový obraz se mu mihl před očima. Ne, nešlo tady o sex. Stačilo jen mít pocit, že by tu mohl být někdo, s kým by se Jake mohl zase o všechno dělit – o všechny své starosti i radosti, touhy a sny. Vrátil míček zpátky na krbovou římsu a zamířil do koupelny. Trenýrky si stihl svléknout ještě cestou. Uvidíme. Možná je na to ještě příliš brzy.

	 

	„Strejda Jake je tady!“ vypískl jeden ze tří Donových chlapců, seskočil z trojkolky a rozběhl se k Jakovu autu, které právě zastavilo před Ederlingovým domem.

	Jake sám musel připustit, že je hezké mít rodinu, kterou může člověk považovat za vlastní. I kdyby vůbec vlastní nebyla. „Ahoj, Christophere, ty kluku jeden! Jak se vede?“ chytil Jake rozběhnutého chlapce do náruče a zvedl jej vysoko do vzduchu.

	„Ahoj, strejdo Jaku,“ objal ho Christopher pevně kolem krku. „Chceš vidět moji novou trojkolku?“

	Jake si posadil klučinu na pravou ruku. „Jasně. To je ona? Má nádhernou barvu! Červenou jak hasičská stříkačka. To je moje nejoblíbenější.“

	„Uh-hm.“

	„Ukaž mi, jak na ní drandíš.“

	Z domu vyběhli zbývající dva chlapci. Čtyřletý Chris byl ze sourozenců nejmladší. Jeho bráškům bylo sedm a byla to dvojvaječná dvojčata. „Strejdo Jaku! Strejdo Jaku!“ křičeli a hnali se k němu rovnou přes trávu.

	Jake postavil Christophera na zem a pro změnu zvedl do vzduchu obě dvojčata, jak mu současně skočila do náruče. „Uf, chlapi,“ hekl Jake. „Vy jste ale vyrostli. Už musíte vážit nejmíň padesát kilo.“

	Když už měl zase obě ruce volné, otevřel Jake pravé dveře svého vozu a ze sedadla spolujezdce vzal slíbený karton piv. Všichni čtyři se pak vydali k domu. Jake vešel dovnitř jako poslední.

	„Ahoj, Jaku. Jsem tak ráda, že jsi přijel,“ políbila jej letmo na tvář Abigail Ederlingová.

	„Ahoj, Abby. Jenom na chvilku. Díky za pozvání,“ podal jí Jake zásobu piv. „Lidičky… ti kluci rostou jak z vody.“

	„Mně to povídej. Není to skvělé?“

	Do pokoje vstoupil Don Ederling a cestou si utíral ruce do ručníku. Na sobě měl modré kraťasy, bílé tričko, sandály a kuchařskou zástěru. „Nazdar, chlape. Copak to tu máme?“ hodil okem po kartonu, který už Abby odnášela do kuchyně. „No výborně. Lahvový New Amsterdam. Už se ti lepší vkus. Konečně si se mnou dáš jednou pořádné pivo.“

	Následovalo dvacet vyčerpávajících minut, během nichž si Jake musel prohlédnout snad všechny hračky, co byly v tu chvíli v domě. Nesměl vynechat ani klukovskou pevnost, úkryty domácích strašidel, modřiny na rukou a rozbitá kolena.

	Konečně přinesl Ederling podnos s pěti bifteky, česnekem v prášku, pepřem a sušeným máslem. Jestli Don něco uměl, tak to byly steaky. Vždycky naprosto přesně odhadl dobu, po kterou se mělo maso propékat – sedm minut na každé straně. To se Jakovi nikdy nepodařilo, protože ať se snažil sebevíc, v jeho podání byly bifteky vždy úplně krvavé nebo spálené skoro na uhel.

	Teď se ale Jake mohl v klidu usadit do umělého zahradního křesílka nedaleko grilu a oddat se labužničení. Kéž by si tak mohl dát alespoň jedno pořádně vychlazené pivo. Vzduch byl nasycený vůní masa a vůbec celá ta atmosféra byla hotovým balzámem na nervy. Na létě je cosi zvláštního, co dodává člověku tu opravdovou radost ze života. Co se Jaka týče, byl kdykoli připraven snášet raději ubíjející horko než studenou, vlezlou zimu.

	„Už se to nese,“ vyšla na zadní terasu Abby s tácem plným sklenic a orosených pivních lahví v rukou.

	„Díky,“ usmál se Jake, vzal jí náklad z rukou a postavil jej na zem. Neměl to srdce říct jí, že nepije. Když se navíc díval na ty zpocené krasavice před sebou, nebyl si tak jistý, zda by to nebyla lež.

	„Na,“ vzal Jake jednu sklenici a nalil Donovi.

	„Dík. Na zdraví,“ přiťukl si s ním Ederling a dlouze se napil. „Ááá. Člověče, to jsem potřeboval.“ Potom sklenici odložil zpátky na zem a hodil na gril bifteky.

	Maso začalo syčet, jak z něj do ohně odkapávala šťáva. Jake nenápadně zasunul svou láhev pod křeslo, ve kterém seděl, aby si Don nevšiml, že nepije. Alespoň prozatím.

	Ederlingovi bydleli v tiché čtvrti plné rodin úředníků v New Rochelle. Nějakým zázrakem se stalo, že právě v této části města nebyly vůbec žádné společenské kluby a další pozlátko odlišující jednotlivé společenské vrstvy obyvatel. Tady žili převážně pracující Italové a Irové – zedníci, elektrikáři, instalatéři a policisté, kteří sloužili zbytku celého okresu.

	Ederlingův dům byl malý, obložený bílými prkny, s třemi místnostmi a oddělenou garáží pro jedno auto. Jake odhadoval, že co do rozlohy může mít tak sotva tři sta metrů čtverečních. Přitom ale působil velmi hezky a na každém kroku tady byla cítit spousta lásky. Abby a Don Ederlingovi byli dobrými rodiči, kteří to při výchově svých dětí rozhodně nepřeháněli s disciplínou a tresty, zato chválou a ostatními projevy rodičovských citů vůbec nešetřili. Však také byly plody jejich práce dobře patrné. Všichni tři chlapci byli hodní, poslušní, pečliví a způsobní. Jake věděl, že jednou na ně jejich rodiče budou moct být pyšní. Pevně v to doufal, protože Don s Abby si to rozhodně zasloužili.

	Orosená sklenice piva pod zahradním křeslem působila na Jaka jako magnet. Prostě tam nedokázal jen tak sedět s vědomím, že má pod sebou takové lákadlo. „Chci zkusit shodit aspoň deset kilo, Done,“ obrátil se proto na Ederlinga s nadějí, že když to řekne nahlas, jeho muka tím skončí.

	„V tom případě bys neměl pít ten New Amsterdam.“

	„Jen pro tvou informaci – zatím jsem se ho ani nedotkl. Celou dobu mám to pivo tady pod sebou. Netknuté,“ vytáhl Jake na důkaz svých slov láhev na světlo a ukázal ji Donovi.

	Ederling svraštil čelo. „Cože? Ty nepiješ? No to je skvělé. Tak my jsme uprostřed nejtěžšího případu, jaký jsme za poslední roky řešili, a ani to nemůžeme pořádně spláchnout pár sklenicemi piva.“

	„Odkdy je pro vyřešení případu nutné pivo?“

	„Není. Jen se s tebou občas rád napiju. Chápeš? Dáme si pár piv, spláchneme pachuť nezodpovězených otázek a nové myšlenky se nám začnou v hlavě rojit samy.“ Ederling teď přiklopil maso na grilu velkým poklopem. „Ale na druhou stranu tě chápu. Jestli máš pocit, že potřebuješ shodit pár kil, tak teda musíš shodit pár kil. Holt budu muset ten případ dodělat sám.“

	Jake se usmál. „Ještěže alespoň jednomu z nás to pálí i za střízlivá.“

	„To si myslíš ty,“ obrátil Don velkou vidličkou steaky na druhou stranu. „Abby!“ zavolal směrem do domu. „Můžeš přinést Jakovi nějakou limonádu? On drží dietu.“

	Abigail vykoukla z posuvného kuchyňského okna. „Ty držíš dietu, Jaku? Nemohl bys, prosím tě, zkusit přemluvit toho mého, aby se k tobě přidal?“

	Ederling jen zakroutil hlavou a s úsměvem na tváři se otočil na svou ženu. „Opravdu vtipné. Ber mě takového, jaký jsem, a říkej si, že toho máš doma alespoň víc, co můžeš milovat.“

	„Ha ha!“ zmizela Abbina hlava zpátky v domě.

	Přesně takhle si Jake představoval manželství. Plné lásky, vzájemného dobírání, grilování na zahradě a dětského smíchu všude okolo. Na okamžik jej přepadl pocit osamělosti, ale vzápětí s údivem zjistil, že je mu hned veseleji, když si představí, že už zanedlouho by mohl jít na rande. Možná měl opravdu postranní úmysl, se kterým přijal to dnešní pozvání na večeři. Nemohl ovšem tušit, že stejně na tom byl i Don, když jej odpoledne zval.

	„Takže ty držíš dietu a běháš, Jaku?“ začal Ederling zeširoka. „To se ti zjevila panenka Maria nebo co?“

	„Ne. Ale už jsem ti přece říkal, že je načase, abych se dal trochu do formy.“

	„Já bych řekl,“ usmál se potutelně Ederling a vzápětí vybuchl smíchy, „že je načase dát si pořádnou baštu!“

	„Ty jsi ale syčák, víš to?“

	„No, hádat se s tebou nebudu.“

	Všichni Ederlingovi a Jake se sesedli kolem stolu na zadní terase, smáli se, vtipkovali a jedli. Nejprve měli bifteky, pak kukuřici na špejli, Abigailin pohádkový salát a ovocnou zmrzlinu. Don pil pivo, Jake a Abby ledový čaj. Kluci měli ovocný džus.

	Když bylo po večeři, vstala Abigail, že poklidí ze stolu. „Nech to, Abby,“ chytil ji Jake za zápěstí a posadil zpátky do židle. „Já to udělám.“

	„Ty j si tady host, Jaku Fergusone. Takže tady budeš j en sedět a –“

	„Ne, vážně. Nech to. Já ti chci pomoct.“

	Rezignovaně na něj pohlédla. „No dobře. Jestli bys mi měl kvůli tomu zlomit ruku…“ Posbírala alespoň sklenice, ze kterých pili chlapci, odešla s nimi do kuchyně a z okna už jen zavolala: „Kluci, domů! Je čas chystat se na kutě. Kdo bude poslední, je smrdutý skunk!“

	Všichni tři Donovi synové se vrhli na Jaka, objali jej na dobrou noc a pelášili do domu. „Dobrou, strýčku Jaku!“

	„Dobrou.“

	Když odběhli, podíval se Ederling na Jaka. „Díkybohu, že už začala škola. Když oba rodiče pracují a doma jsou celý den tři děti, je to jako noční můra.“

	Jake jen pokýval hlavou. Uvědomoval si, že tohle nemůže pochopit nikdo, kdo sám nemá děti. Chvíli jen tak seděli, popíjeli a nic neříkali. Jako by hovory o problémech v zaměstnání byly hříchem, kterým by poskvrnili tuto posvátnou chvíli. Oba to podvědomě cítili, a tak raději mlčeli. Nakonec to byl Ederling, kdo promluvil jako první.

	„Jaku, slib mi, že se teď nenaštveš.“ Na tohle Jake v duchu tajně čekal. Dobře. Už je to tady. „Pamatuješ, jak jsem ti říkal o té zrzce, co učí v Sammyho škole?“

	„Zrzce?“ snažil se Jake ze všech sil předstírat, že na něco podobného si vůbec nevzpomíná. „Ano, o té zrzavé učitelce. Vzpomeň si přece. Stáli jsme zrovna u tvého auta, než jsme se šli po tom požáru podívat do domu Clawsonových.“

	„Aha.. Jo, něco se mi vybavuje,“ hrál Jake dál své divadýlko a dělal, že si právě vzpomněl. „Neříkal jsi, že má super rty a zadek?“

	„Jo, to je ona.“

	„Ano? A co je s ní?“

	„No, víš… dohazovačství není zrovna můj obor, Jaku.“

	„To jsem rád, že to vím.“

	Ederling se i se židlí odsunul od stolu a přeložil si nohu přes nohu. „Myslím, že by se ti líbila, Jaku.“

	„Tak ty myslíš, jo? Hra.“

	„Ano. Myslím. A stejně tak Abby. Mluvili jsme o tom, Jaku. Abby má za to, že byste to spolu mohli zkusit. Ta holka stojí nohama pevně na zemi, má ráda legraci a je inteligentní. Kromě toho má Abby zjištěno, že zrovna s nikým nechodí.“

	„Jak to může Abby vědět?“

	„Učí na stejné škole, Jaku. To jsem ti neříkal?“

	„Jasně, už vím. Co mám dělat? Zapsat se do její třídy?“

	„Jo. To je přesně ono. Určitě ti to prospěje, Jaku. Naučíš se psát a počítat,“ ušklíbl se Ederling. „Proboha, chlape! Stačí, když jí zavoláš.“

	„Mám jí zavolat?“

	„Samozřejmě. Proč ne? Ona nekouše. Přísahám.“

	Jake ucítil příjemné zašimrání v oblasti podbřišku. Celou dobu o této chvíli snil, ale teď – teď to bude muset zrealizovat, protože jinak o něm bude Ederling až do smrti prohlašovat, že je strašpytel. Jaka dokonce na okamžik napadlo, že jestli to neudělá, tak už Don nebude mít tolik soucitu s Daniellinou smrtí a nebude ochoten naslouchat jeho lítostivým výlevům. Ta myšlenka jej zaskočila. Že by opravdu celé ty roky nedělal nic jiného? Že by opravdu pořád jen brečel kamarádovi na rameni a podvědomě škemral o soucit? Jake si náhle připadal strašně maličký. Kristepane, Fergusone! Na tebe ale musí být žalostný pohled! Jsi si toho vědom?

	„Tak co říkáš?“ nedal se odbýt Ederling.

	Jaka jeho slova vytrhla ze zamyšlení. „Cože?“

	„Ptám se, co na to říkáš?“

	„Co říkám na co?“

	„Ježíšikriste, Jaku, posloucháš mě vůbec? Říkal jsem, že mám její číslo. Ale dám ti je jen tehdy, když mi slíbíš, že jí opravdu zavoláš.“

	Když bral Jake od Dona lístek s řadou číslic, třásla se mu ruka. Bude mít dost odvahy zavolat z ničeho nic úplně cizí ženě a pozvat ji na schůzku? Měl pocit, že k tomuhle se nikdy neodhodlá. Jako by někde uvnitř v jeho nitru dřímalo jeho nerozhodné Já. „Já nevím, Donny. Nikdy jsem se takhle s žádnou ženskou nescházel. A kromě toho – já na zrzky moc nejsem.“

	„Já na zrzky moc nejsem,“ zopakoval po něm Ederling pomalu. „Ty jsi naprosto beznadějný případ, víš to? Čtyři roky jsi s nikým nic neměl a teď je ti zatěžko jenom zvednout telefon.“

	„No… to bude skvělé,“ prohodil Jake ironicky. „Haló? Paní… Jak se vůbec jmenujete? Nazdar, tady Jake Ferguson. Kupujete ráda zajíce v pytli?“

	Ederling se na Jaka dlouze zadíval a v jeho očích bylo znát velké rozčarování a zmatek. Částečně chápal, že Jake může mít z něčeho podobného obavy. Ale na druhou stranu už začínal mít plné zuby toho, jak se jeho kamarád utápí v sebelítosti. Nechtěl Jakovi ublížit, ale bylo mu jasné, že jej musí pořádně popostrčit. Kdyby nešlo o jeho nejlepšího přítele, možná by Don tolik nenaléhal.

	„Víš, že mě pořádně štveš?“

	Jake lehce přimhouřil oči a trochu zaklonil hlavu. „Já tě štvu?“

	„Jo. Přesně tak. Štveš mě.“

	„V tom případě je mi líto, že to cítíš takhle.“

	„Jaku. Jsem tvůj nejbližší kamarád. Je to tak?“

	„Byl jsi.“

	„Ale no tak. Vždyť víš, že bych nikdy… nikdy… neudělal něco, o čem bych si myslel, že tě to raní. A víš taky, jaký je Abby anděl. Tak neblázni, Jaku. Říkám ti, že cesty páně jsou nevyzpytatelné.“

	Jakovi rozčilením přeskočil hlas. „Nech toho!“

	Ederling se naklonil dopředu a lokty se opřel o kolena. „Jaku, podívej se na mě.“

	Chvíli jeden na druhého upřeně hleděli, až Jake nakonec obrátil oči v sloup. „Ano?“

	Ederling k němu natáhl ruku s malým útržkem žlutého papíru. Byl ovšem rozhodnutý nepustit jej, dokud nedostane ten slib. „Zavolej jí, Jaku. Prosím. Jenom jí zavolej. Už kvůli mně.“

	Jake ten malý papírek chtěl. Věděl, že to číslo, které teď Ederling ukrýval pod ukazovákem, by mohlo změnit celý jeho život. To opravdu všechno záleží jen na tomhle? Na malém kousku pomačkaného papíru vytrženého z notesu? Náhle si uvědomil, že nervózně podupává pravou nohou a prsty pravé ruky si zarývá do levé dlaně tak silně, až ho to zabolelo.

	Ederling už mu řekl vše, co měl na srdci. Teď mu nezbývalo, než aby tu seděl a čekal. Upřeně se díval na Jaka, rozhodnutý čekat na jeho odpověď třeba celou noc, pokud bude třeba.

	Jake pomalu položil obě ruce dlaněmi na stůl. Don se mu sice stále díval upřeně do očí, ale ten pohyb mu neunikl. Byl jako lev, který bedlivě sleduje svou kořist. Však si tak Jake také připadal. Ederling dobře věděl, že teď nesmí říct už ani slovo.

	„Dobře,“ odkašlal si konečně Jake a natáhl ruku přes stůl.

	„Slibuješ?“ stiskl mu Don pravici. „Zavoláš jí?“

	Jake se mu podíval zpříma do očí. „Ano,“ zahučel a pokusil se vymanit lístek se svou životní šancí z Ederlingova sevření.

	„Eh,“ nechtěl Don vydat svůj poklad tak lacino. „Řekni to sám, Jaku.“

	„Co ti mám říct?“

	„Co asi? Jakou barvu budou mít trenýrky, které si zítra oblékneš,“ zatvářil se Ederling, jako by nechápal, jak může mít někdo tak dlouhé vedení. „No tak. Řekni to.“

	„Dobře, dobře. Zavolám jí. Slibuji.“

	„Opravdu?“

	„Ano! Můžeš už mi to číslo dát, prosím?“ Ederling konečně povolil stisk palce a ukazováku. „S největší radostí.“

	 

	 

	ŘIDIČ LIMUZÍNY SEVERINA RYBECKA byl víc než jen obyčejný šofér ve slušivé uniformě. Zdánlivě bylo jeho prací pouze zavézt pana Rybecka kamkoli, kdykoli si to přál. Tento rozvedený, bezdětný muž ale působil zároveň jako osobní strážce nejvyššího představitele společnosti Morson Grayhead. Jmenoval se Čhandler Boutet, ale nikdo mu neřekl jinak než Chan. Na výšku měl sto osmdesát tři centimetry a přes hrudník sto dvacet čtyři. V jeho přítomnosti se Severin Rybeck cítil vždy bezpečně. Chan měl u sebe vždy jak pager, tak mobilní telefon a bydlel v hezky zařízeném dvoupokojovém bytě nad Rybeckovou garáží pro čtyři auta. Jeho schopnost řídit naprosto jistě neprůstřelný lincoln za čtvrt milionu dolarů byla jen základní kvalifikací. Rybeckovu limuzínu dokázal i v plné rychlosti otočit do protisměru téměř na místě. Dokonale také ovládal bojová umění a vyznal se ve zbraních. Bez svého glocka ráže 9 mm pod kabátem téměř nevycházel.

	Dříve vozil významné zahraniční činitele po Washingtonu, D. C. a jeho okolí. To bylo ještě v době, kdy pracoval pro tajnou službu. V roce 1980 vezl dokonce papeže. Tyto zážitky mu ale nyní ani v nejmenším nescházely. Svou současnou práci miloval, byla velmi dobře placená a dokonce s ní byla spojena i řada výhod. Od Rybecka dostával dvaapadesát tisíc dolarů ročně plus prémii na Vánoce. Když byl se svým pánem ve West Palm Beach, měl navíc téměř neomezený přístup do všech jeho tamních sídel v Bedfordu a Sunny Banks.

	Rybeck byl navíc znám tím, že si tu a tam dopřál v některém ze svých domů dámskou společnost, a vůbec se nezlobil, když totéž činil i Chan. Jediné, co po něm jeho pán vyžadoval, bylo, aby hodinu před příjezdem jakékoli návštěvy nahlásil její jméno a číslo sociálního pojištění strážnému ve službě. Tento požadavek sice mnohdy Chanovi trochu zkomplikoval život, ale když pak dívkám, které k sobě zval, prozradil, proč taková opatření, většinou to jen zvýšilo jejich zájem o jeho osobu.

	Chan si vlastně ani nepamatoval, kdy naposledy nějaká odmítla jeho pozvání. Rád by sice věřil tomu, že tím neodolatelným idolem je on, ale věděl, že hlavním lákadlem byla pro všechny dívky především jedinečnost míst, kam se s ním mohly dostat. Nevadilo mu to. Vždyť díky štědrosti svého pána si mohl dovolit takovou dámskou společnost, o jaké by se mu jinak ani nesnilo.

	Bylo krátce po desáté dopoledne, když se v Rybeckové limuzíně ozval telefon. Chan jej zvedl hned po prvním zazvonění. Nebylo nutné se představovat, neboť do auta mohlo volat jen několik málo lidí, kteří znali sérii tajných kódů, bez jejichž vytočení se na autotelefon nedalo dovolat. Navíc byl tento komunikační prostředek využíván opravdu jen velmi zřídka.

	„Prosím?“

	„Ahoj, Chandlere. Mohu prosím mluvit se Severinem?“ ozval se ve sluchátku Royston Craddock, místopředseda představenstva společnosti Morson Grayhead, který – stejně jako Rybeck – zasvětil celý svůj život budování úspěšné kariéry.

	„Okamžik, pane Craddocku.“ Chan pustil volajícímu do ucha trochu hudby a stiskl tlačítko interkomu, který jej spojoval s Rybeckem sedícím na zadním sedadle za přepážkou z neprůhledného černého posuvného skla. „Volá pan Craddock, pane.“

	Severin Rybeck využíval většinou tu hodinu a patnáct minut jízdy z domu do kanceláře nebo zpět k posouzení nejrůznějších návrhů, ke zhodnocení výkazů zisků a ztrát či k pročtení výročních zpráv nebo několika celostátních deníků. Toho večera sledoval na půl oka CNN a usrkával přitom skotskou se sodou z minibaru naproti sobě.

	„Spojte mi ho.“

	Chan zavěsil sluchátko a stiskl dvě tlačítka, čímž přepojil hovor do zadní části vozu. „Ahoj, Royi,“ ohlásil se Rybeck nenuceně. „Ahoj, Seve. Musíme si promluvit.“

	„Jsem jedno velké ucho, Royi.“

	„Teď byli u mě v kanceláři skoro hodinu Danny, Pete, Veronica a Stu. Nebyli nijak nadšení, Seve.“

	„Proč ne?“ sáhl Rybeck po dálkovém ovládání a vypnul televizi.

	„Kvůli těm požárům. Říkám ti, že jestli zavčas něco neuděláme, budeme mít za chvíli na krku vzpouru.“

	Chvíli bylo ticho. „Co tím myslíš – ‚vzpouru‘?“

	„Ti čtyři jsou velmi znepokojeni tím, co se děje a jak je k tomu přistupováno, Severine. Oni –“

	„A jak je k tomu přistupováno?“ skočil Rybeck Craddockovi popuzeně do řeči. „Co si sakra myslí, že bych měl dělat? Jít a najít toho maniaka, Royi, nebo co? Spolupracuji na tom případu s úřady, jak jen to jde.“

	„Severine, já to přece vím. Však jsem jim to taky řekl. Myslím, že i oni jsou si toho vědomi.“

	Rybeck do sebe otočil zbytek skotské ve sklenici na ex. „V čem je tedy problém? Víc už toho opravdu udělat nemohu.“

	„Severine, ne každý se cítí tak bezpečně jako ty. A – při vší úctě k tobě – oni všichni mají se svými protějšky mnohem lepší vztahy než ty s Lianne.“

	Tato Craddockova poznámka Rybeckovi vůbec nesedla. „Tohle už nikdy nezkoušej, Royi. Už nikdy se neopovažuj tvrdit, že já se nestarám –“

	„Nic takového jsem neřekl, Seve, a ty to moc dobře víš. Jde jen o to, že i když budeš všechny ty lidi platit stejně královsky jako doposud, nikdy nebudou mít takové příjmy jako ty. Nikdo z nás. Upřímně řečeno, i já se bojím. Moje žena z toho už vůbec nespí. Dokonce musela navštívit psychiatra. Ty jediný z celé firmy máš čtyřiadvacetihodinovou ochranu a jestli chceš slyšet, co si opravdu myslím, tak se nedokážeš vcítit do druhých právě proto, že nevíš, co to je žít dennodenně ve strachu.“

	„Kristepane, Royi, co mi to tady vykládáš? Oni chtějí, abych se do nich uměl lépe vcítit? Fajn. Tak zítra přijdu do práce s černou páskou na rukávu.“

	„To je trochu chladný projev empatie, Seve. Nemyslíš?“

	„Chladný! Sakra, Royi, copak si myslíš, že já z toho mám bůhvíjakou radost?“

	„Severine, ty mě vůbec neposloucháš.“

	„Slyšel jsem každé tvoje slovo.“

	„No, možná jsi to slyšel, ale moc hluboko ti to uchem neprošlo.“

	Rybeck přepnul telefon na hlasitý odposlech, zavěsil sluchátko a naklonil se dopředu, aby si nalil další sklenici. Dvojitou skotskou s jednou kostkou ledu a kolečkem citrónu. Bez sody. Celá ta záležitost se pomalu měnila v příšeru s dlouhými chapadly, která se mu začínala ovíjet kolem krku a dusit jej. Severin Rybeck ovšem nebyl zvyklý, aby jej někdo chytal pod krkem. Věděl, že jestli to takhle půjde ještě chvíli dál, nebude trvat dlouho a celý jeho tým se rozpadne. Ta představa jej nikterak netěšila. Zrovna teď, když se zdálo, že se dostali na vrchol! Zrovna teď, když už to vypadalo, že je nikdo a nic nezastaví.

	„Severine?“

	„Co?“

	„Musíme se k tomu postavit čelem. Potřebujeme pomoc zvenčí. Někoho, kdo by nám teď pomohl zvládnout taktiku vystupování na veřejnosti, zavedl zvláštní bezpečnostní opatření a vzal si na starost jednání se zaměstnanci a jejich nejbližšími.“

	Rybeck cítil, jak se mu hrdlo svírá čím dál víc. Nejdřív Jake s tím svým nesmyslným požadavkem vyplašit lidi zveřejněním celého případu a teď tohle. „Royi, mohu se tě na něco zeptat?“

	„Prosím.“

	„Proč myslíš, že to někdo dělá?“

	Craddock se na okamžik zamyslel, než odpověděl. „Důvodů by se našly tisíce, Severine. Do hlavy takového maniaka nevlezeš.“

	„Řeknu to jinak,“ zkusil Rybeck přeformulovat svou otázku a přitom si všiml, že Chan právě odbočil na sjezdu 684 z dálnice. „Myslíš, že to všechno mělo něco společného jen se Stevem a Edem?“ zmínil konkrétně své dva podřízené, jejichž manželky již byly na pravdě boží. „Nebo to byla součást nějakého většího plánu? Myslíš, že těch požárů bude ještě více?“

	Craddock chvíli nic neříkal. Očividně si musel odpovědi a všechny ty otázky promyslet. „Nejsem si jistý. Měli bychom jednat tak, jako by měly přijít ještě další útoky. Pokud se v tomto případě zmýlíme, bude to jedině dobře. Pokud ale náš předpoklad vyjde, pak na to budeme připraveni a alespoň se na sebe budeme moci každé ráno s klidným svědomím podívat do zrcadla.“

	Tohle už Severin někde slyšel. „Už jsi mluvil s někým z těch, kdo tenhle případ vyšetřují?“

	„Ne.“

	To je dobře, pomyslel si Rybeck. „Řekni mi jedno. Zatím nevíme, jestli mají ty požáry něco společného s firmou, je to tak? Chci říct… nepřišel náhodou někdo s nějakou teorií, o které bych ještě nevěděl, že ne?“

	„Ne. Ale všichni mají pocit, že preventivní opatření by byla na místě. A já nemohu říct, že bych s nimi nesouhlasil.“

	„Co dělají naši lidi? Myslím… jaká preventivní opatření přijímají?“

	„Vím, že Pete a Stu už poslali své manželky někam pryč. Petova odjela na jejich letní sídlo a Stuova myslím někam k mamince.“

	„A ostatní?“

	„Veronica říkala, že její manžel neví, co má dělat. Ne že by se přímo bál, ale za hlupáka také nechce být.“

	„A Danny?“

	„Jeho žena má prý strach, ale ještě se nerozhodla, co udělá. Řekl bych, že všichni tak trochu čekají na tvé pokyny. Vědí, že spolupracuješ s úřady, a jistě by se cítili mnohem lépe, kdybys jim řekl, co o tom všem víš a co si myslíš. Sheldon odjel dnes odpoledne do Chicaga. Volal mi z letiště La Guardia. Jeho žena prý odmítla opustit dům. Tak mě chtěl požádat, zda bych pro ni nemohl zajistit nějakou ochranu. Další dva lidi přišli během té dnešní schůzky s tím, jestli by nemohli zrušit všechny své služební cesty, dokud se celá situace trochu neuklidní.“

	Přesně tohoto se Rybeck obával. Nikdo nebude rušit žádné služební cesty. Všichni mají práce až nad hlavu. „Zrušit služební cesty? Kdo s tím přišel?“

	Royston Craddock cítil se svými podřízenými a měl sklony bojovat za jejich zájmy. Upřímně jej udivilo, že se svými požadavky přišli za ním a ne za Rybeckem, ale nyní již chápal, proč tomu tak bylo. Celá situace byla velmi vážná, velmi osobní – a ve hře byly lidské životy.

	„Na tom nezáleží.“

	„Houby na tom nezáleží! Máme svůj byznys a musíme se starat, aby šlapal, Royi.“

	Craddock začínal být na svého šéfa pěkně naštvaný. Jak může být někdo tak chladný? „Sakra, Severine! Lidi se začínají bát o holé životy. Copak to nechápeš? K čertu se služebními cestami! Záleží mi na téhle firmě stejně jako tobě a ty to moc dobře víš. Ale teď tu máme vážný problém a lidi chtějí vědět, jak ho hodláš řešit. Nevím, jestli je to až tak nesmyslný požadavek.“

	Royston Craddock a Severin Rybeck se znali přes třicet let. Nejen že Roy měl jako jediný v celé firmě k Severinovi neomezený přístup, ale byl také jeho nejbližším přítelem. Jeden na druhého věděli spoustu věcí, z nichž ne všechny se týkaly jich obou. Craddock také jako jediný z celého vrcholového vedení Morson Grayhead mohl Severinovi kdykoli bez obalu říct, čím ho velký šéf štve.

	Rybeck teď jen tiše sledoval, jak se za okny jeho klimatizovaného kočáru míhají stromy. Roy dobře věděl, že je stále ještě na příjmu, a v klidu vyčkával. Severin dopil sklenici a zadíval se na osamělou kostku ledu na dně. Nakonec se znovu vrátil k přerušenému hovoru. „Nevím, co na to říct, Royi. Příslušné orgány si s tím případem neví rady. Vůbec netuší, kdo nebo proč by za tím mohl stát.“

	„Co ti navrhli, abys udělal, Seve?“ nedal se Roy jen tak snadno odbýt. „Museli přece přijít s nějakými nápady.“

	Rybeck čekal, že k tomuhle jednou dojde. Najednou si připadal jako mravenec, který se snaží udržet poklici na hrnci plném vařící vody. Kdyby teď svému kolegovi a příteli otevřeně řekl, jak se věci mají, znamenalo by to pořádný výbuch. Přitom až doposud dělal všechno, aby se právě takové situaci vyhnul. Zatím rozhodně nebyl připraven změnit názor. Ta Craddockova schůzka s jeho čtyřmi nejbližšími spolupracovníky mu ale dělala starosti. Znamenalo to, že je třeba očekávat mnohem větší nebezpečí číhající uvnitř firmy.

	„Nejsou si vůbec jistí, zda budou ještě nějaké další požáry. Mají za to, že šířit momentálně zbytečně paniku by mohlo celé věci jen uškodit,“ zalhal Severin.

	Craddocka podobné stanovisko překvapilo. „Chceš mi říct, že podle nich máme jen sedět na zadku a čekat?“

	„Podle nich je to momentálně to nejlepší řešení.“

	„Panebože, Severine, já snad nevěřím vlastním uším! S něčím takovým rozhodně nemohu souhlasit. Když nic jiného, tak bychom měli alespoň kontaktovat nějakou soukromou agenturu a každý dům někoho z našich ohrožených lidí nechat hlídat jedním nebo ještě lépe dvěma strážnými.“

	„Každý?“

	„Víš, jak to myslím. Jednalo by se o zbývajících deset členů vedení, kteří by se ještě mohli stát oběťmi toho žháře.“

	„Kterých deset?“ nemohl se Rybeck dopočítat, neboť sám dospěl k číslu sedm.

	„Sedm zbývajících starších viceprezidentů plus Tom, Matthew a moje maličkost. Víš, ono to nevypadá dobře, když ty sám si sedíš doma obklopen zelenými barety a ostatní necháváš, ať se o sebe postarají, jak umějí. Možná to zní trochu sobecky, když na ten seznam dávám i sám sebe, ale zamysli se nad tím. Každý z nás je zranitelný. Kromě tebe. Řeknu ti jen tolik, Severine. Jestli nic nepodnikneš a něco se stane, pak budeš mít co dělat, abys tuhle loď ještě uřídil. Nedovedu si představit, že by si tě pak někdo z těch lidí mohl ještě vážit.“

	Rybeck ztuhl. Jakékoli výhrůžky jej vždy dokázaly řádně nasupit. „Ve skutečnosti jsi chtěl říct ‚někdo z nás‘, že Royi?“

	Na rozdíl od ostatních Craddockovi na jeho práci příliš nezáleželo. Dobře věděl, že právě jeho by Rybeck nikdy nevyhodil jen kvůli tomu, že mu řekl pravdu do očí, ať už by byla jakkoli krutá. Na kontě měl víc peněz, než se mu kdy zdálo, a kromě toho by po něm dobrá polovina firem na Wall Street okamžitě chmátla, kdyby se rozkřiklo, že je k dispozici. A toto byl navíc jeden z okamžiků, kdy je i v tvrdém byznysu potřeba dát přednost správné věci před vším ostatním bez ohledu na následky. Alespoň tak to viděl Craddock.

	„Dobře, Severine. Tak já ti to teda řeknu,“ nadechl se zhluboka Roy. „Máš pravdu, že už bych se na tebe nikdy nemohl podívat tak jako dřív, pokud teď nebudeš jednat rozhodně. U tvého jména by byla v mém zápisníku už navždy černá tečka. Vím, co si myslíš, ale při vší úctě k tobě myslím, že tentokrát se mýlíš. Tentokrát není na prvním místě firma, Severine. Ani náhodou. Teď jde o lidské životy.“

	„To nemůžeš vědět, Royi.“

	„To je fakt. Ale dokud ani ty nemůžeš s jistotou říct, že jsem to já, kdo se plete, tak být tebou, raději bych se modlil, aby toho měl ten šílenec už dost.“

	„Nebo co?“

	„Prosím?“

	„Říkal jsi, ať se modlím, aby toho měl ten šílenec už dost. A já se tě ptám: ‚Nebo co?‘“

	„Severine, to mi chceš opravdu tvrdit, že nechceš ani hnout prstem?“

	„Nebo co, Royi?“

	„Nebo jinak ať se bůh smiluje nad tvou duší.“

	 

	 

	Středa, 11. září

	 

	 

	2:13 RÁNO. ŽENA SHELDONA BORMANA byla ideálem každého muže. Padesát dva let, doktorka psychologie, milující, štědrá, veselá. A navíc rozhodnutá nedělat ze sebe za žádných okolností blázna. Na nejrůznějších večírcích a jiných společenských akcích byla vždy středem pozornosti. A teď by ji měl vyšívat z vlastního domu nějaký potrhlý cvok, který nenávidí ženy a miluje hrůzu? Ani náhodou.

	„Přesně o to mu jde, Shelly,“ přesvědčovala svého manžela v den, kdy měl odletět služebně do Chicaga. „Jakmile před ním začneme zalézat jako švábi, bude mít vyhráno.“

	Shelly Borman svou ženu nadevše miloval, ale mnohem lépe než kdokoli jiný věděl, jak tvrdohlavá někdy dokáže být. „Podívej, Ginny… nebuď tak umíněná. Prosím. Teď ne. Vždyť po tobě nikdo nechce, abys odjížděla ze země. Buď rozumná. Zajeď navštívit Myrnu. Na pár dní. Jenom než budeme lépe vědět, co se vlastně děje. Určitě by tě moc ráda viděla a víš, jak miluješ děti.“

	„Sheldone, prosím. I kdybych původně chtěla tento týden zajet za Myrnou, zrušila bych to. Nebudu přece hrát, jak bude ten psychopat pískat. Jen klidně odjeď do Chicaga a zase se vrať domů. Všechno bude v pořádku. Mám tady tu pětačtyřicítku, kterou jsme si koupili, a určitě jsem ještě nezapomněla, jak se s ní zachází. Prosím, jeď. Vydělej nějaké peníze a vrať se ke mně.“

	Shelly věděl, že když si jeho žena jednou postaví hlavu, je jakékoli přemlouvání naprosto zbytečné. Za normálních okolností by mu to až tak nevadilo. Teď si ale dělal starosti. „Dobře. Ale říkám ti rovnou, že zkusím zajistit někoho, kdo by náš dům v noci hlídal.“

	„Nebuď směšný, Sheldone. Nic se nestane. Začínáš se chovat jako stará panna.“

	A tak Shelly odjel. Ještě předtím ovšem dodržel své slovo a zavolal Craddockovi, jestli by firma nemohla zajistit přes nějakou bezpečnostní agenturu zabezpečení nebo alespoň sledování jeho domu. Tento telefonát a následná neohlášená návštěva čtyř členů nejvyššího vedení Morson Grayhead byly hlavními příčinami následného Roystonova rozhovoru s Rybeckem.

	Jak už to tak v podobných případech bývá, jednají různí lidé ve stejných situacích různě. V případě záhadných žhářských útoků spojených s jednou z nejúspěšnějších společností na Wall Street tomu nebylo jinak. Některým manželkám jejich manželé ani nemuseli říkat, aby si našly nějaký bezpečný úkryt. Virginia Bormanová k nim ovšem nepatřila. Naopak. Ta se rozhodla, že nikam nepojede. Alespoň si to myslela. Ve skutečnosti se ale měla v nejbližší době vydat na nejdelší pouť svého života.

	 

	Kovová lanka byla tenká a pevně dvakrát obtočená kolem jejích zápěstí a kotníků. Pomalu jí začínala rozdírat kůži. Její neustálý zoufalý křik a zmítání jen napomáhaly tomu, že se pouta čím dál více zařezávala. Zanedlouho jí začala po bílých pažích stékat krev.

	Virginia Bormanová si myslela, že ví, co je to hrůza. Bylo jí čtyřiatřicet, když s Shellym přišli při havárii lodi v New Hampshire o dceru. Věděla dobře, co je to děs a žal, deprese i strach. Znala tyto pocity lépe, než si byla sama ochotná připustit. Ta bolest byla mnoho let přímo nesnesitelná. Jenomže to byla bolest způsobená ztrátou části vlastního já. ‚

	Tohle byla úplně jiná hrůza a jiná bolest. Teď už to věděla. Byla to bolest, která člověka rozervává vedví a přitom mu ječí do uší: „Zemřeš!“

	Napnula krk tak silně, až si málem vykloubila ramena, jen aby zahlédla svého trýznitele. Měl na sobě černou lyžařskou masku a právě jí kolem krku omotával proužky látky natrhané z prostěradla a svázané k sobě. Potom pokračoval dál, až jí omotal i roztažené nohy a postupoval dál ke dveřím pokoje.

	Zdálo se, že ten člověk je naprosto posedlý tím, co dělá. Jako by těmi pruhy látky neomotával sténající a křičící ženu, ale jakýsi svůj vlastní svět plný nenávisti, chlípnosti a touhy po pomstě. Alespoň že jedna z jeho sadistických choutek již byla ukojená. Znásilnění trvalo jen chvíli. Ginny Bormanová chtěla křičet, ale její pětačtyřicítka, kterou útočník našel položenou na nočním stolku u postele, mířila přímo na její hrdlo. Hlaveň pistole se leskla v matném světle, které sem dopadalo z chodby, a žena jen s hrůzou v očích sledovala, jak se chladný kov pomalu posouvá po jejím krku nahoru a dolů v rytmu násilníkových kopulačních pohybů.

	Chtělo se jí zoufale křičet, ale ještě zoufaleji se jí chtělo žít. Během znásilnění se jí několikrát zvedl žaludek. Naštěstí jí zůstalo alespoň tolik zdravého rozumu, že odvrátila hlavu na stranu, aby se neudávila vlastními zvratky. Díkybohu bylo zanedlouho po všem a když jí ten chlap strkal do pusy své smotané ponožky, netoužila už po ničem jiném, než ho zabít.

	Tohle všechno se teď ale kupodivu zdálo být neuvěřitelně dávno. Pro Ginny Bormanovou její noční můra teprve začínala a ona věděla, že nesmí ztrácet čas uvažováním nad tím, co bylo. Pud sebezáchovy jí pumpoval adrenalin do krve a mozek jí usilovným přemýšlením málem vyskočil z hlavy. Ginny totiž na rozdíl od obou předchozích obětí až příliš dobře věděla, co bude následovat. Zachvacoval ji čím dál nesnesitelnější strach.

	Náhle bylo ticho. On odešel. Byla ponechána napospas svým poutům, která ji škrtila a zařezávala se do těla. Srdce jí bušilo tak silně, až doslova naráželo zevnitř o hrudník. Zavřela oči a ze všech sil se snažila zadržet další nával zvracení, když ucítila, jak jí z pochvy vytéká teplé semeno.

	Ginnin zápas o holý život byl celý založen na vědomí, že by mohla existovat cesta ke svobodě. Věděla totiž něco, o čem neměl její vyšinutý host ani tušení. Postel, na které byla přivázaná jako zvíře, byla rodinným klenotem Bormanů a dědila se z generace na generaci již více než sto let.

	Když se Virginia a Sheldon stěhovali do Rye, jeden ze sloupků postele převoz nevydržel a ulomil se. Shelly jej tenkrát přilepil nějakým speciálním lepidlem na dřevo. Jenomže během let se sloupek znovu uvolnil. Však také Ginny už kolikrát říkala manželovi, že by se na to měl znovu podívat. Kdyby se jí teď podařilo sloupek ulomit, měla by alespoň jednu ruku volnou a získala by zbraň. Jenomže ten sloupek byl na levé straně postele a ona byla pravačka.

	V hale se ozvaly kroky. Znovu zatlačila proti posteli. Své úsilí doprovázela a maskovala zároveň hlasitým křikem. Cítila, jak jí po pažích stéká krev a z loktů kape na polštář. Srdce jí začalo tlouct ještě zběsileji, když se ve dveřích objevila známá postava. Muž došel až k posteli, vylezl na ni a sedl si obkročmo na Ginny. Obnažená ňadra měla úplně zpocená a s hrůzou v očích sledovala, jak si muž znovu rozepíná kalhoty. Znovu se jí udělalo nevolno a musela odvrátit hlavu, když na svém těle ucítila teplý proud moči, který jí stříkl až do obličeje.

	Její čas se blížil a ona to věděla. Se slzami v očích a s hrdlem namoženým od dušeného křiku sledovala, jak žhář vytahuje ze zadní kapsy u kalhot žlutou plastovou láhev s petrolejem a vylévá jí její obsah na hlavu. Potom pocákal i polštář, zadní pelest postele a stěnu za lůžkem. Celou dobu se přitom hihňal jako malý kluk. Slyšela, jak přerývaně, chlípně funí a víc než žít si teď přála toho prasáka vší silou udeřit.

	A pak… Ano! Děkovala bohu, že sloupek postele opravdu povolil. Konečně věděla, že to dokáže. Teď šlo o každou vteřinu. Nesměla se prozradit, ale musela jednat rychle. Krev jí v těle pulsovala jako voda y požární hadici. Cítila to napětí v každé buňce svého těla.

	Útočník teď seskočil z postele, otočil se a zamířil ven z pokoje. Naposledy vší silou zatlačila, dozadu a do boku, aby na ni padající sloup nespadl, ale hlavně, aby neudeřil do zdi. Nic nesmělo toho vetřelce upozornit, že se něco děje. Nic nesmělo zmařit její triumfální útok. Pevně sevřela dřevěný sloupek v ruce, ale jinak zůstala nehnutě ležet. Měla teď sice zbraň, ale volná ještě ani zdaleka nebyla.

	Ginny Bormanová věděla, že má je jednu šanci zabít toho maniaka. Kdyby ho jen zranila… Při té představě se otřásla. Znovu se objevil v pokoji, postavil se zleva k posteli a sledoval svou oběť. Náhle sáhl do kapsy a vytáhl stříbrný zapalovač. Všimla si, že je na něm vyrytý monogram, ale světlo z chodby jí teď svítilo do očí tak, že nedokázala písmena přečíst. Ozvalo se, cvaknutí a ze zapalovače vyskočil malý plamínek. Muž se znovu poťouchle zahihňal.

	Teď! Ginny vší silou udeřila a uvědomila si, že se až lekla, když uslyšela, jak dřevo se zapraskáním tupě dopadlo na žhářovu hlavu. Věděla, že tohle byl přímý zásah. Věděla ale také, že právě vyčerpala svou jedinou šanci na přežití. Pro Ginny Bormanovou už platilo jen jedno pravidlo: buď teď anebo nikdy. V pokoji bylo mrtvolné ticho přerušované jen jejím rychlým oddechováním. Když se ubezpečila, že se opravdu nic neděje, pustila dřevěný sloupek a natáhla se po poutech na pravé ruce. Prsty levé ruky se snažila uvolnit pevně dotažený uzel. Ponožkou nacpanou v ústech se vůbec nezdržovala. Ze všeho nejdříve musela utéct.

	Čím více se pokoušela vytočit a vymanit pravou ruku z pout, tím více se jí zařezávalo lanko omotané kolem levého kotníku. Bože, pomoz mi, prosila tiše. No tak, no tak! Rychle! Po tvářích jí stékaly slzy zoufalství, jak urputně bojovala o život, ale pro všechen ten děs a paniku se nedokázala náležitě soustředit.

	Nebylo to vůbec snadné. Pravou ruku měla přivázanou tak vysoko, že na ni téměř nedosáhla. Co bylo ovšem ještě horší, že začínala dostávat křeče do zad. Pokusila se ještě více propnout. Právě se zdálo, že se jí konečně podaří pravou ruku uvolnit, když se ozvalo jakési zapraskání. Instinktivně sebou škubla a prudce se otočila zpátky na záda. Prudká bolest byla ještě umocněna dalším návalem zoufalství a bezmoci, když si uvědomila, že vše okolo ní je v plamenech.

	Musela to ještě zkusit. Znovu se otočila za pravou rukou. Cítila přitom žár, který jí spaloval palce u nohou. Byla odhodlaná nevzdat se bez boje. To byla její jediná šance.

	„Tyyy děvko!“ zaslechla z podlahy pod sebou dlouhé, hrdelní zaklení.

	Ach, bože! Ne! chtělo se jí křičet, ale ponožka v ústech jí to nedovolila. Neee!

	Slyšela, jak zraněný muž sténá. Panenky už nemohla mít víc rozšířené, když sledovala, jak po čtyřech leze ke dveřím ložnice. Proti světlu byla jeho silueta jakoby oranžová, ale tam, kde měl ruku, bylo jasně vidět modrý plamínek zapalovače. Bez jediného slova nebo náznaku zaváhání jej přiložil k podlaze a zapálil něco, po čem se plameny rychle blížily od dveří jejím směrem.

	Sledovala, jak se žhář po čtyřech plazí chodbou ke schodům a po nich dolů, pryč. Zmizel jí z očí. Na okamžik ji zaplavil slastný pocit vítězství, neboť v tu chvíli se zdálo, že se ztratily i plameny v pokoji, které mezitím dorazily pod postel. O několik vteřin později se ale znovu objevily a Ginny si uvědomila, co se doopravdy děje.

	To hořely ty natrhané a svázané pruhy látky z prostěradla! Ach, bože! Ze všech sil se znovu pokusila vymanit z pout. Plameny pomalu postupovaly po látce. Už cítila, jak jí hoří ochlupení a kůže na podbřišku a jak se plameny čím dál rychleji blíží k jejímu obličeji. Téměř v šoku začala volnou rukou strhávat látku, kterou měla omotanou kolem krku, a snažila se ji dostat i zpod sebe. Celou dobu přitom jen slabě sténala do ponožky, jako by chtěla všechny ty plameny kolem sebe ukolébat konejšivým „ššš“.

	Koutkem oka zahlédla kousek žhavého popela, který se jako pírko pomalu snášel na polštář pod její hlavou. Naposledy se ještě pokusila vší silou přetrhnout pouta na pravém zápěstí. Potom se celá postel proměnila v jednu obrovskou ohnivou kouli.

	Silueta muže stála nehybně ve dveřích a opírala se o zárubně. Vrah v klidu potahoval z cigarety a s uspokojením sledoval peklo před sebou. Po nose mu stékala krev z rány na hlavě a on v duchu přemýšlel, jestli to bude na šití. Na tohle ale bylo zatím času dost. Teď si chtěl užívat zaslouženého pohledu. Škoda že jí zacpal hubu tou fuškou. Mohl si teď ještě vychutnat její jekot.

	 

	 

	HLÁŠENÍ PŘIŠLO NA STANICI ve 2:54 ráno. Požár rodinného domu, obyvatelé možná zůstali uvnitř. Té noci měli službu čtyři muži. Všichni právě spali – pokud se ovšem dá podřimování na půl oka vůbec říkat spánek. Když je hasič ve službě, nemůže nikdy vědět, kdy se rozezní siréna a celé tělo se napne jako struna, což je dostatečná obrana proti jakékoli relaxaci. Ačkoli někteří hasiči jsou zvyklí spát doma nazí, ve službě to nikdy nedělají. Pokud si už jdou alespoň na chvíli lehnout, nechávají si na sobě spodní prádlo, tričko a ponožky. Někteří občas nesundávají ani kalhoty, ale to rozhodně neplatilo této parné letní noci. Během minuty se všichni čtyři muži nasoukali do pracovních kalhot, obuli si těžké hasičské boty, sjeli po tyči o patro níž do garáže a cestou k hasičským vozům sundali za běhu téměř popaměti z příslušných věšáků na zdi své bundy a přilby.

	Požární stanice v Rye ve státě New York je stejná jako všechny ostatní v okrese Westchester – částečně zde sloužili profesionálové a částečně dobrovolníci. Přítomní čtyři hasiči tvořili dohromady posádky dvou vozů. Jedním z nich byl i veterán bojující s červeným kohoutem již čtrnáctým rokem, nadporučík Thomas O’Reilly. Cestou k požáru bylo jeho úkolem navigovat řidiče a volit nejkratší možnou trasu. Dobrovolní hasiči dorazí přímo na místo.

	O’Reilly strčil každému z řidičů do ruky kus papíru, ještě než si stačili obléct bundy a naskočit do svých vozů. Majáky na střechách obou požárních aut již svítily a do úplného otevření výsuvných vrat garáže mnoho nezbývalo. Během příštích deseti vteřin vyrazily obě posádky ke svému cíli. Jako první menší výjezdové vozidlo, jako druhá cisterna.

	Stejně jako se v noci rozléhají kroky na ulici mnohem hlasitěji, tak nyní vyděšení sousedé slyšeli jekot hasičských sirén mnohem dříve, než vozy vůbec dorazily do čtvrti, kde hořelo. Bormanovi bydleli v Milton Point. Dál už to od požární stanice být nemohlo. I přes ranní chlad a vlhkost ve vzduchu byla ulice plná lidí, kteří již věděli, že se blíží pomoc, a jen se modlili, aby už dorazila.

	Během jízdy prováděli hasiči poslední úpravy na své výstroji. Když vjeli do ulice, kam byli přivoláni, uviděl O’Reilly plameny šlehající ze dvou oken v prvním patře. U nejbližšího hydrantu již na ně čekal jeden z dobrovolných hasičů, aby napojil přivezené hadice.

	O’Reilly pohledem odhadl vzdálenost k domu Bormanových. Již teď mohl říct, že tahle noc vůbec nezačíná dobře. S sebou měli šest set metrů hadic, ale dům byl od hydrantu vzdálen dobrých osm set metrů. Ihned vyrozuměl dispečera v Rye.

	„Vůz jedna základně.“

	„Příjem, jedničko,“ ozvalo se okamžitě z vysílačky. „Uvědomte vůz dva, aby nastavil propojení s hydrantem.“

	„Rozumím, jedničko.“

	O’Reilly věděl, že budou muset zaútočit na požár se sotva dvěma tisíci litry vody, kterou měli momentálně v cisterně. Když to dobře půjde, vystačí s touto zásobou tak čtyři pět minut. Srdce mu poskočilo až do krku, když uslyšel, jak na chodník za ním dopadla poslední hadice, která byla k dispozici. Nebyla to ideální situace, ale podle hlášení mohli být v domě uvězněni lidé. O’Reilly neměl jinou možnost. Déle se čekat nedalo.

	Reflektory, světlomety a majáky hasičských vozů ozařovaly celé okolí a v jejich světle bylo jasně vidět, jak se z oken a půdních vikýřů domu valí hustý dým. O’Reilly vyskočil z auta a rychle zhodnotil situaci, aby mohl zvolit nejlepší způsob útoku. Ihned se kolem něj srotili lidé z ulice a křičeli něco o lidech v domě.

	„Jste si jistý?“ obrátil se nadporučík na jednoho z nich.

	„Jejich auta jsou tady. Musejí být uvnitř.“

	„Jsou v domě nějaké děti?“

	„Ne, všechny se už odstěhovaly.“

	„Byl jste někdy u těch lidí doma?“

	„Ano, mnohokrát.“

	„Kde mají ložnici?“

	Když O’Reilly zjistil, co potřeboval, začal vydávat rozkazy adresované přítomnému dobrovolníkovi a jeho kolegovi-profesionálovi. „Frankie! Beau! Nasaďte si masky. Zkuste se dostat do patra. Nejprve zkontrolujte ložnici majitelů. Je na konci chodby vlevo.“

	O tomhle to celé je. O okamžiku hrůzy, kdy hasič musí nasadit vlastní krk a vtrhnout do domu plného ohně a kouře, aby zachránil život někomu jinému. O této chvíli se hasičům i zdá. Každý z nich chce někomu zachránit život, vyrvat někoho ze spárů červeného kohouta. V tomto povolání musí člověk počítat s nebezpečím. Sebemenší zaváhání nebo špatné odhadnutí situace může stát život samotného hasiče nebo, ještě hůře, někoho jiného. Přesto vám každý hasič řekne, že to riziko mu za pocit, že někoho zachránil, rozhodně stojí. Svými úspěchy se ale nikdy příliš nechlubí. Jejich touha bojovat s ohněm je stejně nepopsatelná jako láska.

	„Sammy! Diggy!“ pokračoval O’Reilly v rozdílení úkolů. „Běžte tam s nimi. Budete je chladit! Ale s vodou pomalu. Jedeme na cisternu!“

	Velitel zásahu na místě požáru musí neustále informovat dispečera o vývoji situace. O’Reilly si opět přitáhl k ústům mikrofon připnutý na rameni bundy. „Vůz jedna základně. Máme tu rozsáhlý požár. Nejvíce je zachváceno první patro. Žádám o posily.“

	„Rozumím,“ potvrdil dispečer příjem hlášení. „Vyhlašuji druhý poplach.“

	Každá požární stanice je rozdělena na několik oddělení. Posádky stříkaček prozkoumávají domy a zachraňují lidi zevnitř. Hasiči se žebříky pátrají a zachraňují v patrech nad požárem, dělají do střech otvory pro odvod kouře a žáru, snášejí lidi dolů na zem a pokud je to zapotřebí, hasí oheň zvnějšku – i když tato funkce není hlavní náplní jejich práce.

	O’Reilly teď poslal dalšího dobrovolníka se žebříkem na střechu, aby vysekal ventilační otvor. Smrtonosný žár, kouř a plyn musí mít kudy unikat. Navíc otvor ve střeše zajistí, že právě tudy bude do budovy vnikat vzduch a oheň se bude koncentrovat především tímto směrem, čímž dojde k zabránění výbuchu při otevření dveří nebo oken. I když v tomto případě již plameny šlehaly otevřenými okny ven, takže vzduchu bylo v domě dost. V každém případě bylo ale zapotřebí poskytnout plamenům ještě jinou únikovou cestu.

	Frankie a Beau se pustili do překonávání vstupních dveří, zatímco O’Reilly sledoval muže na střeše. Zkušený hasič nikdy neotevře při požáru dveře, dokud nezjistí, jaký je za nimi žár. Oheň jde totiž vždy za chladným, čerstvým vzduchem. Bez vzduchu nemůže hořet. A stejně jako dravec číhá na svou kořist, tak i oheň číhá na každou příležitost dostat se někudy k novým zásobám vzduchu. Pokud se mu to podaří, následuje mohutná exploze. Oba muži u dveří věděli, že když už se jednou dostal vzduch do domu okny, je nebezpečí výbuchu mnohem menší, ale přesto nebylo radno cokoli podceňovat.

	Frankie si sundal rukavici a hřbetem ruky přejel podél dveří a kolem kliky. Už během výcviku se naučil, že nikdy nemá sahat na kovové předměty holou dlaní. Potom se oba muži skrčili a posvítili silnými baterkami pod dveře, zda tudy nevychází kouř – neklamná známka číhajícího nebezpečí. To bývá vždy největší v budovách, kterými se plíží jen nenápadný bílý kouř, ale není vidět žádné plameny. Ty se pak ovšem po otevření dveří přiřítí během několika vteřin jako ohnivá koule, která smete a sežehne cokoli živé i neživé, co se jí postaví do cesty. Z Bormanová domu se sice kouřilo, ale byl to temně černý kouř, který je známkou silného hoření.

	Hasiči u vchodu se tedy prozatím nemuseli obávat, že by je nečekaná exploze odmrštila možná i dobrých deset metrů zpátky a že pokud by je nezahubily jejich vlastní masky, které by se jim roztavily na obličeji, pak silný žár zcela určitě. Přesto pro jistotu otvírali dveře velmi pomalu. Jinou možnost neměli, pokud nechtěli čekat, až bude hotový průduch ve střeše.

	Frankie jednou rukou zarazil páčidlo mezi dveře a zárubně a druhou vzal za kliku, zatímco Beau udeřil do páčidla tupým koncem své sekery. Dveře povolily při třetí ráně. Oba muži reflexivně uskočili dozadu a do stran. Frankie pak zpoza rohu páčidlem pomalu otevřel dveře dokořán a nechal do vzduchu uniknout mračno hustého černého dýmu. Sammy a Diggy doběhli s hadicí pod schody, ale zatím ještě nestříkali.

	„Připraveni?“ zakřičel Beau skrz svou masku, aby přehlušil hukot ohně. Všichni přikývli.

	„Tak jdeme!“ otočil se Beau, přikrčil se a v této poloze jako první vstoupil do domu.

	Spolu s Frankiem se teď ocitli v neuvěřitelném světě. Ve světě, který si nikdo nedokáže představit, dokud se v něm sám neocitne. Jejich vlastní dech závislý na kyslíkových přístrojích jim zněl do uší jako hlasitá ozvěna. Ze všech sil napínali zraky, aby skrz poškrábaná skla svých masek zahlédli alespoň něco. Ovšem i kdyby šli se zavřenýma očima, bylo by to úplně stejné. Jakmile požár zuří naplno, bývá někdy kouř tak hustý, že člověk nevidí ani vlastní ruku, i když si ji dá přímo před oči. Teď nezbývalo, než se řídit pokynem, který dostali, než sem vešli. Doleva. Nahoru po schodech a znovu doleva.

	Dobrovolný hasič na střeše dělal, co mohl, aby pomocí řetězové pily vyřezal do střechy potřebný průduch, ale k dokončení práce potřeboval ještě minimálně pět minut. Dusivý dým uvnitř domu proto zatím vítal Frankieho a Beaua, kteří se po čtyřech plazili nahoru do prvního patra, doslova na každém kroku.

	Koberec na schodišti byl v plamenech a Frankie si všiml, že na některých místech už schody prohořely skrz. Bylo jasné, že při takovém žáru se tudy zanedlouho nebude dát ustoupit zpátky. Hořelo už i zábradlí a Beau nemusel ani nic vidět, aby vycítil, že po jeho levici chytla zeď.

	Než dorazili na odpočívadlo v mezipatře, byli oba téměř vyčerpaní nesnesitelným horkem. Sammy a Diggy kropili z přízemí strop nad nimi a stěny okolo krátkými dávkami vody, která se částečně ihned měnila v bílou páru a částečně dopadala jako vodní tříšť vodopádu na jejich přilby a záda nehořlavých kabátů. Frankie i Beau teď leželi na břiše a snažili se ze všech sil udržet co nejníže. Pokud by se jen trochu nadzvedli, bylo by to stejné, jako kdyby vlezli do mikrovlnné trouby. Silný žár by je sežehl během několika vteřin. Jen zůstat dole, opakovali si v duchu. Jen se držet pěkně na zemi. Tu a tam vedle nich spadl kus ohořelé omítky. Každou chvíli se zastavili a poslouchali, jak hučí plameny, které olizovaly obnažené části jejich tváří a zátylků.

	Od chvíle, kdy vstoupili do tohoto pekla, nemohli spolu Frankie a Beau téměř komunikovat. Oslepení a dezorientovaní kouřem lezli po zemi po čtyřech a snažili se nahmatat cokoli měkkého, co by mohlo připomínat lidské tělo. Hukot ohně jim zněl v uších čím dál hlasitěji a oba instinktivně cítili, že už jim mnoho času nezbývá.

	Frankie právě nahmatal něco, co mohla být noha postele, a začal se plazit směrem ke svému objevu, když vtom si uvědomil, že na sobě necítí žádnou vodu. Napadlo jej, kde asi sakra zůstali chlapi se stříkačkou. Hlavou se mu honily nejrůznější myšlenky. Hadice se mohla někde skřípnout, nebo ještě hůř – oheň je mohl vyšívat z domu. Okamžik, kdy si hasič uvědomí, že musí ustoupit, bývá nejtěžší. Každý kousek Frankieho kůže, který zůstal obnažený, teď hořel koncentrací plynů v atmosféře pokoje. Věděl, že konec se blíží. Ať už z jakéhokoli důvodu nebo důvodů byli ti, kdo mu měli krýt záda, náhle pryč. Najít někoho v domě teď bylo to poslední, na co dokázal myslet. Věděl, že se musí dostat ven z téhle místnosti, nebo bude tou poslední, kterou kdy prohledá.

	Něco se muselo stát. Frankie věděl, že podpůrný tým s hadicí by je nikdy nenechal ve štychu, dokud prohledávali dům. Nikdy. Ani teď, ani nikdy jindy. Byla to strašná škoda, protože kdyby tady teď byli, stačilo by jedno krátké stříknutí a pokoj by se hned ochladil párou. Voda totiž ve chvíli, kdy se změní v páru, nabere až sedmnáctsetkrát na svém objemu. Stačilo by sotva třicet vteřin pořádného zkropení a bylo by zase dobře.

	„Sakra!“ křičel Frankie do své masky. „Kde jsou?“ Nedokázal si vysvětlit, jak to, že zmizeli. Jedině, že by… Oheň, který zuří tak silně na několika místech najednou, nemohl vzniknout sám od sebe. Hasiči mají takové pravidlo: „Slušní lidé-jeden oheň.“ Jakmile je ale ohnisek na jednom místě více, pak to musí být práce žháře. Frankieho napadlo, že podpůrný tým se třeba nemohl dostat dál z haly v přízemí. To, co při požáru založeném žhářem hoří nejvíce, nejsou použité hořlaviny, ale výpary z nich. Je možné, že ať se kamarádi dole snažili hasit zdi a stropy sebevíc, hořící vzduch uhasit nemohli. Navíc museli neustále myslet na to, že mají pouze zásobu vody z cisterny a že tedy nemohou zbytečně plýtvat. Proto se možná nemohli přesunout dál z přízemí do pokojů v prvním patře.

	Frankie se snažil přemýšlet. Ve snaze dostat se co nejrychleji do patra si to nepamatoval naprosto přesně, ale měl pocit, že cestou nahoru zahlédl plameny sestupující dolů do haly, kudy vešli do domu. Jediným vysvětlením tedy zůstávalo, že chlapi s hadicí teď o patro níž bojovali s plameny, které jim přehradily cestu. Pokud by se jim totiž nepodařilo uhasit schodiště… no… tak to by se tu s tím Frankie a Beau mohli rovnou rozloučit. Jakmile ztratíte schodiště, ztratíte celý dům. Je tedy jasné, že nemohli plýtvat vodou na cokoli jiného. To bylo jediné možné vysvětlení. Ovšem Frankie žádné vysvětlení nepotřeboval. Pokud nebyla v pokoji voda, pak jediné, co potřeboval, bylo dostat se co nejrychleji ven.

	Začal se po čtyřech plazit zpátky ke dveřím, kterými do místnosti vstoupil. Věděl, že v tomto pokoji nemohl nikdo přežít. Pokud tady byli nějací lidé, tak už jsou dávno mrtví, a Frankie moc dobře věděl, že jestli si nepospíší, brzy rozšíří jejich řady. Náhle mu cosi bez varování spadlo na záda a přirazilo jej k podlaze. Byl to starožitný sekretář, veliký a neuvěřitelně těžký.

	„Kurva!“ zařval Frankie. Neměl vůbec žádnou páku, kterou by mohl využít k nadzvednutí. Neklečel pod břemenem na čtyřech, ale ležel naplocho na břiše. Ze všech sil se snažil vyprostit, ale nešlo to. Byl dokonale uvězněný. Žár kolem byl čím dál nesnesitelnější. Pomalu začínal cítit, jak mu syčí ušní lalůčky. Jako maso, když se hodí na pánev. Zachvátila jej příšerná bolest, ale věděl, že zanedlouho mu uhoří nervová zakončení a bude po bolesti. Věděl, že dokud cítí bolest, ještě pořád má čas. Věděl ale také, že jestli ho brzy někdo nenajde, zůstane tady.

	„Pomoc!“ zařval Frankie skrz masku z plných plic. „Pomoc!“

	Na okamžik jej napadlo, že si sundá masku a nechá si sežehnout plíce a průdušky. Věděl sice, že by to nemuselo znamenat okamžitou smrt, ale doufal, že by se třeba udusil dřív, než by jej zachvátily plameny. Pokud totiž zůstane ve svém nehořlavém oděvu, zůstane mnohem déle naživu a zemře tou nejstrašnější smrtí – uhořením. Frankieho naplnila podivná směsice paniky a duševního klidu. Něco podobného asi zažívá člověk před popravčí četou v posledních vteřinách před povelem: „Pal!“

	Něco hluboko uvnitř mu našeptávalo, ať to nevzdává, ačkoli věděl, že i kdyby ho teď zachránili, jeho obličej už nikdy nebude stejný.

	Frankie věděl, že za okamžik se rozezní jasně oranžová krabička na jeho hrudi – osobní identifikační poplašný systém. Ten je automaticky aktivován, pokud se hasič déle než třicet vteřin ani nepohne. Díky tomu, že tato poplašná zařízení jsou desetkrát hlasitější než detektory kouře, pomáhají ostatním hasičům najít kamarády v nesnázích. Frankie se pokusil dosáhnout na tuto svou poslední záchranu a aktivovat ji ručně, ale nešlo to. Těžký kus nábytku jej tlačil k zemi tak, že ležel přímo na alarmu a nedokázal dostat ruku pod sebe. Ještě jednou se pokusil alespoň pohnout. Bezvýsledně.

	 

	O’Reilly byl naprosto zaskočen, když uviděl Beaua, jak se potácí z domu a zmateně se rozhlíží kolem sebe ve snaze najít Frankieho, o kterém se domníval, že už musí být dávno venku. Nadporučík zamířil přímo k němu. Ještě stále mu nedocházelo, co se to děje.

	„Kde je Frankie?“ obrátil se na Beaua s otázkou, neboť se domníval, že možná nepostřehl, kdy druhý z jeho mužů vyšel z domu.

	„Myslel jsem, že už je venku!“ zakřičel Beau.

	O’Reilly si začal dělat starosti. „Neviděl jsem ho vyjít.“

	„Ale já volal. Volal jsem ho třikrát!“

	Vtom proťal vzduch nezaměnitelný kvílivý jekot Frankieho identifikátoru. Oba muži na okamžik ztuhli.

	„Ježíšikriste!“ popadl se O’Reilly za hlavu.

	Všichni moc dobře věděli, co ten zvuk znamená. Jeden z nich tam zůstal. V tu chvíli nastal nepopsatelný shon. O’Reilly křičel na všechny strany rozkazy a ze všeho nejvíce naléhal na muže s hadicí v přízemí domu, aby za každou cenu uchránili schodiště. Vysílačkou pak nařídil dobrovolníkovi na střeše, aby všeho nechal a připravil se na záchranu kolegy pravděpodobně uvězněného někde uvnitř.

	Budou potřebovat druhý proud. Než se ale O’Reilly stačil obrátit na Beaua a říct mu, ať připraví další hadici, uviděl už jen záda svého kolegy, který – již opět s maskou na obličeji – právě vbíhal zpět do domu. „Sakra!“ zaklel nadporučík a znovu se spojil s dispečerem v Rye.

	„Vůz jedna základně,“ ohlásil se přidušeně. „Hasič v ohrožení.“

	Chvíli to trvalo, než se dispečer ozval. Těch několik málo vteřin připadalo O’Reillymu jako celá věčnost. „Základna vozu jedna. Tommy, zopakuj hlášení prosím.“

	„Základno, opakuji. Máme hasiče v ohrožení! Jsou už Harrisonští na cestě?“

	„Potvrzeno.“

	„Základno, potřebujeme tady pomoc,“ pokračoval O’Reilly až překvapivě profesionálním tónem. „Řekněte jim, ať sebou hodí.“

	O’Reilly dobře věděl, že zaútočit na pokoj, kde byl uvězněný Frankie, plnou silou stříkačky, by byla osudná chyba. Kdyby se do takto rozpálené místnosti začalo valit dva až dva a půl tisíce litrů vody za minutu, opařila by vzniklá pára každého, kdo by se právě nacházel poblíž. Kromě toho by voda vytlačila plameny a plyny z pokoje a následný výbuch by zasáhl schodiště, po kterém právě stoupal nahoru Beau. Tyto úvahy byly ale nyní naprosto zbytečné. V cisterně už totiž nebyla téměř žádná voda.

	Nadporučíkovi se málem rozskočila hlava, jak usilovně přemýšlel a snažil se vymyslet ten nejvhodnější postup. Dlouhé rozmýšlení ale představovalo luxus, který si momentálně nemohl dovolit. Ještě než si nasadil masku, zavolal na dobrovolníka s výsuvným žebříkem. „Dickie! Nachystej se co nejblíže k prvnímu oknu a připrav se na záchrannou akci!“

	Vzápětí si už jen dotáhl masku na obličeji a připravil se vtrhnout do domu za svými kolegy. „Beau!“ zakřičel ještě a otevřel přívod kyslíku. Zhluboka nabral dech do plic, tím aktivoval dýchací přístroj a rozběhl se do toho žhnoucího a plápolajícího pekla. „Beau!“

	O’Reilly věděl, že i Beau by mohl nakonec zůstat v plamenech. Potácel se a po čtyřech se plazil nahoru do prvního patra. Levou rukou se přidržoval zdi, aby neztratil směr. Na odpočívadle v mezipatře nahmatal okenní parapet. Teď nemělo cenu křičet. Stejně by ho nikdo díky ohlušujícímu řevu plamenů, masce na jeho obličeji a jekotu Frankieho identifikátoru neslyšel. Jak stoupal po schodech nahoru, byl žár čím dál nesnesitelnější. Při každém kroku jej srážel blíž a blíž k podlaze, až si nakonec musel lehnout na břicho a dál se už jen plazit. Zoufale se snažil aklimatizovat na podmínky prostředí, ve kterém se ocitl a kde se dalo jen stěží přežít.

	 

	Muži z Harrisonu prožívali chvíle příjemného vzrušení. V těchto končinách nebývalo zvykem, že by si jednotlivé hasičské sbory musely vyjíždět na pomoc k jednomu požáru. Rozsáhlé požáry tady mívali tak tři čtyři do roka a společný výjezd několika jednotek býval ještě zřídkavějším jevem. Harrisonští hasiči teď seděli ve svých vozech uhánějících na plný plyn ulicemi, nervózně podupávali nohama a prsty schovanými v rukavicích si z nedočkavosti bubnovali na kolena. Sakra. Chlapi v New Yorku zažívají tohle několikrát za týden, ale tady se něco podobného nestává každou noc. Teď je to konečně tady.

	Řidiči jednotlivých vozů krátce po výjezdu přeladili vysílačky na kanál dispečera v Rye, aby věděli, co se děje na místě požáru. Jakmile posádky zaslechly Tommyho volání o pomoc, nálada v týmech se rázem změnila. Na pozadí O’Reillyho hlášení bylo slyšet kvílení identifikátoru a najednou už to nebyla taková legrace. Jeden z nich tam zůstal. Něco takového se tady nestalo ještě nikdy. Kluci z elitních jednotek ve velkoměstech jsou na takovéto situace možná zvyklí, ale tohle bylo městečko Rye. S tímhle nikdo nepočítal.

	 

	Thomas O’Reilly se plazil po břiše přes hořící koberce, spadané obrazy, kusy nábytku i trámů. Jednu ruku měl neustále nataženou před sebou a doufal, že co nevidět nahmatá Beauovy nohy. Druhou rukou se co chvíli snažil nahmatat zeď, podlahovou lištu nebo cokoli jiného, co by mu alespoň napovědělo, kde právě je. Byl naštvaný na Beaua, že se sem vrátil, a ještě naštvanější, když si uvědomil, že je zodpovědný za jeho záchranu. V podobných situacích musí člověk uvažovat naprosto chladnokrevně. Hasič nesmí vystavit sám sebe ani nikoho jiného nebezpečí jen proto, že se nechá strhnout city. Jenomže někde tady zůstal v plamenech kolega a v takovém okamžiku mohou povolit nervy i těm nejotrlejším. V tomto případě se ovšem nejednalo jen o kolegu, ale i o blízkého přítele a otce rodiny. Žádná oběť vynaložená na jeho záchranu nebyla dost velká. Nic kromě toho teď nemělo cenu.

	O’Reilly konečně ucítil otvor ve stěně a pochopil, že objevil dveře, navíc ve směru, odkud přicházel zvuk identifikátoru. Popolezl ještě o metr a hlavou narazil do zdi. Vlastně si nebyl jistý, do čeho to vůbec narazil. Mohlo to být cokoli: psací stůl, skříň nebo nějaká bedna. Po chvíli zjistil, že je v šatníku. Tušil, že podpůrný tým s hadicí je někde blízko, protože měl pocit, jakoby odněkud cítil přicházet páru.

	Tato chvilková radost byla ale vzápětí zkažena tou nejhorší možnou zprávou, jakou si v té chvíli šlo jen představit.

	„Nadporučíku!“ ozval se z O’Reillyho vysílačky zděšený výkřik. „Kde jsou ti Harrisonští? Už jsme skoro bez vody!“

	„Hergot!“ zaklel Thomas z plných plic. Pochopil, že se právě stal účastníkem závodu na život a na smrt, závodu, v němž mu byl soupeřem neúprosný čas. Kůži na zátylku a na uších měl rozpálenou a připadal si, jako by mu měl každou chvíli chytit i mozek. Věděl, že se musí dostat ven. Uvědomoval si, že Frankie už musí být dávno mrtvý, ale kde je Beau? Vycouval z šatníku a otočil se, aby se co nejrychleji vydal za zvukem identifikátoru, když vtom znovu do něčeho narazil hlavou.

	Natáhl ruku, aby zjistil, jaká překážka se mu postavila do cesty tentokrát, když jej náhle zachvátil nepopsatelný pocit štěstí, protože na své tváři ucítil čísi ruku. Někoho našel a ten někdo ještě žil! O’Reilly pevně sevřel ruku tápající po jeho obličeji – první tiché znamení, že pomoc je na dosah. „A teď rychle pryč,“ našeptávalo mu podvědomí. Nadporučík nevěděl, jestli drží Beaua nebo Frankieho, ale podle síly zvuku identifikátoru, který se ozýval maximálně půl metru od místa, kde právě ležel, to jeden z nich být musel. „Beau! Beau… jsi to ty?“ zkusil Thomas zařvat, co mu síly stačily, ale jekot identifikátoru se mu překřičet nepodařilo. Na okamžik jej napadlo, že by to mohl být Frankie a že Beau už se mezitím dostal ven sám. Kvílení osobního bezpečnostního identifikačního zařízení mu rvalo uši, ale vůbec na to nehleděl. Jestli je to Frankie, kdo se ho teď dotkl, tak ať už klidně nikdy neslyší, jen když ho dostane ven.

	O’Reilly teď zaslechl, jak se něco nedaleko od něj s hlasitým rachotem zřítilo k zemi, a vzápětí ucítil silný závan žáru, který mu přeběhl po obličeji a po zádech. Nemít nasazenu dýchací masku, ucítil by zápach barvy, která se mu právě pálila na přilbě. Bylo mu jasné, že se musí dostat co nejrychleji ven, a naprosto jistě cítil, že alespoň jednoho ze svých mužů odtud dostane živého. Bude ale muset jednat bleskově, což není tak snadné, jak se může na první pohled zdát, když člověk leží na břiše a nemůže vstát.

	„Nadporučíku!“ zaslechl O’Reilly opět ve vysílačce volání jednoho z hasičů obsluhujících stříkačku. „Jsme bez vody! Vypadněte odtamtud! Opakuji. Jsme bez vody!“

	Ježíši! Ať už to byl kdokoli, kdo před chvílí sáhl Thomasovi na tvář, teď jej reflexivně chytil za nohu. Jako dva hadi se oba muži začali plazit směrem ke dveřím. O’Reilly tápal ve tmě před sebou ve snaze najít dveře, ale nikde nebyly. Přitom byl přesvědčený, že ví přesně, kde je. Hasiči mají vždycky dojem, že přesně vědí, kudy do hořící místnosti přišli a kudy ji mají zase opustit. Je to nějaké třetí oko nebo něco ještě záhadnějšího, co je tímto způsobem chrání před zpanikařením a strachem, ale je to tak.

	I této noci měl nadporučík O’Reilly pocit, že ví přesně, kde je. Tak proč tedy nemůže najít ty dveře? Vždyť tady ještě před chvílí byly! Šmátral rukama po stěně v obou směrech a vůbec nedbal na žár, který mu spaloval obnažená zápěstí. Na okamžik měl pocit, že nahmatal nějaké knoflíky, pravděpodobně na zásuvkách prádelníku. Co se to sakra děje? „Kde jsou ty zkurvený dveře!“ zařval Thomas co nejhlasitěji, jako by chtěl přinutit zdi, aby mu to prozradily. Zdálo se mu, že z dálky slyší sirény harrisonských hasičů. Nevěděl ale jistě, jestli tentokrát nebylo přání otcem myšlenky. V tom ohlušujícím řevu plamenů a s rozumem šíleným strachy by se nebylo co divit. Ale vždyť ti chlapi už musí být někde blízko. Za chvíli se přiřítí na scénu a všechno bude zase dobré.

	Kousek za sebou zaslechl vrčení bezpečnostního zařízení nazývaného Vibralert, které svým vibrováním dává hasiči jasně najevo, že v bombě na zádech má už jen necelých pět minut kyslíku. Jeho kamarádovi opravdu mnoho času nezbývalo. O’Reilly alespoň díky tomuto zvuku pochopil, že spolu s ním je tady Beau. Ten si totiž přívod kyslíku zastavil, když vyběhl z domu, zatímco Frankieho bomba zůstala stále puštěná a tudíž musela být už dávno prázdná. Nadporučík teď již téměř nepochyboval, že Frankie je opravdu mrtev. Ale on a Beau mají ještě šanci.

	Stisk ruky na Thomasově botě zeslábl a potom povolil úplně. Beau buď omdlel, nebo právě také odešel na věčnost. To už bylo i na zkušeného nadporučíka moc. S hrůzou si přitom uvědomoval, že spálené uši už jej nebolí tak silně jako před chvílí. To bylo moc špatné znamení. Vteřiny se táhly jako týdny. Jestli se co nejrychleji nedostanou z tohohle pokoje, tak tady oba chcípnou. Nocí se na kilometry daleko rozječel Beaův identifikátor.

	O’Reilly se natáhl za sebe a ze všech sil se pokusil pohnout bezvládným tělem. Jakákoli naděje na trochu osvěžení v podobě páry teď byla dávno tatam. Bez vody neměli jeho muži se stříkačkou jinou šanci než ustoupit. Možná se již v tuto chvíli připravují k záchranné akci. Zoufale potřeboval jejich pomoc, ale přitom je v duchu zapřísahal, aby nechodili do tohoto pokoje. Ten se totiž proměnil v noční můru každého hasiče – hořící celu smrti.

	Potom si Thomas vzpomněl na výsuvný žebřík. Určitě jej nebudou moci použít, aby se k nim dostali oknem této místnosti. To se totiž stalo zdrojem přísunu kyslíku pro lačné plameny, které teď šlehaly hladově z okna daleko do temné noci. Při takovém žáru by se muži se žebříkem rozhodně nedostali k tomuto oknu blíže než na několik metrů. Jedinou nadějí zůstávalo tedy okno odpočívadla v mezipatře. O’Reilly si matně vzpomínal, že než vběhl do domu, vydal rozkaz, aby přistavili žebřík právě sem. Jenomže to by se k tomu oknu musel nejprve dostat i on zevnitř. Věděl, že se tam musí dostat. Jenomže byl v pasti. Nemohl se z té prokleté ložnice – nebo co to bylo – dostat ven!

	Thomas přitom tušil, že nemůže být od chodby vedoucí ke schodišti dále než pár metrů. Tak blízko a přece tak daleko. Otočil se a ještě jednou ze zoufalství dlaní prozkoumal podlahu před a pod sebou. Nahmatal ale jen známé tvary kyslíkové bomby na něčích zádech. Byl to Beau nebo Frankie? Nebyl si jistý, ale hádal, že to bude nejspíš Beau, neboť ještě stále jasně cítil záchvěvy vibračního poplašného zařízení.

	„Beau!“ vydal ze sebe O’Reilly další srdcervoucí výkřik, jak se marně pokoušel pohnout bezvládným tělem. „No tak, chlape!“ doufal, že se mu přece jen podaří dostat kolegu pryč z toho pekla. Jenže plameny všude okolo znemožňovaly nadporučíkovi, aby se třeba jen posadil a mohl se zapřít nohama do podlahy. Vibrátor v Beauově kyslíkové bombě utichl. „Pomoc!“ zkusil to Thomas ještě jednou a doufal, že jej třeba někdo uslyší. „Pomoc!“ Během několika příštích sekund už se O’Reilly nedokázal ani pohnout. Tělo jakoby mu přimrzlo k podlaze a klouby se roztavily.

	Muži z Harrisonu dorazili krátce poté, co Thomas O’Reilly vstoupil do Bormanová domu. Každý hasič dobře ví, jak zní jekot identifikátoru, a ten Frankieho zaslechli hned, jakmile vypnuli sirény majáků na svých vozech. Věděli, že tady jde do tuhého. Ještě před pár minutami všichni klidně spali a teď spěchali na pomoc kolegovi uvězněnému v hořící budově. Jenomže zatím slyšeli pouze jeden identifikátor a vůbec netušili, že v tom pekle jsou ještě dva další hasiči. Pochopili to ve chvíli, kdy se kvílení identifikátoru zdvojnásobilo… a nakonec ztrojnásobilo.

	Žádný cisternový vůz není nikdy na místě požáru ponechán bez dozoru. Jeho řidič musí dávat pozor na ventily, kontrolovat tlak a vůbec sledovat veškeré dění venku. Dobrý hasič nikdy neopustí určené stanoviště a po celou dobu útoku plní pouze zadaný úkol. Úkolem řidiče cisterny hasičského sboru z Rye bylo zůstat u svého vozu. Ačkoli se takovýto úkol může zdát na rozdíl od jiných naprosto bezpečný, je v každém případě životně důležitý. Na správném ovládání cisterny závisí životy těch uvnitř. Kapitán z Harrisonu proto nyní zamířil rovnou ke stříkačce, aby zjistil, jaká je aktuální situace. Podle výrazu v řidičově tváři a děsu v jeho očích pochopil, že se stalo něco, o čem prozatím neví.

	„Bože, kapitáne! Máme tam tři muže!“ zalykal se muž pod návalem emocí. „Nadporučík O’Reilly šel dovnitř za jedním z našich, který reagoval na volání identifikátoru v prvním patře. A zůstali tam všichni. Kriste pane, kapitáne, pomozte jim! Vždyť oni uhoří zaživa!“

	Ačkoli od chvíle, kdy první jednotka z Rye dorazila k požáru, uplynulo prozatím sotva dvanáct minut, zdálo se, že je to nejméně měsíc. Na rozdíl od svých kolegů z Rye nebyli ovšem ani kapitán, ani jeho muži z Harrisonu prozatím strženi city a zoufalstvím, takže stále dokázali uvažovat racionálně. Během několika vteřin po zhodnocení celé situace proto mohl harrisonský velitel téměř s jistotou říci, že těm v domě už nedokáží pomoci. Jeho muži teď na něm viseli očima a čekali na rozkazy. Moc, strašně moc toužili zachránit své bližní tam uvnitř, ale v skrytu duše doufali, že takový rozkaz nepadne, neboť v tom případě by se jednalo téměř jistě o sebevražednou misi.

	Zaznělo pár povelů a do vzduchu se vztyčilo hned několik výsuvných plošin, které v mžiku zaujaly stanovené pozice. Kapitán hasičského sboru z Harrisonu si nepřál nic jiného, než poslat své muže do domu, aby zachránili všechny živé z Rye, které tam ještě najdou, ale jak se ukázalo, něco podobného již nebylo možno vykonat. Žár byl příliš silný a schodiště do patra téměř z celé spodní třetiny prohořelé. Ani přistavení plošiny nebo žebříku k některému z oken v prvním poschodí by nic nevyřešilo. Kapitán chtěl všem uvnitř zoufale pomoci, ale jednoduše nemohl přijít na to, jak.

	 

	Ložnice Bormanových se již dávno proměnila v pekelnou výheň, když se Thomas O’Reilly naposledy pokusil přivolat vysílačkou pomoc. Jenomže teď už mu hořely rukavice a on nedokázal stisknout tlačítko mikrofonu. Věděl, že teď je definitivní konec, a nezbývalo mu než řvát nesnesitelnou bolestí, bolestí o to strašnější, že si uvědomoval, jak se mu tělo pod ohnivzdornou výstrojí začíná doslova vařit. „Ach, bože! Pomoz mi! Prosím! Bože, pomoz!“ křičel nahlas do masky tavící se na jeho obličeji. „Musím se dostat ven.“ Zdálo se mu, že všechno kolem něj začíná vířit a rotovat, i když ve skutečnosti se vůbec nic nepohnulo. Beaův identifikátor teď kvílel dvojhlasně s Frankieho a jejich ječivé tóny rvaly Thomasovi bubínky. Ucítil, jak se mu na zádech rozvibrovala kyslíková bomba. Téměř vzápětí spustil i jeho identifikátor. Myslel na svou ženu, na děti, na své muže… Musím se dostat k tomu oknu! Musím se dostat… Musím… To byla nadporučíkova poslední myšlenka. Dům, ve kterém zemřela tak strašlivou, trýznivou smrtí Ginny Bormanová, se proměnil v jednu ohromnou smrtonosnou pec.

	 

	Kapitán z Harrisonu jen zavřel oči a pomalu zakroutil hlavou na znamení, že je po všem. Ztratili je. Dnes v noci už nebude nikdo poslán do Bormanová domu. Nikdo už nenařídí svým mužům, aby spáchali vědomou sebevraždu, když je jasné, že všichni, kdo až doposud do domu vstoupili, se již nikdy nevrátí. Raději žít a bojovat s červeným kohoutem zase někdy jindy, aby ti, kdo se mu příště postaví, mohli dělat čest těm statečným a váženým mužům, kteří s ním svůj souboj dnes prohráli. Od této chvíle půjde již jen o to dostat požár pod kontrolu a uhasit jej. Pomyšlení na záchranu kohokoli je náhle naprosto zbytečné.

	Jako by se kapitánovy myšlenky donesly po nějakých neznámých cestách až k těm, kterým byly věnovány, utichly během několika vteřin jeden po druhém všechny tři identifikátory. V místnosti, kde požár vznikl, bylo nyní téměř devět set stupňů, což je teplota, které při přímém kontaktu neodolá téměř nic – ať živého či neživého. Když utichal poslední identifikátor, nezmlkl okamžitě, ale pomaličku, kolísavě dozníval jako zvon, který právě někoho vyprovodil na jeho poslední cestu. A pak bylo náhle ticho – až na hukot ohně a rachot dieselových motorů.

	Nikdo nemluvil. Těm, kdo tu zbyli, se hlavou honily strašlivé představy, co se tam uvnitř stalo jejich kolegům, a z těch výjevů jim všem naskakovala po těle husí kůže. Konečně – i když příliš pozdě – byly nataženy nově přivezené hadice od hydrantu až do domu a muži v uniformách začali skrápět plameny mohutnými přívaly vody, zatímco jejich tváře skrápěly neméně vydatné přívaly slz. City teď ovládly úplně každého, ale nejhorší bylo vědomí, že červený kohout dnes v noci zvítězil. Časem na to všichni zapomenou, protože od toho je přece platí. Jenomže v tomto okamžiku si to nikdo z nich nedokázal představit.

	Ztratit v plamenech byť jediného civilistu je pro každého hasiče nesmírně těžké. Ale profesionálové se z toho dokáží brzy znovu vzpamatovat. Nemohou si dovolit litovat každé ztráty, protože by zanedlouho zešíleli. Ovšem ztratit bratra – tři bratry – to rozhodně není na denním pořádku. Všem, kdo se tu dnes sjeli, budou nadosmrti znít v uších doznívající tóny posledního skomírajícího identifikátoru.

	I muži, kteří byli ve službě přes dvacet let, nyní plakali. Vždyť byli svědky nesmírné tragédie. Ti, kdo se po skončení akce vrátí na požární stanici v Rye, to ale budou mít ještě těžší. Budou se muset dívat na rozesílané postele svých mrtvých kamarádů, na jejich rozečtené knížky a na fotografie jejich blízkých vylepené na šatních skříňkách. Bude trvat velmi dlouho, než se život na této stanici vrátí alespoň částečně do normálu. Protože ti, kdo to dnes přežili, se budou už vždycky ptát: „Proč právě já jsem byl ušetřen?“

	I ti, kdo si až do dnešní noci mysleli, že už v životě zažili vše, se v nejbližší době zúčastní zvláštního setkání, při kterém bude celá záležitost znovu probírána, ovšem tentokrát za zavřenými dveřmi, kde nebudou platit hodnosti a nikdo nebude nikoho obviňovat, a za přítomnosti psychologa, psychiatra, lékaře a kaplana. Ti všichni zde budou na náklady hasičského sboru připraveni podat pomocnou ruku všem, kdo o to budou stát – a především pak těm, kdo si budou myslet, že žádnou pomoc nepotřebují.

	Cílem tohoto setkání bude zbavit přítomné průvodních jevů prožitého traumatizujícího zážitku: nočních můr, probdělých nocí, propadnutí alkoholu či drogám, ztráty chuti, depresí, pocitu osamělosti či manželské krize. Toto setkání poskytne všem příležitost podělit se o své pocity, zážitky i stavy mysli, jako jsou strach, vztek nebo nenávist. Budou rozdány vizitky s telefonními čísly a přítomní budou ubezpečeni, že je mohou použít, kdykoli budou potřebovat pomoc. A i přesto se nakonec najdou tací, kteří se budou sami sebe ptát: „Jsem vůbec dost silný, abych dělal tuhle práci?“ Naštěstí na tak jednoduchou otázku existuje stejně jednoduchá odpověď: „Nikdo silnější neexistuje.“

	 


2 Vůně ohně

	 

	 

	TELEFON V BYTĚ Jaka Fergusona zazvonil ve 4:03 ráno. „Co je?“ vybafl rozespale Jake. Kéž by se mohl alespoň jednou v klidu vyspat celou noc. „Jaku, tady Don.“

	Prosím neříkej mi, co si myslím, že mi chceš říct. „Tak povídej.“

	Chvíli bylo ticho, jak se Don zhluboka nadechoval. „Máme další.“

	Ederling slyšel, jak se Jake převaluje v posteli, a trpělivě čekal, až mu obsah jeho slov definitivně dojde. „Ježíšikriste!“ zabědoval Jake a cítil, jak jej začíná svírat pocit vzteku a nenávisti. Sedl si na okraj postele a předklonil se, aby trochu zmírnil nepříjemný tlak okolo žaludku. „Já toho hajzla zabiju! Říkal jsem mu, že to ještě neskončilo. Říkal jsem tomu debilovi, ať něco udělá!“

	Přesně tohle Ederling čekal. Sám byl pořádně naštvaný, ale byly tu povinnosti, které nešlo odkládat. „No tak, Jaku, jdi se oblékat. Máme ten třetí případ, na který jsme čekali. Bude to zatracená práce.“ Na okamžik se odmlčel a snažil se najít ta správná slova. „Jo… a abych nezapomněl, Jaku… Je tady ještě něco.“

	„Co tím myslíš – ještě něco‘?“

	Nemělo smysl něco tajit. Stejně by se to Jake dozvěděl. „Je to špatné Jaku. Ztratili jsme tři naše muže.“

	Jake zavřel oči, svěsil hlavu a nevěřícně jí pomalu kroutil ze strany na stranu. „Ježíšikriste,“ vydechl tiše. „Jak se to stalo?“

	„Řeknu ti to, až sem přijedeš. Poslouchej, Jaku, já jsem teď tady a –“

	„Kde tady?“

	„V Rye. Poslouchej. Je to čím dál větší. Už jsou tady štáby ze všech tří hlavních kanálů. A všude kolem se to jen hemží reportéry.“

	Jake si přidržel telefon ramenem a ze zásuvky nočního stolku vytáhl propisku, aby si mohl dělat poznámky. „To je… do prdele… neuvěřitelné. Tři muži! Z kterých posádek?“

	„Stříkačka a žebřík.“

	Chtěl se ještě zeptat, jestli někoho z nich blíže neznal, ale na poslední chvíli si to rozmyslel. Sakra, vždyť on znal skoro všechny hasiče v okrese. „Neříkej mi jména, Done. Teď bych se s tím nedokázal vypořádat.“

	Ederling byl rád, že to dopadlo takhle. Stejně by to Jakovi nedokázal říct jen tak do telefonu. Jake a O’Reilly si byli velice blízcí. Pro Jaka bude velmi těžké to přijmout, navíc když si jistě myslí, že nadporučík mezi těmi mrtvými není. Jistě teď předpokládá, že Thomas jako velitel zásahu řídil celý útok zvenčí a do Bormanová domu vůbec nevkročil. Don chtěl být Jakovi nablízku, až zjistí, že pravda je bohužel úplně jiná.

	„Kde v Rye?“ chtěl vědět Jake.

	A tak to pokračovalo dál, jako už tisíckrát předtím. Jake si napsal adresu, oblékl se a na okamžik se opřel hlavou o stěnu v koupelně. Vtom si uvědomil, že se vůbec nepodíval na Daniellin polštář, ani na její polovinu postele. Pomyslel si, jak je zvláštní, že právě dnes, kdy všude kolem panuje smrt, se on sám začíná ze zakuklené housenky pomalu měnit v motýla. Podvědomě již dlouho doufal, že k tomuto přerodu jednou dojde, ale nikdy jej nenapadlo, že proces metamorfózy začne za takových okolností. Je to legrační, že ty nejdůležitější události se nikdy nestanou tak, jak si je člověk naplánuje.

	Po tomto krátkém zamyšlení pokračoval Jake v obvyklé ranní hygieně. Vyčistil si zuby, prohrábl vlasy a popovídal si se svým obrazem v zrcadle. Pak odešel do kuchyně a strčil do mikrovlnky plastovou odměrku plnou vody. Nalil si sklenici pomerančového džusu a do pusy strčil malý brusinkový muffin. Chtěl dostat alespoň něco do žaludku, protože dobře věděl, že teď nebude nějakou dobu jíst. Když se ozvalo cinknutí mikrovlnné trouby, nalil převařenou vodu do připraveného cestovního kelímku s uzávěrem a přidal dvě vrchovaté lžičky instantní kávy. Promíchal ji už cestou ke dveřím, kterými po několika krocích vyšel ven z bytu a tiše je za sebou zavřel.

	 

	Rye je hned vedle Port Chesteru, kde bydlel Jake, takže to vzal zadní cestou do Milton Point. Když zabočil doprava ze Stuyvesant Avenue směrem k Long Island Sound, otevřel se mu výhled na modrá a červená světla blikající všude okolo. Napočítal pět hasičských vozů, dvě sanitky a čtyři policejní auta, z nichž jedno blokovalo cestu.

	Ukázal hlídkujícímu policistovi svůj služební průkaz a pomalu se rozjel k místu činu. Cestou pozorně sledoval, zda někde neuvidí tu osamělou, skrývající se tvář. Stále doufal, že jednoho dne bude mít štěstí. Jake zaparkoval svůj crown victoria za Ederlingova červeného bronca, vystoupil a rozhlédl se. Byl pokaždé v nevýhodě, když se v noci blížil k místu činu se zapnutými světly. Pokud se žhář skutečně zdržoval někde poblíž, mohl jej zahlédnout na kilometr daleko. Kéž by se alespoň jednou mohl připlížit potmě a nepozorovaně.

	Jake nikdy nepospíchal přímo na místo, kde se měl tváří v tvář setkat se smrtí. Tam by se musel ohlásit veliteli zásahu, který by mu podal hlášení a sdělil, co a jak. Pro Jaka bylo ale důležité, aby měl dostatek času všechno si řádně promyslet a vytvořit si vlastní plán celé akce.

	Teď seděl na přední kapotě svého auta a namlouval první poznatky do diktafonu. Nebylo to nezbytně nutné, ale Jake se jako vždy snažil vcítit do myšlení poroty u soudu. Ať už měl fotografickou paměť nebo ne, bylo lepší zaznamenat vše na kazetu nebo do notesu. Prozatím tedy nadiktoval přesnou adresu, čas, kdy dorazil na místo činu, rozsah požáru, počet hasičů a vozů i to, jaké je právě počasí. Ta poslední poznámka nebyla až tak důležitá, ale Jake se již před mnoha lety naučil, že u soudu může hrát přesnost veškerých záznamů významnou roli. Obhájci rádi rozsévají mezi porotce semínka pochybností a snaží se je přesvědčit, že vyšetřovatel se na místě činu nechal strhnout emocemi a okolním chaosem.

	„Pane Fergusone, je přece docela dobře možné, že jste si v tom zmatku nemusel všimnout všeho. Co myslíte?“

	Jake věděl, že poznámka o počasí může na porotu významně zapůsobit. Tato zdánlivá maličkost totiž většinou dodá na hodnověrnosti všemu ostatnímu, co před soudem vypoví. Nikdo nesmí pochybovat, že odvedl skutečně profesionální práci.

	Když skončil, vypnul diktafon, zastrčil jej do kapsy svého pracovního kabátu a zamířil k domu. Cestou prošel kolem Ederlingova auta. Zaťukal na okno a usmál se na Sparky, která se hlasitě rozštěkala. Otevřel dveře a vlezl si na zadní sedadlo. „Ahoj Sparky! Jak se máš, holka?“

	Sparky po něm začala skákat, kňučela a šťastně mu olizovala tvář. Jakovi se líbilo jejich kamarádství a bezmezná láska zvířete, které nedokázalo své city předstírat. Byla to pro něj svým způsobem útěcha před tím, než vstoupí na místo, které se proměnilo v peklo na zemi. Hrál si s ní a nechal ji, ať si mu klidně sedne na klín. Měl na sobě skoro celou výstroj, takže už ve chvíli, kdy nastupoval do Ederlingova auta, byl celý zpocený. Don ale nechal jako vždy běžet motor, aby se Sparky mohla chladit zapnutou klimatizací. I Jakovi dělal chladný vzduch dobře a najednou si uvědomil, že záměrně oddaluje chvíli, kdy bude muset vylézt ven a začít něco dělat.

	„Víš ty co, Sparky? Mně se tam dnes opravdu nechce. Ty si myslíš, že se bojím, co? Co, holka? Že jo?“ smál se a přitom ji drbal a plácal po bocích. „Že jo, co?“

	Jake zvedl ruce, zaťal pěsti, zaujal pozici, jako by chtěl boxovat, a potom fenku jemně šťouchl otevřenou dlaní do čenichu. „Tak co ty na to, holka? Myslíš si, že strejda Jake není na tuhle práci stavěný? Nebo myslíš, že jsem si už své odpykal?“

	Dlouze se na ni zadíval. Jestli se psi umí smát, tak Sparky k tomu teď neměla daleko. Prudce oddychovala a oči jí jen zářily.

	„Tak. Co myslíš, že bych měl teď dělat, holka? Má se strejda Jake otočit a jít domů?“

	Trhl sebou, když mu přes sklo vozu zasvítil do očí blesk jednoho z fotoreportérů. Ten spolu s několika dalšími následoval Ederlinga od domu přes trávník až k jeho autu. Ederling otevřel dveře, sedl si na přední sedadlo a prudce za sebou zabouchl. „Co tady sakra děláš?“

	„Jenom si hrajeme, že jo, Sparky?“ usmál se Jake na svou psí kamarádku a poškrábal ji za ušima. Ederling dobře věděl, o co tady jde. Když člověk s někým tráví mnohem více času než s jinými, hned pozná, když se s tím druhým něco děje. „Jaku.“

	Jake si dál hrál se Sparky.

	„Jaku!“ zvýšil Ederling hlas, když se za oknem auta objevilo několik dalších zablesknutí.

	Jake odsunul Sparky kousek stranou a opřel se o přední sedadlo. „Já tě slyším.“

	„Poslouchej, Jaku, já vím, že to bude dost těžké. Byli to i moji kamarádi. Ale vidíš ty novináře tam venku? Oni si myslí, že tady spolu probíráme tenhle případ. Asi by se potrhali, kdyby zjistili, že ti místo toho pomáhám trochu se sebrat, abys byl vůbec schopen vstoupit do toho baráku.“

	Jake se snažil být milý, ale i tak odpověděl značně odměřeně. „Nepotřebuji tvou pomoc. Nepotřebuji ničí pomoc. Já se dokážu sebrat sám. Sparky začala štěkat, když jsem šel kolem auta, a já se od ní akorát nedokázal odtrhnout.“

	„Fajn. Jak ses vlastně k téhle práci dostal?“ zeptal se Don napůl žertem a napůl proto, že to chtěl opravdu vědět.

	Jake přemýšlel o tom, jaká nepopsatelná hrůza jej čeká. Za chvíli se mu naskytne pohled, který by normálního člověka na pěkných pár týdnů složil. „Řekl bych, že jsem měl prostě štěstí.“

	„Hde, Jaku, asi bych ti to měl říct hned teď. Tommy tam zůstal taky.“

	Jake přestal škrábat Sparky na krku a spustil ruku bezvládně podél těla. Zbledl a bylo vidět, že je v šoku. „Ale… Done… Tommy?“ Do očí se mu hrnuly slzy. „Řekni mi, že to není pravda, Done.“

	Ederling seděl otočený směrem dozadu, pravou ruku obtočenou kolem opěrky hlavy. Rozpačitě našpulil rty a zavrtěl hlavou. „Promiň, Jaku. Stejně by ses to dříve či později dověděl.“

	Jake svěsil hlavu a začal si oběma rukama třít spánky. „Ježíši, Done. Už to někdo řekl Bessy?“ zvedl po chvíli oči k Ederlingovi.

	„Ne. Myslel jsem, jestli tam nebudeš chtít zajet sám.“

	Jake přikývl. „Byl nejlepší, Donny. Nejlepší. Takového chlapa už dneska nenajdeš.“

	„Já vím, Jaku,“ zašeptal Ederling. „Už budeme muset jít. Připraven?“

	„Chci toho hajzla, Done. Musím ho dostat.“

	„I když to zní hrozně, Jaku, myslím, že tenhle případ nám hodně pomůže.“

	„Kdo byli ti druzí dva?“

	„Beau a Frankie.“

	Ederling na Jakovi viděl, že ze všech sil snaží zadržet pláč, a jen bezmocně sledoval, jak si palcem a ukazováčkem pravé niky protírá zarudlé oči. „Bože, Done. Tohle asi nebude nikdy snazší, viď?“

	„Ne. Ale všichni teď na nás spoléhají. I oni ho chtějí dostat.“

	Jakův stesk se náhle změnil v nával zuřivosti. „Víš, co ti řeknu, Done? Až tu svini dostaneme, tak ji osobně dopravím na stanici v Rye. Uvidíme, jestli tamní chlapi nebudou chtít osobně vyrovnat skóre.“

	„Tak už pojď, Jaku, čekají na nás.“

	Jake pevně sevřel madlo dveří. „Počkej, Done.“

	„Co ještě?“ otočil se Ederling znovu dozadu.

	„Slib mi, že když ho najdeme, tak ho odvezeme do Rye.“

	Ederling se dlouze, zhluboka nadechl. „No, tak… Pojď už.“

	Posádky vozů pracovaly ve dvojicích a postupně nad domem Bormanových získávaly kontrolu. Nikdo moc nemluvil. Jen občas se ozvalo nějaké slovo nebo heknutí, jak hasiči strhávali zbytky omítek ze zdí a stropů. Není totiž větší ostuda, než když po požáru hasiči odjedou a on se pak znovu rozhoří v jejich nepřítomnosti. A tak všichni prohledávají všechno, co jim přijde pod ruku, aby našli třeba jen jednu jedinou doutnající jiskérku, která by to peklo mohla znovu rozpoutat.

	Jake a Ederling ustoupili stranou, aby nechali projít dva hasiče, kteří právě vynášeli ven na trávník gauč. Ještě se z něj kouřilo. Jake šel první. Tentokrát mu nikdo nemusel říkat, kde hledat ohnisko požáru. Horní třetina schodiště byla zcela zničená, takže se do prvního patra museli dostat po žebříku.

	„Šéfe,“ zavolal jeden z hasičů strhávajících v patře omítky ze stropu na pozdrav směrem k Jakovi. Ten právě zdolal poslední příčku žebříku a zvedal se na nohy. Napřímil se a místo odpovědi jen zvedl ruku. Zdálo se mu, že jakákoli slova by teď byla znesvěcením tohoto místa.

	Potom se shýbl, podal ruku Ederlingovi a pomohl mu vyhoupnout se nahoru. „Doleva,“ ukázal Don hlavou.

	Jake stál u doutnajících dveří a očima přejížděl prostor za nimi. Okamžitě si všiml zvláštního útvaru tří bílých plachet, které ležely jedna za druhou na zemi a málem se vzájemně dotýkaly. Na postel se ani nepodíval. Předchozí dvě zkušenosti mu stačily, aby věděl, co by v ní našel.

	„Soudní lékař už tu byl?“ prohodil směrem ke spálené ložnici. „Je na cestě,“ odpověděl Ederling.

	Všichni hasiči v prvním patře přestali na chvíli strhávat omítky a se sekerami přes rameno jen tiše sledovali Jaka, který si s kamenným výrazem ve tváři prohlížel scénu za žlutou policejní páskou. Navenek na něm vůbec nebylo znát, jak silně s ním uvnitř cloumají emoce. Teď své city rozhodně nemínil odhalovat. Ne, dokud na něm všichni viseli pohledem. Vypláče se až později, sám, v soukromí svého bytu.

	Cítil na sobě jejich oči a věděl, jak je nyní důležité zachovat se přesně podle očekávání. Všichni kolem teď potřebovali vidět někoho vyrovnaného, někoho s chladnou hlavou a schopností vnést do celého případu světlo a řád. Věděl, že veškeré tyto naděje nyní ostatní muži vkládají do něj. On bude jejich spasitelem. On bude tím hrdinou, který najde zrůdu, co má tohle všechno na svědomí. Stejně jako kavalerie, která se náhle přiřítí a svým vpádem rozhodne bitvu, i jeho rozhodný postoj a stoický klid nyní vykonaly své. Jako by Jake pózou, kterou zaujal, svým lidem říkal: „Musíme to zkusit znovu, chlapi. Bitvu jsme možná prohráli, ale válku vyhrajeme.“

	„Hej, šéfe,“ prolomil nesměle ticho jeden z přítomných hasičů. Jake se pomalu otočil za jeho hlasem. „Najděte ho, jo? Prostě ho najděte.“

	„To se ví, že ho najdeme. Na to vemte jed.“

	Hasič už neřekl ani slovo. Jen se ještě dlouze zadíval Jakovi do očí a v tom pohledu bylo možné číst veškerou bolest a zoufalství, kterých byl v tu chvíli plný dům. Potom se otočil, zaťal svou sekeru znovu do zdi a trhl. Ani neuhnul, když mu na boty dopadl kus doutnající omítky.

	„Všechny to pořádně vzalo, Jaku,“ prohodil Ederling a shýbl se, aby podlezl žlutou pásku a následoval svého nadřízeného do ložnice.

	Jake došel pomalu k první bílé plachtě v řadě na zemi, přidřepl k ní a položil si přilbu na koleno. Nadzvedl jeden z mokrých cípů, ale nespatřil nic, podle čeho by mohl oběť identifikovat jako svého přítele. Tělo bylo ohněm znetvořené k nepoznání a hlavu zalil roztavený plast helmy. Až do pitvy nebude možné určit, kdo je kdo. A i potom bude asi nutné povolat odontologa, aby určil totožnost obětí podle zubů. Jakovi se při pohledu na ohořelé tělo nepohnul ve tváři ani sval, jen nosní dírky se mu reflexivně zúžily. Uvnitř ale sváděl krutý boj. Chtělo se mu brečet a zvracet zároveň.

	Všichni tři mrtví byli zkroucení – i když každý trochu jinak – v pozici, které se všeobecně říká boxerský postoj. Tato poloha, která skutečně připomíná obrannou boxerskou pozici – nebo v některých případech také pozici plodu v těle matky – je způsobena vysokým žárem, jehož vlivem dojde ke smrštění větších svalů směrem k hrudníku. Podobné to bylo i s rukama obětí – nyní již bez rukavic, které rovněž shořely. Opálené prsty všech tří mužů byly křečovitě stažené a zaťaté v pěst.

	Jaka ani nenapadlo pátrat v tuto chvíli po identitě mrtvých kolegů. V takovém stavu by je stejně nikdo nepoznal. Na okamžik se mu zachtělo otočit tělo před sebou a pokusit se vyčíst něco alespoň ze štítu přilby, ale dobře věděl, že až do příjezdu policejního lékaře musí nechat všechno tak, jak je. Tělo by se pravděpodobně rozpadlo na kousky a z helmy by toho stejně asi moc nevyčetl.

	Stejným způsobem si Jake prohlédl i zbylá dvě těla. Věděl, že později si je stejně bude muset prohlédnout blíže, ale nemusel to dělat hned. Byl to svým způsobem i projev úcty k mužům, kteří za svou statečnost zaplatili tu nejvyšší cenu. Zemřeli nejstrašnější možnou smrtí, navíc při plnění svých povinností, a Jake cítil, že to nejmenší, co by teď pro ně mohl udělat, by bylo podívat se jim zpříma do očí. Jenomže všichni tři zemřeli tváří k zemi, takže to nebylo možné. Ale alespoň to zkusil.

	„Bože, taková smůla, co?“ zavrtěl hlavou Ederling. „Vždyť k tomu oknu jim chyběl jen kousek!“

	Oba se později dozvědí, že nasávání vzduchu ohněm do pokoje bylo pravděpodobně příčinou tak silného hoření, že se zdobené nohy těžké starožitné skříně vedle dveří propálily do podlahy, šatník se převrátil a zablokoval východ z místnosti. Soudní lékař také následně potvrdí, že O’Reilly se sem dostal jako první s Beauem těsně v patách. Jednomu z nich se také podařilo osvobodit Frankieho zpod těžkého sekretáře, ale ohledáním jeho dýchacího ústrojí se ukáže, že zemřel na udušení ještě dříve, než jej sežehly plameny. Tommy a Beau už takové štěstí neměli.

	Po vyslechnutí svědků a prohlídce místa činu mohli Jake a Ederling přibližně určit sled událostí v domě. Skříň, která spadla na Frankieho, ležela na zemi zásuvkami dolů. Když ji zvedli, zjistili podle škrábanců a rýh od kyslíkové bomby, že dopadla nešťastníkovi na záda. Věděli také, že jako první vstoupil do domu znovu Beau, a podle jeho polohy vůči Frankiemu odhadovali, že to byl právě on, kdo jej zpod těžkého kusu nábytku vyprostil. Na podlaze byly jasné škrábance, které vypovídaly o tom, jak se Beau snažil skříň odsunout. Našli také chybějící madlo jedné ze zásuvek. Zaseklo se do Frankieho kyslíkové bomby a pravděpodobně zapříčinilo, že se sám nedokázal vysoukat zpod skříně ven.

	Prohlédli si také ohořelé tělo na posteli a odstranili z něj kus mokré omítky. Jake s Ederlingem předpokládali, že je to manželka jednoho z ředitelů Morson Grayhead, i když Jaka v jednu chvíli napadlo, zda to nebude ona jediná žena působící ve vrcholovém vedení společnosti. Ještě se k ní vrátí později. Však ona jim neuteče. V této místnosti zemřeli celkem čtyři lidé. Tři z nich měli ale nyní přednost.

	Jake s Ederlingem teď stáli a dívali se na ten kus nábytku. „To je ale zatraceně velká skříň, Jaku,“ zhodnotil situaci Don. „Aby s ní člověk pohnul, musel by stát. Nebo alespoň klečet.“

	Jake přikývl a představil si, jak nesnesitelné horko tady muselo v době nejsilnějšího požáru být už jen ve výšce klečícího muže. Natož stojícího.

	„Ať tak či onak, rozhodně nemohl ležet,“ pokračoval Ederling. „Proboha, Jaku, vždyť on se musel pálit zaživa, když se ho snažil zachránit.“

	„Myslíš, že taková statečnost se dá popsat slovy, Done?“ Jakovi téměř selhával hlas. „Vždyť ten chlap musel vědět, že šance dostat se odtud živý je tak jedna ku tisíci. A přesto necouvl. Kluci říkali, že Tommy na něho volal celou cestu po schodech nahoru.“

	„Jo. A ani on ho neváhal následovat. Bože, ti chlapi byli úžasní, Jaku. Strašně je obdivuji. Udělal bych cokoliv, jen aby tu mohli být zase s námi.“

	„Ježíši,“ zakroutil Jake hlavou. „Vždyť než se sem Tommy dostal, nemohl vůbec nic vidět, Done. Muselo to tady být hotové peklo. Nejradši bych to ze sebe všechno vykřičel.“

	Oba muži strávili ještě dost času tím, že probírali jednotlivé možné scénáře posledních okamžiků svých kolegů a kamarádů. Nakonec obrátili svou pozornost zpátky k posteli. Stáli společně na její levé straně a tiše se dívali na ohořelé zbytky Ginny Bormanové, když vtom do bývalé ložnice vstoupil soudní lékař.

	Zůstal chvíli nehnutě stát ve dveřích a jen přejížděl pohledem po třech plachtách na zemi. Všechny z branže vždycky přepadne smutek, když se dozví o smrti nějakého hasiče nebo policisty. Ale hlavně hasiče. I když každá smrt je velkou tragédií, pokud ji má na svědomí červený kohout, je to snad ještě o něco tragičtější. Hasiči zpravidla umírají strašlivou smrtí. A pokud by si měl člověk vybrat, zda chce sejít ze světa kulkou nebo žehem, pak by se asi našlo jen málo nadšených dobrovolníků, kteří by si zvolili to druhé.

	Policejní lékař teď sjel pohledem na postel a potom na Jaka s Ederlingem. „Tak co? Chytnete konečně tu bestii, nebo jak to vlastně bude?“

	Jaka jeho slova nijak nenadchla. „To je skvělé, doktore. Díky. Víte, nebyli jsme si jistí, jestli se do toho máme vůbec pouštět, ale když už jste se o tom zmínil, tak na tom asi začneme pracovat.“

	„To už jsou tři, Jaku,“ natáhl si lékař chirurgické rukavice. „Proboha, co ti lidi vlastně dělají? Jak můžou zůstat sami doma, když venku běhá taková zrůda?“

	Jake myslel na Rybecka. Ten zatracenej parchant! Byl rozhodnutý hned ráno jej navštívit. Stane se Rybeckovou nejhorší noční můrou. „Nevím, doktore. Ale myslím, že teď už se to změní.“

	„Jo. Jenom mám pocit, že těmhle čtyřem už to moc nepomůže.“

	Jake rozhodně nepotřeboval, aby mu někdo připomínal, jak vážná je situace. „Vy jste dnes vstal z postele špatnou nohou, doktore?“

	Lékař se děsil úkolu, který měl před sebou. Mluvil, jako by byl duchem někde úplně jinde, ztracený ve svých vlastních myšlenkách. „Jo,“ povzdechl si a nespouštěl oči z bílých plachet na zemi. „Hodně špatnou nohou.“

	Potom se doktor pustil do ohledávání těl mrtvých hasičů, zatímco Jake a Ederling se věnovali tělu na posteli. Ederling si přinesl z auta do pokoje spoustu malých lahviček a nádobek s víčky, uložených ve velké krabici. S Jakem budou muset pečlivě odebrat vzorky, které poputují do laboratoře na rozbor, a na to dnes bude potřeba poněkud více nádobíčka.

	Jakův asistent objednával zásoby pro tuto potřebu čtyřikrát do roka. Jake, přesně v duchu svého profesionalismu, posílal při každém případu do laboratoře náhodně odebrané vzorky k bližšímu prozkoumání. Díky speciálním nádobkám mohl zajistit, že cestou nedojde k jejich znečištění a že obhájce nebude moci později u soudu tvrdit, že tyto důkazy nemají díky neodbornému zacházení potřebnou hodnověrnost.

	Někteří lidé totiž mají bohužel na to, aby si zaplatili takové právníky, kteří dokáží přesvědčit porotu u soudu třeba i o tom, že satan chodil v mládí do skautu. To Jaka vždy rozčililo mnohem více než vědomí, že někde na svobodě si běhá žhář. Na rozdíl od vystřelené kulky totiž nemá požár po svém vypuknutí nikdy jednoznačnou trajektorii. Když se najde kulka, která byla vystřelena z vražedné zbraně, je to pro soud nesporný a nevyvratitelný důkaz. Oheň je ale zákeřný zabiják. A snést proti němu dostačující důkazy dá někdy pořádnou práci. I o tom se už Jake za dobu své praxe mnohokrát u soudu přesvědčil.

	Dobrý vyšetřovatel má stále na paměti, že technici v laboratořích pracují v naprosto sterilním prostředí s tisíci vzorků dodaných na jejich stoly z nejrůznějších míst, kde byly zajištěny. Proto se Jake vždy velmi snažil vybrat jen ten nejlepší a nejprůkaznější materiál. Přitom mu bylo jasné, že hořlavina použitá pro založení požáru do jeho příchodu na místo činu již dávno vyprchala a že své vykonaly také tisíce litrů vody použitých k hašení. Člověk, který by se domníval, že za takových okolností dokáží technici v laboratořích úplné zázraky s jakýmkoli náhodně vybraným vzorkem, by mohl být maximálně někdo na hony vzdálený realitě. Proto v těchto chvílích nastupovala na scénu Sparky, aby pomohla doslova vyčenichat ty nejlepší důkazy, které se ještě daly použít.

	„To je zvláštní,“ kroutil hlavou Ederling.

	Jake to viděl také. „Myslíš ten sloupek postele?“

	„Jo, ten sloupek. Všiml sis, jak se na té straně dostala rukou z pout?“

	„Jasně, že všiml.“

	„A ten sloupek leží tady v posteli hned vedle ní,“ přiklekl Ederling k lůžku, aby si to všechno lépe prohlédl. „To mi nejde do hlavy.“

	„Mně taky ne.“

	„Myslíš, že se jí ho podařilo uvolnit, když ji zapálil? Víš, jako že by se v ní hrůzou probudila nějaká nadlidská síla?“

	Jake zavrtěl hlavou. „To mě nejdřív taky napadlo. Ale to by nevysvětlovalo, jak se dostala z pout. Kdyby už hořela, tak by se jí to jen sotva povedlo.“

	„To máš pravdu. Jenomže v tom případě se osvobodila ještě předtím, než škrtl sirkou.“

	Jake se sklonil k místu, odkud Ginny Bormanová vytrhla sloupek postele. „Je to záhada, co?“

	„Myslíš, že mohla toho bastarda praštit, než ji upálil?“

	Jake zamyšleně našpulil rty. „Možné je všechno.“

	Ederling trochu nachýlil hlavu na stranu, jak usilovně přemýšlel. „Dobře. Jak mi ale vysvětlíš, že ten sloupek leží na posteli? Neměla by mít tu ruku uvázanou kolem něj?“

	Jake vstal a rozpažil, jako by visel na kříži. „A co tohle? Nějak se jí podařilo tu ruku uvolnit. Musíme poprosit laboratoř, aby se na to čelo pořádně podívali. Ta postel je už docela stará a je možné, že byla jen nějak provizorně sešroubovaná dohromady nebo tak něco. Takže se jí podařilo vymanit. A pak ho buď praštila, nebo si ten sloupek položila vedle sebe a čekala, až přijde. Ale ať už to bylo jakkoli, člověk, kterému se podaří dostat jednu ruku z pout, toho přece bude chtít využít, aby si uvolnil i tu druhou, ne?“

	Ederling si v hlavě přehrával ten scénář a chodil přitom zamyšleně po pokoji. „Těžko si představit, že by se jí podařilo uvolnit jednu ruku a nesnažila se hned odvázat i druhou.“

	„Ale to není vůbec tak jednoduché,“ pokusil se Jake dosáhnout alespoň levým ukazovákem na zápěstí natažené pravé ruky, „když máš přitom ještě navíc svázané nohy.“

	„Hmm. Možná, že ho fakt praštila. Pak bychom ale mohli mít konečně v ruce něco dalšího, ne?“

	„Pravděpodobně. Řeknu ti jedno, Donny. Jestli během tohohle vyšetřování narazíme na kohokoli s pořádným obvazem kdekoli, můžeš se vsadit o co chceš, že u mne bude okamžitě podezřelým číslo jedna.“

	Ederling věděl, že ani v dnešní době a při současných možnostech soudního lékařství nejde vždy všechno tak snadno, jak by si vyšetřovatelé přáli. Některé požáry jsou prostě příliš ničivé. „Kéž by nám v laboratoři dokázali říct, jestli je na tom dřevě nějaká krev.“

	„Tak to pojďme projít se Sparky a uvidíme, co najdeme.“

	Ederling odběhl do auta pro fenku a potom s ní prošel celou místnost jako mnohokrát předtím. Nikoho už nepřekvapilo, když se Sparky zuřivě rozštěkala u hlavy oběti. Oheň byl očividně založen za pomoci nějaké hořlaviny rozlité na polštáři, čele postele i na stěně. A stejně jako v obou předchozích případech, i tentokrát se požár rychle rozšířil díky tomu, že žhář zapálil také další místnosti. To se jen potvrdilo, když Sparky našla stopy hořlaviny postupně ve čtyřech z pěti pokojů v prvním patře.

	Zrovna prozkoumávali pokoj pro hosty, když za nimi přišel soudní lékař. „Už se s nimi může hýbat.“

	Jake i Ederling dobře věděli, že nemohou mrtvé přenést, aniž by nabídli jejich zbylým kamarádům, zda se tohoto úkolu nechtějí chopit sami. Když za nimi Jake přišel, právě končili v poslední místnosti vzadu na chodbě. „Doktor říká, že už s nimi můžeme hýbat, chlapi. Myslel jsem, jestli to nebudete chtít udělat sami.“

	„Jasně, že budeme.“

	Jake s Ederlingem teď z druhé strany postele sledovali, jak pět mužů připravuje černé igelitové pytle. Byl přivolán i kaplan a než se někdo ostatků mrtvých hasičů vůbec dotkl, všichni se nad nimi společně vkleče pomodlili.

	Dolů do přízemí je snášeli postupně, jeden pytel za druhým. Každý se chtěl alespoň ještě jednou, naposledy, dotknout svých tří bratrů. Když potom vyšli ven před dům, stáli tam všichni zbývající členové přivolaných jednotek v pozoru a salutovali. Na trávníku se tísnil dav fotografu a reportérů. Slétli se sem jako supi, kteří čekají na svou kořist.

	Ovšem kapitán hasičského sboru v Mamaronecku nechtěl v žádném případě dovolit, aby se z celé tragédie stala zpravodajská senzace. „Proboha, lidi,“ křičel a mával přitom na hlídkující policisty, aby mu pomohli vyklidit prostor před domem. „Pojďte sem. Vytlačte ty hyeny někam pryč. Vytlačte je. Dopřejte těm mrtvým trochu klidu, jo? Co takhle trochu úcty? Víte vy vůbec, co to je? No tak! Couvněte! Všichni pryč.“

	Všechny tři pytle byly naloženy do pohřebního vozu okresního koronera, který je měl odvézt do márnice. Další auto čekalo trpělivě kousek dál na ostatky Ginny Bormanové. Až na ni samotnou už v její ložnici nezbyla žádná mrtvola.

	Jake se podíval na soudního lékaře. „Už máte výsledky rozboru DNA?“ zeptal se s odkazem na předchozí dva případy a nález mužského semene.

	Doktor se na něj ani nepodíval. „Ne.“

	„Proboha, doktore. Na co ještě čekáte?“ Ta otázka byla ovšem celkem zbytečná, protože odpovědět si na ni Jake uměl i sám.

	„Jaku, ty sám víš mnohem lépe než kdokoli jiný, jakou máme v těchto věcech podporu.“

	„Kašlu na to, jakou máte podporu! Já chci znát výsledky! Jasné, doktore?“

	„Dělám, co můžu. Už máte podezřelého?“ Jake sklopil zrak dolů k Ginny, která ještě stále ležela ve svém zbědovaném stavu na posteli. „Ne, ale už jsme blízko,“ zalhal. „V tom případě pro vás nejsou ty výsledky až tak důležité, ne?“

	„Jen to pěkně popožeňte, doktore.“

	„Pokusím se.“

	„Byla znásilněna?“

	„To ještě nelze říct. Dobrá zpráva ovšem je, že dnes nějakým zázrakem nemáme moc práce, takže ji otevřu hned, jakmile dojedu na soudní. Jak jste na tom s časem vy?“

	Jake s Ederlingem si vyměnili krátké pohledy a Jake se podíval na hodinky. 8:18 ráno. To, co teď chtěl Jake opravdu udělat, bylo chytit první vlak do New Yorku a pořádně nakopat Severinu Rybeckovi zadek. Ederling jen pokrčil rameny, jako by říkal: „Já nemám nic akutního.“

	Dnes si tu pitvu nemohli v žádném případě nechat ujít. V tomto domě se totiž stalo něco, co vnášelo do celého případu nové světlo. Alespoň to tak vypadalo podle ulomeného sloupku od postele. Jake teď jen doufal, že jim k tomu bude doktor schopen říct něco bližšího. Přesto tu bylo ještě něco, co nešlo odkládat.

	„Doktore, musím se ještě cestou zastavit u rodiny jedné z obětí. Byli jsme přátelé.“

	„Manželka?“

	„Jo.“

	„To vám nezávidím.“

	Jake už z vlastní zkušenosti věděl, co to znamená, přijímat takovou zprávu. „Já zase nezávidím jí.“

	„Takže v kolik?“ chtěl se lékař přece jen domluvit na nějakém čase setkání.

	„Dejte nám pár hodin. Co takhle v jedenáct?“

	„Dobře. Udělám si čas. Zabalte ji. Budu vás čekat v jedenáct na pitevně.“

	„Budeme tam.“

	 

	 

	PITVY BYLY PRO JAKA to nejhorší. Nevadily mu chladné pitevní stoly z nerezové oceli s deskami lehce nakloněnými pod malým úhlem, aby mohly tělní tekutiny odtékat výpustí pryč. Nevadily mu ani veliké mrazáky, ve kterých leželi mrtví lidé s hlavou na dřevěném špalku a s číslem na palci, jako by to byly jen exponáty připravené na aukci. A už vůbec mu nevadily pitevní nástroje: jehly, skalpely nebo malá cirkulárka používaná pro odřezání horní části lebky před vytažením mozku. Ani samotná pitevna, byť ponuře vykachlíčkovaná, chladná a naprosto sterilní, nevzbuzovala v Jakovi pocit úzkosti.

	Ale ta těla, tak příšerně zohavená, tak zmučená bolestí… Ještě několik dní mu vždy zněl v uších jejich zoufalý křik, který si dokázal představit tak živě, jako by byl u toho, když umírali. Pokaždé to bylo stejné. Poughkeepsie. Stále se mu to vracelo zpátky. Znova a znova a znova. Někdy jej přepadal pocit viny zastiňující vše, co dělal, a prostupující všechny jeho myšlenky. Někdy si byl naprosto jistý, že až bude jednou umírat, bude mu přitom znít v uších strašlivý křik toho hořícího muže, jehož si pamatoval z dětství.

	Jake se opřel o zeď, o kterou se vždy opíral a usilovně cucal mentolový bonbón, aby mu pomohl nevnímat typický zápach márnice. Sledoval patologa, jak hovoří do diktafonu aktivovaného pouhým hlasem a zavěšeného nad stolem. „Případ číslo devět, šest, nula, osm, dva, tři, oběť zatím stále neidentifikována. Tělo měří sto šedesát sedm centimetrů a váží třicet čtyři kilogramů. Kůže je značně ohořelá, s epidermálními trhlinami viditelnými od cefalické po kaudální oblast. Trauma obzvláště akutní v zadní části těla, neboť oběť v době nálezu ležela v posteli, což bezpochyby napomohlo zvýšit…“

	Kromě použitých prostředků a motivu tady pro Jaka nebylo příliš nového. Viděl to všechno už mnohokrát. Lidé, kteří uhoří v posteli, bývají zohaveni mnohem více, než lidé, které plameny sežehnou na podlaze. Tělesné tekutiny a tuky totiž vsakují do matrace a tím jen přiživují oheň. Právě toto ve spojení s hořlavinou, která tomu všemu jen pomohla, mělo za následek, že Ginny Bormanová byla jednou z nejhůře znetvořených mrtvol, s jakými se Jake doposud setkal. Ještě horší však bylo pomyšlení, že této smrti se dalo zabránit. Možná měl Jake na Rybecka víc tlačit. Nemohl si pomoci. Cítil, že je za smrt té ženy částečně odpovědný, protože nedokázal prosadit svou.

	„Stejný modus operandi?“ ozval se od stolu patolog.

	„Vypadá to tak, doktore,“ odpověděl mu Ederling. „Sparky se mohla zbláznit, když se dostala k její hlavě.“

	Všichni tři muži věděli, že to znamená poslat krev a vzorky plic do laboratoře na plynochromatografickou a rozsáhlou spektrofotometrickou analýzu. Pomocí těchto testů je totiž možné identifikovat z dodaných vzorků přítomné hořlavé výpary, což má pro další vyšetřování nedocenitelný význam, neboť se tak dá zjistit, jakou hořlavinu žhář pro založení požáru použil. Pokud se ukáže, že stejnou jako při předchozích požárech, bude možno téměř s jistotou říci, že pachatel byl pouze jeden. Pokud ale bude typ hořlaviny jiný, pak se vynoří celá řada nových možností, z nichž nebude možno vyloučit ani tu, že tentokrát škrtl sirkou někdo jiný, ovšem záměrně tak, aby to vypadalo jako třetí ze série stejných případů. To byl důvod, proč Jake tak netrpělivě čekal, až bude mít v rukou výsledky rozboru DNA.

	Lékař potom ukázal Jakovi a Ederlingovi místa na pravém zápěstí Ginny Bormanové, kde si pouty prodřela ruku téměř až na kost. Na levé ruce přitom tak výrazné stopy po spoutání neměla. Všichni tři nad tím chvíli přemítali a nakonec dospěli k závěru, že to byla právě její pravá ruka, kterou v době požáru zoufale zmítala a trhala, zatímco levou si dokázala osvobodit ještě předtím, než vyšlehly první plameny.

	Tím bylo vnější ohledání těla u konce a patolog začal vyřezávat do hrudníku mrtvé velké Y vedené od jednoho ramenního kloubu k druhému a potom dolů směrem k žaludku a skončil až někde v oblasti přirození. Pomalu, metodicky prohlédl a zvážil každý orgán a poté jej odložil na zvláštní vozík připomínající tak trochu televizní stolek z nerez oceli s napůl uříznutými nožičkami. Jednotlivé orgány budou následně podrobeny testům na přítomnost toxinů, drog a alkoholu. Vzorky semene, které byly odebrány z dělohy, poputují na rozbor do policejních laboratoří.

	Jaka s Ederlingem především zajímalo, zda žena uhořela zaživa. „Byla ještě při vědomí, doktore?“ pronesl tu myšlenku nahlas Jake.

	Soudní lékař si prozatím nebyl jistý. Její průdušnice se zdála být celkem čistá. „Těžko říct. Budete si muset počkat na výsledky z laborky.“

	Zběžná prohlídka průdušnice většinou poskytne dostačující odpověď. Lidé umírající v ohni se vždy nadýchají velkého množství kouře, než upadnou do bezvědomí. Díky tomu je pak možno najít v nose, v dýchacích cestách a v krku vdechnuté saze. Většina takto zemřelých omdlí ještě předtím, než jim plameny začnou olizovat kůži. Jake se ovšem obával, že Ginny Bormanová takové štěstí neměla. Kouř totiž nevdechovala, ale pravděpodobně celou dobu křičela, přestože měla v ústech ponožku. A právě ta nejspíš bránila vniknutí kouře a sazí do úst – tedy alespoň do té doby, než sama shořela.

	Technici v laboratoři ale přesto provedou ony dva zmíněné testy, aby mohli poskytnout skutečně jednoznačnou odpověď. Prvním testem bude zjištěna přítomnost kysličníku uhelnatého v plicích, druhým pak množství karboxyhemoglobinu – tedy kysličníku uhelnatého obsaženého v červených krvinkách. Kysličník uhelnatý se totiž váže na červené krvinky téměř dvěstěkrát rychleji než kyslík. Právě tento faktor je tedy nejdůležitějším záchytným bodem pro zjištění, zda byl pitvaný člověk v době požáru ještě při vědomí nebo již po smrti.

	Jake byl očividně zklamaný. Doufal, že hrůzu dnešní noci mu pomůže překonat alespoň vědomí, že ta žena příliš dlouho netrpěla.

	„Chcete znát můj odhad?“ obrátil se lékař na oba přítomné vyšetřovatele.

	„Jistě.“

	„Podle mě ještě dýchala.“

	„Skvělé,“ protáhl Jake znechuceně obličej. „Takže byla při vědomí?“

	Patolog jen zakroutil hlavou. „To nedokáži říct.“

	 

	Chan zajel s Rybeckovou limuzínou na kruhový objezd před postranním vchodem do Morson Grayhead v 7:34 ráno. Pokud přítomní novináři až doposud nevěděli, čí auto to je, nyní to podle poznávací značky MG1 zjistili naprosto bezpečně. V tu chvíli již Rybeck viděl, jak se k jeho vozu žene velká skupina reportérů. „Chane, pomůžete mi dostat se dovnitř, ano?“

	„Samozřejmě, pane Rybecku.“

	Chan obešel limuzínu, otevřel zadní dveře a vlastním tělem se snažil co nejvíce krýt Severina Rybecka. Mezitím ještě stačil odstrkovat dotěrné fotografy.

	„Pane Rybecku!“ ozvali se novináři téměř jednohlasně. „Je pravda, pane, že…?; Udělala oficiální místa…?; Plánujete…?; Má představenstvo…?“

	Rybeck jen děkoval bohu, že má s sebou svého osobního strážce. „Prosím, uvolněte nám cestu. Místo prosím,“ prodíral se Chan nekompromisně davem. „Ustupte prosím, madam. Z cesty. Tak sakra uhněte!“

	V tuto dobu již samozřejmě všichni ve firmě dávno věděli, co se stalo. Požár v domě Bormanových se odehrál relativně pozdě, aby o něm mohly informovat už ranní noviny, ale všechny místní televizní i rozhlasové stanice zařadily reportáže z místa činu ihned do svého živého vysílání, takže lidé ráno cestou do práce nemluvili ve vlacích, v metru ani na autobusových zastávkách o ničem jiném. Newyorčané bedlivě sledují veškeré dění ve městě a jsou zvyklí na ledasco, ale i pro ně to byla pořádná pecka.

	Chan zatlačil Rybecka mezi skleněné otočné dveře a sám vstoupil jejich druhou třetinou, aby je mohl zablokovat, jakmile bude jeho pán v budově. Dav reportérů začal zvenku bušit na sklo, blesky fotoaparátů cvakaly jeden přes druhý a kamery běžely na plné obrátky.

	„Co kdybyste nám trochu pomohli!“ zakřičel Chan na dva uniformované členy ostrahy, kteří právě přibíhali, aby zjistili, co se děje.

	„Držte ty dveře, než dostanu Rybecka nahoru,“ nařídil Chan a uvědomil si, že jeho doposud pohodová práce mu právě nastavila i svou druhou, horší tvář. Nepochyboval ovšem, že jeho šéf to také náležitě ocení. Z řidiče luxusní limuzíny se náhle stal skutečně profesionální bodyguard. Takového Chana Rybeck vůbec neznal. „Tudy, pane Rybecku. Pojďte, pane!“

	Ještě před třemi minutami si Severin Rybeck pročítal v autě Wall Street Journal. Nyní byl úplně otřesen zvratem událostí a naprosto šokovaně zíral na rojení před budovou. Otočil se teprve, když uslyšel strohý rozkaz z úst svého řidiče.

	„Ježíšikriste,“ prohodil ještě a nechal se téměř odvléct k soukromému výtahu, který stavěl pouze v přízemí a potom až v patře, kde byla Severinova kancelář.

	Když Rybeck nastupoval, pustil jej Chan do výtahu jako prvního a sám se po nastoupení otočil čelem směrem k posuvným dveřím. Teprve když se zavřely, otočil se na svého šéfa. „V pořádku, pane Rybecku?“

	Rybeck byl očividně naprosto vyveden z míry. „Ano, doufám. Jsem jen trochu otřesen.“

	„Budeme muset najít nějaký jiný způsob, jak vás odtud večer dostat, pane. Promluvím s ostrahou a údržbou a uvidíme, zda bychom nemohli použít podzemní východ používaný pro zásobování. Ovšem je samozřejmé, že to tak nepůjde dělat pořád.“

	Rybeck jen mlčky přikývl.

	„Ještě zavolám a dám vám vědět, co máte dělat. Vypadá to ale, že dnes budete mít pořádně perný den. Co mám udělat, kdyby to vypadalo, že budete muset na poradu?“

	„Nechejte si mě zavolat.“

	„Dobře, pane. Nechám vás vyvolat.“

	Potom ani jeden z nich dlouho nepromluvil, zatímco výtah stoupal do čtyřicátého druhého patra. Severin Rybeck si velmi rychle začínal uvědomovat vážnost celé situace. Myslel na to, co se děje před budovou, také na svou sekretářku, které bude zvonit jeden telefon za druhým, a poprvé se obával toho, jak se k němu budou chovat jeho kolegové.

	Nakonec Rybeck promluvil. „Víte, Chane, opravdu jsem si nemyslel, že přibude ještě další. Skutečně jsem si myslel, že ty dvě vraždy nemají s naší firmou nic společného.“

	Výtah zpomalil a s cinknutím se chystal zastavit. Chan už zase stál čelem ke dveřím. „Já vás chápu, pane.“

	Rybeck náhle celý pobledl a v očích se mu objevil výraz strachu a pocitu viny.

	„Vy mi věříte, že ano, Chane?“

	Dveře výtahu se otevřely. „Jsme tady, pane. Dovolte, abych vás doprovodil do kanceláře. Jen tak pro jistotu.“

	U recepčního pultu stála jedna z asistentek a právě hovořila se ženou, od které se Jake dozvěděl podrobnosti o obrazech na stěnách. Když uslyšely cinknutí výtahu, obě se jako na povel otočily a jen tiše sledovaly, jak z něj vystupuje Chan a v patách za ním Rybeck.

	Generální ředitel se snažil zachovat klid. „Dámy,“ pozdravil, ale až do chvíle, než spolu s Chanem zabočili do chodby vedoucí k jeho kanceláři, nezaslechl žádnou odpověď.

	Rybeck cítil, jak mu běhá mráz po zádech, když se před ním postupně zavíraly dveře všech kanceláří, kolem nichž cestou procházeli. Jen málo lidí na tomto patře plánovalo, že zůstanou u Morson Grayhead ještě bůhvíjak dlouho, a těm ostatním bylo momentálně úplně jedno, jak bude velký šéf na jejich chování nahlížet a jestli je bude chtít nějak perzekuovat. Tři muži přišli do této chvíle strašlivým způsobem o své manželky, zatímco Severin Rybeck si žil klidně dál bokem veškerého dění v bezpečí svého vlastního světa a pečlivě střeženého domu. Rodiny zaměstnanců firmy se musely strachovat o své bezpečí a jediný člověk, ke kterému všichni vzhlíželi a na jehož rozhodnutí teď čekali, neudělal vůbec nic, aby to celé zastavil.

	Ten tichý projev odporu neunikl ani pozornosti Chandlera Bouteta. Do těchto míst doprovázel Severina Rybecka v minulosti již mnohokrát a vždy mu bylo na první pohled jasné, kdo je tady pánem a před kým se tu všichni plazí div ne po kolenou. Teď ale i jeho přepadl zvláštní, tísnivý pocit. Snažil se ovšem zachovat profesionální pózu a pokračoval rázně chodbou dál, jen se každých pár kroků otočil přes rameno, zda je Rybeck stále za ním.

	Již cestou do firmy Chandler Boutet přemýšlel, co tam na ně asi bude po příjezdu čekat. Očekával pár novinářů před budovou, ale rozhodně nečekal takový útok, jaký před chvílí jen taktak odrazili. Stejně tak předpokládal, že atmosféra mezi zaměstnanci bude napjatá a že na některých možná bude znát i opravdový strach, ale s něčím takovým, čeho byli právě svědky, vůbec nepočítal. Dokonce i úplně cizímu člověku, jímž Chan do jisté míry byl, nemohlo uniknout, že na Severina Rybecka zde dnes všichni pohlížejí jako na panovníka z pohádky Císařovy nové šaty ve chvíli jeho největší ostudy. Snažil se sice ignorovat, že před nimi občas někdo bouchl dveřmi, ale bylo mu čím dál jasnější, že z tohohle se jeho pán jen tak nevzpamatuje.

	Na konci chodby otevřel Chan pravou polovinu velkých dřevěných dveří, vstoupil dovnitř a postavil se stranou, aby mohl Severin Rybeck vejít. Všiml si, že je Rybeck rozčilený, ale nedokázal odhadnout, zda je to stupňujícími se obavami nebo obyčejným vztekem.

	„Dobrý,“ pozdravil Rybeck stroze svou sekretářku. „Dnes to tady bude jako ve vosím hnízdě, Janet. Řekněte novinářům, že pro ně žádné vyjádření nemám.“ Po těch slovech pokračoval dál do své kanceláře.

	„Pane Rybecku…“

	„Okamžik, Janet,“ otočil se Rybeck ještě ve dveřích na Chana. „Zavolejte mi.“

	„Zavolám, pane.“

	„Ale, pane Rybecku –“ zkusila to Janet ještě jednou. „Prosím, Janet! Jen okamžik, ano?“

	Jak chceš, pomyslela si sekretářka. Tak si na to přijdi sám. Co mně je vlastně do toho.

	„Á Chane?“

	Chandler, už na odchodu, se otočil. „Ano, pane?“

	„Neodpověděl jste na mou otázku.“

	„Která otázka to byla, pane?“

	„Ta, na kterou jsem se ptal ve výtahu. Vy mi věříte, že ano?“

	Chan zaváhal. Bylo to jen krátké, podvědomé zaváhání, ale přesto dosti dlouhé na to, aby dokázalo zranit. „Jistě, pane.“

	Jak Chan odcházel, Rybeck se za ním díval a přitom si opakoval slova, která právě slyšel. Potom vstoupil do své kanceláře, zavřel za sebou dveře a opřel se o ně zády. Zhluboka se nadechl a pokusil se zkoncentrovat. Dnes bude pevné nervy rozhodně potřebovat. Pověsil si sako na ručně vyřezávaný věšák z růžového dřeva a zamířil ke svému stolu, na kterém leželo ve dvou sloupcích na třicet růžových lístků se vzkazy. Rybeck vytáhl z horní zásuvky brýle na čtení, nasadil si je na špičku nosu a začal se jimi probírat.

	Jak záhy zjistil, volali již z Wall Street Journal, Barron’s, Investorů, Business Daily, Newsweek, Time, Business Week, Fortune, Forbes, New York Times, Daily News a Post. Přestal číst, když si uvědomil, že má v ruce samé vzkazy z médií. Složil všechny ty lístky jako karty před rozdáním partie pokeru a odložil je na roh stolu. Ty všechny bude třeba kontaktovat. Jen ještě nevěděl, kdo to udělá.

	Společnost Morson Grayhead potřebovala seriózní pomoc nějakého odborníka na styk s médii – a to hned. Severin Rybeck už měl prst na knoflíku interkomu, aby požádal Janet o sjednání schůzky s jeho starším viceprezidentem pro styk s veřejností a investory, ale v poslední chvíli se zarazil. Nemohl se zbavit myšlenky, že jednou z těch nešťastnic mohla být klidně i jeho žena. Vše se poslední dobou začínalo vymykat jakékoliv kontrole.

	„Do prdele,“ zamumlal jen tak sám pro sebe a zvedl oči od stolu. Royston Craddock seděl u stolu na druhém konci místnosti, nohu přes nohu, přesně tam, kde večer předtím Jake. Když si Rybeck svého dávného přítele konečně všiml, leknutím sebou škubl a zděšeně vyskočil ze židle. „Ježíšikriste, Royi, strašnější mě vylekal,“ vykoktal ze sebe a sundal si brýle. Potom, tentokrát již opět v naprostém klidu, položil tu nejzákladnější rétorickou otázku: „Co tady, proboha, děláš?“

	Craddock se na něj podíval, jako by chvíli nevěděl, jestli má tu otázku vzít vážně. „Právě jsem mluvil se Shellym. Policie už ho kontaktovala, ale tak brzy z Chicaga nic neletělo. Tak jsem pro něj poslal soukromý tryskáč. Teď už je na cestě zpátky do Westchesteru.“

	„Díky, Royi. Jak se s tím vyrovnal?“

	„Skvěle, Severine,“ protáhl Roy obličej do ironického šklebu. „Nikdy mu nebylo lépe.“

	Rybeckovi nemusel nikdo říkat, že bitva teď začala opravdu zuřit. Viděl to v Craddockových očích a poznal to i v jeho hlase. Chlupy na rukou se mu naježily. Ale pokud si dobře pamatoval, tak kapitánem na téhle lodi byl pořád ještě on – a nehodlal na tom nic měnit. Dobře, pomyslel si. Chceš, abych se choval odměřeně, tak se budu chovat odměřeně. „Ještě něco?“ zeptal se ostře.

	Ticho.

	„Royi,“ začal Rybeck z jiného konce, nespokojen s vývojem situace. „Nemusím ti přece říkat, jak těžký den nás dnes všechny čeká. Máš ještě něco?“ položil tentokrát otázku mnohem mírnějším tónem.

	Z Craddocka čišel neotřesitelný klid. „Ne,“ prohodil a prohlédl si nehty na ruce. „To jsi chtěl asi slyšet, že?“ Ani se nepohnul, jen si začal nehtem u palce bodat do ukazováku.

	Rybeck se znovu posadil a chvíli jej pozoroval. Měl sto chutí říct Craddockovi, ať odejde. Bylo mu jasné, o co tady jde. Ale také mu bylo jasné, že Roy ho chce jen vyprovokovat. Fajn, tak si tady seď. „Klidně se na mě můžeš dívat,“ snažil se Severin ze všech sil vyhnout konfrontaci. Intuitivně cítil, že celý jeho svět se hroutí, a on teď nechtěl zbytečně vydávat energii, o které věděl, že ji bude později zatraceně potřebovat.

	„Děkuji, Severine,“ zvedl k němu Craddock oči. „Myslím, že přesně to udělám.“

	Rybeck si znova nasadil brýle a pustil se do pročítání druhé hromádky vzkazů. Volala Lianne. To se stávalo jen zřídka. Také Jake Ferguson už volal. Volal i Sheldon Borman. Na tento rozhovor se Severin bál jen pomyslet. Podíval se přes obroučky brýlí na Craddocka a setkal se s jeho tvrdým pohledem.

	Rybeck si nemohl pomoci, ale připadalo mu to jako nějaká hloupá hra. Už měl toho všeho tak akorát dost. „Dobře, Royi. Vyhrál jsi. Chceš mi připomenout, že přesně tohle jsi mi říkal? Tak do toho. Ven s tím.“

	Craddock už neseděl s překříženýma nohama, ale právě si je protahoval stejně tak jako ruce, které měl natažené daleko za hlavou. „To je vše, na co dokážeš myslet, Severine? Že tohle je jen hra a ty že jsi prohrál? No, ano… máš pravdu. Říkal jsem ti to.“

	Řybeck prudce vstal, ale ruce nechal položené na stole. „Neštvi mě, Royi. Ty víš, že takhle to vůbec nevidím.“

	Craddockův hlas přetékal sarkasmem. „Opravdu? Tak mi řekni, jak to vidíš. Jak se cítíš? Řekni mi, jaký je to pocit vědět, že Ginny Bormanová a tři hasiči teď leží v márnici, upálení zaživa jako nějaké hamburgery na podnikovém večírku.“

	Rybeck praštil pěstí do stolu, až se pečlivě poskládané lístky se vzkazy rozlétly na všechny strany. „Tak dost! Nebudu trpět, aby sis tady seděl jak perská kočka a házel všechno to svinstvo na mě! Jako… jako bych já byl za to všechno nějak zodpovědný.“

	„A koho bychom měli vinit, Severine? Úřady, že toho cvoka nechytli včas? Nebo možná Ginny, že zbaběle neutekla? Nebo co tahle ty chudáky hasiče? Ti asi neměli nikdy k tomu požáru vyjíždět, co?“

	„Sakra, co to má všechno znamenat? Copak ti musím připomínat, Royi, že jsme o zajištění bezpečnosti našich lidí mluvili včera večer o půl jedenácté? I kdybych na ten náš rozhovor zareagoval okamžitě, Ginny Bormanová by byla stejně mrtvá.“

	Craddock vstal a pomalu přešel k Rybeckovu stolu. „No, to máš pravdu, Severine. Jen si to klidně dál namlouvej. Ale chceš vědět, co si o tom myslím já? Já si myslím, že každý lepší člověk by pro to udělal něco už dávno. Nikdy bych ti nemusel volat a hádat se… hádat se s tebou, abys něco podnikl, kdybys na to přišel sám hned po té druhé vraždě.“

	„Royi, i vyšetřovatelé mi řekli, ať zatím nic neděláme. Tvrdili…“

	Craddock si zkřížil ruce na prsou a jen se díval na Rybecka, jak mu lže do očí. „Mluvil jsem s panem Fergusonem, Severine,“ skočil mu nakonec do řeči.

	„Tak vidíš. I on říkal…“ Rybeck se náhle zarazil, podíval se Craddockovi do očí a došlo mu, že se nechal přistihnout při lži. „Co že jsi?“

	Craddock se opřel o stůl a naklonil se k Rybeckovi. „Že už bys na stará kolena špatně slyšel, Severine? Povídám, že jsem mluvil s panem Fergusonem.“

	Rybeckovi se rozbušilo srdce. „A?“

	„Co myslíš, že mi řekl?“ nadhodil Craddock, otočil se zády ke stolu a ruce spustil podél těla.

	Rybeck si musel sednout. Tohle byla rána mezi oči. „Jak mám sakra vědět, co ti řekl? Ne… počkej. Jen se podívám se do své skleněné koule a hned ti to řeknu.“

	Craddock na něj nevěřícně zíral. „Bavíš se dobře? Nebo jenom hraješ o čas?“

	Rybeck se opřel o opěradlo svého zeleného koženého křesla. „Nebylo dost důkazů, abychom mohli začít šířit ve firmě paniku,“ podíval se Craddockovi zpříma do očí.

	„Tys to věděl, Severine. Lhal jsi mi.“

	„Nelhal jsem ti.“

	„To tys je zabil Severine. Bože… Nemusel jsi zrovna škrtnout tou sirkou, ale klidnější to mohl být ty. Svévolnější vystavil jejich životy nebezpečí jen pro nějaký podělaný, zcestný smysl pro povinnost. Už jsi mluvil se Shellym? Už jsi někdy slyšel mluvit dospělého chlapa z cesty, jako by právě zešílel? Já ano. Sotva před hodinou. Co mu řekneš, až s ním budeš mluvit? Jak se mu budeš moct podívat do očí? A vůbec komukoli. Teď už si nesmíme dovolit další chybu, Severine. Já to vidím tak, že to ty jsi zabil Ginny Bormanovou. To kvůli tobě už není mezi námi. Kvůli tobě a tvé naprosté posedlosti touhle firmou.“

	Jakákoli zdvořilost teď byla dávno tatam. Začala bitva. Nikdo se nemůže hádat jízlivěji, než dva lidé, kteří se znají ze všech nejlépe. Jen ti nejbližší totiž znají vzájemně svá slabá místa a vědí, jak nepřítele co nejcitelněji zasáhnout, jaká slova použít, aby ta rána pronikla přímo do srdce.

	Každá buňka v Rybeckově těle velela do útoku. „Kašlu na tebe, Royi! Mám vůči firmě své povinnosti. Představenstvo a akcionáři mi dali svou důvěru. Mně, Royi. Ne tobě. Mně. Tahle společnost zaměstnává desítky tisíc lidí a točí se tady miliardy. Miliardy, Royi. Miliardy s velkým M.“

	Craddock se usadil do jednoho ze dvou novorenesančních křesel naproti Rybeckovi. Pořád zůstával až neuvěřitelně klidný a vyrovnaný, téměř jako psycholog, když vyjednává s šílencem. „Jen pokračuj, Severine. Co ještě děláme? Prosím. Jen mi to řekni. Já jsem totiž v celé téhle podělané firmě jen hloupý viceprezident. Ale moc rád se učím nové věci. Tak prosím, pokračuj. Řekni mi Severine – obchodujeme s cennými papíry?“

	Rybeckovi jen sršely z očí blesky. „Ty jsi jen malá vzpurná nula! Nemáš žádnou představu, pod jakým tlakem musí člověk takovouhle společnost řídit. Vůbec žádnou! A prozradím ti jedno malé tajemství, Royi. Ty bys to nikdy nedokázal. Ani za milion let.“

	„To je zlé… protože už jsem na čtvrtou odpoledne svolal mimořádnou schůzi představenstva. Mám takový pocit, že ostatní by to mohli vnímat trochu jinak než –“

	Rybeck vyskočil. „Co že jsi svolal?“ vybuchl téměř z plných plic. „To mohu udělat jen já, Royi. Kdo si myslíš že jsi, abys svolával…?“

	„Uklidni se, Severine. Bylo to velmi snadné. Opravdu. Řekl jsem každému z nich o svém rozhovoru s panem Fergusonem. Řekněme, že jsem vzbudil jejich zájem. Myslím, že budou chtít slyšet víc. A řeknu ti ještě něco. Nevím sice jistě, kým jsem dnes a kým budu zítra. Ale jednou věcí si jistý jsem. Zítra touhle dobou ty už nebudeš předsedou představenstva Morson Grayhead.“

	Rybeckovi zuřivostí lezly oči z důlků. V obličeji byl celý rudý a na spáncích mu viditelně tepaly naběhlé žíly. „Ty parchante,“ zachroptěl nenávistně. „Ty podělanej, zasranej zkurvysynu! Jestli mě o tuhle firmu připravíš, Craddocku, zabiju tě.“

	„To má být výhrůžka?“

	„Na to můžeš vzít jed.“

	„Oba dobře víme, že na to nemáš.“

	„Tak si mě vyzkoušej.“

	„Víš… ty jsi fakt pěknej hajzl. Celé ty roky jsem hledal nějakou tvou skrytou tvář, lidskou tvář. Pořád jsem se snažil najít pod tou tvou tvrdou slupkou laskavého, starostlivého člověka. Teď ale vidím, že to o mé inteligenci příliš dobrého neříká, že?“

	Rybeck pozoroval Craddocka přes nenávistně přimhouřená víčka. Když promluvil, zajíkal se vzteky.

	„Kdo si myslíš, že jsi, abys mi tady kázal o starostlivosti a laskavosti? Nevíš o mně ani hovno.“

	Ani teď se Craddock nedal vyvést ze svého odzbrojujícího klidu. Na podobné projevy odporu nebyl Rybeck v žádném případě zvyklý. Něco podobného si k němu nikdy nikdo nedovolil. Nikdy. U svých protivníků dokázal tolerovat sebejistotu. Ale aroganci, to ne. Odkud se to v tom Craddockovi najednou vzalo? To by musel mít člověk v ruce nabitou pistoli, aby si mohl dovolit něco takového. Rybeck čekal, že Roy každou chvílí vytáhne z kapsy kabátu revolver.

	Craddock lehce pokýval hlavou, jako by souhlasil se vším, co Rybeck právě řekl. „Máš pravdu. Vůbec tě neznám.“

	„Teď mě poslouchej, Royi, a poslouchej dobře. Chci, abys okamžitě zrušil tu schůzi představenstva. Nikdo se ani nepokusí přebrat kontrolu nad touto firmou před mýma očima. Jen přes mou mrtvolu.“

	„V tom případě to raději udělám za tvými zády.“

	Craddock si začal znovu hrát se svými nehty. Rybeckovy příkazy jej nechávaly chladným. Chvíli nemluvil, aby měl Rybeck pocit, že už zase nad vším získal kontrolu. Potom, aniž si přestal prohlížet své prsty, začal znovu klidným, vyrovnaným hlasem. „Věděl jsi, že vyšetřovatelé chtějí informovat naše zaměstnance, ale neudělal jsi vůbec nic. Ne… zpět. Ty jsi se přímo aktivně stavěl proti jejich požadavkům.“

	„Nic takového jsem neudělal!“

	„Ten vyšetřovatel mi říkal něco jiného.“

	„Tak lže.“

	„Aha.“

	Rybeck se zvedl ze svého křesla, došel k oknu a zadíval se na sochu Svobody. „Ty tomu opravdu věříš, Royi? Opravdu věříš, že bych dokázal ignorovat takový požadavek?“ zeptal se a očima dál visel na přístavu za oknem. „Myslel jsem, že jsi chytřejší.“

	„Však už jsem ti říkal, jak je to s tou mou inteligencí.“

	Teprve teď se Rybeck otočil. „Jak to tak vypadá, tak je tady moje tvrzení proti jeho tvrzení, že?“

	„A tvrzení jeho partnera.“

	„Dobře. A komu si myslíš, že bude představenstvo víc věřit, Royi? Severinu Rybeckovi nebo nějakému požárnímu inspektůrkovi, který si bude chtít zachránit vlastní zadek?“

	Craddock zareagoval okamžitě. „Ach, jistěže velkému Severinu Rybeckovi,“ utrousil pohrdavě. „Tomu skvělému, vysoce postavenému, záhadnému panovníkovi říše Morson Grayhead. Tomu nafoukanci, co si o sobě myslí, že jeho hovno nesmrdí. No, možná je na čase, aby jim někdo otevřel oči.“

	„Odvolej tu schůzi, Royi, nebo to udělám sám.“

	„Ne, neuděláš.“

	Rybeck byl nepříčetný. „Že neudělám?“

	„Přesně tak. Neuděláš. Všichni přece budou chtít slyšet, jak jim říkám, že jsem se zmýlil, nebo ne? Něco kolem tebe smrdí a oni se potřebují ujistit, že je jen klame čich. Uvidíme, kdo dnes odpoledne vyhraje. Ale tolik ti řeknu, Severine. Jestli odvoláš tu schůzi, tak tě všichni začnou okamžitě podezírat, nemyslíš? A já už potom nebudu mít šanci vzít svá stanoviska zpět. Vypadá to, že mám proti tobě šanci tak tři ku jedné.“

	„Zabiju tě,“ procedil Rybeck mezi zuby.

	„Už zase vyhrožuješ. Ty mě chceš opravdu zastrašit? To ti nesluší. Jo… kdybys mi řekl, že mi upálíš ženu zaživa… no, tak to už bych dostal strach.“

	„Neopovažuj se ani naznačit –“

	„Naznačit?“ podivil se Craddock. „Já nic nenaznačuji. Jen do toho, zabij mě. Myslíš, že se tě leknu? Myslíš, že mi teď bůhvíjak záleží na životě? Mohli jsme zabránit Ginnině smrti, Severine. Jenomže já byl jen slepý, poslušný poskok, který tajně pomáhal Severinu Rybeckovi chránit blaho firmy. Ale po té druhé vraždě mi to došlo. Došlo mi, že je tady nějaká spojitost s touhle firmou. Jenomže jsem na tebe dost netlačil. Ne, dokud už nebylo příliš pozdě. A teď se Morson Grayhead rozpadne zevnitř. Je to jako nádor, Severine. Velký zhoubný nádor. A já ti dovolil, abys ho ignoroval.“

	„No prosím. Jen se klidně dívej, jak se takhle firma řítí do záhuby,“ zuřil dál Rybeck. „Jenomže já něco takového nepřipustím.“

	„Ano. Přesně o tohle tady jde, že ano Severine? O firmu. Vždycky šlo jen o firmu, že? Nic jiného tě nikdy nezajímalo. Když tě tvůj chlapec nejvíce potřeboval, tak jsi ho opustil, protože jsi kvůli němu nemohl plnit své povinnosti. A když jsi ho potom nechal zavřít do blázince, nejel ses za ním ani podívat –“

	„Počkej, Royi,“ skočil mu Rybeck do řeči. „Tohle už dost přeháníš, nemyslíš?“

	Jenomže Craddock už byl pořádně rozjetý. Příliš dlouho se snažil zachovat klid. Teď ze sebe potřeboval dostat vztek nahromaděný za několik let. „Prostě se ti nehodil do krámu, že, Severine?“ pokračoval dál, aniž si všímal Rybeckových protestů. „Nebyl podle tvých představ, co? Scotty tě potřeboval a ty jsi ho odkopl jak prašivého psa. Jenom proto, že firma pro tebe byla vždy na prvním místě. Vlastního syna!“

	„Jak se opovažuješ tahat do toho Scottyho?“

	„Ani bys mi nedokázal říct, jak teď vypadá, že ne? Vždyť ty proboha ani nevíš, kde je.“

	Rybeck se třásl vzteky. „Vypadni! Vypadni z mé kanceláře nebo…“

	Craddock se zvedl k odchodu a zamířil k velkým dřevěným dveřím. „Neboj, Severine. Už jdu,“ vzal za kliku, ale ještě naposledy se otočil. „A moc se tady nezabydluj,“ podíval se na Moneta na zdi. „Víš, až to bude moje kancelář, pověsím si sem portrét pana Grayheada.“

	 

	Jake Ferguson a Don Ederling neměli zrovna šťastný den. Teď právě jeli z márnice do hlavního sídla Morson Grayhead v New Yorku. Řídil Ederling, který se za tím účelem přezul. Jake měl na sobě ještě stále těžké pracovní boty i ohnivzdorné kalhoty s červenými kšandami nataženými přes modré inspektorské tričko. Chtěl být oblečen právě takto, když šel oznámit Tommyho manželce tu smutnou zprávu. Oba muži byli celí upocení, špinaví od popela a načichlí kouřem.

	„Jsi si opravdu jistý, že tam chceš jít takhle?“ otočil se Ederling od volantu na Jaka a hlavou ukázal na jeho pracovní oděv. Právě projížděli po Hutchinson River Parkway a blížili se ke svému cíli.

	Hlášení o požáru domu Bormanových přišlo uprostřed hluboké noci. Jake došel ke svému vozu téměř popaměti ještě v polospánku, takže se ani nemohl moc divit, když později zjistil, že si natáhl ochranné kalhoty přímo na trenýrky. Teď mu ale nezáleželo na ničem jiném, než se co nejdříve podívat zblízka do očí Severinu Rybeckovi. Tak proč by měl vysvětlovat Ederlingovi, že kromě těchto kalhot s sebou jiné nemá.

	„Jo. Jsem si naprosto jistý,“ prohodil alespoň ze slušnosti, ovšem z jeho hlasu bylo cítit, že na vhodnost svého oděvu dnes upřímně kašle.

	Zaparkovali na kruhovém objezdu před otáčecími dveřmi bočního vchodu, kterým se ráno dostával do firmy pod ochrannými křídly svého bodyguarda i Severin Rybeck. Jake už znal cestu a tak jen ukázal Ederlingovi, ať jej následuje.

	Dva členové ochranky je zastavili až ve chvíli, kdy stanuli před soukromým výtahem určeným pouze pro členy vrcholového vedení.

	„Promiňte, pánové, kam máte namířeno?“

	Jake tušil, že nastanou problémy. „Za panem Rybeckem,“ odsekl, aniž se na ty dva vůbec podíval.

	„To asi nepůjde,“ namítl jeden z mužů v uniformě a zastoupil Jakovi a Ederlingovi cestu.

	„Tak ono to nepůjde?“ nasadil Jake tón, jako by říkal: Slyšel jsem dobře? „Víte, my jsme se takhle postrojili, protože jsme neměli nic lepšího na práci. Jsem vrchní požární inspektor Jake Ferguson a toto je můj zástupce Donald Ederling. Jedeme přímo z místa požáru, ke kterému došlo dnes v noci. Takže nám teď uhněte, ať můžeme za panem Rybeckem.“

	Jake byl opravdu v ráži. Ederling jasně cítil, jak atmosféra kolem začíná houstnout. Honem se snažil celou situaci trochu zklidnit. „Ukaž jim svůj služební průkaz, Jaku,“ navrhl rychle a sám sáhl do kapsy pro peněženku. Jake sice dlouze vzdychl, ale poslechl. „Pánové,“ pokračoval Ederling, „je nezbytně nutné, abychom s panem Rybeckem mluvili teď hned. Okamžitě. Je to velmi naléhavé.“

	Bez ohledu na Jakův předchozí výstup byl Ederling rovněž odhodlán dostat se k Rybeckovi za každou cenu – a to hned. Ve hře již bylo příliš mnoho. Jenomže někdy člověk nesmí ani za takové situace složit karty. Vždy klidnější Don naštěstí správně vytušil, že v tomto případě a za daných okolností pomůže spíše chladný rozum než horká krev.

	Jeden ze strážných si vzal jejich průkazy a pozorně si je prohlédl. „Okamžik, pánové,“ odešel pak ke svému stolu, aby zavolal nahoru.

	Jake doslova soptil. Vtom se ozvalo cinknutí, privátní výtah dosedl do přízemí a vystoupila z něj nějaká žena. Jakmile spatřila Jaka v jeho pracovních kalhotách, okamžitěji došlo, proč je tady. V očích se jí objevil strach. Jake si jí ale vůbec nevšímal. Jediné, co jej v tu chvíli zaujalo, byly dveře výtahu, které zůstaly na chvíli otevřeny dokořán. Byla tady příležitost, kterou si Jake rozhodně nechtěl nechat ujít. Rázně se protáhl kolem druhého člena ostrahy a zamířil přímo do kabiny výtahu. „Kašli na ně,“ obrátil se přes rameno na Ederlinga a rukou mu pokynul, ať jde za ním. „Pojď, jedem,“ zmáčkl jediné tlačítko, které tu bylo.

	„Hej! Řekli jsme vám, že máte počkat tady,“ zaječel strážný a hrnul se za Jakem. Ederling byl hned za ním. Teď už i on věděl, že neexistuje síla, která by je s Jakem z výtahu dostala. Příslušník ochranky se otočil a zakřičel něco na svého kolegu u recepčního pultu, ale to už se dveře výtahu začaly zavírat.

	„Ihned vystupte!“ pokusil se strážný zablokovat dveře. Jake jej odstrčil nohou a na rozloučenou mu zamával. Široký úsměv od ucha k uchu na jeho tváři jasně vyjadřoval, co si tak ti dva šašci v uniformách můžou.

	„Moc pěkné,“ prohodil Ederling ironicky, když se dveře konečně zavřely.

	„Ať si políbí prdel,“ zafuněl Jake. „Nemám čas se tady zdržovat s nějakým rádoby poldou, kterej se bojí o svůj flek.“

	Ederling jen zakroutil hlavou a usmál se. „Jak získat přátele a zapůsobit na lidi. Napsal Jake Ferguson. K dostání ve vašem knihkupectví.“ Polkl, aby mohl pokračovat. „Je ti jasné, že po nás půjdou?!“

	Jake jen odfrkl. „Jako by mi na tom záleželo, Done. To by mě museli nejdřív zastřelit, aby mi zabránili v tom, co chci udělat.“

	„Bacha, Jaku. Ať neuděláš nějakou hloupost. Nezapomínej, že jsi tady úředně.“

	Jake sklopil hlavu a zespoda se podíval na Dona vlhkým psím pohledem. „Mohl bych poškodit naši pověst, co?“

	Ederling měl z Jaková chování trochu obavy. Ať už se jim to líbilo nebo ne, Severina Rybecka budou ještě potřebovat. „Jaku, nezapomínej, že s tím chlapem musíme spolupracovat. Já vím, jak strašně tě teď štve, ale pořád je to on, kdo řídí tenhle cirkus. Jestli vletíš do jeho kanceláře jako boxer do ringu, tak se budeme moct rozloučit s veškerou pomocí, bez které možná tenhle případ nikdy neuzavřeme.“

	„Donny, neříkej mi prosím, abych se choval jako džentlmen. To prostě nedokážu. A už vůbec ne po dnešním ránu. A kromě toho – Rybeck, už taky zítra vůbec nemusí být u kormidla.“

	„To nemůžeš vědět, Jaku. Podívej, nikdo po tobě nechce, abys s ním jednal v rukavičkách. Jenom prosím tě nedělej nic, čeho bys později litoval. Alespoň prozatím. Potřebujeme ho.“

	„Uvidíme.“

	Výtah zpomalil a zastavil. Dveře se pomalu otevřely. Jake s Donem očekávali další problémy. O to větší bylo jejich překvapení, když žádné nenastaly. Podle všeho to vypadalo, že strážní v přízemí a soukromý výtah byli první a zároveň poslední obrannou linií před velitelským stanem. Bylo ovšem jasné, že tady nahoře už o nich vědí. Jake poznal tmavou dívku za recepčním pultem. Stála a vyplašeně je sledovala. Její ustrašený pohled hovořil za vše.

	„Ahoj,“ pozdravil ji Jake, když kolem ní procházel. „Přivedl jsem kamaráda, abych mu ukázal tu vaši sbírku obrazů.“

	Zahnuli za roh a pokračovali dál dlouhou chodbou. Cítili, že je sledují desítky zvědavých pohledů. Na konci chodby otevřel Jake pravé křídlo velkých dřevěných dveří a vstoupil do místnosti sekretariátu před Rybeckovou kanceláří. „Janet,“ nasadil Jake důvěrný tón, „je Severin u sebe?“

	Ani nečekal na odpověď, došel ke druhým dveřím, otevřel je a elegantně naznačil Ederlingovi, že má přednost. Tři jeho kamarádi museli zemřít kvůli tomu pokryteckému parchantovi, za kterým sem přišli. Jakovi bylo srdečně jedno, co si myslí ostatní. Bylo načase projevit trochu neúcty.

	Janet už je očekávala. Za normálních okolností by se postavila před Rybeckovy dveře nebo by alespoň spustila povyk, ale tentokrát se nic takového nestalo. Vlastně jí to v tuto chvíli bylo docela jedno.

	„Pane Fergusone…“ bylo to jediné, co za sebou Jake zaslechl, když Donovi v patách vstupoval do kanceláře velkého šéfa.

	Když vešli, byl Rybeck právě zabrán do konferenčního hovoru se svým generálním poradcem a viceprezidentem pro styk s investory. Před nenadálou návštěvou byl ovšem varován a příchozí očekával. „Pánové,“ přerušil proto nyní svůj telefonát, „mí neohlášení hosté již dorazili. Takže budeme pokračovat tam, kde jsme nyní skončili. Zavolám vám. Ale zůstaňte u telefonu. Nebude to trvat dlouho.“

	Jake šel rovnou ke stolu a hodil před Rybecka velkou žlutou obálku. Vysypaly se z ní fotografie, které se rozlétly po celém stole a rozházely několik hromádek pečlivě srovnaných papírů nejrůznějšího obsahu. „Máte pravdu, Rybecku, nebude to trvat dlouho.“

	Jakův vztek nešlo ignorovat. Severin Rybeck na něj jen zíral a vůbec nevěděl, co si o tom má myslet nebo co by měl dělat. „Pane Fergusone, co si k čertu myslíte, že děláte? Nemůžete sem jen tak vpadnout a –“

	„No, tak už se stalo,“ nenechal jej Jake ani domluvit. „Moc mě mrzí, Severine, že vám působíme takové potíže, ale říkali jsme si tady s Donem, že byste se možná chtěl podívat, co jsme posledních osm hodin dělali. I když rozhodně nečekám, že by vás to bůhvíjak zajímalo.“

	Tři členové ochranky vtrhli dovnitř právě v okamžiku, kdy Jake domluvil. Ani oni dnes neměli svůj šťastný den. „Tak fajn, vy dva,“ ozval se velitel skupiny, zatímco zbývající dva muži přistoupili k Jakovi a Donovi. „Půjdete s námi.“

	Jake se podíval na Rybecka. „Opravdu to tak má být, Severine? Opravdu tady budete jen tak sedět a hledět, jak nás ti vaši pistolníci vlečou pryč jenom proto, že nemáte dost odvahy promluvit si jako chlap s chlapem?“

	Jeden ze strážných se postavil za Jaka. „Tak jdeme,“ chytil jej svou medvědí tlapou za paži.

	Jake se mu jedním prudkým škubnutím vytrhl. „Dej ty pracky pryč!“

	Vyšší z těch dvou strážců pořádku v Morson Grayhead se postavil za Ederlinga, ale měl alespoň tolik rozumu, že na něj ani nesáhl. Don se přesto otočil, ukazovák pravé ruky výstražně vztyčený. „Ani to nezkoušej!“

	Rybeck stál za svým stolem a díval se na své dva hosty. Když už nic, tak měl alespoň ještě pořád dostatečnou autoritu na to, aby je mohl nechat vyhodit.

	„No?“ ukázal Jake na obálku. „Tak podíváte se na ně nebo ne? Přinesl jsem je extra kvůli vám.“

	„Omlouvám se, pane Rybecku,“ začal velitel té „přepadové čety“. „Vynutili si vstup do budovy dole u výtahu. Dovolte mi zavolat pro posily a necháme odtud tady ty… pány vyvést.“

	Rybeck se chvíli díval na těch pět mužů před sebou. Nakonec se setkal s Jakovým pohledem. „Ne, děkuji, Miku. To nebude nutné.“

	„Ale, pane Rybecku, bude to jen…“

	Rybeck děkoval bohu, že Jake a Ederling nejsou teroristé se zbraněmi v rukou. Až tohle skončí, bude muset posílit ostrahu. „Ne, opravdu to nebude nutné. Potřebuji si s těmi pány promluvit. Ale i přesto vám děkuji za odvedenou práci. Až tady skončíme, doprovodím je osobně k výtahu.“

	„Jistě, pane?“

	„Ano. Děkuji.“

	Členové bezpečnostní služby se otočili k odchodu, ale nezapomněli si s Jakem a Ederlingem vyměnit alespoň pár nenávistných pohledů.

	„A zavřete prosím dveře, Miku, ano? Děkuji,“ zavolal ještě Rybeck za odcházejícími muži.

	Všichni tři teď chvíli stáli a jen se na sebe mlčky dívali. Jake se doslova třásl a musel se zhluboka nadechnout, aby se uklidnil. „Dobře, Severine,“ začal nakonec a nasadil úsměv, při kterém svého protivníka málem probodl očima. „Tady je máte. Proč se alespoň nepodíváte? Myslím, že by vám to prospělo. A vaší firmě jakbysmet. Protože až ty fotky uvidíte, tak si snad konečně uvědomíte vážnost celé situace.“

	Rybeck se posadil zpátky do svého křesla. Cítil jakousi morbidní přitažlivost, která jej k těm snímkům vábila, ale byl pevně odhodlán se na ně nepodívat, už jen proto, aby Jakovi neudělal radost. Ten chlap před ním byl nepřítel, dozajista spolčený s Craddockem a jeho všivými plány.

	„Nemusím se dívat na vaše fotografie, pane Fergusone. Jsem si plně vědom toho, k jaké došlo tragédii.“

	„Skutečně?“ začal Jake rychlými pohyby sbírat rozházené fotografie. Potom se jimi chvíli probíral, až jednu z nich vytáhl. Lokty se opřel o stůl a snímek podržel Rybeckovi přímo před očima. „Třeba tahle. Krásná, že? Tu jsem fotil sám. Není vůbec špatná, co? Podívejte, tady –“ ukázal prstem na cosi v horním rohu fotografie. „Vidíte, jak je její obličej celý zkřivený bolestí?“

	Rybeck jakoby opovržlivě jen na okamžik zvedl oči k předloženému snímku. Ze všech sil se snažil nevidět tu k nepoznání znetvořenou, ohořelou tvář Ginny Bormanové. Co úsilí mu dalo zůstat alespoň navenek zdánlivě klidný! Jake znovu zamával Rybeckovi fotografií před nosem. Při tom pohybu měl Severin pocit, že ucítil vzdálený pach spáleného dřeva a seškvařeného lidského masa. Náhle se mu chtělo zvracet.

	„Dobré fotky, hm?“ nenechal jej Jake vydechnout.

	Rybeck, ve tváři rudý vzteky, se z ničeho nic podíval Jakovi přímo očí. „Co chcete, abych vám na to řekl, pane Fergusone?“

	Jake si otočil fotografii směrem k sobě a téměř si ji přitiskl k obličeji. „Co chci, abyste řekl? Já nevím, Severine. Opravdu nevím. Obyčejné ‚promiňte‘ by teď asi bylo jen chabou náplastí, nemyslíte?“ pokračoval znechuceně. „Víte, když se na tu fotku dívám já, tak skoro slyším, jak ta žena křičí bolestí. A co vy?“

	Rybeck mlčel. Chtěl Jaka nechat, ať se konečně vyzuří. Zároveň ale věděl, že už jeho urážky a výčitky moc dlouho nevydrží. Kalich jeho trpělivosti se začínal naplňovat.

	„Nemohu přece odejít, aniž bych vám ukázal ještě tuhle,“ předložil mu Jake další snímek, jako by kamarádovi u piva ukazoval fotografie z dovolené v Grand Canyonu. „To je nádhera, viďte? Co vy na to?“ vybral tentokrát snímek těla O’Reillyho, ze kterého na zemi nezbylo víc než pouhý oharek. „To je jeden z těch tří hasičů. Vidíte, jak drží toho druhého vedle sebe, jako by se mu snažil pomoct? A tady ještě jedna pro časopis Živoř, jestli budete mít zájem.“

	Rybeck si připadal jako boxer, který právě utržil dvojitý hák. Nejdřív Craddock s těmi svými nestydatými výhrůžkami, že převezme celou firmu, a teď ještě tohle. Znovu se podíval na fotografii v Jakových rukou. Ani tentokrát na sobě nedal nic znát. Jeho obličej stále připomínal temnou masku. Jenom vzal snímek Jakovi z prstů, položil jej lícem na stůl a zakryl oběma dlaněmi.

	Ederling sledoval celý ten výjev se střídavými pocity nadšení a nervozity. Je pravda, že s Jacobem Fergusonem se nikdy nemohl nudit. Teď se Don usadil do křesla a čekal, jaký výraz se Rybeckovi objeví ve tváři. Finančník jako by mu tál před očima. Dona jen zajímalo, zda z něj nakonec také zbude jen taková kaše, jako když v zimě trochu nasněží na silnici a hned je z toho břečka. To čekání bylo nekonečné. Severin dobře věděl, že Jake na něj bude čím dál více naléhat. Prostě se chtěl za každou cenu prát.

	Rybeck to věděl a cítil, že to nejlepší, co v tuto chvíli může udělat, bude nedělat raději nic. Něco uvnitř mu říkalo, aby se s Jakem Fergusonem nepouštěl do křížku. Dnes ne. Emoce všech byly příliš rozjitřené a Rybeck se v skrytu duše bál, že by se ještě o sobě mohl dozvědět něco, co by nerad slyšel.

	„Pane Fergusone, je mi opravdu líto, co se stalo dnes ráno v domě Bormanových. Chtěl bych vám vyjádřit svou nejhlubší účast a lítost nad ztrátou vašich tří kolegů. Je mi to opravdu moc líto.“

	Jake si setřel z tváře imaginární slzu. „To je opravdu dojemné, Severine. Fakt dojemné. Určitě to vyřídím jejich manželkám. To jim ve chvílích jejich největší bolesti jistě pomůže.“

	„Proč jste tady, pane Fergusone?“ naklonil se Rybeck dopředu a ruce si položil na stehna s lokty bojovně vyfrčenými do stran. „To jste sem přijel jen kvůli tomu, abyste tady se mnou hrál nějakou svou hru?“

	Jake po něm šlehl pohledem, kterým by v tu chvíli dokázal probodnout kohokoli. „Hru? Víte, jak já si představuji hru, Severine? Když vám zavolá váš viceprezident, aby se s vámi poradil, jaká přijmout bezpečnostní opatření, a vy mu řeknete, že my jsme vám poradili nedělat nic. Tomuhle já říkám hrát s někým hru, Severine. Jediný rozdíl je v tom, že v té vaší hře umírají lidé.“

	„Řekl jsem vám, pane Fergusone, když jsme spolu mluvili v neděli, že pokud přibude další mrtvola, uděláme opatření, jaká navrhnete. A já jsem člověk, který je zvyklý držet své slovo. Co tedy navrhujete?“

	„Co navrhuji?“ poškrábal se Jake na bradě. „No, začněme třeba vaší rezignací. To by mohl být velmi dobrý odrazový bod. A potom bychom mohli posadit do tohoto křesla někoho, kdo bude ochotný bránit své lidi před usmažením v rukou šílence.“

	Rybeck se hlasitě zasmál a zkřížil ruce na prsou. Jake ovšem velmi dobře rozuměl řeči těla. Viděl, že ať se ten člověk před ním snaží ze všech sil chovat sebejistě, vůbec se mu to nedaří. Byl proto rozhodnutý dotlačit jej až nad okraj propasti. Tajně doufal, že by se Rybeck mohl, ve snaze dostat Jaka na lopatky, nechat strhnout dolů, ale příliš tomu nevěřil. Ten chlap byl na něco takového až příliš chytrý. Nebo příliš zbabělý.

	„Něco k smíchu?“ zeptal se Jake, když zahlédl, jak po Rybeckové tváři přelétl lehký stín úsměvu.

	Rybeck vstal a pomalu přešel k oknu. Jednu nohu si položil na nízký parapet a opřel se o koleno. „Děkuji za váš návrh, pane Fergusone, ale já rezignovat nehodlám. Teprve před dvěma dny jsem vám vysvětloval, jak se vůbec obchoduje s opcemi, a vy už byste chtěl rozhodovat, kdo má řídit tenhle podnik.“

	Následovala dlouhá odmlka, během níž Severin Rybeck jen sledoval provoz na West Side Highway dole pod sebou. „Já mám oči v pořádku, pane Fergusone,“ pokračoval po chvíli, „takže vidím, co se kolem děje. Ale nedomnívám se, že nějaké vnitrofiremní zemětřesení by teď celé věci prospělo.“

	„Vnitrofiremní zemětřesení? Rybecku, já jsem vás nežádal o nic jiného, než abyste upozornil své lidi na vážnost situace. A teď je šest lidí po smrti. Upálených zaživa. Zemřeli tou nejhorší smrtí, jakou si jen člověk dokáže představit. Jenomže Don a já jsme je všechny viděli na vlastní oči. Tomu, jak jste se zachoval, já neříkám rozhodnutí. Tomu já říkám prostě vražda.“

	„Vražda, pane Fergusone?“ otočil se Rybeck od okna. „To je snad trochu silný výraz, nemyslíte?“

	Jake zrudl. „Kašlu na vás, Rybecku. Teď tady rozhodujeme my a vy budete dělat přesně to, co vám řekneme.“

	Ederling to všechno jen tiše sledoval. Tak, a už je to tady, pomyslel si. Jen to trvalo trochu déle, než si původně představoval.

	„Ne, pane Fergusone. To já kašlu na vás,“ oplatil Rybeck arogantně Jakovi jeho výpad a namířil na něj prstem. „Na vás i na vaše pokrytecké názory. I na vaši utkvělou představu, že zatažením celé mé společnosti do toho případu se dalo něčemu zabránit. Za Morson Grayhead odpovídám já. Ne vy. Já tady rozhoduji a má rozhodnutí jsou konečná. Vy teď možná máte výhodu, že to všechno můžete posuzovat v širších souvislostech. Ale když jsem se já musel rozhodovat, tak jsem žádnou takovou výhodu neměl.“

	„No… myslím, že se můžeme všichni shodnout alespoň na tom, že to vaše rozhodnutí stálo za starou bačkoru.“

	„Udělal jsem, co jsem za daných okolností považoval za nejlepší, pane Fergusone. To, co se stalo, mě zasáhlo stejně jako všechny ostatní. A jestli mi nevěříte, tak klidně táhněte ke všem čertům.“

	„Fajn, Rybecku, tak přijdu do pekla. Ale teď mě poslouchejte a poslouchejte mě moc dobře. Už žádné otálení,“ nařídil Jake. „Už žádné házení klacků pod nohy. Ode dneška. S okamžitou platností. Svoláte mimořádnou schůzi členů svého vrcholového vedení za účasti jejich manželek. Pokud má někdo z nich děti a neměl by je kdo hlídat, tak to zařídíte. Ale dnes je tady chci všechny mít. Nepřipustím, aby ti lidé strávili další noc, aniž budou plně informováni o skutečnostech zjištěných v rámci tohoto případu a o opatřeních, která hodláte přijmout.“

	„A jaká opatření by to podle vás měla být?“ posadil se Rybeck na kraj stolu.

	„Za prvé zrušíte všechny služební cesty. Za druhé nabídnete zajištění čtyřiadvacetihodinové ochrany pro ženy, jejichž muži jsou mimo město, a pro kohokoli dalšího, kdo si to bude přát. Za třetí nabídnete všem manželkám a dětem možnost úkrytu na bezpečném místě, dokud tohle všechno neskončí.“

	Rybeck cítil, jak se zdi Morson Grayhead začínají řítit přímo na něj, a byl více než kdy předtím odhodlán udělat cokoli pro záchranu své pozice. „Opravdu?“ vybuchl rozhořčeně. „A nechcete mi říct, jak to mám udělat?“

	Jake jen afektovaně odfrkl. „To nevím, Severine. Něco vymyslete. Ubytujte je třeba v nějakém rekreačním středisku. Nebo najměte celé patro hotelu. Cokoli. Prostě najděte místo, kde budou mít omezenou možnost pohybu a kde je půjde uhlídat jako skupinu. Nejlépe někde v zahraničí.“

	Rybeck cítil, že by bylo politicky naprosto nevhodné zmiňovat se o tom, kolik by to všechno stálo. Teď asi nebyl ten správný čas zabývat se tak přízemními věcmi. Přinejmenším ne veřejně. „Hraje proti nám čas. Ta schůze je svolaná na čtyři hodiny odpoledne.“

	„My víme,“ ozval se poprvé za celou tu dobu Ederling.

	Rybeck byl šokován. Zmateně se podíval nejprve na Ederlinga a potom Jakovi do očí. „Copak vás někdo zval?“

	„Hele, je mi jedno, jak to zařídíte, ale prostě to bude, jak jsem řekl,“ nereagoval Jake vůbec na předchozí otázku. „Ale varuji vás. Ta schůze dnes proběhne. O tom nebudeme diskutovat.“ Měl sto chutí zařvat, aby to Rybeckovi opravdu došlo, ale v skrytu duše věděl, že Ederling má pravdu. Toho chlapa budou ještě potřebovat. Alespoň prozatím. Zítra už možná bude všechno jinak, ale dnes mají ještě spoustu práce. Začal proto o poznání klidněji. „Dovolte mi teď jednu otázku. Kdo má přístup k rozpisům služebních cest členů představenstva?“

	V tuto chvíli neměl Rybeck Jaka vůbec rád. Přesto se ale nemohl zbavit podivného pocitu, že si toho zaníceného bojovníka s ohněm, který tu stál před ním, čím dál víc váží.

	„Takových lidí není ve skutečnosti mnoho. Ani já sám nevím přesně, kde v kterou chvíli moji lidé jsou. Mají hodně nabitý program, pane Fergusone. Někdy jsou na cestách třeba i dva nebo tři týdny v měsíci.“

	„Řekl jste, že těch lidí, kteří o služebních cestách vědí, ‚není ve skutečnosti mnoho‘. Mohl byste alespoň někoho jmenovat?“

	Rybeck svěsil hlavu a začal se škrábat na hlavě. „No, určitě jejich asistentky.“

	„Dobře. Ale kdo by mohl znát rozpisy všech?“

	„Nejsem si jistý. Možná někdo z cestovního oddělení. To zařizuje všechny služební výjezdy.“

	„Je to oddělení tady v budově?“

	„Ne. Dříve to tak bývalo, ale potom jsme zjistili, že bude výhodnější zajišťovat tyto služby zvenku.“

	„Takže je to úplně jiná firma?“

	„Ano.“

	„Potřebujeme jejich číslo a jméno nějaké kontaktní osoby. Někoho vysoce postaveného.“

	„Půjdete na tu schůzi, pane Fergusone?“ zeptal se znovu Rybeck cestou k interkomu, aby zavolal Janet.

	„Potřebujeme také někoho z řadových zaměstnanců,“ ignoroval Jake již podruhé Rybeckovu otázku. Severinovými egocentrickými zájmy se teď nehodlal zabývat. A stejně tak mu nehodlal poskytnout příležitost převzít nad celou tou schůzí kontrolu. „Onehdy jste prohlásil, že nám dáte k dispozici tolik lidí, kolik budeme potřebovat. Tak teď je potřebujeme. Pošlete nám někoho, kdo má přístup ke všem informacím. Pokud možno někoho, kdo s námi bude moct strávit tolik času, kolik bude zapotřebí.“

	Rybeck zazvonil na Janet a požádal ji, aby dala Jakovi číslo na šéfa Executive Travel a viceprezidentovi pro otázky personalistiky aby oznámila, že má čekat návštěvu. „A ať zruší všechno, co má v kalendáři, až do doby, než mu osobně řeknu, co dál.“

	Jake se otočil na Ederlinga. „Donny, co kdyby ses zašel podívat na to personální? Však víš, co hledáme. Já si zatím promluvím s lidmi z té cestovky. Uvidíme, jestli tam na něco nenarazíme.“ Potom se otočil zpátky na Rybecka, který teď stál u svého stolu.

	„Severine, kde najdu tu kancelář?“

	„V této budově, dole v přízemí.“

	„Dobře,“ hodil Jake zpátky na Rybeckův stůl fotografie, které s sebou přinesl. „Máme co dělat. Řekněte tady Donnymu, jak se dostane na personální oddělení.“ Potom se podíval na hodinky a vzápětí na Ederlinga. „Done, sejdeme se v pět u auta.“

	„V pět u auta,“ zopakoval Ederling.

	„Pokud náhodou neskončím dřív,“ dodal ještě Jake. „To bych pak přišel za tebou na personální. Jo… a Severine,“ otočil se už skoro u dveří, „zavolejte dolů těm svým poskokům, ať neodtahují to červené bronco, co stojí venku před budovou. To je Donnyho. Co, Donny? Fajn. Tak jdeme.“

	Rybeck usilovně přemýšlel. Věděl, že do pěti hodin je dost času na to, aby se Jake stihl zúčastnit i schůze představenstva. „Pořád jste mi neodpověděl na mou otázku, pane Fergusone,“ stačil zavolat, ještě než Jake sáhl na kliku.

	„Na kterou?“

	„Zda jste byl přizván k účasti na té schůzi?“

	Jake se podíval Rybeckovi do očí a uvědomil si, že v nich poprvé vidí strach. „Jen na tu nejdůležitější část,“ prohodil, jako by na tom vůbec nezáleželo, a rázně otevřel dveře.

	„Pane Fergusone?“ znovu jej zarazil Rybeck.

	Jake se nasupeně otočil. „Co ještě?“

	Rybeck teď držel v ruce obálku, která ještě před chvílí ležela na stole. „Zapomněl jste si tady své fotografie.“

	Ederling se protáhl ven z kanceláře, zatímco Jake zůstal stát mezi zárubněmi s rukou na klice. „Jsou vaše, Severine. Nechte si je. Podobných mám doma ještě spoustu. Můžete si je dát třeba do alba, víte? Na památku.“

	 

	Představenstvo společnosti Morson Grayhead tvořilo třináct mužů. Většina z nich seděla zároveň – nebo alespoň někdy v minulosti – v představenstvech největších podniků v zemi, ať již to byly automobilky, telekomunikační společnosti, chemické závody nebo firmy zaměřené na obranné systémy, bankovnictví či zemědělství. V této vybrané skupině kapitánů průmyslu bychom našli významné vědecké kapacity, jistého nesmírně bohatého filantropa, bývalého prezidenta Spojených států i poněkud výstřední, leč velmi upřímnou vnučku Cornelia Grayheada, jednoho ze zakladatelů firmy.

	Jednoduše řečeno, o peníze a osobnosti nebyla v této skupině, jejíhož setkání se měl Jake Ferguson zúčastnit, nouze. Sešli se v nejvyšším patře hlavní budovy Morson Grayhead na Wall Street, v bohatě zdobené, dřevem obložené zasedací místnosti oválného tvaru. Dva číšníci ve smokincích plnili přítomným, co jim na očích viděli. Sami od sebe dokonce postavili před každého jeho oblíbený nealkoholický nápoj, kávu nebo minerálku, což byl trik, který si mohli dovolit díky záznamům vedeným v počítači oddělení, které mělo na starost stravování nejvýznamnějších představitelů firmy.

	Bylo těžké dostat sem takto narychlo úplně všechny. Nakonec se ale ukázalo, že ohlášený program dne, události, které tomuto setkání předcházely, i velice závažná obvinění vznesená proti Severinu Rybeckovi zapůsobily natolik, že se nedostavili pouze tři členové představenstva. Shromáždění tedy bylo více než usnášeníschopné, takže mohlo bez jakýchkoli potíží rozhodnout o Rybeckově osudu.

	Jake seděl v předpokoji zasedací místnosti, na sobě stále své hasičské boty a kalhoty a poprvé za celou tu dobu zalitoval, že se přece jen nepřevlékl. Nohy se mu v neprodyšných gumových botách silně potily a neuvěřitelně jej svědil zadek. Strašně rád by se poškrábal, ale věděl, že při jeho smůle by pro něj někdo přišel, ať jde dál, právě ve chvíli, kdy by měl ruku zastrčenou kdesi hluboko v kalhotách. Dál tedy jen seděl a snažil se zahnat myšlenky na své utrpení tím, že sledoval, jak se vteřinová ručička hodinek na jeho levé ruce pomalu sune po ciferníku, snad ještě pomaleji než ledovec po svahu.

	Byl to opravdu dlouhý den. Jake zavřel oči, složil ruce do klína a hlavou se opřel o dřevěnou stěnu za sebou. Byl k smrti unavený a v hlavě mu hučelo, jako když člověk před zkouškou probdí celou noc nad učením. Hlavou se mu pořád honily myšlenky na O’Reillyho a jeho dva kamarády. I když stiskl víčka sebevíc, stále měl před očima jejich spálená těla. Napadlo jej, jaké politické tahanice a boje o křesla se teď asi vedou kousek od něj hned za tou zdí, a uvědomil si, že se mu při té představě zvedá žaludek. Připadalo mu naprosto nechutné, že teď někdo může dělat cokoli jiného, než truchlit nad zbytečnou smrtí tří statečných, obětavých mužů.

	Víc než co jiného byl ovšem Jake především realista. Věděl, že život stejně půjde dál. Lidé se budou i nadále milovat, válčit a vydělávat peníze, páchat sebevraždy i vraždy, jíst, pít a spát. Měl pocit, jako by mu někdo nakládal na záda těžká závaží, když si vzpomněl, jaký úkol mají s Ederlingem ještě před sebou. Ještě musí zavolat na tu burzu do Philadelphie a zkusit najít někoho, kdo na všech těch hrůzách vydělává – pokud ovšem někdo takový vůbec existuje. Budou muset projít osobní záznamy za několik let, vedené v Morson Grayhead, podívat se ještě důkladněji na spolek Za Westchester zelenější a pomoct se zajištěním bezpečnosti zbývajících členů vrcholového vedení Rybeckovy firmy a jejich rodin. Jak vděčný byl nyní Jake, že dostal oficiálně k dispozici i státní policii.

	Přemýšlel, jestli ti lidé vedle v zasedačce vůbec tuší, o co tady jde. Nejen o Rybecka a jeho pokřivený, krátkozraký pohled na svět, ale především o maniaka, který si běhá volně po svobodě. Jake si říkal, že by možná pomohlo, kdyby nechal jen tak kolovat alespoň pár svých fotografií. Třeba by pak ti nadutci na všechno nezapomněli, sotva se zvednou od stolu. Jedna věc je o něčem slyšet nebo číst. Ale dotknout se toho, cítit to a vidět na vlastní oči – to je něco úplně jiného. Jak moc by asi těm lidem pomohlo vystoupit na chvíli ze svého světa plného limuzín, drahokamů a moci a nahlédnout do tvrdé reality?

	Ten svět, ve kterém se Jake nedávno tak nečekaně ocitl, mu stále ještě připadal téměř neskutečný, naprosto odlišný od všeho, s čím se až doposud setkal. Všude tolik peněz a moci, naditých bankovních kont a nadutých Já jejich majitelů. Všude samí manažeři v oblecích za tisíce dolarů a v naškrobených košilích šitých na míru, kteří kvůli výdělku klidně cestují po celém světě.

	On sám by klidně kdykoli vyměnil skotskou s ledem a golf za pivo a zápas Yankees. Kdo ví, kdy se byl někdo z těch pracháčů naposledy podívat v jižním Bronxu. Tam by poznali, co je to skutečný život.

	Jake se najednou musel lehce usmát, protože jej napadla zajímavá myšlenka. No jasně. Že na to nepřišel dřív! Vezme tu Donnovu zrzku na Yankees. Mohou si povídat, ale nemusí se jen soustředit jeden na druhého. A když bude mít štěstí, tak ji může oslnit svými znalostmi o baseballu. Jake ještě nepotkal ženu, která by se právě v tomto sportu skutečně vyznala. To bude skvělé.

	„Pane Fergusone,“ objevil se ve dveřích třešňové barvy z ničeho nic číšník ve smokingu. „Pojďte dál, prosím.“

	Jake byl tak zabrán do vlastních myšlenek, že zpočátku ani neměl čas být nervózní. Vstal, zastrčil si triko do kalhot, několikrát si prohrábl rukou vlasy a pomalu se vydal ke dveřím. V krku měl sucho a prázdný žaludek se mu začínal pořádně svírat. Celou dobu si v duchu opakoval: „Klid. O co ti jde?“ Sám to nevěděl, ale bylo mu to jedno. Teď už se jej nervozita zmocnila naplno.

	Dveře se za ním tiše zavřely a Jake zjistil, že stojí sám na jednom konci dlouhého oválného stolu z třešňového dřeva. Z nějakého důvodu mu připomínal přistávací plochu. Dokázal si živě představit, jak jeho středem vedou červená a modrá navigační světla. Bylo tu tolik zajímavých věcí, které upoutaly jeho pozornost, že se na žádnou z nich nedokázal pořádně soustředit. Všichni za stolem si jej tiše prohlíželi. Jake se rychle vzpamatoval, protože jestli právě teď nechtěl být při něčem přistižen, tak při tom, jak s otevřenou pusou zírá kolem sebe.

	Na zemi byl zelený koberec s nějakým vetkaným logem nebo možná jen zvláštním vzorem. Připomnělo mu to podlahu v místnostech amerického Senátu. Dřevem obložené stěny zdobily křišťálové svícny a Jake měl na okamžik pocit, že v nich skutečně hoří svíce. Na stole ležely v pravidelných metrových rozestupech tři mísy z modrobílého čínského porcelánu a na nich pečlivě nakrájené kousky různého ovoce a sladkého pečiva. Jake si všiml, že okraj talíře ležícího nejblíže k němu zdobí písmena MGR krasopisně vyvedená v gotickém stylu.

	Jake také zaregistroval, že až na dva muže jsou všichni přítomní buď plešatí, nebo šediví – nebo obojí. Nešlo si rovněž nepovšimnout, že je zde pouze jedna žena. Měla skvělou figuru a lehce vlnité stříbrné vlasy po ramena, které se jaksi nehodily k jejímu věku. Aniž to Jakovi musel někdo říkat, ihned pochopil, že tato dáma zde rozhodně nebude jen do počtu. Číšníci jako by se do země propadli a dalo se pouze předpokládat, že nenápadně zmizeli za některými z dvojice tmavých, ručně vyřezávaných dřevěných dveří, které zdobily stěny po pravici i levici Severina Rybecka. Ten seděl v čele stolu přímo naproti Jakovi a přimhouřenýma očima jej zkoumavě pozoroval.

	Jake tu stál ve svých ohnivzdorných botách, hasičských kalhotách s červenými kšandami a ve špinavém tričku, nejistý sám sebou a s pocitem, že se sem vůbec nehodí. Páchl kouřem. Jeho upocené, mastné vlasy umazané od sazí a špinavé nehty působily mezi vší tou okázalou nádherou a pečlivě vymydlenými členy shromáždění jako pěst na oko. Měl pocit, jako by byl úplně nahý, když tu tak stál s rukama v bok, protože nevěděl, co s nimi. Včetně Rybecka a Craddocka teď na něm viselo dvanáct párů očí, v nichž se odrážely nejrůznější stupně zvědavosti, podezíravosti a zděšení.

	Oč lépe by se Jake mohl cítit, kdyby věděl, že jeho oblečení mu v očích těch lidí dodává vážnosti a uznání. Pro ně byl člověkem, který viděl všechnu tu hrůzu zblízka, který se dotýkal bezvládných těl bezmocných obětí konání šíleného vraha. Ničím jiným než svým momentálním zjevem by na ně nedokázal udělat takový dojem.

	Craddock vstal, aby Jaka přivítal. Potřásl mu rukou a spustil.

	„Dámy a pánové, toto je vrchní požární inspektor Jacob Ferguson z hasičského sboru okresu Westchester, který byl tak laskav, že přijal naše pozvání na dnešní odpoledne. Nemusím jistě zdůrazňovat, že pan Ferguson je velmi zaneprázdněný muž, takže si myslím, že budu mluvit za nás za všechny, když mu nyní za jeho ochotu poděkuji. Děkuji, pane Fergusone.“

	Jake lehce pokynul hlavou. Nebyl si jistý, zda se nemá také se trochu usmát, ale nakonec se moudře rozhodl pro zachování stoického klidu.

	„Nejprve mi dovolte –“ pokračoval Craddock „– několik krátkých poznámek. Všichni víte, že jsem celou svou šestatřicetiletou kariéru zasvětil této firmě. V této místnosti není nikdo,“ podíval se řečník významně na Rybecka, „komu by na společnosti Morson Grayhead záleželo více než mně. Proto bych v tuto chvíli rád jasně a jednoznačně prohlásil, že se ani dnes, ani nikdy v budoucnu nechci ucházet o předsednický post.“

	„To je od tebe krásné, Royi,“ štěkl po něm pohrdavě Rybeck. „To jsi zahrál opravdu skvěle. Ty jsi fakt něco, víš to?“

	Do začínajícího sporu se vložila Grayheadova vnučka. „To už by stačilo, Severine. Všichni jsme tady z nějakého důvodu. A ten momentální důvod je vyslechnout si, co nám chce říct pan Ferguson.“

	Po těchto slovech se otočila na Jaka. „Pane Fergusone, děkuji, že jste si pro nás dnes odpoledne našel čas. Vím dobře, že máte jistě na práci mnohem důležitější věci. Ne všichni z nás předem věděli, že zde dnes budete –“ podívala se významně na Craddocka, „– ale velmi rádi si poslechneme, jaký je váš názor na celou věc i jaká opatření byste navrhoval, ať už budou jakkoli nepříjemná.“

	„No, Royi,“ pokrčil Rybeck rameny, „slyšel jsi Bernice. Nech mluvit toho pána.“

	„S veškerou úctou, Severine,“ nadechl se Craddock k dalšímu proslovu, „já jsem tady dnes proto, abych tě sesadil z tvé –“

	„To už by opravdu stačilo, pane Craddocku!“ ozval se bývalý americký prezident.

	„Pane prezidente, dovolím si vám oponovat. Obdrželi jsme informace, na jejichž základě vyvstává otázka, zda je pan Rybeck schopen zastávat svou funkci.“

	„To tvrdíš ty, Royi,“ vybuchl Rybeck.

	Jake věděl, že Craddock má pravdu, a nejraději by se do celého sporu vložil, ale věděl, že tohle smetiště patří úplně jiným kohoutům. Tak raději dál mlčky stál na kraji stolu a prohlížel si obrazy nad Rybeckovou hlavou.

	„Ano, Severine. Já to tvrdím.“

	„Pánové, prosím!“ pokusila se znovu sjednat pořádek Bernice. „Ty ještě budeš mít dost příležitostí ke všemu se vyjádřit, Severine. Nikdo tě přece odtud nechce vykopnout.“

	Jake to všechno s jistým zájmem sledoval. Mluvte za sebe, dámo. Nevěděl sice, kdo je ta žena, ale už si byl jistý, že její slovo tady má pořádnou váhu.

	„Rád bych pokračoval, jestli mohu,“ nenechal se odradit Craddock. „Pevně věřím, pane prezidente, že pro dobro této firmy tady někdo musí udělat pořádek. Pokud to mám být já, pak ze všeho nejprve musím vyvrátit jakékoli pochybnosti o motivech svého jednání. Všichni víte, že Severin a já se známe již velmi dlouho. Znali jsme se již dávno předtím, než kdokoli z vás usedl za tento stůl. Znali jsme se dávno předtím, než mě nebo Severina vůbec napadlo, že se tady dnes budeme takto scházet. A i když mě to velmi bolí, jsem z hloubi duše přesvědčen, že v tuto chvíli jednám správně. Morson Grayhead není Severin Rybeck, pane prezidente. Jsou to desetitisíce milých, tvrdě pracujících, oddaných lidí, kteří v době, kdy my tady spolu hovoříme, míří domů ke svým rodinám. Kolik z nich už ale zítra nepřijde? Chtěl bych požádat vás všechny, jak tady sedíte, abyste se nad tou otázkou hluboce zamysleli. Morson Grayhead stojí a padá se svými zaměstnanci a já mám za to, že Severin udělal velkou chybu, když firmu jako takovou a její dobré jméno nadřadil bezpečnosti lidí, kteří ji tvoří a bez nichž by dnes nebyla tam, kde je.“

	Ostatní členové představenstva jen seděli a tiše zírali. To, co se před jejich zraky odehrávalo, nemělo daleko ke vzpouře. Bylo velmi neobvyklé, aby někdo zvenku sledoval práci představenstva Morson Grayhead. Téměř nemyslitelné ovšem bylo, aby se takovýto pozorovatel stal svědkem jakýchkoli vnitřních rozepří. Teď tu ale byl nejen úplně cizí muž, navíc proti všem konvencím oblečený v pracovním hasičském oděvu, ale ještě navíc se jeden z viceprezidentů snažil rozpoutat nehoráznou kampaň namířenou proti člověku, který zastával tu nejvyšší možnou funkci a kterého ostatní tak obdivovali. Nikoho z nich nikdy ani ve snu nenapadlo, že někdy něco podobného zažijí.

	„Dobře, Royi,“ přerušila Bernice Craddockovu řeč. „Dal jsi nám všem jasně najevo, že o Severinův post v žádném případě nestojíš. Tak už nám proboha řekni, co se to tu k čertu vlastně děje.“

	„Fakta jsou prostá. Skutečně –“

	„Ovšem s využitím básnické licence při použití slova fakta, viď Royi?“ skočil mu opět do řeči Rybeck.

	„Severine! Prosím!“ nevydržela už to Bernice a vybuchla. „Dost. Svůj prostor dostaneš.“

	Craddock pokračoval. „Volal jsem Severinovi do auta včera večer asi tak kolem desáté. Těsně předtím opustilo mou kancelář několik našich starších viceprezidentů. Přišli, aby vyjádřili své obavy…“

	Craddock postupně vylíčil jednotlivé události předchozího večera a především zdůraznil, že podle Rybecka navrhli vyšetřovatelé prozatím nic nepodnikat.

	„Je to pravda Severine?“ zeptal se bývalý president.

	Rybeck se lehce poposunul ve svém křesle dozadu a zkřížil si ruce na prsou. „Tak trochu.“

	„Dnes ráno,“ navázal Craddock tam, kde skončil před prezidentovou otázkou, „se pan Ferguson snažil dovolat Severinovi, ale přepojili ho na mne. Mluvili jsme spolu asi deset minut a velmi brzy jsem pochopil, že již v neděli se svým kolegou navrhovali… nebo ještě lépe, že již od neděle navrhují, aby byl celý případ pro naše zaměstnance zveřejněn a byla přijata nějaká opatření k zajištění jejich bezpečnosti.“

	„To je lež!“ vyštěkl Rybeck a prudce vstal.

	Na Jaka už toho bylo za jedno odpoledne trochu moc. I když vnitřně byl trochu vyplašený, rozhodně mu teď nezáleželo na tom, co si kdo z těch lidí okolo bude myslet. Už se nemohl dívat, jak Rybeck překrucuje pravdu jen proto, aby chránil své sobecké zájmy. „Pokud dovolíte, dámy a pánové,“ odkašlal si po prvních slovech, „myslím, že bych k tomu mohl něco dodat.“

	„Prosím, pane Fergusone,“ pobídl Jaka bývalý prezident. „Rád bych si konečně vyslechl názor někoho nezaujatého.“

	„Děkuji, pane prezidente,“ uklonil se lehce Jake a sáhl přitom do kapsy u kalhot pro hromádku barevných fotografií. „Ještě než kdokoli z nás zase něco řekne, myslím, že by bylo nanejvýš užitečné pochopit, o co přesně tady vlastně běží.“

	Zdálo se, že Craddock lehce znervózněl. Věděl, že to, co Jake drží v ruce, by se jen těžko dalo vysílat v televizi v hlavním čase. „Pane Fergusone,“ pokusil se Jaka od jeho úmyslu odradit. „Já si nemyslím, že by –“

	„Omlouvám se, pane, ale nemohu s vámi souhlasit,“ zarazil jej Jake dřív, než vůbec Craddock stačil říct, co že si to vlastně myslí. Jake teď držel v obou rukou stejně velké kupičky snímků.

	„Já bych se ráda podívala,“ ozvala se Bernice.

	Jake pokračoval. „Obávám se, že toto shromáždění by mohlo snadno pustit ze zřetele podstatu celé věci a zaměřit se pouze na pana Rybecka. A i když chápu, že jste se zde dnes sešli hlavně kvůli němu, přesto si stále myslím, že nesmíme zapomínat na to hlavní – na šest lidí, kteří jsou teď všichni po smrti. Na šest lidí, kteří uhořeli zaživa. Na šest lidí, kteří zemřeli tou nejstrašnější myslitelnou smrtí. To je myslím to nejdůležitější, o co tady jde.“

	V místnosti zavládlo napjaté ticho rušené pouze šustěním fotografií, jak si je jednotliví členové představenstva postupně předávali. Tu a tam Jake zaslechl tichý sten nebo povzdech. Několik minut počkal, aby mohla tvrdost reality dopadnout skutečně na všechny.

	„Toto byli skuteční lidé, dámy a pánové,“ ukázal potom Jake na fotografie rozložené nyní po celém stole. „Ne jiní než vy nebo já.

	Byli ženatí, měli děti, práci, rodinu, přátele a sny. Don a já jsme je viděli a každého z nich jsme se dotkli.“

	„Kdo je to Don, pane Fergusone?“ zajímala se Bernice.

	„Ach… promiňte. To je můj zástupce.“

	Bernice jen pokynula hlavou, že tuto informaci bere na vědomí.

	„Víte… možná teď namítnete, že to bereme moc osobně, a já vám bez váhání potvrdím, že to, co tady říkal pan Craddock, je pravda. Don a já jsme se skutečně setkali s panem Rybeckem. Strávili jsme společně několik hodin v neděli a potom ještě pondělní večer. Já sám jsem pak za ním byl včera odpoledne přímo zde a snažil jsem se ho přesvědčit, aby změnil své stanovisko. Měli jsme pocit, že se nám začínají rýsovat jisté souvislosti, a chtěli jsme raději předejít dalším hrůzám, než jich potom litovat. Pan Rybeck se ovšem obával, že jakákoli výrazná opatření by mohla mít vliv na morálku zaměstnanců a naše požadavky tvrdošíjně odmítal.“

	Všichni teď upírali oči na Rybecka. „Je to pravda, Severine?“ ozval se poprvé jediný přítomný filantrop.

	Rybeck cítil, jak ve tváři rudne a jen doufal, že nikdo kromě něj samotného si nevšiml lehkého tiku, který se mu objevil v pravém oku. „Samozřejmě, že ne,“ prohlásil důrazně. „Pan Ferguson se tady snaží krýt si vlastní záda před svým oddělením, kde pracuje. Ani on, ani jeho kolega mi nikdy nic takového neřekli.“

	Jake stál s rukama zkříženýma na prsou a nevěřícně se díval na muže, o kterém si ještě nedávno myslel, že si jej váží. „Chcete snad říct, že jsem lhář, pane Rybecku?“

	„To je přesně ono. Tvrdím, že jste lhář. Lžete a dobře to víte. Jenomže ze mne si obětního beránka dělat nebudete. V životě ne.“

	Předseda představenstva automobilky Ford se očividně dobře bavil: „Promiňte, přátelé, já se rozhodně nepovažuji za nějakého génia, ale nemohu se zbavit pocitu, že nám tady někdo neříká pravdu.“

	Craddock se opřel lokty o stůl a naklonil se směrem k Rybeckovi. „Docela správný úsudek, nemyslíš, Severine?“

	„Royi, je ti doufám jasné, že zítra poletíš?“ usmál se na něj jízlivě Rybeck.

	„Tak už dost!“ bouchl pěstí do stolu bývalý předseda představenstva General Dynamics. „Můj syn hraje fotbal. Dnes jsem kvůli téhle schůzi zmeškal jeho první zápas. Takže když už jsem tady, postarám se, abychom si mezi sebou udělali jasno. Tak vážnou věc nemůžeme jen tak zahrát do autu. Hele… jeden z vás tady lže a můžu vám říct, že mě to fakt pořádně štve. Nevím jak ostatní, ale já už mám těch klukovin tak akorát.“

	Jakovi vůbec nezáleželo na tom, jestli mu někdo věří. Záleželo mu jen na dvou věcech: zajistit ochranu všem zaměstnancům a jejich rodinám a chytit toho maniaka, který byl za tohle všechno odpovědný.

	„Já jsem předseda představenstva této společnosti,“ rozlítil se doruda rozpálený Rybeck. „Nikdo nebude…“

	Všechno to vyřešil Jake. Tušil, že tato situace může nastat. Snad už měl za ta léta praxe své zkušenosti, snad to bylo tím, že viděl u soudů dost slizkých právníků, kteří se rovněž neštítili žádné lži, jen aby zajistili svobodu svým klientům, kterými byli mnohdy ti nejhorší vyvrhelové, nebo si prostě jen zvykl být vždy připraven na jakoukoli otázku věčně pochybujících porotců, kterým jako důkaz pravdivosti Jakových slov téměř nikdy nestačil odkaz na jeho fotografickou paměť. Ať už byl ten důvod jakýkoli, jisté bylo to, že Jake se naučil uvažovat vždy několik tahů dopředu.

	Nyní sáhl do boční kapsy svých pracovních kalhot a když ruku znovu vytáhl, zvedl ji vysoko do vzduchu, aby všichni viděli, že drží malý, hlasem aktivovaný diktafon. „Dámy a pánové, myslím, že tento náš malý problém mohu snadno vyřešit.“ Rybeckovi se zděšením rozšířily panenky, neboť si uvědomil, že teď je definitivně v pěkné bryndě. Ve tváři byl náhle bílý jako stěna a doslova cítil, jak mu všechna krev odtéká až kamsi do palců u nohou.

	„Mám tady, pane Rybecku, nahrávku našeho včerejšího rozhovoru.“

	„To je nelegální!“ zaječel Rybeck.

	„Možná. Ale my teď nejsme u soudu, pane. Pokud tomu správně rozumím, tak toto je pouze slyšení, v jehož rámci chtějí vaši kolegové rozhodnout, zda jste morálně způsobilý dále vést tuto firmu. A upřímně řečeno… pane… věřím tomu, že pokud těmto lidem na vaše sesazení nestačí, že jste svým neuvěřitelně špatným rozhodnutím nepřímo zavinil smrt čtyř lidí, pak to, že jste jim lhal přímo do očí, už by jim stačit mělo.“

	Když sem s Ederlingem jeli, přetočil Jake kazetu přesně na to místo, kde se Rybecka naposledy ptal přes stůl v jeho kanceláři, zda skutečně nechce udělat něco pro své zaměstnance. Teď přešel do středu místnosti a položil diktafon doprostřed konferenčního stolu. Potom už jen zmáčkl tlačítko pro přehrávání a o krok ustoupil. Když přitom zahlédl, jak Rybeck ve svém křesle vadne, neubránil se vnitřnímu vítězoslavnému úsměvu.

	Jakův hlas byl na kazetě snadno rozpoznatelný. Nikdo se ani nepohnul a všichni jen napjatě poslouchali. „Ještě něco, Severine. Nezměnil jste náhodou názor na to, o čem jsme spolu hovořili včera? Don i já se totiž stále domníváme, že vaši lidé by měli znát pravý stav věcí.“

	Jeden po druhém se všichni přítomní otočili na Rybecka, jehož nahraný hlas v tu chvíli prolomil ticho v místnosti. „Nemáte ani ponětí, jak těžké je to pro mě rozhodování. Prozatím zůstává má odpověď ještě stále ne. Musíte mě pochopit, Jaku. V konečném důsledku mám přece zodpovědnost vůči všem akcionářům této společnosti. A devadesát procent z nich tvoří právě naši zaměstnanci. Nemohu jen tak riskovat jejich finanční zajištění kvůli nějakému pisálkovi z novin, který si chce mermomocí udělat jméno na tomhle případu.“

	„No, říkal jsem si, že se alespoň zeptám.“

	„Modlím se, aby mé rozhodnutí bylo správné.“

	„Víte, Severine, já na modlení moc nejsem. Ale v tomto případě se k vám už kvůli vašim lidem a jejich rodinám rád přidám.“

	Ještě nikdy nikdo nenazval Jacoba Fergusona beztrestně lhářem. Navíc v místnosti plné lidí.

	„Ještě stále tvrdíte, že jsem lhář, pane Rybecku?“

	Severin Rybeck prožíval nejhorší potupu ve svém životě. Bezmocně svěsil hlavu a jen jí pomalu zakroutil ze strany na stranu.

	„Dobře,“ sebral Jake ze stolu svůj diktafon. „Jen jsem v tom chtěl udělat jasno.“

	Kdyby v tu chvíli spadl v zasedací místnosti na zem špendlík, zařinčelo by to, jako když se sype sklo. Nikdo nepožádal, zda by si tu kazetu mohl poslechnout ještě jednou. To nebylo nutné. Ten rozhovor nemohl nechat nikoho na pochybách. Dny Severina Rybecka ve funkci předsedy představenstva společnosti Morson Grayhead byly sečteny. Výsledek hlasování zbývajících členů představenstva byl jednomyslný. Rybeck byl sesazen. Na jeho místo nastoupí s okamžitou platností výkonný předseda společnosti. Ten ve funkci setrvá až do okamžiku, než se najde vhodný Rybeckův nástupce.

	 

	 

	CHANDLER BOUTET ČEKAL na Severina Rybecka u nákladové rampy v podzemních útrobách hlavní budovy Morson Grayhead, přesně jak se domluvili. Když se Chanův chlebodárce objevil, bylo na první pohled jasně vidět, že jeho kroku schází obvyklá svižnost. Přitom Chan za ta léta své služby u Rybecka vypozoroval, že Severin zůstával vždy a stále bez ohledu na vážnost momentální situace nebo chvilkovou krizi trhu optimistou milujícím svou práci. Vždy překypoval energií a mladickým elánem, díky čemuž si vedle něj občas Chan i přes svůj věk připadal jako úplný stařec. Dnes večer bylo ale všechno jinak. Rybeck se pomalu ploužil ke své limuzíně s pláštěm ledabyle přehozeným přes ramena a s kufříkem v pravé ruce.

	Chan pochopitelně nemohl ani v nejmenším tušit, co se právě stalo. „Špatný den, pane?“ prohodil chápavě, zatímco otvíral zadní dveře vozu.

	Rybeck se na chvíli zastavil a pohlédl svému řidiči a osobnímu strážci přímo do očí. V tom pohledu nebylo nic než veliká bolest a utrpení. Chana dokonce jednu chvíli napadlo, jestli jeho šéf dokonce neplakal. Tušil, že dnešek pro něj musel být hotovým peklem na zemi. Ovšem taková míra sklíčenosti u člověka, který byl jinak vždy pánem svých citů a nikdy se nedal úplně vyvést z míry, Chana značně zneklidňovala.

	„Ano, Chane,“ pokusil se Rybeck o úsměv, „je to moc špatný den.“

	„Tak si nastupte, pane, dejte si něco k pití a odpočiňte si. Ani se nenadějete a budete doma.“

	„Děkuji,“ spíše vydechl než řekl Rybeck a ztěžka se nasoukal na zadní sedadlo.

	Chan za ním zavřel dveře, obešel vůz, jehož motor celou dobu tiše předl, a vyjel z podzemí přímo do hustého večerního provozu na Wall Street. Bylo přesně 18:00. V tuto večerní dobu se směrem na sever cestovalo opravdu špatně. Chan proto odbočil na jih a zařadil se do dlouhé, pomalu se posunující kolony směřující po West Street tunelem na East River Drive. Po nějaké době se mu alespoň podařilo zavěsit se za hasičský vůz spěchající k nějakému požáru. Nakonec ale stejně zase skončili v zácpě, takže než se dostali severně od 110. ulice, uplynulo dobrých čtyřicet minut, a další půlhodinu jim trvala cesta ke křižovatce s Hutchinson River Parkway.

	Bylo skoro 19:30, než se Chanovi podařilo najet na dálnici, a už teď si byl jistý, že určitě nestihne rande, které měl domluveno na osm. Zkusil jí zavolat z telefonu v autě, ale nebrala to. No, taky dobře, pomyslel si Chan. Nebude tahle, budou jiné. Práce je přednější. Přesto byl ale docela zklamaný. Ta dívka, se kterou se měl sejít, byla totiž úplně jiná, než ostatní.

	Severin Rybeck seděl na zadním sedadle potaženém kaštanově hnědou, ručně vydělávanou kůží naprosto nehnutě. Byl víc, než jen v depresi. Byl naprosto zdrcen. Banda nějakých bezcharakterních zbabělců mu právě vyrvala z rukou jeho dítě. Chtělo se mu řvát, mlátit kolem sebe rukama a rozbíjet vše, co měl na dosah. Seděl s hlavou opřenou o opěrku sedadla, oči měl zavřené a hlavou mu znovu táhlo vše, co se stalo dnes odpoledne. Hluboko v sobě teď sváděl krutý boj s návalem emocí.

	Ještě včera byl mocným mužem, který měl sice problém, ale byl si jist, že jej má pevně pod kontrolou. Teď se jen nepřítomně díval z okna svého luxusního vozu na stromy ubíhající podél silnice a věděl, že už zítra nebude mít kam jít, nebude mít o čem rozhodovat, neabsolvuje žádnou schůzku a nebude vykonávat ani žádnou funkci. Pfů! Všechno to bylo náhle pryč, jakoby mávnutím kouzelného proutku.

	Rybeck pořád nemohl uvěřit, že mu ti parchanti vzali jeho firmu. Jenomže oni udělali ještě mnohem víc. Oni mu vzali celý život. Nikdy by ani nepomyslel, že to skončí právě takhle. Dokázal si představit celou řadu scénářů svého vlastního konce. Mohl jej zastřelit nějaký šílenec s pistolí v ruce, mohl na něj být spáchán atentát, nedivil by se ani, kdyby jej postihla mozková mrtvice či infarkt, nebo kdyby zahynul při autonehodě. Ale takhle! To už bylo příliš. Představil si, jak se zítra ráno probudí a na titulních stránkách takových deníků jako Wall Street Journal a New York Times se dočte o své rezignaci.

	Při této představě se mu doslova zvedl žaludek. Jak si jen mohli dovolit pochybovat o jeho rozhodnutí? Jak se jen mohli opovážit tvrdit mu, že už nestačí na to, aby stál v čele největší firmy na Street? Museli přece vědět, že to on vlastníma rukama dostal Morson Grayhead tam, kde je teď. Ne oni. On sám dokázal vybudovat tak mocný finanční dům. Nedokázal si vzpomenout, že by někdo z nich alespoň jednou dokázal nasměrovat jeho kroky dalším směrem. Nikdo z nich mu nikdy neporadil, co a kdy má koupit nebo prodat.

	V Rybeckových očích byli všichni ostatní členové představenstva jen ustrašeným tupým stádem, které se bojí jedině toho, že se samo vyfauluje svou pasivitou. Sakra! Vždyť to jediné, co kdy dokázali udělat samostatně, bylo zbavit se jeho. A přitom nebýt jeho mozku, jeho manažerských schopností – kde by dnes byli?! Morson Grayhead by hrál na Wall Street stěží druhou ligu.

	Jistěže. Rybeck dobře věděl, že ti prašiví skunci přesvědčí novináře o svých kvalitách. Jistě jim nedá práci namluvit celému světu, že to oni byli u každého vážného rozhodnutí, že to oni prosekávali mačetami tu strašnou džungli světa financí. Koneckonců, vždyť každý z nich byl sám velmi úspěšným člověkem. Nebo alespoň většina z nich. Když ale přišlo na věc, tak o životě na Wall Street věděli zatraceně málo. To on, Severin, znal všechny ty triky, kličky a háčky, bez nichž by tak akorát splynul s šedí průměru.

	A teď to bylo najednou všechno pryč. Stačilo jen lusknout prstem. Už nikdy nevstoupí do dveří Morson Grayhead. Už nikdy nebude řídit schůzi představenstva. Už nikdy neuzavře další obchod. Už nikdy nebude přímým svědkem svého vlastního životního úspěchu. „Ti bastardi,“ vybuchl nahlas. „Ti zbabělí zrádci! Když šlo do tuhého, najednou se ode mě všichni odvrátili. Nikdo se mě nezastal. Nikdo!“

	Mozek mu nyní pracoval na plné obrátky, živen záští a nenávistí. „Co si sakra myslí, že by na mém místě udělali? Jak si myslí, že by se rozhodli?“ Ano, pomyslel si, lhal jsem. Ano, přistihli mě při tom. Rybeck ale věděl, že to samo o sobě nemohlo být dostatečným důvodem, aby jej vykopli ze dveří jako prašivého psa. A jak si jen mohli dovolit tvrdit, že je necitelný?! Že se stará víc o firmu než o vlastní lidi! Při vzpomínce na ta slova mohl zešílet.

	Jak s ním mohli jednat tak arogantně? Samozřejmě, že soucítil se svými zaměstnanci a jejich rodinami. Copak si všichni myslí, že je nějaká zrůda, nebo co? Když se nad tím zpětně zamyslí, ano, rozhodl se špatně. Ale klidně to také mohlo dopadnout přesně naopak. Copak nikdo z nich nechodí na americký fotbal? Když rozehrávač hodí riskantní přihrávku, ale nakonec je z ní bod, taky se na něj nikdo nezlobí. Rybecka napadlo, jestli by mu někdo z nich přišel poděkovat, že zachránil firmu, kdyby už k žádnému dalšímu požáru nedošlo.

	Nedokázal se těch strašných myšlenek zbavit. Hrnuly se na něj ze všech stran. Byl ponížen před zraky svých kolegů, necitlivě sražen k zemi přímo uprostřed ringu. Naklonil se k minibaru před sebou a nalil si dvojitou whisky s jednou kostkou ledu a kolečkem citronu. Na okamžik podržel sklenici mezi koleny a podivil se, jak hladce vůz klouže po silnici, že se nápoj ve skle téměř nepohne. Potom nechal kostku ledu oběhnout několikrát dokola, jen aby se zlatohnědá tekutina trochu ochladila, a pak už přiložil sklenici k ústům a jedním douškem ji téměř z poloviny vyprázdnil. V tu chvíli si uvědomil, že od rána nic nejedl, a bolestně protáhl obličej, jak se mu krkem dolů do prázdného břicha začalo přesouvat až pálivé teplo.

	Účinky alkoholu se dostavily téměř okamžitě. Rybeck cítil, jak mu tuhnou čelisti a jak se mu lehce začínají třást prsty. Seděl a jen se mlčky díval do propasti ve sklenici před sebou. Snad aby zaplašil ten obraz prázdnoty, začal ještě zuřivěji míchat teď již napůl rozpuštěnou kostkou ledu. Přemýšlel, jak může za těchto okolností dále existovat. Má ještě vůbec pro co žít? Nic jiného už přece nemá.

	Jeho jediné dítě se jej již před lety zřeklo. Když o svém potomkovi slyšel Rybeck naposledy, dozvěděl se, že se prý přestěhoval někam nedaleko jeho domu. Craddock měl pravdu, když říkal, že Severin ani neví, jak dnes jeho syn vypadá nebo kde přesně by jej měl hledat. Vždycky s ním byly jen potíže. Rybeck věděl, že Scotty bude nadosmrti svádět svůj vlastní nedostatek hrdosti a sebeúcty i následné nervové zhroucení na jeho lásku k práci a oddanost společnosti Morson Grayhead. Přesto ale stále nedokázal pochopit, jak může být někdo vyhozen z práce jen za to, že je špatný otec. A potom tady byla Lianne. Nic víc, než jen vzdálená vzpomínka. Pravda, bydleli spolu sice v jednom domě, ale klidně to mohla být sousedka žijící o tři domy dál. Vyšlo by to nastejno.

	Rybeck dopil zbytek obsahu své sklenice a poposedl trochu dopředu, aby si nalil další. Tentokrát se už ani nezdržoval ledem nebo citronem. Začínala se mu trochu točit hlava a ze zkušenosti věděl, že další panák v tak rychlém sledu jej dorazí. A co, mávl nad sebou v duchu rukou. Však si to zasloužím.

	Druhou sklenici vyprázdnil během několika málo minut a začal očekávat chvíli, kdy se mu udělá špatně. Nevolnost ale brzy odezněla a vystřídal ji pocit příjemného tepla, které jako by vytvořilo obranný val kolem celého jeho těla i mysli. Rybeck se opřel o dveře a zlomyslně se ušklíbl. Však já jim ještě ukážu. Jako dítě, které hledá po pádu útěchu, začínal si Severin představovat, jak to bude nakonec on, kdo se bude smát, a jak za ním všichni polezou po kolenou, aby jej odprosili. Natáhl ruku před sebe a otevřel malou, dřevem vyloženou schránku napravo od minibaru. I přes nastupující soumrak a kouřová skla v oknech vozu se v přihrádce zaleskla ocelově modrošedá hlaveň jeho pětačtyřicítky.

	Bezpečnost byla u Severina Rybecka vždy na prvním místě, takže se nemohl spokojit pouze s vědomím, že jeho řidič je ozbrojen. Co kdyby Chana provrtala sprška střel? Kdo by jej potom ochránil? Rybeck měl vždy někde po ruce pistoli: v kanceláři, v několika pokojích svého domu, na Floridě, v letadle, v helikoptéře a pochopitelně i v autě. Nedokázal teď uvažovat střízlivě. „Člověk se dnes nemůže nikde cítit příliš bezpečně, víte?“ zamumlal, jako by Chan za dělicí přepážkou z tmavého skla mohl tušit, co tam vzadu provádí.

	Jakoby zachvácen touhou po masochistické předehře, začal Rybeck zbraň něžně hladit a pomalu ji připravoval na její smrtonosný úkol. Potom ji odložil vedle sebe na sedadlo tak, aby ji měl po pravé ruce. Nato sáhl do svého kufříku a vytáhl útlý notebook. Cítil, jak mu těžknou víčka, a udivilo jej, jakou dá práci udržet je otevřená. Nějak se ale pořád nemohl zbavit pocitu, že poslední chvíle na zemi by měl člověk strávit spíše v úzkosti a strachu než rezignovaně a s pusou otevřenou zíváním.

	Ovšem jako vždy, ani tentokrát Severin Rybeck nehodlal měnit rozhodnutí, ke kterému již jednou dospěl – navíc, když tentokrát se jednalo o rozhodnutí skutečně definitivní. Bylo zvláštní vnímat, jak se jeho mysl s blížícím se koncem zklidňuje a jak se celé tělo nechává ukolébávat příjemnou relaxační náladou. Vždyť když teď přišel o to jediné, pro co žil, zdálo se mu jeho rozhodnutí naprosto logické a pochopitelné.

	 

	Chan jel toho večera rychleji než obvykle. Byl již dvanáct let rozvedený a začínal si plně uvědomovat, že hledá někoho, kdo by vyplnil to prázdné místo v jeho životě. Dnes večer měl rande s dívkou, kterou potkal před několika dny v přístavu. Záhy zjistil, že je nejen fyzicky přitažlivá, ale také bezstarostná a zábavná. Litoval, že jejich první oficiální schůzka dopadne tak žalostně, a doufal jen, že k jejím dalším kladným vlastnostem patří také tolerantnost a schopnost porozumění.

	Plánoval, že ji vezme na večeři, a byl zcela zabrán do svých vlastních myšlenek, když se za jeho zády ozvala silná rána. Chan za život vystřílel několik tisíc zásobníků, takže dobře věděl, jak takový výstřel zní. Intuitivně vycítil, že se stalo něco hrozného. Také si okamžitě uvědomil, že dnes večer už žádné rande nebude. Zajel s autem do odstavného pruhu, zastavil a vyskočil ven.

	Zprvu jej ani nenapadlo, že ta rána mohla vyjít z Rybeckovy zbraně, ale během těch několika vteřin, než vystoupil a otevřel zadní dveře, se mu v hlavě rozsvítilo, jako by právě dostal baseballovou pálkou. Bál se toho, co uvidí, až se podívá dovnitř, ale to nijak nezpomalilo jeho reakci.

	Jakmile otevřel dveře, udeřil jej do nosu zápach střelného prachu a v tu chvíli už věděl, že jeho příští pohled nebude vůbec hezký. „Do prdele!“ zaklel polohlasně a naklonil se dovnitř, aby zjistil, co je s Rybeckem. Ten seděl nehnutě s hlavou zvrácenou dozadu a s ústy otevřenými dokořán. Pistole ležela hned vedle na sedadle a notebook měl ještě stále na klíně.

	Pokud Chan dobře viděl, Rybeck si vpálil kulku do úst. Celé zadní okno, sedadlo, strop i boční okýnko – to vše bylo nyní potřísněno krví. V neprůstřelném zadním okně lincolnu zůstal po střele jen malý bílý kráter, od kterého se na všechny strany rozbíhaly tisíce tenkých bílých puklin připomínajících vlákna pavoučí sítě.

	Chan nevěděl jistě, co má dělat. I přes veškerý svůj dlouholetý výcvik, toto bylo něco, nač nebyl zcela připraven. Rty teď k sobě tiskl tak, že z nich měl pod nosem téměř neviditelnou tenkou čárku, a levou rukou se bezradně škrábal na čele. „Bože.“ Snad poprvé v životě opravdu nevěděl co dál.

	„Do prdele!“

	Všechno, co se kdy Chan naučil, mu nyní říkalo, aby na nic nesahal. Ovšem představa, že někdo najde Severina Rybecka právě takto, jej bolela. Rybeck byl velmi komplikovaná osobnost a bylo těžké se v něm vyznat. Chan se ale přesto domníval, že svého šéfa poznal mnohem lépe než kdokoli jiný. Troufl by si tvrdit, že jej znal i z těch stránek, které jinak Rybeck tajil před celým světem. Ať už to bylo jakkoli, měl Chan mnohdy pocit, že Severin Rybeck zůstával často nepochopen, jen nevěděl, zda mu to vůbec vadilo. Teď už se to ale nikdy nedozví.

	V každém případě nebylo nutno obávat se toho, že by policie chtěla pátrat po vrahovi. Bylo naprosto jasné, co se zde dnes večer přihodilo. Přesto Chan stále přemýšlel, co má dělat. Chtěl Rybecka alespoň očistit, aby jej vyšetřovatelé našli v poněkud reprezentativnějším stavu, ale byl si dobře vědom, že něco takového nepřichází v úvahu. Musel myslet na svou budoucnost a věděl, že když to teď zpacká, může jej to poznamenat na pořádně dlouhou dobu. Zavřel zadní dveře za řidičem a přešel na druhou stranu, odkud to měl k Rybeckovi blíž. Naklonil se dovnitř a zjistil, že počítač je stále ještě zapnutý. Na displeji bylo něco napsáno a Chan si byl téměř stoprocentně jistý, že v tomto případě se text vůbec netýká financí. Nebyl sice žádný psycholog, ale předpokládal, že nikdo asi nebude kontrolovat výkazy zisků a ztrát, když se chystá ustřelit si hlavu.

	Najednou Chana přepadl zvláštní pocit, že vlastně leze Rybeckovi do soukromí. Věděl, že ta slova na monitoru nejsou pravděpodobně určena pro jeho oči. Jenomže jejich autor musel dobře vědět, že to bude právě Chan, kdo je objeví jako první. Možná, že ta zpráva byla opravdu adresována jemu. V tuto chvíli to ale bylo víceméně jedno. Bylo jasné, že jakmile jednou dorazí policie, nikdo už nebude mít k Rybeckovi takovýto přístup. Chan tedy pouze špičkou propisky stiskl klávesu Page Down a jinak na nic ani nesáhl. Displej byl strašně špinavý. Krev po něm stékala v několika potůčcích, jako by před ním právě někdo nepozorně několikrát potřásl plnicím perem s červeným inkoustem. Chan se naklonil ještě trochu víc dovnitř do auta a začal číst.

	 

	Můj nejdražší Scotty,

	V době, kdy píši tento dopis, vzpomínám na dobu, kdy jsi našel želvu v rybníce vzadu za domem, a jak jsi byl šťastný. Pamatuješ? Vzpomínáš, jak jsi tenkrát přišel nahoru, úplně bez dechu, a jen jsi křičel. „Tati, tati, hádej, co jsem našel?“ Pamatuji si to, synu.

	Pamatuji si to, jako by to bylo včera. Ale měl jsem tenkrát moc práce s nějakým návrhem a řekl jsem ti, že mě nemáš rušit. Nikdy nezapomenu na ten zklamaný pohled ve tvých očích. Chtěl ses se mnou podělit o svou radost a své pocity a já tě poslal pryč, osamělého, sklíčeného a raněného.

	Teď už je příliš pozdě a já to vím. Ale, Scotty, chci ti říct, že mě to mrzí. Byl jsi moc hodný chlapec. Silný, plný života, starostlivý. Nevím, jak se to stalo, ale nějak se mi na cestě životem pomíchaly priority.

	Srdce mě bolí, když si teď uvědomuji, že jsem tě nikdy neviděl hrát baseball, že jsem nikdy nebyl na třídní schůzce a nezajímaly mě tvé školní funkce. Teď už mi nezbývá, než ti jen říct, jak moc tě mám rád a že si o tebe dělám starosti.

	Vždycky jsi se snažil. Snažil ses ze všech sil. Když jsi byl ještě mladší a tvá matka mi přišla říct, že máš problémy, dostal jsem strach. Bál jsem se o tebe, o svou kariéru, bál jsem se toho, že jsi moje vlastní krev. Teď je mi jasné, že jsem byl ten nejhorší možný táta. Měl jsem zůstat, ale místo toho jsem zbaběle utekl. Utekl jsem co nejrychleji a co nejdál to šlo.

	Neprosím za odpuštění, protože vím, že jestli jsem měl někdy v životě šanci své chyby napravit, už jsem ji dávno promeškal. Teď budu muset využít svou poslední šanci před Bohem. Jenom chci, abys věděl, synu, že je tady něco, o čem jsme spolu nikdy nemluvili, a že si uvědomuji, jak důležité to bylo.

	Proč jsem nic neudělal, to nedokáži říct. Asi jsem tomu nevěřil. Bylo příliš těžké si to představit. Ale měl jsem tě zachránit před Josephinou a Warrenem. Nemohl jsem uvěřit, že byli schopni udělat takové věci, o kterých jsem se později doslechl. Předpokládám, že v době, kdy jsem pochopil, o co vlastně jde, už bylo pozdě.

	Ale měl jsem tam pro tebe být. Měl jsem ti nabídnout rameno, na kterém by ses mohl vyplakat, a ucho, které by ti naslouchalo. Asi to vypadá jako pěkné bláboly, ale teprve teď vidím, jak velmi jsi mě tehdy potřeboval a jak neodpustitelně jsem to neviděl. Navždy si budu vyčítat, že jsem tě nechal napospas sobě samotnému. Byl jsi tak krásný malý kluk… Kolik ti tak mohlo být? Sedm? Osm?

	Nikdy nedokážu pořádně popsat, jak moc se stydím a jak moc se nenávidím. Ale pokud jsi chtěl, abych za to trpěl, pak můžeš být klidný, protože nic jiného než bolest jsem nikdy ráno, kdykoli jsem se probudil, necítil.

	Pro mě teď všechno končí a já budu jen doufat, že Bůh je shovívavý a tolerantní. Protože jestli to nepochopí, tak se budu navěky smažit v pekle. Asi to tak má být. Možná si to myslíš taky. Jediné, čeho v tuto chvíli lituji, že jsem ti tohle všechno nedokázal říct do očí.

	Nevím, kde teď jsi, ani jak dlouho bude trvat, než ti vyšetřovatelé tento dopis předají. Ale věřím, že nakonec to udělají, a možná, že až si ho přečteš, tak se vzchopíš a půjdeš dál svým vlastním životem.

	Máš tomuto světu hodně co nabídnout, Scotty, a já už se mohu jen modlit, že má slova nepřicházejí příliš pozdě. Mám tě moc rád a budeš mi moc chybět. Hodně štěstí!

	Tvůj milující táta

	 

	Slova jako by z počítače naskákala Chanovi přímo do srdce. Na chvíli zapomněl, že Rybeck leží jen pár centimetrů od něj v kaluži vlastní krve. Můj bože! Chan byl šokován, když si uvědomil, jaká tajemství v sobě musel tento muž po celá léta skrývat. Za tu dobu, co u něj pracoval, se o Scottym zmínil jen jednou. Tento dopis působil dojmem, že jej psal úplně jiný Severin Rybeck, než ten, kterého znal Chan. Copak je vůbec možné, aby v sobě člověk třicet let tajně tlumil tak hluboké city a nedal je ani jednou najevo?

	„Ježíšikriste,“ vydechl Chan tiše. Nebylo divu, že se ten muž zabil.

	Chan ovšem nevěděl a ani nemohl vědět o událostech, které Rybeckové sebevraždě bezprostředně předcházely – o té zničující lavině, která se na něj sesypala a strhla s sebou všechno, pro co na tomto světě žil.

	Chan se poškrábal prsty levé ruky na horním rtu.

	„Do prdele,“ vyklouzlo mu znova, když si představil, že si bude muset hledat novou práci. „To je ale bordel.“ Zhluboka se nadechl, zavřel dveře a vrátil se na sedadlo řidiče.

	„Policie státu New York. Mohu vám nějak pomoci?“

	„Ano. Chtěl bych ohlásit sebevraždu.“

	„Kde, pane?“

	„V mém autě.“

	„Ve vašem autě, pane?“

	„Ano v mém autě.“

	„Znáte oběť, pane?“

	„Ano.“

	„Jaké je jméno oběti, pane?“

	To nebyla ta nejvhodnější otázka. Chan volal z mobilního telefonu, který v tu chvíli mohlo odposlouchávat bůhvíkolik lidí. Uměl si představit, jak by se to tady za chvíli hemžilo těmi supy od novin a televize, kdyby se rozkřiklo, že Severin Rybeck se zastřelil.

	„Promiňte, madam,“ řekl omluvným hlasem. „Toto není chráněná linka. Nemohu vám tu informaci poskytnout po telefonu.“

	„Pane?“

	„Slyšela jste. Nemohu vám tu informaci sdělit přes tento telefon.“

	„Dobře, pane. Kde se teď nacházíte?“

	Chan udal svou polohu a když dotelefonoval, vystoupil z vozu, opřel se o kufr a čekal, až dorazí policejní hlídka. Z náprsní kapsy u saka si zatím vytáhl balíček cigaret, jednu z něj vyklepal, zapálil si a vyškrtnutou sirku odhodil před sebe na silnici. Již dlouho zkoušel nekouřit, ale nikdy se svého zlozvyku úplně nezbavil. Jindy by se možná cítil trochu provinile, ale teď ne. Dnes ne. Vlastně míval na cigaretu chuť už jen tehdy, když byl ve stresu. Situace, ve které se právě nacházel, této podmínce zcela jistě vyhovovala.

	 

	 

	Čtvrtek, 12. září

	 

	 

	SOUDNÍ LÉKAŘ I DETEKTIV newyorské státní policie z oddělení vražd se shodli ve svých závěrech a okolo 21:30, krátce po detektivově rozhovoru s Roystonem Craddockem, byla Rybeckova smrt oficiálně prohlášena za sebevraždu. Koronerovi lidé strčili jeho tělo do černého igelitového pytle a bez jakýchkoli ceremonií je převezli na okresní patologii, kde bude ležet nahé v mrazicím boxu spolu s dvěma tucty dalších těl bez života a čekat, až bude konečně uloženo na místo svého posledního odpočinku.

	Na Craddockovu žádost kontaktovala hned následujícího dne v 7:30 ráno newyorská policie Jaka a informovala jej o Řybeckově sesazení z funkce, o jeho sebevraždě i o dopisu na rozloučenou objeveném v notebooku. Jeho kopii dostal Jake po vzájemné dohodě faxem do své kanceláře. Teď seděl za stolem a s Rybeckovým posledním psaným projevem na klíně se snažil pochopit jeho význam. Věděl, že Scotty byl Rybeckův syn. Ale kdo byl Scotty a co jej připravilo o rozum? A jakou souvislost měl s tímto případem – pokud vůbec nějakou? Kdo byli Josephine a Warren a co asi udělali Rybeckovu synovi, že to mělo tak strašné následky? Jake zatím na tyto otázky neznal odpovědi, ale rozhodl se, že to tak dlouho nezůstane.

	Do kanceláře vstoupil Ederling s velkým plastovým kelímkem ledové kávy. „Brý ráno,“ hodil na stůl klíčky od svého bronca. Potom se naklonil k Jakovi, vzal mu z rukou Rybeckův dopis a začal jej číst. „Co to sakra je?“

	„Dobré ráno. Zdá se, že náš přítel Rybeck si včera večer prohnal hlavu kulí. Tady to… to je jeho labutí píseň.“

	Ederling lehce povytáhl obočí a významně hvízdl. „Bez legrace? Fakt to koupil? To mi na chlapa, který si myslel, že má v rukou celý svět, moc nesedí.“

	Předchozího večera cestou domů rozebírali Ederling s Jakem v autě dlouze zasedání představenstva Morson Grayhead. Oba věděli, že pro Rybecka to vůbec nevypadalo dobře. „No, včera večer ten svět v rukou moc pevně nedržel,“ povzdechl si Jake. „Ani pravý hák by ho nesložil tak, jako výsledek hlasování jeho kolegů ze správní rady. Hádám, že se s tím nedokázal vyrovnat.“

	Ederling se během pročítání Rybeckova odkazu Scottymu posadil a pomalu usrkával kávu. Když dočetl, odložil dopis, opřel se do židle a ruce si založil za hlavu. „Vypadá to, že tu bylo ještě něco, s čím se nedokázal vyrovnat.“

	„Člověk se v tom nevyzná, co?“ pokýval Jake hlavou. „Jeden den má člověk víc peněz než sám pánbůh, žije si jako Ludvík čtrnáctý – a druhý den si vystřelí mozek z hlavy.“

	Ederling jen pokrčil rameny. „Jen proto, že přišel o práci. Kriste pane. Kdybych já zítra vyhrál v loterii, tak odtud vypadnu, ani nemrknu.“

	„Donny, ty mě překvapuješ,“ ušklíbl se Jake. „To chceš říct, že bys dobrovolně přestal sbírat ohořelé mrtvoly a dělat tak dobro naší společnosti?“

	„Jo. To bych přenechal tobě. I když vím, jak strašně pečínky nesnášíš. Ty totiž kvůli své práci žiješ… i když nikdy nepochopím, jak je to možné.“

	„To jen dokazuje, Donny, že jen málokdy je něco přesně tak, jak se nám zdá.“

	„Teď jsi na to kápl,“ napřímil se Ederling v křesle. „Budeme muset najít toho Scottyho.“

	„To v každém případě. A myslím, že vím, kde začít.“ Ederling se usmál. „Haló? Paní Rybecková?“

	 

	Jake s Donem vůbec netušili, co mohou při své druhé návštěvě „paláce“ Rybeckových očekávat od paní domu, Lianne Rybeckové. Vzhledem k tomu, jak mluvil Rybeck o jejich vztahu, nepředpokládali, že bude jeho smrtí bůhvíjak otřesená. Ale kdo ví, jakou roli v tom všem sehrají peníze a jestli teď náhodou kdysi bohatá panička nebude muset opustit své honosné sídlo. Napadlo je totiž, že Rybeck jí možná nakonec nenechal ani vindru. Nakonec došli k závěru, že se jich možná Severinova smrt dotkla více než jeho vlastní rodiny. Ale člověk nikdy neví. Jestli za ta léta své praxe něco pochopili, tak především to, že lidé jsou naprosto nevyzpytatelní.

	Oba muži absolvovali obvyklou proceduru u vjezdové brány a potom zajeli ke krytému sloupořadí, přesně podle instrukcí ostrahy. Byli předem telefonicky ohlášeni, takže Lianne Rybecková je již očekávala. Právě v podřepu zastřihávala žlutými zahradnickými nůžkami zlaté magnólie. Na sobě měla bílé strečové kalhoty a bleděmodré tričko značky Polo s dlouhými rukávy vyhrnutými až nad lokty. Stárnoucí obličej jí stínil slaměný zahradnický klobouk a Jake si všiml, že na očích má sluneční brýle. Hádal jí tak něco kolem šedesáti.

	Popojel s vozem ještě kousek dál doprava a otočil jej tak, že zůstal stát ve směru, odkud právě přijeli, jen několik metrů od paní Rybeckové. Ederling vystoupil jako první a se zájmem se na ženu zadíval. Lianne přestala pracovat, napřímila se a zůstala stát s rukama svěšenýma podél těla, schovanýma ve žlutobílých květovaných pracovních rukavicích. V pravé ruce držela zahradnické nůžky. Don většinou poznal už podle očí, v jakém duševním rozpoložení se člověk stojící proti němu nachází, ale tentokrát byl o svůj první dojem připraven tmavými skly Lianniných slunečních brýlí. Jake rázně zabouchl dveře auta a vydal se směrem k ženě, o které předpokládal, že to bude právě ta, za níž sem přijeli.

	„Paní Rybecková?“

	Lehce přikývla.

	„Dobré ráno, madam. Já jsem vrchní požární inspektor Jacob Ferguson a toto –“ pokynul Jake lehce rukou směrem k Donovi „– je můj zástupce Donald Ederling. Jsme velmi rádi, že vás poznáváme.“

	Lianne se zdvořile pousmála. „I mě velmi těší.“

	Jake nevěděl, zda si ta žena potrpí na oficiality, ale podvědomě tak zareagoval. „Přijměte prosím naši upřímnou soustrast, paní Rybecková,“ pronesl formálně.

	Teprve nyní odložila nůžky do krabice s magnóliemi. „Dnes bude velmi krásný den, pánové,“ zaklonila hlavu a podívala na temně modrou oblohu zahalenou lehkým oparem. „Co kdybychom se trochu prošli?“

	Ederling jen lehce pokrčil rameny. „Co se mě týče, rád souhlasím,“ přijal nabídku Jake. Následovali ji po cestě dolů za zatáčku ke krytému bazénu. „Tuto roční dobu mám úplně nejradši,“ prohodila cestou paní Rybecková, aniž ta poznámka patřila někomu konkrétnímu. „Je teplo, vlhko, přesně tak, jak to mám ráda. Všechno kolem tak krásně kvete. Zima je na mne příliš depresivní. Všechno umírá.“

	Jake se nenápadně podíval, co na to Ederling, ale hned se zase vrátil pohledem zpět k jejich hostitelce. Tohle bude ještě zajímavé. „Úplně všechno ne,“ namítl nahlas. Lianne se zastavila a počkala, až ji oba muži, kteří se až do té chvíle drželi pár kroků za ní, dojdou. „To je pravda, pane Fergusone. Ale co neumře, to alespoň na několik měsíců usne. V žádném případě ale nic nekvete.“

	„V tom s vámi musím souhlasit, madam,“ zapojil se do hovoru Ederling.

	Ani jeden z mužů neměl potřebu tuto konverzaci jakkoli uspěchávat. Ne že by se příliš zajímali o výhody léta z hlediska zahradničení, ale věděli, že v životě jsou chvíle, kdy stačí tomu druhému jen naslouchat, a člověk se dozví i to, na co by se třeba ani sám nezeptal. Byli tu proto, aby se dozvěděli něco o minulosti Lianne Rybeckové, a museli být připraveni na to, že to místy mohou být vzpomínky velmi bolestné. Bližší seznámení s protistranou navíc může zkušenému vyšetřovateli usnadnit spoustu práce. Proto teď Jake i Ederling s napětím očekávali každé její další slovo. Však pokud bude potřeba, oni už budou vědět, jak usměrnit konverzaci podle svých představ.

	„Vidíte ty borovice,“ ukázala žena doleva. „Ty byly zasazeny, když byl tento dům poprvé postaven v roce 1898. Přísahám, že vypadají úplně stejně jako v den, kdy jsme se sem nastěhovali.“

	„Kdy to bylo, paní Rybecková?“ zajímal se Ederling.

	„V roce devatenáct set šedesát devět,“ odpověděla okamžitě.

	Jake našpulil rty. Takže před třiceti lety. Musel si přiznat, že čekal něco jiného. Vždyť Rybeck se stal předsedou představenstva Morson Grayhead teprve před deseti lety. I když mohl mít i dříve velmi slušný plat, jistě jeho příjmy nebyly takové, aby si mohl koupit tak honosné sídlo dříve než v době svého relativně nedávného úspěchu v čele správní rady. Jistě, v roce 1969 tento dům rozhodně nestál tolik co dnes, ale na druhou stranu byly tehdy mnohem nižší platy.

	Devatenáct set šedesát devět? To nedává vůbec žádný smysl. „Madam?“ nadhodil nevěřícně.

	Lianne se zastavila a otočila se k němu. Jake si uvědomil, že ta žena musí jistě trávit hodně času na sluníčku. Její obličej působil trochu koženě, což je typické pro všechny milovníky slunění, ale na druhou stranu měla velmi jemnou pleť opálenou do krásného karamelového odstínu. Její úzký anglický nos jako by byl pro tento obličej speciálně vybrán. Jak rád by se jí Jake podíval do očí. Málem už ji požádal, aby si sundala brýle, ale nakonec si řekl, že by to mohl být až příliš troufalý zásah do jejího soukromí.

	„Nastěhovali jsme se v roce 1969,“ zopakovala.

	„To bylo před třiceti lety,“ vyklouzlo zmatenému Jakovi nechtěně.

	„Vidím, že jste dobrý v matematice, pane Fergusone,“ zareagovala Lianne trochu uštěpačně na Jakovu nechtěnou impertinenci. Bylo jasné, že tato žena nebude snadný soupeř.

	„No, je to o něco těžší, když musím počítat na prstech u nohou, aby to nebylo vidět.“

	Paní Rybecková si jej změřila pohledem. „Překvapuje vás to, pane Fergusone? Že už je to tak dávno, co jsme se sem přistěhovali?“

	„Ehm, no… víte… ne – vlastně ano. Určitě. Vždyť váš manžel teprve…“

	„Můj bývalý manžel.“

	Jaký projev lásky! „Promiňte, váš bývalý manžel. Chtěl jsem jen říct… Pokud jsem to správně pochopil, tak předsedou představenstva se stal teprve koncem osmdesátých let.“

	„Správně. A? Jaký z toho vyvozujete závěr?“

	Jake si připadal jako u zubaře na křesle, když člověku trhají zuby. „Jen ten, že toto je dosti drahý dům,“ rozhlédl se Jake kolem sebe a svůj pohled doplnil i obsáhlým gestem ruky. „Nebo se alespoň v každém případě vymyká průměru. Vždyť i tehdy to muselo stát celé jmění. Tak mě napadlo, kolik asi pan Rybeck vydělával předtím, než stanul v čele správní rady Morson Grayhead.“

	„On byl vždycky velmi úspěšný, pane Fergusone.“

	„O tom vůbec nepochybuji, madam. Já jen…“

	Ederling už se dál nemohl dívat, jak se Jake trápí. No tak, chlape, jen se jí na to zeptej, povzbuzoval ho v duchu. „Myslím, že můj kolega se chce jen zeptat, madam,“ vložil se do toho nakonec sám, „jak si pan Rybeck mohl dovolit koupit takovýto dům dávno předtím, než se stal předsedou představenstva Morson Grayhead.“

	„Opravdu vás zajímá jen tohle, pane Fergusone?“ usmála se Lianne.

	„Ano,“ přitakal Jake a podíval se na Ederlinga pohledem poraženého.

	Shýbla se a utrhla z trávníku pampelišku. „Ale to je velmi jednoduché. On ten dům nekoupil. Koupila jsem ho já.“

	Jake s Donem se na sebe překvapeně podívali. „Vy jste koupila tohle sídlo, paní Rybecková?“ téměř vybuchl Jake a hned vzápětí své prudké reakce litoval.

	„Vy snad špatně slyšíte, pane Fergusone? Mám takový pocit, že jste sem přijeli s celou řadou mylných předpokladů. To vaše běžná vyšetřovací metoda?“

	Co na to mohl říct? Z té odpovědi bylo naprosto jasné, co si o něm Lianne myslí, a Jake jí musel dát v duchu zapravdu. „Musíte mi prominout, madam, pokud jsem se domníval, že za vším tímto přepychem jsou peníze vašeho muže. Jen jsem předpokládal –“

	„Ano,“ skočila mu novopečená vdova do řeči. „A všichni dobře víme, jak to dopadá, když člověk něco předpokládá, že?“

	Ederling se musel usmát. Zato Jake si nepřál nic jiného, než aby mohli začít ještě jednou od začátku. Po chvilce ticha Lianne znovu promluvila, tentokrát již mnohem mírnějším tónem. „Zaplatila jsem za tento dům v roce 1969 třináct miliónů dolarů. Řekla bych, že dnes je jeho cena mnohonásobně vyšší.“

	„Také bych řekl,“ přitakal Ederling.

	Jake měl sto chutí zeptat se jí přímo, kde proboha vzala takový balík peněz, ještě navíc v té době. Ale nakonec zvolil poněkud diplomatičtější cestu. „Mohla byste nám říct, za jakých to bylo okolností?“

	Pomalu kráčela dolů po zatravněném svahu, až se zastavila u obdélníkového záhonu plného růží. „Ty mšice jsou hrozné,“ otočila několik lístků první květiny z kraje. „Už jsem vyzkoušela snad úplně všechno, ale nemohu se jich zbavit.“

	„Zdá se, že mají rády léto,“ nadhodil Ederling.

	Lianne se na něj usmála. „To jim nemohu vyčítat,“ zakroutila hlavou a odtrhla uvadající poupě. Teprve potom se vrátila k Jakově otázce. „Pane Fergusone, nevím, jak by vám mohla znalost okolností, za kterých jsem tento dům kupovala, pomoci při řešení vašeho případu. Spíše bych řekla, že jste tu otázku položil z čisté zvědavosti. Kromě toho ani netuším, jak by s vaším případem mohla souviset sebevražda mého manžela.“

	S vaším případem. „Ono to není tak jednoduché, jak se na první pohled zdá, paní Rybecková. Pan Ederling a já pracujeme ve světě ohně. Takže víme, že obvykle bývají dva důvody, proč lidé požáry zakládají: msta a peníze. A divila byste se, jak často spolu oba motivy souvisí. Teď mne prosím nechápejte špatně, protože já vůbec nechci říct, že máte s naším šetřením něco společného. Jde jen o to, že se málokdy zmýlíme, když při hledání motivu jdeme po penězích. A těch je kolem nás od chvíle, kdy jsme se tímto případem začali zabývat, víc než dost. Jistě tedy pochopíte můj zvýšený zájem o toho, kdo i ve světě bohatých platí za boháče.“

	„No, možná máte pravdu,“ začala Lianne, dobře si vědoma své nadřazené pozice. „Jenomže já pořád nevidím žádnou souvislost.“ Potom ale jen mávla rukou. „Na tom vlastně nezáleží. Koneckonců, je mi to jedno. Pokud jste mluvili s mým manželem, tak asi už stejně dávno víte, že jsme rozhodně nebyli žádné dvě zamilované hrdličky.“

	Ani jeden z mužů na to nijak nezareagoval a ona se po nich podívala, jako by nechtěla dál pokračovat, pokud by zjistila, že je to pro ně novinka. „Ano,“ ubezpečil ji Jake. „Pan Rybeck se jednou zmínil, že vaše manželství je spíše jen formalitou.“

	Dušeně se zasmála. „On byl vždycky pěkně mazaný. Víte, když jsme byli ještě mnohem mladší, když jsme oba ještě studovali, tak jsme spolu měli takový krátký, bouřlivý poměr. Já jsem potom s hrůzou zjistila, že jsem těhotná.“ Sundala si klobouk a hřbetem rukavice si otřela pot z čela. Měla plavé vlasy stažené do malého drdolu. Jake usoudil, že si je určitě barví, protože neměla vůbec žádné šediny. „Víte, pánové, musíte si uvědomit, že to bylo v době, kdy se taková věc rovnala pořádnému skandálu.“

	Jake s Donem přikývli. Jak jen se ty časy změnily.

	„Já navíc pocházela ze starého, váženého rodu Himmertonů.“

	To jméno Jake znal. Stejně jako snad každý Američan věděl, kdo jsou to Carnegiové, Rockefellerové nebo Mellonové, i jméno Himmerton bylo známé po celých Státech.

	„Těch Himmertonů, co stavěli železnice?“ chtěl mít Jake naprostou jistotu.

	Lianne s vážnou tváří přikývla.

	Ederling tiše hvízdl.

	„Přesně tak, pane Ederlingu,“ pokývala žena znovu hlavou. Mezitím došli až ke cvičnému jamkovišti. Paní Rybecková vytáhla z vaku na stojanu putter s násadou z hikorového dřeva a poslala směrem k jamce šest golfových míčků. Cestou k nim začala znovu mluvit, tentokrát o poznání hlasitěji.

	„Zapomeňte na fakt, že jsem byla těhotná. Už jen to, že jsem se zapletla s mužem Severinova společenského postavení bylo v očích mé rodiny smrtelným hříchem.“

	Jake si dobře vzpomínal na rozhovor s Rybeckem na terase tohoto domu minulou neděli, ale pro dnešek už měl dost všech nepotvrzených předpokladů. „Co myslíte tím postavením, madam?“

	„To je právě to,“ věnovala se Lianne mezi řečí jednomu z míčků. „Neměl vůbec žádné. Pocházel z té nejnižší vrstvy, z dělnické rodiny žijící v Bronxu. Myslela jsem, že otce z toho raní mrtvice. Jenomže on by nejspíš umřel ještě dřív hanbou a ponížením.“

	Jake s Ederlingem stáli na kraji greenu a sledovali, jak se míček po úderu kutálí směrem k jamce, aby se nakonec zastavil jen pár centimetrů od ní. „Hezká příhra,“ ocenil Liannin výkon Don.

	„Děkuji,“ usmála se a zvedla k němu oči. „Tenhle putter mi nedávno věnoval jeden známý, ale nejsem si jistá, jestli se mi s ním hraje dobře. Jsem zvyklá na těžší.“

	„Obávám se, že tomu moc nerozumím,“ vrátil se Jake k původnímu tématu. „Chci říct, že z vašeho vyprávění jsem nabyl dojmu, jako by vás rodina chtěla spíše vydědit, než aby vám dávala peníze na vlastní dům.“

	Tentokrát se Lianne zasmála nahlas. „Však mě také otec vydědil. Už nikdy se mnou ani nepromluvil. To moje matka mi nechala ty peníze. Však víte, jak to chodí ve vyšších kruzích. Potomci bohatých rodičů se žení a vdávají mezi sebou. Prý aby uchovali majetky a kdesi cosi. Někdy to hraničí skoro s krvesmilstvem, skutečně. Matka byla za svobodna Theobaldová. Znáte tu bankéřskou rodinu z Philadelphie, ne?“ Lianne poslala k jamce další míček. Ten přejel doslova po okraji jamky a skončil ani ne půl metru nalevo od ní.

	Hodně dobrá golfistka, blesklo Ederlingovi hlavou. „Příhry vám opravdu jdou, paní Rybecková.“

	„Jste velmi laskavý, ale dnes ráno jsou greeny trochu pomalé. Což je, věřte mi, při mé krátké hře velká výhoda.“

	Don se teď setkal s Jakovým významným pohledem. „Hej,“ zašeptal Ederling, „ona to fakt umí.“

	Jake jen zakoulel očima. „Takže to byla vaše matka, kdo vám odkázal peníze, za které jste si mohla koupit tohle všechno?“

	Lianne se skláněla nad dalším míčkem a soustředěně mlčela. „Ano,“ odpověděla teprve, až dokončila třetí úder. „Byla jsem její jediná dcera a vždy jsme si byly velmi blízké. Kromě toho si nemyslím, že měli s otcem bůhvíjak skvělé manželství. Upřímně se domnívám, že jí šlo jen o to, abych alespoň já byla šťastná.“

	„Věděla o vašich neshodách s manželem?“ zkusil Jake trochu osobnější otázku.

	„Ne. Díkybohu umřela dříve, než se to všechno definitivně pokazilo.“

	„Tohle byla pěkná rána,“ odvedl Don pozornost opět ke golfu. „Vy hrajete, pane Ederlingu?“

	„Oh, jen o víkendech. Ale těžko budu mít někdy vaši mušku. Moje příhry nestojí za nic.“

	„Prosím,“ podala mu paní Rybecková svou hůl. „Tohle vám třeba pomůže. Pro mě je moc lehká, ale vám by mohla vyhovovat.“

	Ten putter musel stát nejméně tak sto padesát dvě stě dolarů.

	„Ach ne, to opravdu nemohu. Moc vám děkuji, ale skutečně to nejde. Pro mě by byla stejně příliš krátká.“

	„Tak ji dejte manželce. Stejně bych ji někomu věnovala. Prosím. Chci, abyste si ji vzal.“

	Jake položil další otázku a Ederling té chvíle využil, aby převzal nabízenou hůl. „Moc děkuji,“ zašeptal.

	„Není opravdu zač. Co jste to říkal, pane Fergusone?“

	„Ptal jsem se, proč vám záleželo na tom zůstat vdaná, když jste byla finančně zajištěná?“

	„Měli jsme syna, pane Fergusone,“ odpověděla stručně a vydala se zpátky ke stojanu s holemi. „Syn potřebuje otce.“

	Nějakého otce. Oba muži pochopili, že je načase přejít do útoku. Už nikdy se k té ženě nedostanou tak blízko. „Byl Severin dobrým otcem, paní Rybecková?“ zeptal se Jake.

	Vybrala si z vaku další putter a popošla jejich směrem. „Pánové,“ podívala se postupně na jednoho i na druhého, „Severin Rybeck byl mizerný otec. Význam toho slova vůbec neznal. Možná proto, že byl stále někde pryč… Nevím. Rozhodně vám ale mohu říct, že mému synovi nebyl otcem o nic víc, než já matkou vašim dětem.“

	„Už od samého začátku?“ chtěl vědět Ederling. „Nebo se mu vzdaloval jen postupně, časem?“

	Naklonila se dopředu, obě ruce opřené o hůl. „No, zpočátku to bylo docela dobré. Nijak skvělé, ale dobré. Pomáhal mi s koupáním, četl mu před spaním pohádky – a tak.“

	To bylo přesně to, čeho chtěli Jake s Ederling dosáhnout. Jen doufali, že jí ta otevřenost ještě chvíli vydrží. Někdy může i zdánlivě naprosto nevinná otázka popudit toho druhého tak, že se zasekne a už nic neřekne. „Kdy to začalo jít z kopce?“ zkusil to Jake.

	„Přibližně v té době, když jsme se sem nastěhovali. Severin dostal v jedné firmě místo obchodního ředitele a nechal se ohromit světem velkých financí. Od té doby nedokázal myslet opravdu na nic jiného, než jak se dostat až mezi naprosté špičky. Stalo se to pro něj posedlostí.“

	„Netušíte, proč tomu tak bylo?“

	Paní Rybecková pokrčila rameny. „Možná ano. Myslím, že chtěl, aby na něj jeho rodiče mohli být pyšní. Moc je oba miloval. Obzvláště svou matku. A kromě toho mám pocit, že ho doslova přivádělo k šílenství, že jsem to byla já, kdo koupil tento dům. Za každou cenu mi chtěl dokázat, že by si to mohl také dovolit, i když vůbec nemusel.“

	Jake si to potřeboval ujasnit. „Chcete říct, že i když už byl dům zaplacený, tak chtěl dokázat, že by si na něj uměl vydělat sám?“

	„Přesně.“

	„Podařilo se mu to?“

	Lianne se nepatrně uchichtla. „Ano, podařilo. Vždyť jen proto koupil ten dům na Floridě. Víte přece o Floridě, že?“ Oba muži souhlasně přikývli.

	Jake od policejního vyšetřovatele věděl, že zatím neviděla Severinův dopis na rozloučenou. Proto zatím mohl hrát hloupého. „Jak se váš syn jmenuje?“

	Zdálo se, jako by na okamžik zaváhala. „Scott Woodrow Theobald Rybeck. Všichni mu ale říkali Scotty.“

	„Říkali?“ vyhrkl Ederling.

	„Prosím?“

	„Řekla jste, že mu všichni říkali Scotty. Proč ten minulý čas?“

	Následovala dlouhá pauza. Lianne došla k jamce, do které právě dopravila první ze tří míčků. Sáhla dovnitř a vytáhla jej. Jake slyšel, jak borovicemi šustí lehký vánek, a přistihl se, že se soustředí mnohem více na jeho chladivý účinek než na nepříjemné ticho, které na greenu zavládlo. Kromě toho se cítil trochu provinile, že s tou ženou nehraje na rovinu. Jenomže potřeboval skutečně pravdivé informace a věděl, že nikdo se nesnaží chránit své dítě tak, jako jeho matka. Takže čím méně si bude myslet, že toho vědí, tím lépe.

	Lianne teď sledovala svou další příhru vedenou k nejvzdálenější jamce na greenu. Tentokrát ale míček utekl až úplně mimo jamkoviště. Ederlingovi přišlo to minutí velmi výmluvné.

	„Vy nevíte o Scottym?“ zeptala se nakonec a otočila se od jamky směrem k nim.

	„Ne,“ řekl Jake. „Váš manžel se o něm nikdy nezmínil. Měli bychom o něm něco vědět?“

	Očividně teď ťali do živého. Lianne tam chvíli jen tiše stála, potom si sundala brýle a rukavici a palcem a ukazovákem si protřela oči. Jake s Donem napjatě mlčeli. Věděli, že kdyby nyní promluvili, tak by se mohla stáhnout do sebe a už by z ní víc nedostali. Však to nebude trvat dlouho, říkali si v duchu.

	„Scotty byl největší láskou mého života. Žila a dýchala jsem pro toho chlapce. Byl to učiněný andílek. Tak krásný, chytrý a plný života. Pamatuji si, jak jsem stála támhle na terase,“ ukázala na dům za nimi. „Pozorovala jsem ho, jak si hraje. Vždycky byl zvědavý. Všechno musel vyzkoušet.“

	Jako by se náhle golf k tomuto rozhovoru nehodil, došla pomalu ke stojanu, vrátila hůl do vaku a potom se pustila přes green někam dál. „Trochu se projdeme, ano?“

	Oba muži se dali do mírného poklusu a dostihli ji těsně před hranicí jamkoviště, kde už začínala o něco vyšší tráva. Věděli, že musí položit nějakou otázku, která by to všechno konečně vyjasnila.

	„Co se stalo?“ vzal na sebe ten nesnadný úkol Jake.

	„Scotty svého otce zbožňoval,“ začala a zabočila doleva k vysoké řadě platanů. „Tak moc si přál, aby jej otec miloval a akceptoval. Ale Severin byl jako posedlý. Naprosto bezdůvodně věnoval veškerý svůj čas i energii pouze Morson Grayhead a své zatracené kariéře. Scottymu bylo asi devět, když se o něj Severin přestal zajímat úplně. Tím myslím úplně. Žádné třídní schůzky, žádné baseballové zápasy, nic, co obvykle otcové se svými syny dělají. Kdyby Scotty umřel, vsadím se, že by si toho Severin vůbec nevšiml. A upřímně řečeno, ani nevím, jestli by ho to vůbec zajímalo.“

	„To je mi líto,“ hlesl Ederling.

	„To už je teď všechno historie. Zkoušela jsem o tom se Severinem mluvit, ale bylo to naprosto zbytečné. Odcházel ráno v šest a vracel se domů dlouho po desáté večer. Někdy také o půlnoci. Pracoval i o víkendech a byl neustále na cestách.“

	„Tak proč jste od něj neodešla?“ zopakoval Jake otázku, která toho dne již jednou padla.

	„Tohle tady byl dárek od mé matky, pane Fergusone. Nemohla jsem pošlapat její hrob tím, že bych to tady nechala a odešla. Nejlepší bylo předstírat, že tady Severin není, že neexistuje. Mluvili jsme o tom i se Scottym. Pochopil to, nebo to alespoň tvrdil. Připadala jsem si jako v pasti. Velmi jsem svého syna milovala a přitom jsem věděla, že ať už zůstaneme nebo odejdeme, vždy bude žít bez otce. Nakonec jsme se rozhodli zůstat.“

	„Rozumím,“ pokýval hlavou Jake. „Proč jste alespoň nezažádala o rozvod? Proč jste nepřinutila Severina, aby odešel?“

	„Dobrá otázka, pane Fergusone. Bylo to v době, kdy jsem onemocněla. Smrtelně onemocněla. Nějak jsem dostala Hodgkinovu nemoc a málem jí podlehla. V případě včasné léčby jsou šance na přežití vysoké, ale já se sebou dlouho vůbec nic nedělala. Když jsem se nakonec přece jen rozhodla léčit, trvalo mi skoro rok, než jsem se z toho úplně dostala. Málem jsem to nezvládla.“

	Následující otázka byla nasnadě. „Kdo se staral o Scottyho?“

	Další dlouhá pauza. „Vidíte tady ty záhony?“ popošla Lianne k řadě krásných, pečlivě pěstěných žlutých květin. Klekla si, vzala jednu do rukou a chvíli si s ní pohrávala. „Vždycky jsem si říkala, že tahle část mého domu něco potřebuje. Dlouho tady rostla jen sluncem spálená tráva. Tak jsem tady jednou strávila celé léto. Byl to takový můj vlastní projekt. Sázela jsem je sama. Co jim říkáte?“

	„Pěkné,“ pochválil její práci Ederling.

	„Moc,“ přidal se Jake a strašně si přál, aby už se dostali zase kousek dál.

	Zase ticho. Už byli tak blízko! Oba muži to podvědomě cítili. Jenomže museli postupovat velmi opatrně, aby ten rozvíjející se květ pravdy neutrhli předčasně. Tajemství skrývaná po dlouhou dobu kdesi v temných zákoutích duše totiž často umírají právě ve chvíli, kdy se dostanou na světlo. Aniž si museli cokoli říkat, věděli Jake i Don, že téhle křehké kytičce musí dopřát tolik času, kolik bude k úplnému rozkvetení sama potřebovat. Však mohli počkat. Měli na to celý den. Stačilo jen přirozený chod věcí lehce, nepatrně popostrkovat kupředu.

	Lianne vstala a popošla kousek dál k záhonu bílých růží. Znovu si klekla a k jedné z nich přivoněla, jako by ji ta omamná vůně měla ochránit od nepříjemných vzpomínek. „Tolik mě bolelo, že tu pro něj nemohu být. Že nemohu být matkou svému synovi. Tolik jsem si přála být tady pro svého drahého Scottyho.“

	„Něco se stalo, paní Rybecková?“ zeptal se Jake tiše.

	Lianne si pravou rukou zakryla chvějící se ústa a upřeně se zahleděla na záhon růží. Levou ruku si přitom položila křížem na prsa a její loket si přitiskla těsně k boku. Nastala chvíle, kterou Jake a Ederling tak netrpělivě očekávali. Se stejným pocitem, jaký má člověk na vrcholu horské dráhy těsně předtím, než začne ta šílená jízda, při které je žaludek až někde v krku, teď čekali, co bude dál.

	Bylo jasné, že pro Lianne to musí být velmi bolestné, a oba ji upřímně litovali. Jenomže ten šílenec běhal ještě stále po svobodě a oni ho museli za každou cenu dostat. Stále více se to jevilo tak, že minulost má s přítomností hodně společného a že pokud má být případ vyřešen, nebudou se moct Jake s Donem vydat jinudy, než strastiplnou cestou odemykání dávno zamčených dveří vzpomínek.

	„Najali jsme si takový mladý pár,“ začala Lianne přiškrceným hlasem. „Vypadali velmi mile, tak starostlivě. Myslela jsem, že pro Scottyho by bylo dobré, kdyby byl v domě zase muž. Víte, že ho vezme na ryby, na baseball a tak. Bůh ví, že Severin by mu svůj čas nevěnoval.“

	Rozplakala se. Sundala sluneční brýle a znovu si otřela slzy. Bylo to nepříjemné. Jake tuto ženu sotva znal, ale viděl, že potřebuje nějak utěšit. Klidně by ji nechal vyplakat na svém rameni, objal ji a řekl jí, že to zase bude všechno dobré – ale netroufal si.

	Na chvíli to vypadalo, že je konec a ona se stáhne zpět do své ochranné ulity. Ty vzpomínky musely být příliš trýznivé. Ale když se teď Lianne uzavře do sebe, může se stát, že Jake s Donem se už nikdy nedozví, jak to tenkrát bylo. Nevěděli, jak dál. Ze všeho nejlepší jim připadalo mlčet, ale nechtěli zase působit příliš chladně, aby si nemyslela, že jim jde jen o jejich cíle.

	„Ublížili nějak Scottymu?“ zeptal se opatrně Ederling.

	Víc nemusel říkat. „Ano! Ano!“ rozvzlykala se žena a v návalu zuřivé lítosti začala škubat květiny a házet je všude okolo. „Ano, ublížili mu! Aby je čert vzal. Modlím se, každý den se modlím, aby se až do smrti smažili v pekle! Hlavně ona. A Severin se k nim může klidně přidat.“

	A bylo to venku. Popostrčený kamínek se začal kutálet z kopce dolů a nezbývalo, než čekat, kam až se dokutálí.

	„Věděla jsem, že se něco děje,“ pokračovala Lianne slabým hláskem. „Viděla jsem, jak se ode mě začíná Scotty odtahovat. Zkoušela jsem s ním mluvit, ale teď už vím, jak musel být vyděšený. Vyděšený a zmatený. Bál se jí a jejích výhrůžek a bál se o mě, protože jsem skoro umírala. Byl ještě moc malý a já ho nechala napospas, aby sám bojoval s těmi zrůdami. Neměl sebemenší šanci.“ Hlas jí přeskočil a poslední slova zazněla jen jako dlouhé vzlyknutí. „Neměl šanci.“

	Jake k ní opatrně přistoupil a lehce se dotkl jejího ramene. Možná že jestli někoho potřebuje, kohokoliv, že pochopí ten jeho signál. Pomalu se k němu otočila. Očima podlitýma krví a plnýma slz prosila o pomoc. Potom mu padla kolem krku a objala ho takovou silou, jako když se tonoucí chytne v dravém proudu kusu plovoucího kmene. Světle zelenou košili měl za chvíli zmáčenou proudem jejích slz. Jake ji začal pomalu, konejšivě hladit po zádech. Ederling se mu podíval do očí, ale Jake jen pomalu zakroutil hlavou.

	Dlouho nikdo nepromluvil. Teď už se Jake neobával, že Lianne nebude chtít pokračovat. Pandořina skříňka byla otevřená. Teď už jen museli všichni chvíli počkat.

	„To je v pořádku, madam,“ řekl nakonec Jake. „Reagoval jsem úplně stejně, když mi zemřela žena.“

	Netrvalo dlouho a paní Rybecková se od Jaka odtáhla, aby si mohla otřít oči papírovým kapesníkem. Dívala se na něj a v jejich pohledu se odráželo pochopení, které nemůže vyčíst nikdo, kdo nezažil tu nepopsatelnou bolest. „To je mi líto, pane Fergusone.“

	Jake jen mávl rukou. „To už bylo dávno, paní Rybecková.“

	Ederlinga Jakův přístup překvapil. Vždyť s nikým jiným než s Donem o Daniellině smrti nikdy nemluvil. Nikdy. Že by se přes to Jake začínal přenášet? Však už by bylo konečně na čase po tom všem. I přes všechno to utrpení, které jej nyní obklopovalo, nedokázal Ederling nemyslet na to, zda už Jake zavolal té rusovlásce. V duchu si říkal, že se ho na to cestou zpátky musí zeptat.

	Než začala mluvit dál, zavřela Lianne oči, jakoby jen vzpomínka na jména těch lidí byla i po tak dlouhé době stále bolestná. „Pořád je vidím před sebou. Parksovi. Warren a Josephine Parksovi.“ Tělem jí projel silný záchvěv. Bylo vidět, jak se jí zrychlil dech. „Odporní lidé. Nemohu na ně ani pomyslet a necítit přitom nenávist. Warren odešel krátce po tom požáru. Až o něco později, když už jsem na tom byla mnohem lépe, mi to začalo všechno docházet. Jenomže v té době už asi bylo pozdě.“

	Jake s Ederlingem zůstali stát jako opaření, téměř na pokraji šoku. Podívali se na sebe, jako by je právě někdo zastřelil a oni už jen čekali, kdy padnou k zemi. „Po požáru?“ zeptal se Jake s patřičným údivem, z kterého bylo jasné, že o tom slyší poprvé. „Po jakém požáru?“

	„Vy o tom nevíte?“ přejela Lianne Jaka nedůvěřivým pohledem. „Před lety byl támhle dole,“ ukázala rukou na jihozápadní část pozemku, „samostatný dům pro hosty, hned za těmi borovicemi, které jsem vám ukazovala. Lehl popelem jednoho lednového rána. Myslím, že to bylo v roce devatenáct set sedmdesát, možná sedmdesát jedna. Hasiči našli uvnitř Josephinu, ohořelou tak, že nešlo poznat, o koho se jedná. Já mohu jen doufat, že zemřela velmi pomalou a bolestivou smrtí.“

	Jake a Ederling jen nehnutě stáli a s napětím čekali, co bude dál.

	Měli pocit, že nevěří vlastním uším. To už bylo opravdu příliš. Kdysi se stalo něco hrozného synovi předsedy představenstva společnosti, kde působili také ředitelé, jejichž manželky byly systematicky upalovány zaživa, a oni se nyní dozví, že žena, která měla to „něco hrozného“ na svědomí, zemřela podobnou smrtí. Proč sakra Severin něco neřekl? Ze už by to pro něj bylo tak dávno, že si to vůbec nedal do souvislosti? Ostatně, na tom už teď nezáleželo. Hlavní bylo, že i když Jake s Donem věděli, kolik práce je ještě čeká, měli už alespoň nějaký záchytný bod.

	Jake musel neustále myslet na to, zda opravdu ani jednoho z Rybeckových ta myšlenka na souvislost mezi jednotlivými požáry alespoň nenapadla. Zoufale se na to chtěl Lianne zeptat, ale nemohl riskovat, že by ji tím znovu zatlačil do defenzívy. Mohou ji ještě potřebovat. A dokázal si představit, jak by asi zuřila, kdyby se jí náhodou dostal do rukou Severinův dopis na rozloučenou a ona zjistila, že jej s Donem četli už předtím, než za ní přišli pro „nové“ informace.

	„Dozvěděla jste se někdy, co způsobilo ten požár?“ zeptal se Ederling.

	Odpověděla naprosto klidně, jako by vůbec nepřemýšlela nad tím, že by ten oheň mohl mít něco společného s případem, který tady vyšetřovali. „Myslím, že špatná izolace v elektrickém topení. Nebo něco takového.“

	Podobnou odpověď Jake čekal. Jakýkoliv zkušený žhář může založit požár, aby to vypadalo jako nehoda, obzvlášť když je v domě topení na elektřinu. Jake znal ale také výsledky posledních výzkumů, které prokázaly, že i když se občas objeví požáry způsobené vadnými elektrickými rozvody nebo spotřebiči, je jich mnohem méně, než se původně myslelo. Často se ale stává, že nějaký neškolený, unavený nebo líný vyšetřovatel provede jen zběžné ohledání požářiště a ve snaze být s prací co nejrychleji hotov si snadno splete úmyslně založený požár s požárem zapříčiněným elektrickým proudem.

	Kéž by si tak Jake mohl sáhnout na to topení. Věděl, že měděný vodič mění v ohni barvu, ale také věděl, že seškrabáním povrchu vodiče by dokázal určit příčinu požáru. Měděné vodiče totiž při styku s ohněm získávají načervenalou barvu, ale pokud vznikl požár vně vodiče, pak pouze z vnější strany. Pouze kdyby došlo ke zkratu uvnitř vodiče, byl by načervenalý skrz naskrz. Jeho šestý smysl mu napovídal, že kdyby teď dostal do rukou ten vodič z roku 1970, jistě by měl pod povrchem krásně měděnou barvu. Jenomže to byl jen sen.

	Za těch pětadvacet let se toho hodně změnilo. Jak po stránce technologické, tak po stránce procedurální. Už to bylo příliš dlouho, ale Jake by i přesto rád věděl, jestli ten požár tehdy vyšetřoval nějaký zkušený inspektor, nebo zda jsou jeho pochybnosti na místě. Bude se muset podívat do starých zápisů, aby zjistil, o koho se jedná. Jestli ještě není mrtvý, tak by mu k tomu mohl něco říct. Rychle si to v duchu spočítal. Ať už byl tehdy na jeho místě kdokoliv, mohlo mu být tak okolo čtyřiceti padesáti. Něco mezi tím. Takže dnes mu bude pravděpodobně pětašedesát až pětasedmdesát. Bude se na to muset podívat. Možná na tom případu bylo něco, co tomu člověku utkvělo v paměti.

	Lianne měla v očích takový zvláštní pohled. Jake jej dobře znal, takže věděl, že se jí právě vybavilo něco nepříjemného. „Na co jste si vzpomněla, paní Rybecková?“

	„Ach, na nic. Nic důležitého.“

	I tyhle odpovědi už Jake znal. A znal je natolik dobře, aby věděl, že jim vůbec nemá věnovat pozornost. „Tak do toho. Prosím.“

	„No… já jen… pamatuji si, že druhý den po tom požáru, když už všichni hasiči a vyšetřovatelé odešli, jsem viděla Warrena, jak to topení nakládá do kufru svého auta.“

	Jake s Donem si vyměnili letmé pohledy. „Jste si tím jistá, madam?“ musel se zeptat Ederling.

	„Ach, ano,“ začala Lianne horlivě přikyvovat. „Jsem si tím naprosto jistá. Pamatuji si, jak mi tehdy to topení připadalo divné. Bylo celé pokroucené a roztavené. Tehdy jsem si říkala, že si ho s sebou musí brát nejspíš jako nějakou zvláštní připomínku. Ale za nic na světě jsem nedokázala pochopit, proč by nějaký muž chtěl vzpomínat na místo, kde zemřela jeho žena.“

	„Řekla jste to někomu?“ zeptal se Jake.

	„Ne. Myslím, že mi to tehdy nepřipadalo nijak důležité. Divné to ano, ale ne důležité.“

	„Víte, kde bychom dnes našli pana Parkse, paní Rybecková?“

	„Ne, to opravdu nevím. Dokonce jsem si najala soukromého detektiva, aby ho našel. Chtěla jsem ho zažalovat za zneužití dítěte. Jenomže se po něm úplně slehla zem.“

	Jake věděl, že ještě pořád nejsou z toho zakletého lesa plného nepříjemných vzpomínek venku. „Vím, že je to pro vás velmi těžké, paní Rybecková, ale co udělali ti Parksovi Scottymu?“

	Lianne si oběma rukama zakryla ústa a zahleděla se kamsi do dáli, jakoby v nějakém transu. „Josephine ho psychicky týrala. Pořád říkala Scottymu, jak je neschopný, jak jeho otec dělá dobře, že ho ignoruje, a že se nikdy nebude na nic hodit. Vymývali mu mozek, aby si myslel, že je k ničemu, a potom mu dali naději díky nějakému svému pomatenému náboženství.“

	„Pomatené?“ zbystřil Jake. „V jakém smyslu?“

	„Parksovi tvrdili, že věří v ďábla, pane Fergusone. Nevím, jestli v něj skutečně věřili, nebo jestli tím jen zakrývali své brutální a perverzní choutky. Jenomže Scotty byl velmi citlivý. A protože k němu měli téměř neomezený přístup, byl pro ně ideálním terčem. Stal se z něj jejich dobrovolný přívrženec, účastnil se jejich satanistických rituálů i obětí. Dokonale se na něm podepsali. Už nikdy nebyl takový jako dřív. Byl to úplně jiný člověk. Snažila jsem se mu pomoct prostřednictvím nejrůznějších odborníků, ale ty jizvy, které mu zůstaly na duši poté, co jej jeho vlastní otec od sebe odvrhl, byly příliš hluboké. Zdálo se, že to s ním jde čím dál rychleji z kopce.“ Lianne se na chvíli odmlčela, aby potlačila pláč. Jako by ji jen ty vzpomínky vnitřně úplně rozervávaly. „Prodělal jakési nervové zhroucení. Nikdo mi to nikdy nebyl schopen pořádně vysvětlit. Tedy alespoň ne tak, aby mě to uspokojilo. Projevovalo se to tak, že Scotty se jakoby vrátil do svých dětských let. Jakoby pro něj byl ten dětský svět jakousi ochranou. Bylo mu patnáct, když jsme ho dali prvně do ústavu. A potom ještě mnohokrát. Severin byl tehdy jediným člověkem, který mu mohl pomoci. Já jsem byla nemocná, ale on ne. To přece musel vědět. Měl se o něj postarat.“ Z očí jí vyhrkly slzy. „Nikdy jsem mu to neodpustila.“

	„Moc mě to mrzí, paní Rybecková. Musí být opravdu těžké žít s něčím takovým,“ řekl soucitně Jake.

	„Ano,“ sundala si sluneční brýle, aby se mu mohla podívat do očí. „Každý máme nějaký kříž, který s sebou vláčíme, viďte, pane Fergusone?“

	Jake lehce přikývl. Kdybys jen tušila. „Paní Rybecková, víte kde je Scotty? Slyšela jste o něm v poslední době?“

	Oči se jí zúžily. „Proč? Snad si nemyslíte, že má Scotty něco společného s těmi požáry, že ne? Už si zkusil opravdu dost, pane Fergusone. Prosím. Varuji vás. Nechte ho na pokoji.“

	Jake si pohrával s myšlenkou vyjmenovat jí všechny ty důvody, proč by si měli s jejím synem promluvit. Přitom tím nejmenším z nich byl fakt, že v tuto chvíli se z něj stával jeden z hlavních podezřelých. „Jen s ním chceme mluvit, paní Rybecková. Nemůžeme vynechat nic, co by mohlo s naším případem jen vzdáleně souviset. Víte, kde je Scotty?“

	Lianne už kdysi svého syna zradila. Znovu už to nikdy neudělá. Ne, když tomu může zabránit. „Nevím,“ zalhala. „Nemám nejmenší tušení, kde může být.“

	Oba muži byli přesvědčení, že asi lže, ale dokázat jí to nemohli. „Kdyby se vám náhodou ozval,“ podal jí Jake svou navštívenku, „tak mi prosím dejte vědět. Je to velmi důležité, paní Rybecková.“

	Vzala si vizitku a strčila ji do zadní kapsy u kalhot, aniž se na ni podívala. „Jistě.“

	Jake se v duchu zamračil. Už zase se ozýval ten jeho šestý smysl. Proč jen ti nevěřím?

	 

	Ederling už nepromluvil, dokud neopustili pozemek domu Rybeckových. Sice si v tu chvíli sám připadal lehce paranoidní, ale nebyl si jistý, jak dokonalé by tady mohli mít odposlouchávací zařízení. Jestliže dnes existuje taková technologie, díky níž dokáže CIA odposlechnout hovor vedený v uzavřené místnosti vzdálené téměř jeden kilometr… pak si na pozemku někoho, kdo měl tolik peněz jako Rybeck, nemohl být nikdy jistý. Proto usoudil, že bude rozumnější nechat si jakoukoli myšlenku ještě chvíli pro sebe. „Ona lže, Jaku. Určitě ví, kde Scotty je,“ spustil, když už ve zpětném zrcátku zbyly ze strážných u vjezdové brány jen malinké tečky.

	„Já vím.“

	„Myslíš, že to byl on?“

	Strávili s Lianne Rybeckovou přes dvě hodiny a Jakovi už pořádně kručelo v žaludku. Na jídlo myslel i ve chvíli, kdy zastavoval na stopce, aby odbočil doleva na silnici číslo 22. „Donny, já z toho všeho začínám být trochu zmatený. Mám pocit, že sedím v kabině ef-šestnáctky, nabírám rychlost, ale nevím, jak se odlepit od země.“

	Ederling spustil okénko a odplivl si na zem ubíhající pod nimi. „Já vím,“ nechal zase vyjet okénko zpátky nahoru. „Obvykle se pustíš po stopě, která smrdí penězi, a většinou zjistíš, že ses vydal správně. Ale tady, Jaku… Vždyť všichni ti lidi vydělávají mnohem víc, než vůbec i při svém způsobu života stíhají utratit. Tentokrát to asi o penězích nebude.“

	„Možná máš pravdu. Ale není tady přece jen někdo, kdo by mohl mít pocit, že strádá?“

	„No, já si myslím, že Scotty má od matky, na co si vzpomene. Takže mi z toho vychází jedině Parks.“

	„Asi ano, Done. Víš co? Necháme si ho jen tak pro legraci prověřit. Jeden nikdy neví, na co v registru narazí. Budeme také potřebovat psychologický portrét toho našeho žháře, ať víme, s kým máme tu čest. Všechno se to začíná nějak komplikovat. Až se vrátíme, tak prosím tě zavolej do Quantica, jestli by nám s tím mohli pomoct.“

	V Quanticu ve Virginii totiž sídlí při tamní akademii podpůrná skupina FBI, která je součástí Národního centra pro analýzu násilných trestných činů. K nejvýznamnějším z mnoha oddělení této podpůrné skupiny patří Útvar analýzy žhářských a bombových útoků. Ten poskytuje bezpečnostním složkám nejrůznější informace, od analýzy konkrétního trestného činu až po profil pachatele, který jej spáchal. Pracovníci tohoto útvaru navíc pomáhají vyšetřovatelům při výběru nejvhodnějšího vyšetřovacího postupu či techniky výslechu konkrétního podezřelého, při zajišťování povolení k domovní prohlídce, při přípravě obžaloby nebo při zpracovávání odborných posudků.

	Jake s touto podpůrnou skupinou spolupracoval již mnohokrát. Nejednou mu pomohli zúžit okruh možných pachatelů, oživit vyšetřování, které usínalo na mrtvém bodě, nebo významně zkrátit dobu potřebnou ke zjištění některých informací. Rovněž Ederling byl zastáncem názoru, že cokoli, co pomůže urychlit vyšetřování je užitečné. Ne že by byli s Jakem líní a chtěli za sebe nechávat pracovat jiné, ale i oni se někdy potřebovali vyspat.

	„Také bychom neměli zapomínat,“ pokračoval Jake ve výčtu úkolů, které je čekají, „že někdo by mohl mít zisk z pádu akcií Morson Grayhead. Něco mi říká, že ani tento možný motiv bychom ještě neměli pouštět ze zřetele.“

	„To jsi celý ty,“ povzdechl si Ederling. „Nechceš náhodou taky nechat prověřit Scottyho?“

	Jake propnul ruce na volantu, aby se trochu protáhl, a potom se podíval na Dona. „To si piš, že chci.“

	 

	 

	JAKE S DONEM SI CESTOU do kanceláře koupili jen něco malého na zakousnutí a ještě s kelímky plnými koly zasedli ke svým stolům, aby se pustili do telefonování. Jake pracoval s podpůrnou skupinou FBI na řešení nejrůznějších žhářských útoků již tolikrát, že dobře věděl, co mu tato spolupráce může přinést.

	V případech jako byl tento nebývalo ničím výjimečným, že se požární vyšetřovatelé obraceli na své kolegy z FBI. Pokud se totiž jednalo o skutečně závažný případ, pak bylo nutné, aby všichni, kdo k tomu měli co říct, dali hlavy dohromady a společně postupovali krok za krokem ke zdárnému konci. Jake byl sice natolik schopný vyšetřovatel a svému týmu natolik věřil, že by jistě zvládl vyřešit mnohé případy i bez cizí pomoci, ale novému pohledu zvenčí a informacím FBI se nikdy nebránil. Co kdyby se něco z toho mohlo hodit?

	Sedl si pohodlně do křesla, otevřel přeplněný pákový pořadač a začal se probírat papírovými složkami seřazenými podle abecedy. Většina z nich měla od častého listování ohnuté rohy. Jake věděl, že tady někde má uloženy kopie zpráv Útvaru analýz žhářských a bombových útoků. Chvíli hledal příslušnou složku pod různými písmeny, až ji nakonec objevil pod Ž. Vytáhl ji z pořadače a položil před sebe na stůl. Bylo na ní razítko Federálního úřadu vyšetřování ministerstva spravedlnosti a nadpis „Sérioví žháři“. Uvnitř byla relativně tenká okopírovaná zpráva, kterou jednou dostal Jake před několika roky na nějaké konferenci v Quanticu.

	Pár minut jen tak listoval stránkami a procházel názvy jednotlivých kapitol a podkapitol. Čtením textu se nezdržoval, ale ihned pochopil, že našel, co hledal, když se mu před očima začaly míhat nadpisy jako Geografie žhářství, Požadavky na analýzu žhářského útoku, Časové analýzy, Program analýz vyšetřování trestných činů, Využití psychologického profilování nebo Ohledání místa činu.

	„Donny, pojď sem na chvíli, prosím,“ zvedl Jake oči od zprávy.

	Ederling obešel stůl a stoupl si za něj. „Co máš?“

	„Pamatuješ si ještě na svoje tréninky, když jsi hrával americký fotbal? Jak vás čas od času postavil trenér do dvou řad proti sobě a jenom jste se zkoušeli napadat, až vám z toho bylo špatně? Vůbec jste nehráli, nenacvičovali jste žádné signály – jenom ty úplné základy.“

	„Am mi to nepřipomínej. Tyhle tréninky jsem nenáviděl. Většinou jsme je měli jako trest po nějakém zápase, který jsme měli papírově vyhrát, ale nějak jsme to podělali.“

	„Přesně tak. Myslím, že je čas, abychom se vrátili k úplným základům. Zrovna jsem si vytáhl tuhle zprávu útvaru analýz a říkal si, že by nebylo na škodu, kdyby si ji alespoň jeden z nás znovu pořádně pročetl. Tady, podívej,“ přešel teď Jake ke kulatému stolku v rohu místnosti, rozložil na něj jednotlivé stránky dokumentu a prstem poklepal na jednu z nich. „Přečti si to.“

	Ederling obrátil oči v sloup. „No a co?“ zeptal se, když dočetl, neboť stále nechápal, jak by jim to mohlo pomoct při vyšetřování. „Je to popis postupu vyšetřování případu žhářství.“

	„Já vím. Jenom mi řekni, jestli mám pravdu nebo ne. Jsou tam uvedeny různé motivy žhářských útoků, je to tak?“

	Ederling se znovu podíval na papír před sebou. „Ano.“

	„Oba si myslíme, že je všechny dobře známe, že?“ položil si Jake nohy přes roh stolu.

	„Správně.“

	„I tak mi je prosím přečti.“

	Ederling se na Jaka podíval, jako by se ptal: To nemáme nic lepšího na práci? Ale potom přece jen našel v textu požadované místo. „Je tady šest nejběžnějších motivů: zničení důkazů, zisk, extremismus, vandalství, vzrušení a pomsta. Potom jsou tady ještě čtyři podskupiny u pomsty: jednotlivci, skupiny, instituce a společnost obecně.“

	„Co je tam dál?“ zeptal se Jake.

	„Uvádějí tady ještě další dva možné motivy,“ opřel se Ederling pohodlně do křesla a vzal si příslušný list papíru na klín. „Za prvé: Síla jako projev moci nad jinou osobou.“

	„Nebo hasičským sborem,“ přerušil Dona Jake. „Někdy jim k dokázání vlastní moci stačí jen vědomí, že když zavolají, vytáhnou z postele spoustu lidí. Připadají si pak jako strašní siláci, když sledují všechna ta blikající světla a houkající auta, celý ten aparát, který se dal do pohybu jen kvůli nim.“

	„Jo. Je to úplně stejné, jako když mě tady nutíš číst ty bláboly. Taky si tím dokazuješ svou moc nad jinou osobou,“ zasmál se Don.

	„Dobře, dobře. A za druhé?“

	„Za druhé je tady pyromanie. Píší, že je to ‚chorobná touha zakládat požáry a tím vyvolávat zmatek, většinou vyvolaná neovladatelným impulsem nebo impulsem, který není záměrně potlačován.‘“

	Jake se napil vody. „Píší tam o nějakých charakteristických znacích?“

	Ederling otočil stranu a očima zběžně projížděl text. „Proč jen mám pocit, že už stejně všechny ty odpovědi znáš?“

	„Hlavu vzhůru. Tohle nás nezabije.“

	„Ty mi vykládej o tom, co nás nezabije. Což mi připomíná – už jsi zavolal té zrzce?“ Jake zaváhal. „Ne.“

	Ederling zvedl nevěřícně oči od papírů. „Vždyť jsi to slíbil, Jaku.“

	„Donny… Já jí zavolám. Fakt. Chci jí zavolat. Věř mi. Jenomže momentálně nemám ani čas vyčistit si zuby.“

	Ederling nasadil nevěřícný výraz, zatímco Jake jen pohodil hlavou, jako by naznačoval: Hleď si těch papírů a nestarej se.

	„Dobře, dobře,“ rezignoval Ederling. „Ano, mají tady dvě kategorie charakteristických rysů žhářů: ‚disciplinovaní žháři‘ a ‚nedisciplinovaní žháři‘.“

	„Něco o tom, jak poznat, o který typ žháře se jedná, podle stop na místě činu?“

	„Ano. Ale my už přece víme, že ten náš jedná naprosto chladnokrevně.“

	„Jistě. Ale tohle nám naše předpoklady jen potvrdí. Myslím, že by nás to mohlo přivést zpátky na stopu.“

	„Dobře. Píše se tady, že disciplinovaný žhář se pozná podle použitých prostředků, celkové přípravy na založení požáru, ohniska požáru, rozsáhlosti plánovaného požáru, úsilí vynaloženého na vniknutí do objektu a neomezené mobility.“

	„Nějaké charakteristické povahové rysy?“

	Analýza byla zpracována formou odrážek a ty končily někde v polovině druhé strany. Než začal Ederling číst, podíval se ještě, zda to nepokračuje někde dál, třeba na dalším listu. „Vědomě vyčleněný ze společnosti, egocentrický, manipulativní, metodický a lstivý, žije dále od místa činu, má povahu chameleóna.“

	Jake spustil nohy na zem, opřel se lokty o stůl a oběma rukama sevřel svou sklenici s vodou. „Dobře. Co nedisciplinovaní žháři?“

	„Nedisciplinovaný žhář,“ vrátil se Don na předchozí stránku. „Impulsivní, používá otevřený oheň a jakoukoli dostupnou hořlavinu, cíle vybírá náhodně, síla požáru neplánovaná, místo činu snadno přístupné, mobilita většinou omezená.“

	„A charakterové vlastnosti?“

	„Samotář, cítí se odstrčený.“ Tady se Ederling na chvíli zarazil, podíval se na Jaka a spatřil na jeho tváři široký úsměv. „Má málo přátel, není lstivý, požáry zakládá poblíž svého bydliště, většinou v noci, může být závislý na alkoholu nebo na drogách.“

	„Už to skoro bude, Done. Co prostorové analýzy?“

	Ederling otočil pár stránek. „Prostorové analýzy, prostorové analýzy. Tady je to. Prostorové analýzy. Píše se tady, že sérioví žháři zakládající požáry v geograficky shodné oblasti si vytváří takzvaný ‚okruh působnosti‘. Odhalení geografického středu tohoto okruhu většinou ukáže na místo, kde žhář bydlí, pracuje nebo se často zdržuje. Pokud se střed okruhu často mění, znamená to, že žhář se stěhuje nebo střídá zaměstnání.“

	„Tenhle případ je nějaký zvláštní, Donny. Máme tady spoustu indicií, které nám ukazují na disciplinovaného žháře. Vždy stejný modus operandi, vždy stejné ohnisko, vždy jednoznačně naplánovaná síla požáru.“

	„Teď mi ještě řekni něco, co nevím.“

	„Dobře, co třeba tohle. Charakteristika chování nám na něj vůbec nesedí. Podle stop na místě činu je to jasně disciplinovaný žhář. Zdá se, že má i svůj okruh působnosti. Všechno si dokonale promýšlí. Ale jestli je to Scotty, tak co se týče charakterových vlastností, odpovídal by spíše tomu druhému typu. Klidně můžeme říct, že pravděpodobně není bůhvíjaký egocentrik. Mnohem lépe se na něj hodí charakteristika nedisciplinovaného žháře. Žádní přátelé, samotář, cítí se odstrčený. To mi prostě nejde dohromady. Něco tady nesedí. Celý ten způsob provedení by mi pasoval spíš na Warrena.“

	Ederling položil papíry na stůl. „Jo, jenomže to vypadá, že v tomhle případu jsou ty požáry jen prostředkem a nikoli účelem, Jaku.

	Tady nejde jen o oheň. Co to znásilňování, obětování, snaha zničit Morson Grayhead? Těch možností je celá řada.“

	Jake potřeboval něco, co by patřilo Scottymu, pro porovnání DNA. Nejraději by požádal Lianne o pramínek jeho dětských vlasů, jenomže ty by určitě neměly folikul. A právě z tohoto míšku se vzorky DNA získávají. Ústřižky vlasů jsou naprosto zbytečné. „Donny, napiš si prosím, že máš zavolat paní Rybeckové, jestli nemá nějaký hřeben nebo kartáč, který používal její syn. Nebo něco, na čem by mohly být Scottyho vlasy. Já zavolám na soudní a zkusím zjistit, jak jsou s těmi testy DNA daleko. Tak trochu je popoženu.“

	„Ona nám nic nedá, Jaku. Viděl jsi sám, jak toho chlapce bránila. Žádat ji o něco takového, to bude, jako bych hrách na stěnu házel.“

	„Možná, možná ne. Řekni jí, že ho to může očistit. Jen ať se trochu zapotí. Byla by škoda, kdybychom ho zatkli a ona by zjistila, že měla doma důkaz, kterým ho mohla osvobodit. Možná, že se chytne.“

	„Fajn. Ale proč by proboha měla ještě pořád mít jeho hřeben? Vždyť už tam nežije pěkných pár let.“

	Jake lehce pokrčil rameny. „Jeden nikdy neví, Donny. Matky si schovávají po dětech všechno možné.“

	„V tom případě mi nezbývá než doufat, že opravdu něco takového bude mít a bude nám chtít dát šanci zase se posunout o kousek dál. Ale jestli ji požádám o Scottyho hřeben nebo kartáč a ona řekne, že nic takového doma nemá, pak se vsadím, že jí dám akorát návod, čeho se zbavit. Nechceš raději požádat o povolení k domovní prohlídce a porozhlédnout se tam osobně?“

	„A udělat co, Done? Zabavit všechny hřebeny a kartáče, které tam najdeme? A jak potom poznáme, čí jsou? Ne, nic takového. Nechci z toho dělat tyátr. Alespoň dokud to nebude nezbytně nutné. A stejně si myslím, že jestli doma něco takového má, tak je to určitě někde na půdě v krabici. Tam bychom taky mohli hledat pěkných pár dnů. Třeba bychom měli štěstí, ale třeba už všechny důkazy spolykala. Co ty víš? Tak to alespoň zkus. Nemáme co ztratit.“

	„Už si to píšu,“ škrtl Don několikrát perem do svého poznámkového bloku.

	„Takže co vlastně máme?“ zvedl se Jake z křesla a přešel k mapě westchesterského okresu pověšené na stěně za stolem. Ukázal na tři jasně červené špendlíky označující místa, kde došlo ke třem požárům a kde byly spáchány tři hrůzné zločiny. „Máme tady Scarsdale, Mount Kisco a teď ten poslední v Rye. To je docela malý okruh, co říkáš?“

	Ederling napůl přikývl, napůl zakroutil hlavou a ještě pokrčil rameny. „Jak se to vezme. Mount Kisco je trochu mimo.“

	„To je pravda. Ale pořád je to mnohem blíž, než Hoboken.“ Jake zakroužil prstem v prostoru mezi těmi třemi značkami. „O co se chceš vsadit, že ten náš člověk žije někde tady?“

	„Já nevím, Jaku. Ta prostorová analýza mi tady moc nesedí. Ten žhář nehledá jen zábavu a vzrušení. Říkám ti, že ty případy mají něco společného.“

	„Možná. Ale nenapadl nikoho z těch, kdo bydlí v Jersey nebo v New Yorku. Souhlasím, že na tu prostorovou analýzu se musíme dívat trochu s nadhledem, ale stejně si myslím, že to zatím sedí.“

	Po setkání s Lianne Rybeckovou měl Jake konečně pocit, že už ví, koho mají hledat. Zatím ještě nebyl připraven zatýkat, ale seznam podezřelých se alespoň značně zúžil. „Prověř místní pošty, Donny. Podívej se, jestli nenajdeš Warrena Parkse nebo Scottyho Rybecka. Mám takové tušení, že tohle by mohlo vyjít. Já se zatím spojím s naším přítelem ve Philadelphii. Když budeme mít štěstí, tak ho přesvědčíme, aby pro nás udělal tu práci na burze.“

	„Dobře,“ prohodil Ederling tónem, ze kterého jasně vyplývalo, že má spoustu práce a další zdržování není na místě. „Vrátím se, jak nejdříve to bude možné. Jo, a… Jaku…“

	„Co ještě?“

	„Nezapomeň zavolat té zrzce.“

	Jake obrátil oči v sloup. „Hlavně na nic nezapomeň.“

	 


3 Spalující vášeň

	 

	 

	JAKE SE ZA DOBU své profesionální praxe zúčastnil celé řady konferencí a seminářů. Byly pro něj velmi důležité z mnoha důvodů, mimo jiné také proto, že měl díky nim přístup k oficiální počítačové síti. Kromě toho se během jedné takové konference seznámil s kolegou z Philadelphie, jehož vizitku teď hledal pod písmenem M ve svém otočném pořadači na stole. Byl přesvědčený, že mu bude muset nechat zprávu na záznamníku, takže jej mile překvapilo, když Césara Machigonna zastihl v kanceláři.

	„Jake Ferguson!“ zakřičel César do sluchátka radostí, že slyší starého známého. „Jak se pořád máš, chlape?“

	„Držím se, Césare. Jak to jde ve velkoměstě?“

	„Však to znáš, Jaku. Pořád dokola a nikdy to nekončí.“

	„O tom mi vyprávěj. Hele, Césare… ty určitě tušíš, že nevolám, abych se zeptal, jaké u vás máte počasí.“

	„To se tedy divím. A proč tedy voláš?“ předstíral Machigonne do telefonu úžas.

	„Poslouchej, jsem tady až po uši v jednom případu. Běhá mi tady nějaký psychopat, který upaluje manželky ředitelů jednoho z největších makléřských domů na Wall Street. Potřeboval bych s něčím píchnout.“

	César významně hvízdl. „Takže na tom případu Morson Grayhead děláš ty? Četl jsem o tom. Pěkný humus, člověče.“

	„Humus? To je slabé slovo. Všechno je to tak zamotané, že bych radši skládal dohromady míchané vajíčko.“

	„Uf. Tak co potřebuješ, Jaku? Stačí říct.“

	„Spadá burza ve Philadelphii do tvé jurisdikce?“

	„Jistě. Byl jsem tam zrovna minulý týden.“

	„Snažím se přijít na nějakou souvislost mezi těmi požáry tady a penězi –“

	„To se nedivím,“ přerušil ho Machigonne.

	„Fajn. No, víš… Zatím jsem zjistil, že opce Morson Grayhead se obchodují na philadelphské burze. Tak jsem si myslel, že než aby náš okresní státní zástupce volal vašemu okresnímu prokurátorovi a zbytečně to protahovali oficiální soudní cestou, bylo by snad snazší, kdybych tě poprosil přímo, abys mi sehnal jejich záznamy.“

	„To je všechno, Jaku? Proboha, vždyť to je hračka. Jestli chceš, můžu to pro tebe mít do zítřka.“

	Jake se obával, že bude muset všechno to papírování dělat sám. Teď se mu ulevilo, když zjistil, že César to zvládne tak rychle a že to snad navíc nebude ani moc velký problém. Na druhou stranu ale dobře věděl, že i kdyby to problém byl, César by mu to neřekl. „To je skvělé Césare. Jsi moc hodný.“

	„Tak to, prosím tě, řekni mojí ženě.“

	Jake se upřímně zasmál. „Hele, funguje to asi takhle. Určitě nebudou mít záznamy o každém jednotlivci, který má podepsanou nějakou opční smlouvu. Já potřebuji jen seznam všech firem, které s nimi obchodují. Zbytek už pak zvládnu i odtud.“

	„A já se bál, že po mně budeš chtít bůhvíco. Považuj to za vyřízené. Kdy ty záznamy potřebuješ?“

	„Včera,“ pronesli oba najednou a vybuchli smíchy.

	„Pošlu ti je přes noc, ano?“ zeptal se Machigonne.

	„Pokud možno všechny najednou, prosím tě.“

	Potom Jake kolegovi na druhém konci linky už jen poděkoval a nezapomněl mu připomenout, že pokud bude někdy pro změnu potřebovat něco on, rád mu tu službu oplatí. Ani nezavěsil sluchátko, jen prstem ukončil spojení a hned vytočil newyorské číslo Morson Grayhead. Nového předsedu představenstva by sice nepoznal, ani kdyby na něj narazil ve výtahu, ale znal Roystona Craddocka.

	„Jaku, to je milé, že vás zase slyším,“ ozvalo se ve sluchátku po krátké pauze, během níž operátorka přepojovala Jakův hovor do Craddockovy kanceláře. „Předpokládám, že policie už vás informovala.“

	„Ano.“

	„To je hrozné, co se stalo, že? Nikdy by mě ani nenapadlo, že to Severin takhle skoncuje.“

	Jake neměl čas na soucit a litování. „No, abych pravdu řekl, život je plný překvapení, ne? Nikdy nemůžeme vědět, koho co napadne. Už to vědí vaši zaměstnanci?“

	„Ne, ještě ne. Alespoň ne oficiálně. Ale jsem si naprosto jistý, že už se o tom různými cestami doslechli. Svolal jsem na dnešní odpoledne schůzi vedení, abychom se poradili, jak tu zprávu lidem sdělit. Rádi bychom předešli spekulacím. Máte nějaký nápad?“

	Smrt tvořila neodmyslitelnou součást Jakový práce. Přesto ani pro něj nebylo nikdy lehké kohokoli o ní informovat. „Ani ne, Royi. Osobně bych ale nejspíš vsadil na upřímnost. Pokud vám mohu něco radit, tak v žádném případě nelhat. Věřte mi. Nestojí to za to.“

	„Souhlasím. To je dobrá rada. Děkuji,“ ocenil Craddock upřímně Jakův názor. „Víte, chtěl jsem vám zavolat už dopoledne, ale jistě si umíte představit, že je to tady hotový blázinec. Chtěl jsem vám poděkovat za včerejšek. Vím, že jsem vás dostal do nezáviděníhodné situace.“

	„Nemusíte se omlouvat. Dělal jste to pro dobro věci.“

	„Doufám, že se nijak neviníte z té Severinovy sebevraždy. To s vámi opravdu nemělo vůbec nic společného.“

	Jake se vrátil v myšlenkách zpátky na zasedání správní rady a ke svému diktafonu – a najednou si nebyl až tak jistý, zda může s Rybeckovou poslední větou souhlasit. Bylo mu to ale celkem jedno. „Pane Craddocku, cítil bych se vinen, kdybych zmáčkl tu spoušť. Ale to jsem neudělal. Takže pokud teď něco cítím, vina to rozhodně není.“

	Zdálo se, že se Craddockovi ulevilo. „To je dobře. Hned se cítím mnohem lépe. Co pro vás mohu udělat?“

	„Potřebuji dvě věci, Royi. Za prvé předpokládám, že vaše společnost již začala přijímat patřičná opatření k zajištění bezpečnosti všech ohrožených zaměstnanců a jejich rodinných příslušníků.“

	„Samozřejmě. I když se obávám, že teď už je na to trochu pozdě. Skoro všichni opustili své domovy. Někteří se přestěhovali k příbuzným, jiní odjeli na dovolenou nebo na svá letní sídla. V tuto chvíli již spolupracujeme s jednou bezpečnostní službou působící po celé zemi a snažíme se zajistit ochranu doslova každému, bez ohledu na to, kde se právě vyskytuje. Pokud o to ovšem ten dotyčný stojí, pochopitelně.“

	„Jistě. Už někdo odmítl?“ zajímal se Jake.

	„Ještě nevím. Zatím stále zpracováváme plán celé akce. Začíná to být logistická noční můra. Některé lidi máme dokonce až v Novém Mexiku. Řeknu vám, že jestli šlo tomu vašemu chlápkovi o to vyvolat v Morson Grayhead pořádný zmatek, tak se mu to dokonale povedlo.“

	Jake si během hovoru kreslil na svůj plánovací kalendář rozložený na stole soustředné kruhy. „Royi, potřebuji seznam míst momentálního pobytu všech ohrožených zaměstnanců firmy. Musím vyrozumět své kolegy v daných lokalitách, upozornit je na možné nebezpečí a informovat je, na co se zaměřit v případě, že by, nedej bože, k něčemu došlo.“

	„Promluvím s lidmi z bezpečnostní služby a řeknu jim, aby vám to odfaxovali.“

	Spolupráce! Takhle to mělo vypadat od samého začátku. Jake musel uznat, že je to přinejmenším příjemná změna. „Děkuji.“

	„To je maličkost. Ale říkal jste, že máte na srdci dvě věci. Takže co potřebujete dál?“

	„Potřebuji vaši pomoc, Royi. Severin mi slíbil personální výpomoc pro dohledání všech vlastníků opcí vaší firmy. Z burzy ve Philadelphii mi pošlou záznamy o všech finančních institucích, které jsou na těchto obchodech zainteresovány. Co potřebuji, je dohledání jednotlivých vlastníků. Mohou to pro mě vaši lidé udělat?“

	„Rozhodně. Pochopitelně pod dohledem vaší kanceláře. Jenom se bojím, že to bude chvíli trvat. Po tom všem, co se stalo, začínáme registrovat doslova exponenciální nárůst zájmu o uplatnění některých našich opcí.“

	„Bude mi stačit seznam vlastníků a datum nákupu. Ti, kdo začali spekulovat až po požáru v Bormanově domě nás asi až tak moc zajímat nebudou,“ upřesnil Jake svůj požadavek.

	„Rozumím. Máte prostě zájem především o favority.“

	Jake se poškrábal na hlavě. „To je ono… myslím. Kdo jsou to favorité?“

	„V našem oboru se tak říká lidem, kteří získají pozice ještě předtím, než se veřejně rozšíří zpráva, která má na obchod s danými akciemi vliv. Určitě to znáte. Zneužívání důvěrných informací v obchodním styku a podobně. Víte, o čem mluvím, ne?“

	Zneužívání informací. Tomuto pojmu Jake rozuměl velmi dobře. „Něco vám řeknu. Jestli se ukáže, že ten náš žhář skupoval akcie nebo uzavíral opční smlouvy těsně před těmi požáry, myslím, že pojem ‚zneužívání informací‘ dostane poněkud nový význam.“

	„Vy mi dáte ty podklady, Jaku, a já vám dodám seznam všech, kteří mají uzavřenu třeba jen jednu jedinou opční smlouvu. Osobně přitom dohlédnu, aby tam byla skutečně všechna jména. Tady už nejde o obchod. Tahle záležitost je příliš osobní.“

	O tom mi povídej. „Chápu vaše pocity. Zavolám vám ihned, jakmile budu mít ty podklady v ruce. Můžete si pro ně někoho poslat, až mi je doručí?“

	„Určitě.“

	„Děkuji, Royi. Brzy se vám ozvu.“

	Jake s Donem teď byli na koni. Jakmile do sebe jednotlivé dílky skládačky jakéhokoli případu začínaly pomalu zapadat, cítil Jake, jak se mu vrací chybějící energie. Stačilo, aby se objevily první výsledky všeho toho pátrání, prověřování a výslechů, a hned mu stoupla hladina adrenalinu a už se nemohl dočkat, až budou mít hotový alespoň vnější rám celého obrazu. Teď se jen letmo podíval přes stůl na Ederlinga a hned viděl, že žhaví svůj telefon stejně usilovně jako on sám. Určitě se blížil nějaký zlom. Jake to doslova cítil ve vzduchu.

	Žena pověřená zajišťováním služebních cest jednotlivých ředitelů společnosti Morson Grayhead byla předchozího dne, když ji chtěl Jake navštívit, mimo město. Ozvala se ale hned ráno, v době, kdy byli Jake s Donnym v terénu, a nechala na sebe u jejich sekretářky kontakt. Jake teď držel v ruce růžový lístek se vzkazem a zkoumal telefonní číslo končící čtyřčíslím 6148. To musí být přímá linka. Než znovu zvedl sluchátko, dopil zbytek vody, která mu ještě zůstala v kelímku na stole. Hlasitě přitom srkl, jak se snažil vysát i tu úplně poslední kapku.

	„I moje děti vědí, že tohle se nedělá,“ prohodil Ederling, který právě v tu chvíli zavěsil po dalším hovoru. „Promiň.“

	Zatímco Jake poslouchal, jak mu ze sluchátka zní do ucha pravidelný vyzváněcí tón, uvědomil si, že jej lehce šimrá okolo žaludku.

	„Dobré odpoledne, u telefonu Lisa Shumanová. Mohu vám nějak pomoci?“

	Jake měl dnes prostě šťastný den. Zatím se dovolal každému, komu potřeboval. Jo, někdy se prostě zadaří. „Dobré odpoledne, paní Shumanová. Jmenuji se Jake Ferguson. Jsem vrchním požárním inspektorem pro okres Westchester. Zastavil jsem se včera ve vaší kanceláři, ale tam mi sdělili, že máte nějaké obchodní jednání mimo město.“

	„Ano, pane Fergusone. Měli jsme oblastní konferenci v Bostonu. Volala jsem vám hned ráno, jen co jsem přišla do kanceláře, ale byl jste někde pryč. V čem je problém?“

	Jake dával při podobných rozhovorech raději přednost osobnímu jednání, ale to teď nepřicházelo v úvahu. Alespoň pokud nechtěl strávit zbytek dne v autě popojížděním po městě. Momentálně se mu dařilo a on teď nechtěl ztrácet ani minutu.

	„Mám na vás pár otázek, které se týkají případu Morson Grayhead. Měla byste pro mě chvilku?“

	Cítil, jak znejistěla. „Prosím,“ hlesla opatrně.

	„Dobře. Nejdříve vám musím říct, že tento rozhovor se může týkat velmi citlivých bodů našeho vyšetřování a že může být doslova otázkou života a smrti. Nechci vás nijak děsit, madam… ale musím zdůraznit nutnost naprostého utajení všeho, o čem spolu budeme mluvit. Rozuměla jste?“

	Podobná slova lidé neslýchají každý den. Jake si jimi okamžitě získal její pozornost. „Samozřejmě, pane Fergusone. Máte moje slovo, že o čemkoliv spolu budeme hovořit zůstane jen mezi námi.“

	„Dobře, paní Shumanová. Jak již jistě víte, vraždí někdo manželky nejvyšších představitelů firmy Morson Grayhead – –“

	„Ach ano, já vím. Je to tragédie. Všechno je to tak hrozné.“

	„Paní Shumanová, kdo připravuje plány služebních cest ředitelů Morson Grayhead? Jsou obsluhováni náhodně, když sami zavolají, nebo se o ně stará někdo zvlášť?“

	„O ne,“ pookřála žena a v jejím hlase se objevila jistá hrdost. „O služební cesty ředitelů Morson Grayhead se stará výhradně speciální dvoučlenný tým. Je to součástí naší smlouvy. Ti dva lidé zajišťují výjezdy všech dvaceti čtyř nebo dvaceti pěti nejdůležitějších lidí v Morson Grayhead do nejmenších podrobností.“

	„Co tím myslíte – do nejmenších podrobností?“

	„Mluvíme tady o skupině velmi vytížených lidí, pane Fergusone. Oni cestují po celém světě. Troufla bych si odhadnout, že v kteroukoli chvíli je minimálně polovina z nich na cestě z jednoho místa do druhého. A jak asi víte, nikdy jich necestuje pohromadě více než dva, takže si umíte představit, kolik to dá práce.“

	Tohle byla pro Jaka novinka. „Proč jich nikdy necestuje více najednou?“

	„Z důvodů prevence. Pro případ, že by letadlo náhodou spadlo.“ Já padnu. „Aha.“

	„Kromě letenek pochopitelně zajišťujeme i pronájmy aut, limuzíny s řidiči, soukromé lety, hotelové rezervace… Plníme i zvláštní přání. Rozumíte? Košer jídla, nízkotučná jídla, jídla s malým obsahem soli – a tak. Jeden z nich je ochrnulý na obě nohy, takže si asi umíte představit, že to znamená další speciální péči. Zodpovídáme za vyřízení veškerých cestovních dokladů a víz, výměnu zahraničních měn, přepravu zvláštních zavazadel… Věřte mi, že těch úkolů máme opravdu hodně.“

	Páni. A já myslel, že jste jen obyčejná nasmlouvaná cestovka. Jake byl tím množstvím povinností opravdu zaskočen. Necestoval často, ale když už, tak to obnášelo celkem nepatrné úkony. Najít místo v autobuse a až dorazí na místo, tak maximálně sehnat taxík. Teď se tedy – jako již mnohokrát ve svém životě – znovu přesvědčil, kolik toho vlastně ještě neví. „A to všechnu tu práci zvládnou dva lidé?“

	„Ano, pane. A pokud to mohu posoudit, tak ji dělají velmi dobře.“

	„Jsou jejich terminály propojené? Myslím tím, jestli vzájemně vědí, jaké rezervace ten druhý udělal.“

	„Ale samozřejmě. Je to nezbytné z pochopitelných důvodů. Nemoc, dovolená, přestávka na svačinu… Oba musí mít absolutní přehled o tom, co dělá ten druhý, aby se mohli v případě potřeby zastoupit.“

	„Mohu vás požádat o jejich jména, paní Shumanová?“

	„Ale jistě. Warren má od pondělí dovolenou. Po dobu jeho nepřítomnosti jej zastupuje Betty Hermanová. Ta druhá je Missy Ringdorfová.“

	Jakovi se v hlavě rozezněly stovky poplašných zařízení. Žaludek měl teď úplně sevřený. Poposedl si na úplný okraj svého křesla a luskl prsty na Donnyho, aby poslouchal. „Warren?“ zopakoval po ženě jméno prvního zmíněného zaměstnance a významně se přitom podíval na Ederlinga. „A jak se jmenuje dál, paní Shumanová?“

	„Josephs. Warren Josephs.“

	Josephs? V první chvíli pocítil Jake velké zklamání. Ale potom jej napadla jistá souvislost. Je to vůbec možné? V duchu si to příjmení opakoval stále dokola. Josephs. Josephs. Josephine? To určitě ne. Jake věřil na štěstí i na smůlu, ale nechtěl si připustit, že právě on by měl až takové štěstí.

	„Jak dlouho bude pan Josephs pryč?“

	„Dva týdny.“

	„Paní Shumanová, znovu připomínám, že obsah tohoto rozhovoru musíte uchovat v naprosté tajnosti. Nemohu již více zdůraznit, jak je důležité, abyste o tomto telefonátu s nikým nemluvila.“

	„Rozumím, pane Fergusone.“

	To doufám. Stačil by jeden chybný krok a Warren Josephs by se jistě vydal na okružní cestu po Brazílii a zapomněl si koupit zpáteční letenku. „Dovolte ještě jednu otázku, paní Shumanová. Když přijímáte lidi, berete jim otisky prstů neboje alespoň fotografujete?“

	„Otisky prstů nebereme, ale fotografujeme je a děláme testy na drogy.“

	Ederling se posadil na kraj Jaková stolu, aby mohl nerušeně poslouchat průběh rozhovoru. „Opravdu je fotografujete? A nemáte náhodou někde nějakou kopii fotky pana Josephse, kterou byste nám mohla dát? Stačil by i negativ.“

	Lisa Shumanová neměla ani ponětí, o co tady jde, ale ten rozhovor ji začínal čím dál víc děsit. Jako by se náhle probrala z komatu, začala si uvědomovat strašlivou podstatu Jakových otázek a hrůzné souvislosti, v nichž je pokládal. Její ochotu spolupracovat vystřídal bez sebemenšího varování strach.

	„Pane Fergusone,“ začala malinko koktat, „obávám se, že bude lepší, když si promluvíte s mým nadřízeným. Já neznám odpověď na vaši otázku a i kdybych ji znala, nebyla bych oprávněna vám ji poskytnout.“ Zoufale se snažila ukončit tuto rozpravu. „Mohu vás ihned přepojit, jestli budete mít zájem.“

	Do prdele! Jake si bolestně uvědomoval, že ji právě ztratil. Věděl moc dobře, že na ni příliš tlačil a že ji zahrnul zbytečným množstvím otázek, týkajících se Josephse, najednou. Jestli někdo uměl vést dobře výslechy, tak to byl Jake. A teď najednou bez rozmyslu poruší veškerá elementární pravidla popsaná snad v každé příručce pro začínající vyšetřovatele. Zpomal chlapče. Ono to přijde. V duchu se proklínal, že si neřekl o fotografie všech tří jmenovaných zaměstnanců, a v duchu si zapsal za ucho, že stejnou chybu už nesmí nikdy udělat.

	„Ano prosím,“ řekl Jake. „To byste byla velmi laskavá. Jak se jmenuje?“

	„Frank Warrington. Mám vás přepojit?“

	„Prosím.“ Zatímco hrála Jakovi do ucha příjemná hudba, poznamenal si v rychlosti na roh kalendáře pod rukou Warringtonovo jméno a rychle sdělil Ederlingovi, co se děje. Don se chtěl ještě na něco zeptat, ale Jake jej vztyčením ukazováčku zarazil uprostřed věty.

	„Ano, jmenuji se Jake Ferguson. Jsem…“

	Jake sdělil sekretářce na druhém konci linky veškeré potřebné informace a nakonec ji požádal o přepojení na pana Warringtona. Za okamžik ale pochopil, že tento pokus byl naprosto marný, když mu žena po chvíli sdělila, že pan Warrington je v Chicagu a nevrátí se dříve než v pátek. Jake jí vysvětlil, že volá v naléhavé úřední záležitosti týkající se obecného ohrožení a že do pátku rozhodně čekat nemůže, protože to už by mohlo být pozdě. Velmi by ocenil, kdyby se pokusila pana Warringtona sehnat.

	Sekretářka si poznamenala Jakovo jméno a číslo a slíbila, že se pokusí se svým šéfem spojit, ať už je kdekoli, a požádá ho, aby se panu Fergusonovi ihned ozval. Jake se ještě pro jistotu zeptal, zda není k zastižení alespoň někdo jiný, kdo by mohl rozhodnout v záležitosti, kterou jí nastínil, ale dozvěděl se, že všichni vedoucí jsou momentálně v Chicagu.

	„No dobře. Tak prosím kontaktujte svého šéfa a vyřiďte mu, aby mi co nejdříve zavolal. Je to naléhavé.“

	„Rozumím vám, pane. Spolehněte se.“

	„Děkuji,“ rozloučil se stroze Jake a zavěsil. „Sakra! Byli jsme takhle blízko,“ roztáhl palec a ukazovák sotva na půl centimetru a strčil ruku Ederlingovi před oči.

	„Co se stalo?“

	Jake si protřel malíčkem koutek oka. „Ale. Nechal jsem se strhnout a začal jsem moc tlačit. Ona dostala strach a odkázala mě na své nadřízené. Jenomže všichni hlavouni jsou v Chicagu a vrátí se až v pátek.“

	„Slyšel jsem dobře? Řekla, že mají fotografie?“

	„Jo. A taky dělají drogové testy.“

	„To je škoda, že nemají i vzorky DNA z moči.“

	„Já vím, že jsme blízko, Done. Cítím to. Ten Warren je v tom určitě až po uši. Dostat ho do rukou, tak se vsadím, že budeme moct tenhle případ uzavřít.“

	„Tak proč ho prostě nesebereme?“

	„Protože je zrovna na dovolené. Bude pryč dva týdny.“

	„To se hodí,“ seskočil Ederling z Jaková stolu a přešel pomalu ke svému, aby si z něj něco vzal.

	„Hm, máš pravdu. Chtěl jsem se jí zeptat, kde ten chlap bydlí. Ale jestli se rozklepala už při představě, že by mi měla dát nějakou fotku, už ji vidím, jak mi diktuje jeho adresu.“

	„Podívej se na tohle,“ přistrčil Ederling Jakovi pod nos kus papíru. „Máme tu dva Parkse. Ani jednoho Rybecka.“

	Jake se zdál být naprosto zabrán do vlastních myšlenek. „A ještě něco.“

	„Copak?“

	„Jestli je to opravdu náš Warren, tak má nové příjmení. Zdá se, že si ho změnil na Josephs.“

	Ederling přimhouřil oči a chvíli uvažoval. Snažil se najít nějakou souvislost. Najednou mu to zapálilo. „Jako Josephina?“

	„Přesně. Prověř prosím tě na poště ještě tohle příjmení.“

	„Jako bychom toho už tak neměli plný brejle.“

	To je slabě řečeno. „A zatraceně málo času.“

	 

	Jake otevřel dveře svého družstevního bytu v 19:12. Rozepnul si košili, přehodil ji přes židli a vydal se rovnou k ventilátoru klimatizace. Cestou domů poslouchal v autě předpověď počasí, ze které se dozvěděl, že v průběhu večera dojde k přechodu fronty, která s sebou přinese prudký déšť a možná i krupobití a bouřky. Co bylo ale důležitější, že za touto frontou očekávali meteorologové příliv chladnějšího a suššího vzduchu. Že se tím pádem konečně výrazně sníží vlhkost ovzduší už podle Jaka hlasatel v rádiu ani nemusel říkat. Sakra. Ani v deštném pralese není takhle mokro.

	Opřel se rukama o ventilátor a na prstech začal odpočítávat dny. Tahle vlna veder začala teprve v pátek, ale Jake měl pocit, že trvá minimálně už několik týdnů. Obvykle podobné horko vydrželo tři, maximálně čtyři dny a potom zase ustoupilo. Jake si vůbec nedokázal vzpomenout, kdy naposledy bylo takhle dlouho podobné horko a vlhko, a napadlo jej, jestli nakonec přece jen nebude něco pravdy na těch řečech o globálním oteplování, kterých teď měli všichni plnou pusu.

	Když se dost nabažil ledových závanů z klimatizace, vyzul se Jake tak, že odkopl mokasíny do rohu místnosti, a uvelebil se na gauči. Téměř okamžitě zažíval tak široce, až to zabolelo. S Ederlingem už to táhli téměř nepřetržitě celé dva týdny, takže se vůbec nemohl divit, že se jeho tělo domáhá odpočinku. Vždyť i vojáci ve válce někdy spí. Zkřížil si ruce na prsa a zavřel oči.

	 

	Pláž, na které Jake s tou Ederlingovou rusovláskou leželi pod žhavým odpoledním sluncem, byla celá z jemného černého písku. Oba byli nazí, natažení bok po boku na velké zelené plážové osušce potištěné tak, že vypadala jako obrovská stodolarová bankovka. Jake se právě zvedal do sedu, aby si namazal nohy krémem a zaposlouchal se do šplouchání dvoumetrových vln, které dopadaly na břeh jen kousek od něj a odnášely s sebou zrníčka toho jemného písku.

	Poprvé po dlouhé době se cítil odpočatý a uvolněný, naprosto spokojený sám se sebou i se svým životem. Očima přejížděl po celé pláži, malé a ukryté před zraky zvědavců. Kam až dohlédl, nikoho neviděl. Všude byly jen vysoké letité palmy, které se nad nimi tiše skláněly a svými rozložitými větvemi vrhaly příjemný stín na jejich místečko lásky. Pomalu sjel očima dolů a zadíval se na svou spící přítelkyni, jak leží vedle něj na zádech a pod hlavou má polštář z dlouhých, vlnitých rudých vlasů. Jak nádherně se leskly ve svitu pozdně odpoledního slunce! Jake se přistihl, že ten pohled jej nesmírně vzrušuje.

	Ňadra natřená olejem se jí volně rozlévala na obě strany a ve slunečních paprscích doslova zářila. I když jí bylo už něco přes čtyřicet, poprsí měla stále svůdně pevné a krásně tvarované. Věděl, že tenhle pohled jej nikdy neomrzí. Sledoval její bradavky, jak s každým nádechem a výdechem pomalu stoupají vzhůru a vzápětí zase pozvolna klesají. Náhle ucítil lehké zašimrání v podbřišku a musel se usmát, když sledoval, jak se v něm probouzí jeho mužství. Chvíli si pohrával s myšlenkou, že by ji mohl probudit něžným roztíráním oleje po stehnech, ale pohled na tu spící krásu mu připadal stejně dráždivý.

	Když se konečně odtrhl pohledem od jejího těla, svěsil hlavu mezi kolena a začal studovat výroční zprávu společnosti Morson Grayhead. Záhy ovšem zjistil, že z nějakého záhadného důvodu je celá psaná Bradlovým písmem a on vůbec neví, jak ji má číst. V tu chvíli ucítil na svých bocích její prsty, které se pomalu sunuly k jeho přirození. Otočil se a jejich toužebné pohledy se setkaly.

	Zvedla se na kolena a vkleče se k němu zezadu přitiskla. Na okamžik nedokázal vnímat nic jiného, než jak jej pevnými prsy tlačí do zad. Jednou rukou mu začala sjíždět po hrudi a přes břicho až do rozkroku. Nijak nespěchala. Trvalo hodnou chvíli, než se nad ním konečně slitovala a sevřela jeho penis ve své ruce, mastné od oleje na opalování. Několika pomalými krouživými pohyby mu natřela celý žalud a potom už jen cítil ty známé pohyby nahoru a dolů, zprvu pozvolné, ale postupně se zrychlující.

	Celým tělem mu projela vlna slastného vzrušení. Propnul se v zádech, položil obě dlaně na ručník a lehce zaklonil hlavu. Věděla dobře, jak to má rád. Během pár vteřin se ztrácel v opojení, ze kterého se mu až dělaly mžitky před očima, a z hrdla mu vycházely roztoužené steny prozrazující, jak moc dychtí po vyvrcholení. Začal pohybovat boky a v pravidelném rytmu zvedal pánev proti její ruce, aby ten požitek ještě více umocnil. A právě nyní zaslechl poprvé za celou tu dobu něčí hlas.

	Chvíli mu trvalo, než se dokázal vytrhnout z extáze, otevřít oči a znovu se zaposlouchat do těch podivných zvuků. Teď. Teď to uslyšel znova. Slabý, vzdálený křik přicházející odněkud z vody. Podíval se skrz sluneční brýle na moře a s úžasem zjistil, že je tam malá rybářská loď celá v plamenech. Z kabiny uprostřed paluby se valil hustý černý dým. Na zádi stála nějaká žena a volala o pomoc.

	„Neumím plavat!“ slyšel Jake její nářek. „Pomozte mi! Neumím plavat!“

	„Miláčku, počkej,“ chytil tu zrzavou dračici oběma rukama za zápěstí. „Támhle má někdo velké problémy.“

	Jenomže jí do toho nic nebylo. Chtěla ho uspokojit a nehodlala přestat. „Nech toho! Támhle je někdo v nesnázích,“ zopakoval a pokusil se vymanit z jejího sevření. „No tak přestaň! Myslím to vážně.“

	„Hned jsem u vás,“ zakřičel směrem k lodi. „Vydržte!“ Ale zrzka se ho držela jako klíště. „Sakra! Pusť!“ zařval z plných plic a začal se s ní prát. „Řekl jsem, nech mě!“ Prudce vstal a vlekl ji za sebou pískem. Svírala mu kotníky jako pes, když nehodlá pustit kost, kterou mu chce někdo vzít. Zoufale se snažil vyprostit ze spárů té šílené egocentrické ženské, o které si ještě před chvílí myslel, že ji zná.

	Mezitím s hrůzou sledoval, jak se žena na loďce bezvýsledně snaží přivolat pomoc. Plameny už jí začínaly olizovat vlasy. I na tu dálku bylo vidět, jak ta nešťastnice máchá rukama kolem sebe ve snaze uhasit žlutorudou záři na své hlavě.

	„Skočte!“ zařval Jake a se svou lidskou koulí na noze se vrhl do vody. „Tak skočte! Vytáhnu vás!“ Kdesi v dáli uslyšel zvonit zvon a vyděšeně sledoval, jak se plnou rychlostí blíží hasičský člun, jehož posádka už ale neměla sebemenší šanci zachránit ženu, která se mezitím proměnila v živou pochodeň zmítající se na palubě v šíleném tanci.

	„Pusť mě!“ zaječel Jake, prudce otřásl boky a potom vší silou udeřil ženu visící na jeho nohou pěstí do hlavy. „Copak to nevidíš? Vždyť ona uhoří zaživa! Ona umře!“

	 

	Jake se ještě naposledy pokusil vymanit z toho nelidského sevření, než byl konečně milostivě propuštěn z pekla, do kterého se dostal. Tentokrát sebou škubl tak prudce, až se svalil na zem. Rychle se zvedl na kolena a zatřepal hlavou, aby se vzpamatoval. V prvním okamžiku vůbec nevěděl, kde je a co se děje. Podobné stavy přitom nemíval často. Teprve po chvíli si začal uvědomovat, že to všechno byl jen sen a že je skrz naskrz propocený. Protřel si oči a promasíroval dlaněmi i celý obličej, aby se vzpamatoval z té noční můry. Vtom zazvonil telefon.

	„Ježíši,“ pomyslel si, když se těžkopádně zvedal na nohy. Zvedl sluchátko přesně ve chvíli, kdy sepnul záznamník. „Haló? ‚Momentálně nejsem doma…‘ Haló? Nezavěšujte,“ snažil se Jake překřičet svůj vlastní hlas, který uslyšel ve sluchátku z pásky. Rychle sáhl po záznamníku a stiskl tlačítko OFF. „Haló? Omlouvám se. Prosím?“

	„Pan Ferguson?“ ozval se na druhém konci hlas, který Jake neznal.

	„U telefonu.“

	„Dobrý den, pane Fergusone. Jmenuji se Frank Warrington a volám vám z Chicaga. Promiňte, že vás obtěžuji doma, ale má sekretářka mi říkala, že se mnou potřebujete nutně mluvit v otázce nějakého policejního vyšetřování.“

	Jake se ještě stále nemohl vzpamatovat z toho strašného snu. Chlape, tohle se ti už přece nemůže zdát. Frank Warrington, Frank Warrington, opakoval si v duchu pro sebe. A, Frank Warrington, rozpomněl se konečně. No, nejsem sice tak úplné policajt, ale skoro ses trefil. „Ano,“ vyhnul se přímé odpovědi. „Jste velmi laskav, že voláte, pane Warringtone.“

	Muž v telefonu působil poněkud odměřeně. „V čem je problém, pane Fergusone?“

	Warringtonův hlas zněl podrážděně. Na podobné jednání ale nebyl Jake zvědavý. Rozhodně ne v tuto chvíli. Jen mě zkus odbýt, ty syčáku. „Pane Warringtone, vedu vyšetřování případu Morson Grayhead. Jistě víte, o co se jedná.“

	„Ano.“

	„Výborně. Ještě než začnu, pane Warringtone, je velmi důležité, abyste pochopil, že vše, o čem spolu budeme hovořit, musí zůstat jen mezi námi. Znovu zdůrazňuji, že tento rozhovor je přísně tajný. Může na něm záviset celý průběh dalšího vyšetřování. Mohu se na vás spolehnout, pane?“

	„To záleží na tom, čeho se ten rozhovor bude týkat, pane Fergusone.“

	No tak, srandiček už bylo dost, ne? Uvidíme, jak rychle ti to zapaluje, kamaráde. „Pokud chcete, pane, mohu požádat policii státu Illinois, aby vám doručila do hotelu oficiální předvolání k výslechu. Alespoň bychom se seznámili poněkud blíže. Potřebuji vaši spolupráci, pane Warringtone, ale musím vědět, že dokážete držet jazyk za zuby. V opačném případě děkuji, že jste zavolal. Rozhodněte se, jak chcete.“

	Jake dobře věděl, jak moc teď blafuje. I kdyby si nechal Warringtona předvést, což by jistě mohl udělat, neměl by ani v takovém případě žádný prostředek, jak zajistit jeho naprostou mlčenlivost. A z právního hlediska mu ani nemohl příliš vyhrožovat. Nic z toho ale jeho protivník pravděpodobně netušil.

	„Omlouvám se, jestli jsem se choval příliš podrážděně,“ nasadil Frank Warrington omluvný tón. „Měl jsem opravdu dlouhý a těžký den. Moje asistentka říkala něco o nějaké fotografii. Co konkrétně byste potřeboval?“ To už je lepší. „Čistě a jen mezi námi?“

	„Ano, pane Fergusone. Tento rozhovor zůstane jen mezi námi. Máte mé slovo.“

	„Dobře. Pokud jsem správně informován, zaměstnáváte někoho jménem Warren Josephs. Je to tak, pane?“

	„Ano, to je pravda.“

	„Potřebuji co nejrychleji jeho adresu a fotografii. Čím dříve, tím lépe.“

	„To je všechno?“

	„To je všechno.“

	„Zkoušel jste zavolat k nám do kanceláře Lise Shumanové? S tímhle vám může pomoct ona, pane Fergusone.“

	To bych neřekl. „Mluvil jsem s ní, pane Warringtone, a upřímně řečeno, neměl jsem ten pocit. Právě ona mě odkázala na vás s tím, že není oprávněna o těchto věcech rozhodovat.“

	Jake slyšel, jak si Warrington povzdechl. „Teď už je v kanceláři zavřeno, pane Fergusone. Ale mohu vám tu adresu a fotografii nechat poslat poštou hned zítra ráno.“

	Když to Warrington pošle zítra ráno poštou, tak to Jake dostane nejdříve v sobotu. A tak dlouho rozhodně čekat nemohl. „Potřebuji to tu mít rychleji, pane. Nemohl byste to raději poslat místo poštou nějakou kurýrní službou?“

	„Ale samozřejmě.“

	„Výborně. Dám vám svou adresu.“

	Poté, co Jake zavěsil, šel rovnou do kuchyně. Nabral si do sklenice plnou hrst ledu a teprve potom do ní nalil vodu. Hodiny na zdi ukazovaly 20:24. Jake se opřel o kuchyňskou linku, několikrát se zhluboka nadechl a v myšlenkách se vrátil zpátky ke svému snu. Někteří lidé svým nočním výletům do světa fantazie pozornost věnují, jiní ne. Jake patřil spíše do té druhé skupiny, ale především proto, že si sny většinou nepamatoval. Něco mu ovšem říkalo, že na ten dnešní jen tak nezapomene.

	Zavřel oči a dlouze zívl. Snažil se přitom pochopit význam jednotlivých částí své snové vize. Ten zelený ručník potištěný jako stodolarová bankovka mu byl naprosto jasný, stejně jako výroční zpráva společnosti Morson Grayhead psaná slepeckým písmem. Ani nad hořící ženou na lodi nemusel dlouze přemýšlet. Její význam byl naprosto zřejmý. Byla tak blízko – a přitom tak daleko, že jí nemohl pomoci. Zcela jistý si nebyl jen tou pláží, ale vysvětlil si to tak, že asi potřebuje dovolenou.

	Ale co ta zrzka? Co ta měla k čertu znamenat? I když… trocha sexu by asi neuškodila. Stále více a více cítil, jak touží po doteku ženy – po její blízkosti, vůni i hlase. Ale ta její neochota pustit jeho penis, ta jeho bezmocnost zbavit se jí, když potřeboval být volný… Tohle si mám vysvětlit jak? Copak se podvědomě bojím, že se mi ta Donova rusovláska nebude líbit, že jakmile ji jednou vpustím do svého života, už se jí pak nedokážu zbavit? V duchu se sám sobě zasmál. Jo, přesně tak to bude. Vpustím ji do svého života a pak se uvidí. Jen co lidi přestanou zakládat požáry.

	Představa jejích krásných plných ňader lesknoucích se ve slunečních paprscích se mu vryla hluboko do paměti. Musel stále myslet i na její klín ukrytý v houštině krátkých, rezavo-blonďatých chloupků, na její krásně žensky tvarovaná stehna i na něžné doteky jejích rukou na svém přirození… To všechno viděl stále živě před sebou a měl pocit, jakoby ta dívka stála přímo vedle něj.

	Jake už dlouho věděl, že jeho život nestojí za nic. Na to dokázal přijít i bez Donnyho. Mnohem více než kdy jindy si uvědomoval, že nemůže donekonečna jen honit pyromany ze všech koutů země. Ve dvaačtyřiceti již dokonale chápal, že život za ním rozhodně sám nepřijde.

	Vzal si svou sklenici s vodou, odešel s ní do ložnice a otevřel šatník. Začal prohledávat kapsy u kalhot i u košil a usilovně vzpomínal, co měl tuhle večer u Ederlingových na sobě. Jake se totiž definitivně rozhodl. Byl nejvyšší čas. Zavolá té rusovlásce, ať už to dopadne jakkoli. K tomu ale potřebuje nejprve najít ten papírek s telefonním číslem.

	Nakonec odešel od skříně s prázdnýma rukama a s obavou, že ten malý lístek možná omylem vyhodil. Chvíli postál v předsíni a potom zamířil do koupelny, aby ještě prohrabal koš na prádlo. Musí tady někde být. Jestli ho ale nenajde ani tady, bude muset zavolat Donnymu a znovu jej poprosit o to číslo. Mnohem raději by si ale své rozhodnutí zavolat té ženě nechal zatím jen pro sebe.

	Světlo v koupelně rozsvítil právě ve chvíli, kdy začínaly večerní zprávy o půl deváté. Hlavním tématem dne byla senátní rozprava o rozpočtu na příští rok. Jake začal vytahovat z koše na prádlo svoje trenýrky a ponožky a přitom myslel na to, jak by bylo skvělé, kdyby se poslanci konečně alespoň pro jednou rozhodli prosadit při hlasování o způsobu utrácení peněz daňových poplatníků něco užitečnějšího než jen své vlastní, očividně sobecké zájmy. Kde byly ty časy, kdy politici sloužili své zemi stejně oddaně jako vojáci ve válce, kdy se každý veřejný činitel snažil, aby po něm lidem něco zůstalo, a kdy se celá politika rodila čistě z lásky k rodné vlasti.

	Nic nedokázalo Jaka rozčilit tak jako novodobá tvář politiky. Naštěstí našel úplně na dně koše kraťasy, v kterých byl před několika dny u Ederlinga na večeři, což jediné mu v tuto chvíli dalo zapomenout na všechny ty politické lži, urážky a přetvářku. Náhle jej prostoupila zvláštní směs napjatého očekávání a nervozity, když ze zadní kapsy šortek skutečně vytáhl složený kousek papíru. Právě se chystal zhasnout a vítězoslavně odejít z koupelny, když zaslechl, že hlasatel v rádiu přešel k další zprávě.

	„Zdá se, že vyšetřovatelé pracující na objasnění nedávné série hrůzných vražd manželek čelních představitelů společnosti Morson Grayhead, jednoho z největších finančních domů v New Yorku, zatím stále přešlapují na místě. Nikdo z vedení společnosti dnes nebyl k zastižení, aby se nám k celému případu vyjádřil. Naší stanici se ale podařilo zjistit, že podle nejmenovaných zdrojů dnes zástupci kanceláře westchesterského okresního požárního inspektora znovu navštívili dům nedávno zesnulého předsedy představenstva Morson Grayhead, Severina Rybecka v Bedfordu.“

	Do prdele. Na tohle Jake úplně zapomněl. Proklínal se, že mohl být tak zabedněný. Vůbec jej nenapadlo, že někdo z Rybeckova domu by mohl poskytovat informace médiím. Možností bylo nepočítané. V Rybeckové domě pracovala spousta lidí a tím čmuchalem mohl být kdokoli z nich: zahradníci, sluhové, uklízečky, čističi bazénu, řidiči nebo klidně i členové ostrahy. Zajímalo by jej, zda média tomu svému informátorovi za jeho služby platí. Také si v duchu poznamenal, že bude muset s Ederlingem probrat všechny možné alternativy dalšího postupu při styku s novináři a reportéry.

	„Důvod této návštěvy se nám zatím nepodařilo zjistit,“ pokračoval hlasatel v rádiu, „přestože jsme osobně několikrát zkoušeli telefonovat přímo do Rybecková domu. Vždy jsme ale byli odkázáni na firmu, kterou společnost Morson Grayhead najala, aby se po dobu krize starala o styk s veřejností. V souvislosti s těmito informacemi zde máme také oznámení, že datum pohřbu Severina Rybecka bylo stanoveno na…“

	Jake praštil do vypínače a vyšel z koupelny. Datum Rybeckova pohřbu už dávno znal a měl dojednáno s jedním policejním technikem, že mu celý obřad natočí na video. Dobře věděl, že nemůže uškodit, když bude mít zachyceny tváře všech přítomných. Někdy stačí na první pohled zdánlivá maličkost a…

	Posadil se k jídelnímu stolu a rozložil před sebe papírek s telefonním číslem. Značnou chvíli se na něj díval, zatímco horečně přemýšlel. Právě u tohoto stolu se kdysi jednou v pátek při večeři rozhodli s Danielle založit rodinu. Již několik týdnů si tajně měřila teplotu a právě toho večera mu sdělila, že by mohla být vhodná chvíle pro početí.

	Té noci se milovali několik hodin v kuse, něžně i vášnivě, objevovali jeden druhého a vzájemně se přiváděli do extáze, aby si vzápětí jen na chvíli odpočali a opět se vrhli do víru slasti. Byly to pro ně pro oba nádherné okamžiky. Jakovi se při té vzpomínce sevřelo srdce, neboť si uvědomil, že s nikým jiným už možná nic podobného nikdy nezažije. Podvědomě ale cítil, že i přesto by se měl pokusit začít znovu žít.

	Došel k telefonu pověšenému na zdi v kuchyni, sejmul bezdrátové sluchátko a vrátil se zpátky ke stolu. Vytočil pomalu všech sedm čísel, ale ještě než palcem zmáčkl zelené tlačítko pro potvrzení volby, položil si přístroj do klína a zadíval se na displej před sebou. Tak dlouho žil v temnotě vlastního světa, že se teď doslova bál vyjít na světlo, vystrčit hlavu z toho ochranného kokonu, který si kolem sebe umotal. Připadal si jako vězeň, který si právě odpykal čtyřicetiletý trest a najednou má opustit svou celu, která jej tak dlouho věznila, ale zároveň i chránila před vším neznámým.

	Představil si, jak by se mu teď asi smál Ederling, kdyby ho tak viděl. Obočí měl lehce orosené a po zádech mu právě stékala mezi lopatkami velká kapka potu. Otřel si čelo hřbetem ruky a vstal, aby se protáhl. Několikrát se zhluboka nadechl a snad stokrát si v duchu přehrál rozhovor, který se měl zanedlouho stát skutečností.

	„Panebože, Jaku,“ pokáral sám sebe nahlas. „Ona tě přece neukousne.“ Ještě jednou, naposledy se dlouze, zhluboka nadechl a definitivně vytočil číslo. Málem znovu zavěsil, když se ozval první vyzváněcí tón, ale něco mu šeptalo, že tohle je jeho jediná šance utéct před sebou samým a začít nový život.

	„Haló?“ Její hlas se mu zdál přímo éterický, příjemný – a hlavně ženský.

	„Ehm… ahoj,“ začal Jake nejistě. „To je Valerie Medforthová?“

	„A kdo volá?“ zeptala se opatrně.

	„Jmenuji se Jacob Ferguson. Vy mě neznáte, ale myslím, že máme společného známého. Znáte Ederlingovy z New Rochelle?“

	Následovala krátká pauza. „Ano, znám Ederlingovy.“

	„No… víte… já pracuji s Donem. Je mi to docela trapné, ale on a jeho žena mi dali vaše telefonní číslo a řekli, ať vám zavolám.“ Jake najednou cítil, jako by povyrostl alespoň o metr. „Poslouchejte, jestli nějak narušuji váš program, tak mi to prosím klidně řekněte. Mohu zavolat kdykoli později.“

	Zareagovala téměř okamžitě. „Ale ne, vůbec nerušíte. Jen jsem právě známkovala nějaké písemky.“

	Jake to vzal jako dobré znamení a ještě více se uvolnil. Chtěl působit sebejistě, aby si myslela, že si věří. Měl totiž pocit, že zatím moc úspěšný není. Už to bylo hodně dávno, co naposledy někomu takhle volal. Kdyby měl teď po ruce zrcadlo, zjistil by, že se červená až za ušima. „Já nevím, jestli se vám o mně zmínili, ale –“

	„Když tak teď nad tím přemýšlím, vzpomínám si, že Abby mi o vás něco říkala. Nejste náhodou ten vyšetřovatel, který má na starost případ Morson Grayhead?“

	No, alespoň něco. „Ano, to jsem já. Jenom nevím, jestli je to pro mě plus nebo mínus.“

	„Doufám, že toho bastarda chytíte, ať už je to kdokoliv.“

	„Děkuji. Bůhví, že děláme, co je v našich silách.“ Jake si vůbec nebyl jistý, zda mu tou předchozí poznámkou chtěla projevit svou přízeň, nebo zda to byla jen zdvořilostní fráze. Přitom Valerie Medforthová byla tím mužem na druhém konci telefonní linky okamžitě nadšená. Mohla by mu ušetřit spousty trápení, ale chtěla, ať si tím vším pěkně projde. Věděla, že právě to by jí o něm mohlo mnohé prozradit.

	„Víte… já… nevím, jak to říct. Já… jen jsem si myslel… no… jestli byste třeba někdy nechtěla… no… třeba si někam zajít.“ Při posledních čtyřech slovech se málem zakoktal tak, že je ze sebe skoro ani nedostal. Tak napůl očekával, že bude odmítnut, a měl pocit, že by jí to měl nějak usnadnit. „Prosím, vůbec se neostýchejte říct ne, pokud se vám to nehodí. Určitě mě tím nijak neraníte,“ zalhal.

	Valerie cítila, jak je Jake nervózní, a svým způsobem jí to připadalo roztomilé. „Myslím, že by se mi to líbilo,“ odpověděla tiše. „Měl jste na mysli nějaký konkrétní večer?“

	Ach, bože. To je vše? Jake byl poněkud zaskočen. Žádné chození kolem horké kaše, žádné přemlouvání. Ani se nemusel moc snažit. Bylo to tak snadné. Právě si domluvil rande. „Skutečně?“ vyhrkl možná trochu nadšeněji, než sám chtěl. „No… já… Uvažoval jsem…“

	Najednou měl obavy pozvat ji rovnou na baseball. Nebylo by to příliš neomdlené? Jenomže nad ničím jiným zatím neuvažoval. Ve skutečnosti ho ani ve snu nenapadlo, že se ten rozhovor dostane až tak daleko. Teď si vyčítal, že si to lépe nepromýšlel. Uklidni se. Jen klid. Ptala se kdy, ne kam. Tak klídek. Někde vzadu v podvědomí cítil, že se mu ten rozhovor líbí a že je to vlastně legrace. V skrytu duše ale doufal, že se časem dostanou i k lepší zábavě.

	„No, vím, že je to hrozně narychlo, ale říkal jsem si, jestli byste neměla volno třeba hned zítra večer. Že bychom si mohli zajít někam na jídlo nebo tak.“

	„Oh, zítra večer,“ odpověděla Valerie stylem, ze kterého bylo jasně cítit, jako by říkala: Strašně ráda, ale nejde to. „Víte, to jsem si zrovna chtěla dělat hlavu.“

	„No… dobře…“ Dělat si hlavu? Co to znamená? Není to trochu malicherná výmluva? „No… dobře. Tak co třeba…“

	Valerie chvíli poslouchala, jak se Jake všemožně snaží najít nový termín, a v duchu se usmívala. Ti muži berou všechno tak strašně vážně! „Ne, počkejte. To byla jen legrace. Zítřek mi vyhovuje. V kolik hodin?“

	Jakovi se málem zatočila hlava. Měl pocit, že by si měl asi zaplatit nějaký doškolovací kurz nebo něco na ten způsob. Doufal, že alespoň ona se dobře baví, protože jeho to zabíjelo. „Co byste říkala, že bychom si dali sraz tak v sedm?“

	„To zní dobře. Víte, kde bydlím?“

	„Ne.“

	„Znáte toho McDonalda na rohu…?“

	Jake si rychle poznamenal adresu na zadní stranu papírku s jejím číslem, rozloučil se a zavěsil. Celý se chvěl a měl pocit, že mu tělem projíždí elektrický proud. Ale jinak očividně pookřál a dokonce se těšil, jaké to první rande po takové době bude. Chvíli jen tak stál a zíral do prázdna, ale potom z ničeho nic vyrazil radostný pokřik a předvedl prvotřídní spodní hák vedený od pasu směrem vzhůru do vzduchu.

	„Jo,“ zahulákal a na tváři se mu objevil široký úsměv. „Šťastné dny se vracejí…“

	Když šel Jake vrátit sluchátko zpátky do kuchyně, už si pohvizdoval. Poprvé po několika letech se zase cítil lehký. Hvízdal si pak ještě celou cestu až do svého pokoje a myslel na to, jaké má štěstí, že může být na světě – že žije.

	 

	 

	Pátek, 13. září

	 

	 

	PŘESNĚ JAK SLÍBIL meteorolog v rádiu, přinesla s sebou noční bouřka mnohem snesitelnější počasí. Jake se toho chladného a suchého rána cítil úplně skvěle a bylo to znát i na jeho hlase. „Dobré ráno,“ pozdravil s úsměvem Ederlinga sedícího za stolem, jen co ráno vstoupil do své kanceláře.

	Don tiše sledoval, jak si Jake svléká větrovku, přehazuje ji přes opěradlo židle a z kelímku plného horké, kouřící kávy sundává umělohmotné víčko. Potom se Jake posadil, začal si procházet vzkazy na stole a tiše si něco jen tak pro sebe pohvizdoval. Ederling nevěřil vlastním očím. Z jeho kolegy dnes prostě přímo čišela dobrá nálada. Jako by to byl zase ten starý dobrý Jake.

	„Nemáme dnes ráno nějakou dobrou náladu?“ musel se nakonec Don zeptat přímo, protože vůbec netušil, co se to děje. Jake zvedl hlavu od kávy a zadíval se na Ederlinga skrz tenký proužek stoupajícího kouře. Významně povytáhl obočí a ještě více se rozzářil. „Krásný den, že?“

	„No, to je,“ odsekl Ederling téměř podrážděně. „Tak řekneš mi už, co se s tebou děje? To sis konečně zapíchal, nebo co?“

	Jake mlaskl několikrát jazykem, jak předstíral pohoršení. „Copak nedokážeš myslet na nic jiného? Co? To už člověk nemůže mít ani dobrou náladu?“

	„Jasně že může. Jenomže v tvém případě je to dost podezřelé. Posledních pár let tě neznám jinak než nabručeného a teď si sem vpadneš a tváříš se, jako bys strávil noc s celým týmem roztleskávaček.“

	Jake byl sám se sebou celkem spokojený. Když se mu teď tak zadařilo, vůbec mu nevadilo podělit se o svou radost s kamarádem. „Jen pro vaši informaci, pane Cyniku… na dnešní večer jsem si sjednal rande.“

	„Nech toho,“ vykulil Ederling oči, šokován tou novinou. „To si ze mě děláš prču!“

	„Vůbec ne. Mám vyzvednout Valerii v sedm večer. Myslel jsem, že bych ji vzal na večeři a na bowling.“

	Ederling se hlasitě zasmál. „Na bowling? Jo, to by šlo. Tím si ji určitě omotáš kolem malíčku.“

	„A co je na tom špatného?“ podivil se Jake a v tu chvíli jej napadlo, jestli opravdu ví, co dělá.

	„Fajn. Jenom si to ujasníme. Ty chceš vzít Valerii Medforthovou na bowling?“

	„Jo, napadlo mě to.“

	„Fajn, jak chceš,“ pokrčil Ederling rameny. „Já už manželku mám.“

	„Víš co? Jdi někam! Já si myslím, že večeře a bowling – to zní na první rande docela dobře. Člověk se u toho alespoň uvolní a navíc je to legrace. Bowling baví každého.“

	„Jaku, Valerie je klasa. Chytrá, vzdělaná ženská. Neumím si představit, že by jí bowling připadal bůhvíjak zábavný.“

	„A co jako? To chceš říct, že vzdělané ženy se neumí pořádně pobavit?“

	„Ale kdepak. Jen si nemyslím, že už by ti pupek visel přes opasek tak moc, abys neuměl holku pobavit jinak než bowlingem.“

	Jake se v tu chvíli cítil naprosto jistý v kramflecích. „Když ji vezmu do kina, tak budeme dvě hodiny sedět vedle sebe a neřekneme si ani slovo. Já ji chci poznat. Nemluvě o tom, že v kině bych si musel lámat hlavu tím, jestli ji mám vzít kolem ramen nebo ne. Tohle prostě nenávidím. Naskakuje mi husí kůže, jen na to pomyslím. Co bys dělal ty?“

	„Já nevím. Asi něco oduševnělejšího, předpokládám. Možná bych ji vzal po kině někam na skleničku. Víš, třeba do některé z těch malých kavárniček, co je jich v centru na každém rohu deset.“

	Jake chvíli jen tak seděl a vůbec nic neříkal. Uvažoval nad tím, co mu Ederling právě řekl. Možná bych ho měl poslechnout. Možná má pravdu, že se bowling na první rande moc nehodí. Jake měl najednou skoro po náladě. Tohle bylo jeho první rande od doby, kdy Danny zemřela, a Ederling teď pěkně nalomil jeho sebedůvěru. „Hergot,“ procedil mezi zuby, „tak teď fakt nevím, co mám dělat. Pěkně děkuju za takovou podporu.“

	Ederling se na něj dlouze zadíval. Vycítil, že se to Jaka opravdu dotklo. „Máš pravdu, Jaku, omlouvám se. Promiň. Je to tvůj velký večer. Neměl jsem ti to kazit. Víš, asi mi to najednou připadalo… no… starý mládenec a rande… že to zní jako starý mládenec a špinavé prádlo. Asi už mi leze na mozek to prostředí, kde bydlím. Zapomněl jsem, že pro tebe je to víc než jenom rande. Měl jsem držet hubu.“ Ederling zaregistroval, že tentokrát se na něj Jake podíval souhlasným pohledem. Cítil se strašně provinile. „Hele, jestli ji chceš vzít na bowling, tak ji vem na bowling. Co já vím? Třeba se u toho budete bavit jako nikdy v životě.“

	„Ještě o tom popřemýšlím.“

	„No, ať už se rozhodneš jakkoli, užij si to. Jsem na tebe pyšný, kamaráde.“

	„Díky, tati.“

	„Hej,“ zvedl Ederling významně prst, napůl v žertu, ale napůl vážně. „Jen se klidně směj. Ale řeknu ti, že jsem měl občas pocit, jako bych ti opravdu dělal tátu. Takže bude jedině dobře, když se půjdeš trochu odreagovat a pobavit. Však si to zasloužíš.“

	„Já stejně pořád nevidím nic špatného na bowlingu.“

	„Tak ji klidně vezmi na bowling. Proboha, Jaku, jestli jí padneš do oka, tak se bude klidně celý večer dívat, jak vyměňuješ v autě olej.“

	Do kanceláře vstoupila Jaková sekretářka. „Jaku, mám tady pro tebe nějaký balíček. Přivezla ho kurýrní služba. Je to z nějaké cestovky v New Yorku.“

	„Díky, Cis,“ pokynul Jake hlavou a ukázal na stůl v rohu místnosti. „Polož mi to támhle prosím.“

	„Taky volala Lianne Rybecková,“ prohodila dívka jen tak mezi řečí, už téměř na odchodu. „Že prý nenašla žádné synovy hřebeny ani kartáče.“

	„Dík.“

	„To jsme opravdu nečekali,“ ušklíbl se Ederling ironicky, než zamířil k balíčku na stole. „Co to je?“ Jake vstal a následoval jej.

	„Doufám, že fotografie a adresa Warrena Parkse, nebo Josephse, nebo jak si teď vlastně říká.“

	„Prima. Tak se podíváme na toho našeho podezřelého. To jsem zvědavý, jestli bude mít na hlavě obvaz.“

	Jake otevřel obálku a v ruce se mu objevila fotografie Warrena Parkse. „Vypadá celkem nevinně,“ pokýval hlavou a ukázal snímek Ederlingovi.

	„Jo. Takoví jsou nejhorší. Sousedé je znají jako tiché, milé lidi – a potom se nestačí divit.“

	„Cože? Fakt?“ vyhrkl náhle Jake, když si pročítal Warrenovy pracovní záznamy.

	„Co je?“

	„Tady stojí, že bydlí v New Jersey.“

	„Kde?“

	„Englewood Cliffs.“

	Jake vstal a přešel ke svému stolu. Vytočil číslo státní policie v New Yorku, oddělení kriminální služby. Potřebovali s Ederlingem nechat toho muže sledovat a na to byla policie tím správným partnerem. Telefonistka na druhém konci linky Jaka během několika vteřin přepojila.

	„Kriminální služba, Henderson.“

	„Jimmy, tady Jake.“

	„Ahoj Jaku. Co se děje? Už něco máte?“

	„No… možná. Právě proto volám. Máme stopu, Jime. Zatím nevím, jestli je to on, ale je v tom až po uši. Podle mě s ním není něco v pořádku. Potřeboval bych ho pár dní sledovat. Ale se vším všudy – fotografie, kdy odchází, kdy se vrací, kam chodí. Až skončíte, chci vědět, co je to zač. Můžete to pro nás udělat?“

	„Jasně, Jaku. Kdy to potřebuješ?“

	„Čím dříve, tím lépe.“

	„Takže hned. Už na tom dělám. Dej mi pár hodin. Kde bydlí?“ Jake nadiktoval detektivu Hendersonovi Parksovu adresu a ještě jednou zdůraznil, že chce být ihned informován o každém jeho kroku, ať se hne kamkoli. „Klidně mi zavolejte, i kdybych zrovna ležel na operačním stole. Ale musím mít zprávu okamžitě, jakmile někam vyrazí.“

	„Můžeš se spolehnout.“

	„Ještě poslední věc.“

	„Co?“

	„Jestli bude mít nějaký obvaz nebo sádru, hned ho seberte. Cokoli, co by vypadalo, že nedávno dostal pořádnou ránu.“

	„To by šlo.“

	„Díky, Jimmy. Jsem dlužníkem.“

	„Prosím tě. Jen chci toho bastarda dostat.“

	„Tak to jsme dva.“

	Když se Jake vrátil zpátky ke stolku v rohu kanceláře, Ederling si právě procházel Parksovy pracovní záznamy. „Co bys řekl takové malé projížďce za paní Liannou?“ navrhl Don. „Uvidíme, jestli je to ten, koho hledáme.“

	„To zní dobře.“

	 

	„Myslím, že je načase, abychom na chvíli obrátili svou pozornost k paní Lianne Rybeckové,“ nadhodil Jake, když s Ederlingem mířili po silnici číslo 22 směrem k přehradní nádrži Cross River a dále k domu Rybeckových.

	„Máš na mysli něco konkrétního?“ otočil se na něj Don ze sedadla spolujezdce.

	„Já nevím. Můžu se tě na něco zeptat? Kdybys věděl, že jedno z tvých dětí dělá něco takového, bránil bys ho, nebo bys ho vydal spravedlnosti?“

	Ederling se zamyslel. „To je těžké, člověče. Pro některé lidi je rodina tak posvátná, že ji budou bránit do posledního dechu a bude jim úplně jedno, co jejich příbuzní páchají za zvěrstva. Ne že bych s tím souhlasil, ale fakt nevím, co bych dělal, kdyby šlo o moje vlastní dítě. Pokud bych zjistil, že některý z našich kluků udělal něco tak hrozného, pak by mi bylo jasné, že v první řadě potřebuje pomoct. Chápeš, co myslím? Léky, odborníky, konzultace… Nemohl bych žít s pocitem, že jsem ho nechal na holičkách.“

	„Měl bys být politikem.“

	„Proč?“

	„Protože to byla skvělá odpověď, ale vůbec ne na mou otázku. Tak vydal bys ho policii nebo ne?“

	Ederling se zadíval kamsi před sebe a bylo na něm vidět, jak ho ta představa trýzní. „Já jestli bych ho vydal?“

	„Je tady snad kromě nás dvou ještě někdo jiný?“

	Ederling nějakou dobu mlčel. „Já fakt nevím, Jaku. Na jednu stranu si vůbec neumím představit, že bych vědomě uvrhl rodinu do takové hanby a ponížení. Jenomže zase na druhou stranu…“

	Jake chvíli počkal, jestli Don tu myšlenku dokončí sám. „No?“

	„Já opravdu nevím, jestli na to umím odpovědět,“ zakroutil Ederling jen bezmocně hlavou. „Jedno vím ale určitě. Určitě bych se to snažil zarazit.“

	„Myslíš, že průměrný rodič by to oznámil úřadům?“

	„Sakra, copak já vím?! To by záleželo na okolnostech… Jo, myslím, že každý průměrný rodič, jak ho chápeš ty, by se to snažil zastavit. Někteří možná tak, že by to oznámili úřadům. Ale někteří by to možná chtěli vyřešit sami.“

	„A co Lianne?“

	Ederling pár vteřin přemýšlel. „Lianne. Ne, řekl bych, že ta je trošku jiná. Myslím, že lidé, kteří mají tolik peněz, nemají rádi, když se jim někdo cizí plete do soukromí. Někdo jako ona by se to rozhodně snažil vyřešit sám.“

	„Takže myslíš, že by něco udělala?“

	„To ano. Určitě. Něco by rozhodně udělala.“

	„Ne, počkej, ty mi nerozumíš. Nemyslím teď cokoli, třeba že by chránila syna před zatčením.“

	„Ale já vím, jak to myslíš. Podle mě by se snažila učinit tomu jeho řádění přítrž, jenomže bez naší účasti. Proč tě to tak zajímá?“

	„Jenom přemýšlím, Donny. Připadá mi, že je kolem nás nějak moc otazníků. Myslíme si, že Parks je v tom namočený, ale nevíme to jistě. Myslíme si, že i Scotty by do toho mohl být namočený, ale taky to nevíme jistě. Myslíme si, že Lianne ví, kde je Scotty, ale nemůžeme to dokázat. Zatím. Nevím přesně co, ale na tomhle případu mi něco nesedí. Prostě mám z toho všeho takový divný pocit.“

	„Já vím. Zatím máme jen samé otázky a žádné odpovědi. Ale to přijde, uvidíš. Vždycky to tak bývá.“

	„Skoro vždycky. Co kdybychom to zkusili trochu popohnat? Nechat ji, ať se pořádně zapotí. Co můžeme ztratit? Ať si myslí, že Scotty je náš hlavní podezřelý.“

	„A?“ podíval se Don tázavě na Jaka. „Co dál?“

	Jake se otočil a zachytil Ederlingův pohled. „Myslím, že když ty karty rozdáme dobře, tak nás dovede přímo k němu.“

	„Ty ji chceš nechat sledovat?“

	„Možná. Když bude třeba. Ale vlastně jsem uvažoval nad něčím jednodušším.“

	„Jako co?“

	„Napíchneme jí telefon a budeme pořizovat záznamy jejích hovorů,“ usmál se Jake. „Dávej pozor, co ti teď řeknu, ano? Vyšetřovatelé na tebe vyrukují se zprávou, že jednoho z tvých synů podezírají z páchání velmi závažné trestné činnosti. Prostě si přijdou a seznámí tě se svým stanoviskem. Řeknou ti, že podle nich víš, kde je, a že mu odteď budou ve dne v noci šlapat na paty. Teď si představ, že jsi toho plný a – stejně jako Lianne – zvyklý řešit vždycky všechno po svém. Jasné? Nechceš, aby do toho zasahovaly úřady, ani nikdo jiný. Nemůžeš uvěřit, že si někdo vůbec může myslet takové věci o tvém dítěti. Jenomže ti dojde, že ti policajti asi vědí něco, o čem ty nemáš ani potuchy – a přitom chceš před nimi své dítě chránit.“ Jake na okamžik přerušil tok myšlenek, aby se podíval, jestli jej Don stačí sledovat. „Nic pro tebe není v tu chvíli důležitější. Na ničem jiném ti nezáleží. Souhlasíš?“

	„To si piš.“

	„Navíc máš pocit, že už jednou jsi svého milovaného potomka zradil. A jsi skálopevně rozhodnutý, že podruhé se to nestane. Takže co uděláš jako první, jen co za nimi zapadnou dveře?“

	„Teda… ty jsi pěkně mazaný, Jaku. Myslíš, že je to tak jednoduché?“

	„Nevím, proč by nemělo. Ty bys přece za svým synem zašel, nebo mu alespoň zavolal, ne?“

	„Rozhodně. Pokud bych věděl, kde je.“

	„Hm. To je prémiová otázka, co? Ale předpokládejme, že máme pravdu a ona skutečně ví, kde její syn je. Napíchneme jí telefon a potom zjistíme, komu volala jako prvnímu po našem odchodu. Deset ku jedné, že to bude Scotty. Myslím, že nás klidně může dovést až k němu a ani o tom nebude vědět.“

	Jake zpomalil a počtvrté za posledních šest dní zastavil se svým vozem u strážního domku před hlavní bránou Rybeckova panství. „Dobrý nápad, Jaku. To se mi docela líbí,“ pokýval Ederling uznale hlavou, zatímco Jake už spouštěl okýnko. „Proto asi vyděláváš takový balík.“

	Tentokrát už je strážní u brány nijak nezdržovali a jen mávli rukou, že mohou jet dál.

	„Kdepak, Done,“ rozhlédl se Jake a ukázal bradou před sebe. „Tomuhle já říkám pořádný balík.“

	„Máš recht. Vždycky si tady připadám jak cvičená opice.“

	„No tak… hlavu vzhůru. Jen žádné deprese. Víš co? Tahle ženská má víc peněz, než si vůbec dokážeme představit, ale stejně mám pocit, že jí v životě moc nepomohly. Schválně – chtěl bys teď být v její kůži?“

	Ederling se usmál. „To ne. Ale účet v bance bych si s ní klidně vyměnil.“

	 

	Oba muži pomalu scházeli po travnatém svahu za domem a v dálce před sebou sledovali Lianne Rybeckovou, která se právě chystala poslat na greenu golfový míček směrem k jamce na vzdálenost dobrých deseti metrů. „Co takhle minigolf?“ zeptal se z ničeho nic Jake.

	„Cože?“ nepochopil Ederling, na co se ho to Jake ptá. „Nelíbil se ti můj nápad s bowlingem, tak se ptám, co si myslíš o minigolfu?“

	Lianne Rybecková zahlédla své blížící se hosty koutkem oka a zamávala jim na pozdrav. „No… podívej, Jaku,“ začal Ederling zdvořile objasňovat svůj názor, „podle mě je cokoliv lepší než bowling.“

	Když došli ještě o něco blíže k jamkovišti, usmál se Jake nenuceně na Lianne a směrem k Ederlingovi polohlasně prohodil: „Netušil jsem, že jsi tak tvrdohlavý.“

	„Hele! Já zase netušil, že ani nevíš, jak se správně randí.“

	„To se ještě uvidí.“

	„Pánové,“ natáhla Lianne pravici a vykročila jim naproti. „Venku je tak nádherně, že?“

	„Myslel jsem, že máte ráda spíše teplo a vlhko,“ podotkl Don a podal jí ruku.

	„To mám, pane Ederlingu. Ale jak se říká – i rybka tu a tam vyskočí z vody.“

	To je fakt. „Paní Rybecková,“ usmál se znovu Jake a i on jí potřásl rukou. Dobře věděl, že toto setkání bude mnohem kratší, než minule. Byli tu hlavně ze dvou důvodů: aby ukázali Lianne fotografii Warrena Parkse – a aby zaseli své semínko pochybností. Bylo jasné, že čím dříve se jim to podaří, tím dříve udělá paní domu nějakou chybu. Jake ji svým způsobem litoval, ale pořád se nemohl zbavit pocitu, že jim ta žena lže. A byl rozhodnutý ze svého přesvědčení neslevit, dokud se nepřesvědčí o opaku.

	„Moc se omlouváme, že vás rušíme v tak krásný den, ale nebudeme dlouho zdržovat. Je to otázka jen několika minut.“

	„To mě mrzí, pane Fergusone. Nedáte si se mnou alespoň kávu nebo čaj? Přivítala bych společnost.“

	Uvidíme, jestli za chvíli nezměníš názor. „Paní Rybecková, přinesli jsme s sebou jednu fotografii a byli bychom rádi, kdybyste se na ni podívala a řekla nám, jestli vám ten člověk na ní někoho nepřipomíná. Uděláte to pro nás?“

	„Ale jistě. Kdo je to?“

	„Nechcete se nejprve podívat?“ vytáhl Jake snímek z velké žluté obálky a podal jej Lianne. „Znáte toho muže?“

	Vzala černobílou fotografii do obou rukou a podržela si ji v úrovni pasu. Jake s Ederlingem pozorně sledovali, jak bude reagovat, a byli oba značně překvapeni, že její reakce byla nulová. Téměř nulová. V obličeji se jí nepohnul ani sval a navenek zůstala stoicky klidná, ovšem ani jednomu z jejích hostů neuniklo, že v první chvíli lehce zatajila dech a trochu ztuhla v ramenou. Jakovi se zdálo, že snad dobrou půlminutu vůbec nedýchala, jako by se bála, že by tím mohla dát najevo své skutečné rozpoložení.

	„Ne,“ zakroutila nakonec hlavou a vrátila fotografii zpátky Jakovi. „Bohužel. Je mi líto, ale toho muže jsem nikdy předtím neviděla. Promiňte. Měla bych snad?“

	Jake si byl naprosto jistý, že lže. Ale proč? Proč lže, když jí ukazuji fotku chlapa, o kterém tvrdí, že ho chce za každou cenu najít. Dal by cokoli, aby zjistil, jaký k tomu má důvod. Bylo načase trochu rozčeřit stojaté vody. Jake rád vyslýchal lidi, kteří měli pocit, že jsou naprosto v bezpečí a proto se chovali někdy i velmi arogantně. Ovšem právě na ně stačilo často jen malinko zatlačit a jejich suverenita se hroutila jako domeček z karet. „Mám pocit, že se trochu červenáte, paní Rybecková. Opravdu jste toho člověka nikdy neviděla?“

	Lianne se obrátila, zamířila k jednomu z míčků na zemi a připravila se na příhru. „Řekla jsem, že jsem ho nikdy předtím neviděla, pane Fergusone,“ prohlásila možná až příliš důrazně.

	Malý bílý míček se nejprve kutálel zdánlivě přímo k jamce, potom se ale stočil doprava a skončil dobré tři metry vlevo.

	„Možná byste neměla puttovat, když jste rozrušená, paní Rybecková. Zdá se, že vás to rozptyluje od hry,“ podotkl Ederling.

	„Já nejsem rozrušená, pane Ederlingu,“ ohradila se Lianne a náhle si připadala jako štvaná zvěř. Ten Ferguson s Ederlingem jí připomínali dvě hyeny na lovu. „Na základě čeho tak soudíte?“ snažila se kolem sebe co nejrychleji vybudovat obranný val.

	I když se snažila ze všech sil, vycítil Jake, že ta žena má co dělat, aby na ně nezačala křičet. Citově byla momentálně velmi zranitelná. Nejlepší chvíle k útoku. „Co kdybychom si konečně přestali hrát na schovávanou, paní Rybecková, co říkáte?“

	Podívala se Jakovi zpříma do očí. „No prosím.“

	„Paní Rybecková, máme důvod se domnívat, že váš syn je zodpovědný za ty vraždy spojené s Morson Grayhead,“ vypálil Jake od pasu a pro větší efekt udělal krátkou pauzu. „Upřímně řečeno, domníváme se, že víte, kde je. Nechcete nám říct pravdu? Nebo hodláte i nadále trvat na tom, co jste nám řekla včera?“

	Lianne zasršely z očí blesky a hlas se proměnil v ostrý břit. „Kdo si vlastně myslíte, že jste?“ vybuchla nasupeně. „Oba dva. Přijdete si do mého domu, nařknete mého syna z hyenismu toho nejhoršího kalibru a mé budete obviňovat, že lžu? Chci, abyste oba okamžitě vypadli. Hned.“

	„Ale, paní Rybecková –“ pokusil se ji zarazit Jake, i když neočekával, že bude mít šanci svou větu dokončit.

	„Řekla jsem vám, ať vypadnete. Hned!“

	A past byla nalíčená. „Dobře, dobře, paní Rybecková. Už jdeme,“ zvedl Jake ruce, jako že se vzdává. „Ale pokud jste ve spojení se Scottym, tak mu vyřiďte, že si ho najdeme. Je jedno jak, madam… ale najdeme ho.“ Teď se podíval ženě před sebou zpříma do očí. I ti nejhorší zabijáci vypadají, že by ani mouše neublížili. „Jestli je nevinný, stačí malá ampulka jeho krve a bude očištěn. Mohla byste rám ušetřit velké zklamání, paní Rybecková. Všem. Ale rozhodnutí e na vás. Tak si to dobře rozmyslete.“ Jake se otočil k odchodu, ale la rozloučenou jí nasadil do hlavy ještě jednoho brouka. „A – paní Rybecková. Jestli se ukáže, že Scotty je vinen, pak se obávám, že budete stíhána za spoluúčast na vraždě. Hezký den, madam.“

	Jake s Donem cítili, jak jim Lianne vypaluje očima důlky do zad, když kráčeli nahoru ke svému autu. Cestou Ederling téměř šeptem prohodil: „Tak se zdá, že to kafe nebude, co?“

	 

	Lianne Rybecková musela o svého syna bojovat téměř od chvíle, kdy se dozvěděla, že se má narodit. Když ji pak postihla Hodgkinova nemoc a ona se zmítala na posteli mezi životem a smrtí, nebyl to strach z umírání, co ji děsilo nejvíce. Právě naopak. Někdy si dokonce říkala, jestli by nebylo lepší, kdyby se smrtí oprostila od vší té mizérie. Ale to, že by měla opustit svého miláčka a nechat jej na pospas tomu hnusnému světu, bez otce, který by se o něj postaral… V některých okamžicích mívala pocit, že musí každou chvíli přijít o rozum.

	Během těch dlouhých dní plných samoty a prázdnoty jí hlava doslova třeštila návalem emocí. Pocit viny střídal strach, ale už jen to, že by mohla mít strach, ji děsilo. Při té představě jako by jí vždy sevřela srdce nějaká chladná, silná ruka. Někdy se celé dny modlila, aby přežila alespoň do doby, než si bude jistá, že jejímu synkovi se i po její smrti bude dařit dobře. Ovšem nedlouho poté, co se Lianne uzdravila natolik, že jí stačila už jen ambulantní péče, zjistila, že s jejím Scottym není něco v pořádku.

	Kolikrát se modlila a kolikrát přímo naléhala, aby jí nakreslil alespoň obrázek toho, co se mu honí hlavou. Čmárala s ním i po podlaze ložnice a přitom předstírala, že je zcela zaujata svou vlastní „uměleckou“ tvorbou, zatímco po očku sledovala, co bude kreslit Scotty. Čím dál častěji se tak setkávala s úděsnými výjevy ztvárněnými jejím malým, nevinným, přehlíženým chlapečkem, kterého v její nepřítomnosti doslova posedlo jakési zlo.

	„Scotty, miláčku,“ zeptala se Lianne jednoho dne velmi tichým hlasem, když opět spatřila tu hrůzu, kterou jí Scotty namaloval. Srdce přitom měla až někde v krku. „Copak to je, miláčku? Řekni mamince. Co je na tom obrázku?“

	Mlčel až nesnesitelně dlouho a jen pořád něco čmáral. Tlačil přitom tak, že se mu pastelky doslova lámaly v rukou. „Nic,“ utrousil jen, oči stále upřené na svůj výtvor. „Jenom krev. Asi.“

	„Krev, zlatíčko? Proč krev? Proč jsi namaloval krev přes tu kozu, miláčku?“

	„To Josephine mě nutí malovat takové obrázky.“

	Lianne zpanikařila. „Cože, Scotty?“ vyhrkla a hrdlo se jí přitom zúžilo tak, že nemohla téměř polknout. „Co? Co tě Josephine nutí dělat?“

	„Mami?“ podíval se na ni Scotty pohledem, který nepoznávala. „Tebe ďábel také miluje?“

	Postupně maloval další a další obrázky, z nichž každý byl jen dalším projevem dětské nenávisti a slabomyslnosti. Co obrázek, to scéna obětování, utrpení nebo bolesti. Co obrázek, to nahé lidské postavy se zavázanýma očima a kolem oheň a řetězy. Lianne neměla dost sil, aby sama sváděla boj s takovým zlem, i když bůh ví, že to nesčetněkrát zkoušela. Severin si žil ve vlastním světě a každý její pokus o rozhovor záhy ukončil s tím, že je ještě slabá a musí si odpočinout. Každou noc usínala s pláčem sama v prázdné posteli.

	Zavolala policii, dala dohromady tým těch nejlepších newyorských dětských psychiatrů a snažila se každou chviličku strávit se svým synem – ale už bylo příliš pozdě. Byl úplně mimo. Čekala, že smrt si pro ni nakonec přece jen přijde. Dokonce si pohrávala s myšlenkou, že by mohla spáchat sebevraždu a Scottyho vzít s sebou. Připadalo jí to rozumnější než prožívat peklo na zemi.

	„Ach bože,“ naříkala každou noc a plazila se na zemi po kolenou. „Moje dítě! Moje dítě! Co to jen udělali s mým dítětem?“

	A teď si přijdou ti dva a mají tu drzost říkat, že podezřívají jejího syna z těch hrůzných vražd. Lianne byla přesvědčená, že to prostě nemůže být pravda. Příliš ho milovala. Museli se zmýlit. Už od útlého dětství byl Scotty tak zranitelný, už od dětství potřeboval tolik lásky a pomoci. Stále si v duchu opakovala: „Scotty přece nemohl něco takového udělat, že ne?“ a „Jak by se z něj proboha mohlo stát takové zvíře?“

	Ano, měl problémy. Už dlouho měl velké problémy. Dokonce ani Severin už to po nějaké době nemohl ignorovat. Však to byl nakonec on, kdo rozhodl, že dají Scottyho na nějaký čas pryč. „Víc už mu pomoct nemůžeme, Lianne,“ řekl jí tenkrát. „Ale tým odborníků s ním možná něco svede. Víc pro něj udělat nemůžeme.“

	„Nemůžeme pro něj víc udělat?“ Lianne tehdy dostala téměř hysterický záchvat. „My pro něj nemůžeme víc udělat, Severine? Ty jsi pro toho kluka ani nehnul prstem! To já ho musela tahat z bryndy. To já jsem si všimla, že máme problém, se kterým bude třeba něco dělat. Pamatuješ, Severine, jak jsi mi zpočátku ani nevěřil? Bůh ti odpusť, že jsi s ním nestrávil ani minutu, aby ses zeptal, co se děje.“

	„No tak, Lianne,“ pokusil se ji Severin uklidnit, jako by jen přeháněla.

	„Opovaž se jednat se mnou nějak blahosklonně povýšenecky! Chceš, aby šel z domu jedině proto, že ti stojí v cestě. Jenomže za tohle jednou zaplatíš, i kdyby to měla být poslední věc, kterou v životě udělám. Tvrdě za to zaplatíš, Severine, to mi věř. Ty i všichni ostatní, kdo jsou za to zodpovědní.“

	Lianne se dlouho obávala, že budou muset Scottyho umístit do nějakého ústavu. A potom se její nejstrašnější noční můra stala skutečností. Den, kdy od něj odjížděli a nechávali jej v sanatoriu, pro ni byl tím nejhorším v životě. Celou cestu domů proplakala po boku svého muže na zadním sedadle jeho limuzíny. Pořád se otáčela a snažila se ještě naposledy zahlédnout milovaného syna. Ruku přitom neustále natahovala k zadnímu okénku, jako by se jej chtěla na tu dálku alespoň dotknout.

	Ten výjev jí zůstal vrytý hluboko do paměti: Scotty stojící na prahu sanatoria, zmatený a vystrašený, mávající mámě na rozloučenou, vmáčknutý mezi dvěma sterilně vyhlížejícími, bíle oděnými sestrami. Ona sice přežila, ale její duše toho dne zemřela. Věděla, že už nikdy nebude taková jako dřív.

	„K čertu s tebou, Severine!“ pronesla s notnou dávkou zloby a nenávisti a obrátila oči k nebi. „Ty parchante! Ty zatracená sobecká primadono. Proč jsi tu tehdy nebyl, když jsem tě potřebovala? A když tě potřeboval Scotty?“ Lianne nikdy nepochopila, jak mohl být její manžel tak neuvěřitelně sobecký i ve chvílích, kdy jeho vlastní rodina prodělávala tu nejhorší myslitelnou krizi. Jak mohl žít tak izolovaně? Tak bezstarostně? Jak mohl dávat přednost své firmě před vlastním synem – svou krví a svým tělem? V nejtěžších chvílích se vždycky otočil a utekl. Nikdy se nedokázal postavit problému čelem.

	„Usmaž se v pekle, bastarde,“ procedila mezi zuby, předkloněná dopředu a opřená o svůj putter. „Usmaž, usmaž se. Usmaž se jako oběti té zrůdy, kterou jsi pomohl stvořit.“

	Lianne přestala na chvíli dýchat. Úplně se vyděsila toho, co právě řekla. Bála se, že vyšetřovatelé vědí něco určitého. Že vědí něco, co neví ona. Byla si jistá, že nepřijeli jen proto, aby plácali jen tak do větru. Něco je muselo utvrdit v přesvědčení, že Scotty je do toho případu zapleten. Lianne ovšem nevěděla, co je to „něco“.

	Představa, že mohla být tak slepá k dění okolo sebe, že jí možná uniklo něco velmi podstatného – ta představa ji přiváděla k šílenství. Dala by si lepší matka už dávno dohromady, že jedna a jedna jsou dvě? Copak to opravdu nechtěla vidět? Copak se vyhýbala setkání s realitou? Vycítila by jiná matka intuitivně, že se s jejím dítětem něco děje, nebo by každá potřebovala tak bolestnou lekci, jakou jí před chvílí uštědřili Jake s Ederlingem?

	Golfová hůl jí vypadla z ruky a Lianne si prsty obou rukou přejela po tvářích. „Ach bože,“ vzdychla polohlasně. „To nemůže být pravda. Takhle to přece nemůže být.“ Přemýšlela, jestli ta bolest vůbec někdy skončí. Z ničeho nic se jí už nechtělo žít. Proč? K čemu by byla její další existence tady na Zemi? Věděla ale, že to neudělá. Lianne znala na tu otázku odpověď. Byla v pasti. Někdo musel dohlížet na Scottyho. Někdo musel platit jeho účty, jeho nájem, kupovat mu jídlo. Byla si jistá, že bez ní by určitě umřel, nebo ještě hůř, že by strávil zbytek života v blázinci, sám, bez nikoho, komu by záleželo na tom, co se s ním stalo.

	To všechno byla pravda. Lianne si ale nemohla pomoct. Pořád musela myslet na to, že Scotty je možná do toho případu opravdu zapleten. Pomyšlení, že její miláček by mohl být zodpovědný za smrt šesti lidí, s ní naprosto otřáslo. Hlavou se jí honily děsivé a mučivé představy. Jestli to byl Scotty, tak ho musí za každou cenu zastavit. Jakkoliv syna zbožňovala, nemohla dovolit, aby to zabíjení pokračovalo. Stále ale přemýšlela také nad tím, jak do toho všeho zapadá Warren a jak ho mohli vypátrat tak rychle. Myšlenka, že by už zase mohl zneužívat svůj vliv na Scottyho, ji děsila.

	Nikdy to nemělo takhle skončit. Lianne si teď víc než co jiného přála, aby tenkrát Warren uhořel společně s tou děvkou Josephinou. Měla co dělat, aby na tu fotografii, kterou jí ukázal Jake, neplivla. Teď se jen obávala, že to na ní možná bylo přece jen znát. Nemohla se zbavit nepříjemného pocitu, že Ferguson s Ederlingem si všimli, jak je vnitřně rozrušená a že se musí maximálně ovládat, aby nevybuchla. Jenomže ona si je nemohla pustit tak blízko k tělu, protože jinak by záhy odhalili její nejpřísněji střežené tajemství. Věděla, že se to nesmí nikdy dozvědět. Nikdy. Protože jinak by její jediné štěstí, její jediná láska zůstala napospas celému světu. Její milovaný Scotty by musel už navěky bojovat sám proti všem a ona dobře věděla, že na to by jeho síly rozhodně nestačily. To ale Lianne nikdy nedovolí. Ne, dokud bude dýchat.

	Musela ovšem zjistit, zda má Scotty s těmi požáry skutečně něco společného – a na to jí mohl odpovědět jen jediný člověk na světě. Její syn by jí nikdy nelhal. Najednou se rozběhla k domu. Nepamatovala si, že by kdy předtím běžela rychleji. V jednu chvíli jí na mokré trávě ujely nohy a spadla přímo na kolena. Několik následujících metrů zdolala po čtyřech, jak se snažila co nejrychleji zvednout ze země. Musela to vědět.

	 

	Jake s Donem se cestou zpátky ani nezastavili v kanceláři, ale zamířili přímo k okresní státní návladní do White Plains. Svým plánem si byl Jake naprosto jistý. Doslova to cítil v kloubech. Všechny dosavadní zkušenosti mu napovídaly, že Lianne Rybecková už vytočila tolik očekávané číslo. Zaparkovali v podzemních garážích a vyvezli se výtahem do pátého patra, kde sídlila kancelář Ireny Wojanowské.

	Wojanowská byla velmi seriozní prokurátorka. Vraha dokázala vycítit téměř instinktivně a její reputace ji u každého soudního přelíčení stavěla předem do role favoritky. Za zády se jí přezdívalo Terminátor, neboť jakmile se jí někdo dostal do rukou, šla mu nekompromisně po krku, dokud nevyužila všech svých schopností a definitivně nezlomila nepříteli vaz. Spíše než asertivně se přitom většinou chovala sebejistě až arogantně. Nebylo tedy divu, že ji mnozí její mužští kolegové považovali za pěknou potvoru.

	Přestože byli s Jakem na jedné lodi, jen zřídkakdy se těšil najednání s ní. Vždy sice dostal, co potřeboval, ale většinou až po výslechu třetího stupně. Upřímně řečeno, Jake dost dobře nechápal, jak to, že je Wojanowská ještě stále v úřadu okresní prokurátorky. Při jejích schopnostech a ambicích bylo podle něj jen otázkou času, kdy bude kandidovat na guvernérku nebo dokonce senátorku. Docela jej udivovalo, že to ještě neudělala. Na druhou stranu ji ale znal natolik dobře, aby věděl, že Irena ze sebe nebude nikdy nikomu dělat šaška, takže pokud zatím nekandidovala, jistě pro to měla pádný důvod.

	Obecně vzato, Jake ani nemusel žádat o vystavení povolení k prozkoumání telefonních záznamů Lianne Rybeckové přímo okresní prokurátorku. K tomu by stačilo zajít za některým z úředníků její kanceláře. Ovšem jednalo-li se o tak závažný případ, vůbec se nedivil, že chce být o všem osobně informována. Po chvilce čekání před její kanceláří byli s Donem vpuštěni dovnitř mladým, horlivě vypadajícím koncipientem. Jake jej nikdy předtím neviděl, ale na první pohled mu hádal tak pětadvacet osmadvacet let.

	„Paní Wojanowská vás očekává,“ vstal od svého stolu s počítačem a otevřel dveře prokurátorčiny kanceláře.

	„Proč si tu pokaždé připadám jako gladiátor, který právě vstupuje do arény?“ zašeptal Ederling, když se s Jakem zvedali z pohodlných křesel.

	„Žádná legrace, co?“

	Když vstoupili do kanceláře, stála už Irena Wojanowská uprostřed místnosti a s úsměvem na tváři jim podávala ruku. Jake jí zavolal předem z auta, že k ní jedou, takže byli očekáváni.

	„Jaku, tak ráda tě zase vidím. Done, jak se máš?“

	Ederling se usmál.

	„Ireno,“ potřásl jí rukou Jake, „díky, že jsi nás přijala tak narychlo. Mám pocit, že jsme při tom řešení případu Morson Grayhead píchli s Donem do vosího hnízda a teď jen doufám, že nám pomůžeš, abychom neschytali moc žihadel.“

	„Tak co máte?“ pobídla je Wojanowská a rukou pokynula směrem ke dvěma křeslům u svého stolu. Jake si vytáhl z bundy zápisník a posadil se. Ederling jej následoval, zatímco Irena obešla stůl a pohodlně se uvelebila v mohutném křesle potaženém zelenou kůží. Jake měl sice všechny poznámky v hlavě, takže svůj blok vůbec nepotřeboval, ale z dřívějších zkušeností věděl, že to vypadá lépe.

	„Budeš nám muset říct, jak podrobně to chceš slyšet, Ireno, ale podstata je asi taková: Don i já si myslíme, že Lianne Rybecková je do celého případu nějak zapletená. Zatím sice ještě nevíme jak, ale rozhodně není jen nezávislý pozorovatel.“

	Wojanowská se podívala na Jaka nedůvěřivě přimhouřenýma očima. „To bych neřekla, Jaku. Vždyť se jí kvůli celé té záležitosti zastřelil manžel.“

	„No… asi to bude trochu jinak, než se zdá, Ireno. Myslím, že nebudu přehánět, když řeknu, že jí je to úplně jedno.“

	„Skutečně?“ podivila se prokurátorka a z jejího hlasu bylo cítit, že tomu nevěří. „Nechcete mě do toho trochu zasvětit?“

	Jake jí objasnil celou historii manželství Severina a Lianne, popsal, co se stalo Scottymu, zmínil se i o požáru, při kterém přišla o život Josephine, a nakonec vyjádřil i Ederlingovým jménem přesvědčení, že Lianne ví, kde se její syn nachází, a že zcela jistě poznala Warrena na fotografii, kterou jí přinesli ukázat.

	„Proč si myslíte, že lže?“ zajímaly Wojanowskou další argumenty.

	„To zatím nevíme jistě. Ale troufám si tvrdit, že pokud zjistíme, jaký k tomu má důvod, posuneme se v tu chvíli s celým případem o notný kus kupředu.“

	Wojanowská mávla rukou. „Ne, tak jsem to nemyslela. Nezajímá mě, jaký má důvod lhát. Zajímá mě, proč si vůbec myslíte, že lže. Řekla něco, o čem víte, že to není pravda? Nebo udělala něco nezákonného?“

	Jake byl šťastný, že tady není proto, aby získal povolení k domovní prohlídce. Věděl, že to je jeho slabina. Člověk nemůže jen tak přijít za státním návladním, říct, že někoho podezírá, a předpokládat, že prokurátor mu hned podepíše, co bude chtít. Se souhlasem k nahlédnutí do telefonních záznamů je to ovšem mnohem snazší. Potřebujete jen podpis okresního návladního – a ten je vždycky na vaší straně.

	„Ne,“ připustil Jake.

	Wojanowská byla očividně zklamaná. „Nic?“

	„Nic konkrétního.“

	„Jaku, nenuť mě, abych byla nepříjemná,“ nasadila Irena poněkud podrážděný tón. „Mně se zdá, že nejste o nic dál, než když jste s tím případem začínali. Jestli něco máte, tak mi to prosím řekněte. Ta věc s Morson Grayhead je pěkně ožehavá a mě osobně se týká mnohem víc, než si dovedete představit. Věčně mám za zadkem novináře z celých Států, pánové. Už se ani nedostanu v klidu z kanceláře do auta. Potřebuji mít konečně něco v ruce, chlapi, tak už mi to dejte. To je jedno co. Cokoli.“

	„Zatím nebylo vzneseno žádné obvinění,“ připomněl jí Jake. „Zatím. A proto jsme tady.“ Prokurátorce se lehce rozšířily panenky. „Teď bez legrace. Tvrdili jste, že máte pocit, jako byste přišli něčemu na stopu. Na základě čeho to tvrdíte? Tak už mi to konečně řekněte! Musíte pro mě přece něco mít?!“

	„No… máme a nemáme,“ pokýval Jake váhavě hlavou. V tu chvíli mu u pasu zapípal pager. Sundal jej z opasku a na displeji poznal číslo ordinace soudního lékaře.

	Wojanowská jen otráveně obrátila oči v sloup. „Kristova noho. To je opravdu hezké, Jaku. ‚Máme a nemáme‘. Co si pod tím asi tak můžu představit? Zkus se nad tím zamyslet. Ke které z těch dvou možností se ty osobně přikláníš? K té první nebo k té druhé?“

	„Stoprocentně k té první.“

	„A na základě čeho?“

	„Na základě zkušenosti, řekl bych. Když člověk během praxe vyslechne spoustu lidí, tak už pak vycítí, když mu někdo neříká pravdu. A tenhle pocit jsme měli s Donnym oba dva, když nám Lianne Rybecková tvrdila, že neví, kde je momentálně Scotty. A úplně stejný pocit jsme potom měli ještě jednou, když jsme jí ukázali fotografii toho Warrena a ona prohlásila, že ho v životě neviděla. Říkám ti, Ireno, že když se na tu fotografii podívala, tak se jí na chvíli zatajil dech. Bylo to vidět úplně jasně.“

	„To mohu jen potvrdit, jestli chceš vědět, co na to já,“ připojil se Ederling.

	Wojanowská se podívala na Ederlinga a potom se vrátila očima k Jakovi. „A to je vše? Jen pocit? Nic konkrétnějšího? Když vezmu v úvahu, co jste mi právě řekli, tak to vůbec nedává smysl. Myslela bych si, že bude chtít toho Parkse dostat za každou cenu. Tak proč, proboha, by vám potom měla lhát, když jí ukážete jeho fotku? Nenapadlo vás už někdy, pánové, že vás ten váš šestý smysl v tomto případě trochu klame?“

	Oba muži svorně zakroutili hlavou. „Ne,“ prohlásil Jake rozhodně. „My víme, že nám určitě lže. Jenom nevíme proč.“

	Wojanowská se přitáhla i s křeslem ke stolu, opřela se lokty o jeho naleštěnou mahagonovou desku a oběma rukama složenýma přes sebe si podepřela bradu. Než znovu promluvila, zhluboka vydechla. „Dobře. Tak co potřebujete?“

	Jake si poposedl až na samý okraj křesla, opřel si lokty o kolena a bradu si dal do dlaní. Přes stůl se podíval Wojanowské přímo do očí.

	„Potřebujeme souhlas velké poroty k nahlédnutí do záznamů o telefonních hovorech Lianne Rybeckové od současnosti do listopadu minulého roku.“

	„Do loňského listopadu?“ zeptala se Irena už jen tak pro přesnost, zatímco otvírala zásuvku s formuláři. „Proč právě do listopadu?“

	„Protože matky vždy mluví se svými dětmi v období svátků. Mohlo by nám pomoct, kdybychom zjistili, komu volala nejčastěji kolem Dne díkůvzdání a Vánoc.“

	„Dobře, tak do listopadu. Jaký má telefon?“

	Jake jí začal diktovat číslo Lianne Rybeckové a přitom sledoval, jak prokurátorka vyplňuje formulář, aby nakonec své rozhodnutí zpečetila úředním razítkem kanceláře státní návladní pro okres Westchester. Potom se natáhl přes stůl, aby převzal podávaný papír. Když ale zjistil, že Irena jej nechce jen tak dát z ruky, tázavě k ní zvedl oči.

	„Dodejte mi aspoň něco, Jaku. Nemohu nechat novináře čekat další týden a nic jim neříct. Už teď jsou strašně otravní.“

	Já vím, já vím. Nevypadalo by to dobře a volby máme na krku. „Jestli jsou naše domněnky správné, Ireno, tak budeš příjemně překvapená.“

	„To doufejme,“ pustila konečně formulář ze svého sevření. Když opustili její kancelář, zastavil se Jake ještě na chvíli u stolu toho mladého koncipienta, aby zavolal soudnímu lékaři. „Můžu?“ ukázal na telefon vedle monitoru počítače. „Jako doma. Musíte přes devítku.“

	Jake začal zpaměti vytáčet číslo a přitom přejížděl očima po několika hromadách složek se záznamy z různých případů, které byly před ním naskládány na stole postaveném do tvaru L.

	„Ahoj, Jaku,“ ozvalo se po několika minutách ze sluchátka. „Díky, že jsi se mi ozval tak brzy.“

	Jake tajně doufal, že se konečně dozví výsledky testů DNA, na které tak netrpělivě čekal. „Podívejte, doktore, jestli pro mě máte to, co doufám, že máte, tak se omlouvám, že jsem vás nechal čekat.“

	„Jo, mám to tady. Dostal jsem ty výsledky na stůl sotva před půlhodinou.“

	„Díkybohu,“ vydechl Jake, přesvědčený, že teď jeho případ nabere konečně nadzvukovou rychlost. „Tak co máme?“

	„Jak dobře víš, Jaku, tak výsledky nám moc neřeknou, když nemáme srovnávací vzorek.“

	Dík, žes mi to řekl, doktore. „Já vím, já vím. Jenom mi řekněte, s kým máme tu čest.“

	„Řekl bych, že to není žádné překvapení. Definitivně jde o bílého muže.“

	„Jste si tím jistý?“

	„O tom není pochyb.“

	„Děkuji doktore.“ Soudní lékař měl pravdu. Mít v rukou výsledky testů DNA a nemít je s čím porovnat bylo stejné jako držet jeden dílek puzzle a přemýšlet, kam jej zasadit, když žádný jiný na stole ještě není. Ovšem Jake byl přesvědčený, že ty chybějící dílky se co nevidět najdou. Prozatím jej uklidňovalo alespoň vědomí, že nešli s Ederlingem celou tu dobu po úplně špatné stopě.

	„Zůstaňte ve střehu, doktore. Brzy vám dodáme nějaký vzorek na porovnání. Ale potom musím mít výsledky okamžitě. Ne že budu muset čekat zase tak dlouho jako teď.“

	„Chápu. Vy mi dodáte vzorky a já je dám na první místo na seznamu. Neptejte se mě jak, ale nějak už to udělám.“

	„Jste jednička, doktore.“

	„Hlavně mi sežeňte ten materiál na porovnání.“

	Jake zavěsil a v duchu si posteskl, že – co se týče té poslední doktorovy poznámky – ono se to snadno řekne, ale mnohem hůř udělá. V porovnání s tím bylo získání povolení k nahlédnutí do telefonních záznamů naprostou hračkou. Získat povolení k domovní prohlídce už bude mnohem obtížnější. Obzvlášť když bude mít Jake v ruce jen samé nepřímé důkazy. Oba s Donem cítili, že ten případ čím dál víc smrdí, ale pořád ještě nenašli místo, odkud se ten zápach line. Jejich trpělivost začínala pomalu přinášet první poupata, ovšem o růžích si zatím mohli nechat jen zdát.

	Do Jakový a Donovy kanceláře to bylo ze sídla okresní státní návladní pět minut autem. Cestou si Jake poprvé za celý den uvědomil, že jej lehce šimrá v okolí žaludku. Bylo 13:00 a jemu začalo docházet, že za necelých šest hodin má jít na první rande po několika letech. Ta představa jej trochu vyděsila, ale pro dnešek už měl staromládeneckých rozhovorů až nad hlavu, tak si své pocity nechal pro sebe.

	„Dáme si někde něco k jídlu?“ otočil se na Ederlinga, když vyjížděli z podzemních garáží. „Jo, mám hlad jako vlk.“

	„Sakra, chlape, ty máš vždycky hlad.“

	„Hele, já to myslím vážně,“ přejel si Ederling rukou po břiše. „Fakt mám hlad. Po ránu je u nás vždycky strašný blázinec a já si s sebou nevzal ani housku. Potřebuji něco zakousnout, nebo za chvíli vypadnu z kalhot.“

	„Aby tě to neodfouklo.“

	„Hej! Co takhle KFC?“ otočil se Ederling za červenobílým vývěsním štítem, který právě míjeli. „Už jsme tam pěkně dlouho nebyli.“

	Jake sjel Dona vyčítavým pohledem. „Nech toho, jo? Co bych si tam asi tak podle tebe mohl dát? Tenhle podnik není v žádném případě ráj pro někoho, kdo drží dietu.“

	„Vždyť nemusíš nic smaženého. Dělají tam i přírodní kuřecí,“ navrhl Ederling.

	„Jo. A taky tu světoznámou nízkotučnou bramborovou kaši a omáčku. Pěkně děkuji. Co kdybychom si raději zašli k některému z těch asijských stánků, kde ti zabalí jídlo s sebou? Můžeme se najíst v kanceláři. Chci, aby se co nejdřív začalo dělat na těch telefonních záznamech, když už máme povolení v kapse.“

	Jaková dieta už začínala lézt Ederlingovi na nervy. Nevadilo mu, že ji Jake drží, ale byli spolu prakticky pořád, takže jeden druhého do značné míry ovlivňovali. A pokud měl Ederling něco rád, tak to bylo jídlo.

	„No dobře,“ zafňukal Don hlasem chlapce, kterému bylo právě oznámeno, že už musí do postele. Hned ale přešel do útoku. „Ježíšikriste, Jaku, to že držíš dietu snad ještě neznamená, že ji musím držet taky.“

	„Fajn, fajn,“ ustoupil Jake a předstíral, že je pořádně otrávený. „Bože, Done, já si připadám, jako by vedle mě seděl můj synovec.“ S lamentováním otočil Jake jedním škubnutím volantu auto do protisměru. „Ale vezmeme si to s sebou. Kup co chceš. Stejně je to všechno svinstvo, po kterém se akorát ucpávají tepny.“

	„Je to kuře, Jaku. Nic dietnějšího už neseženeš.“

	„V pořádku.“

	„Já to myslím vážně. Kuře není špatné.“

	Jake jen zakroutil hlavou a zajel k okénku pro obsluhu řidičů. „Grilované bych možná snesl. I když nevím, jestli je to právě dietní.“

	„Jak chceš,“ naklonil se Don přes Jaka, aby lépe viděl na nabídkovou tabuli. „Já dietu nedržím, takže mně je to jedno.“

	 

	Jake s Donem vešli do kanceláře a položili na stůl každý svůj balíček s jídlem. Jake si vytáhl dietní colu a dvě bílé polystyrénové přepravky na jídlo, z nichž v jedné byla dušená rýže a ve druhé kuře s brokolicí. Ederling měl krabici plnou řádně omaštěné bramborové kaše, pečivo a čtyři Extra křupavá prsíčka.

	Don se hned pustil do jídla, zatímco Jake zvedl telefon, aby zavolal telekomunikační společnost Bell Atlantic. „Ahoj, Janice. Tady Jake,“ pozdravil, když se na druhém konci linky ozval známý dívčí hlas. Už se nemohl dočkat, co prozradí Lianniny záznamy.

	„Jacob Ferguson,“ pronesla dívka zasněně a z jejího tónu bylo cítit kus opravdového sentimentu. „Čemu vděčím za to potěšení?“

	Jako všichni vyšetřovatelé měl i Jake mnoho stálých kontaktů v různých vládních agenturách a státem řízených společnostech sídlících ve třech vzájemně sousedících státech. V případě potřeby pak stačilo jen pár telefonátů a zjistil téměř cokoli – v centrálním registru motorových vozidel například jméno vlastníka vozu konkrétní poznávací značky, nebo na úřadu sociálního zabezpečení zase jméno podezřelého podle čísla jeho sociální pojistky. „Omlouvám se, že volám tak z ničeho nic, Janice, ale mám u sebe jeden čerstvě vydaný souhlas velké poroty, kterému bych potřeboval ihned věnovat zvláštní pozornost. Myslíš, že by sis kvůli mně mohla vzít neplacený přesčas a vyjet mi pár záznamů? Je to moc důležité.“

	„Důležité, jo? To je přece vždycky, když mi voláš.“

	Jake se musel zasmát. „To máš myslím, bohužel, pravdu. Ale tohle se týká případu Morson Grayhead. Tentokrát je to ještě důležitější, než kdykoliv předtím.“

	„Ach ano, to je pravda. Zapomněla jsem. Tenhle případ jsi musel dostat ty, že jo?“

	„Co na to mám říct? Někteří lidé už prostě mají takové štěstí.“

	„Kdy si přijedeš?“ V tomto ohledu hovořily služební postupy zcela jasně. Bez osobního předložení orazítkovaného originálu úředního povolení nesmí být žádné záznamy nikomu poskytnuty.

	„Poslechni, Janice. Jsem tu v tom až po uši. Nemohl bych ti to teď hned odfaxovat jako minule? Originál pošlu poštou ještě dnes.“

	Janice tušila, že tohle přijde. „Jaku, přece po mně nechceš, abych to udělala znovu jako minule, že ne? Víš dobře, že můžu přijít o místo, když nebudu mít na stole originál toho papíru.“

	Jake spolupracoval s Janice již mnohokrát, takže věděl, že mu naprosto důvěřuje. Nakonec stejně dostane, co potřebuje. Jen tušil, že ho to bude něco stát – obzvláště, když se chystal vyrukovat ještě s jednou prosbou. „Já vím,“ začal omluvně, aby dal dostatečně najevo, že ví, jakou službu mu Janice prokazuje. „Jenomže to opravdu moc potřebuji. V sázce je už příliš mnoho.“ Na chvíli se odmlčel, než přišel s tím hlavním. „Ach, abych nezapomněl… Potřebuji ještě něco.“

	„Ty mě umoříš, Jaku. Vsadím se, že vím, co máš na srdci. Nejčerstvější záznamy z dneška, je to tak?“

	„Jsou pro mě životně důležité, Janice,“ připustil Jake, že ho odhadla naprosto přesně. „Ten telefonát, o který mi jde ze všeho nejvíc, byl uskutečněn s největší pravděpodobností dnes dopoledne.“

	Jake věděl, že při poskytování záznamů o hovorech uskutečněných sledovanou osobou existují dvě základní omezení. Za prvé, poskytnutý výpis hovorů není ničím víc, než kopií měsíčního vyúčtování zákazníka, takže z něj lze vyčíst pouze to, kolik dotyčný volající uskutečnil meziměstských hovorů a kolik hovorů na účet volaného. Za druhé může být takovýto výpis vyhotoven pouze do data zpracování posledního vyúčtování, což znamená, že hovor, o který šlo Jakovi nejvíce, by se na dodaných výpisech stejně neobjevil.

	Aby zjistil, co potřeboval, musel by Jake zažádat o kontrolu podrobného výpisu hovorů, což je úkon, který se provádí ručně a je tudíž časově velmi náročný. Kromě toho by bylo nutno uhradit správní poplatek ve výší dvě stě dvaceti pěti amerických dolarů, což není právě levná záležitost. Jenomže někdy člověk prostě musí udělat, co se mu zdá nezbytně nutné, a Jake neměl v tomto případě na vybranou. Jestli Lianne skutečně volala těsně poté, co od ní s Ederlingem odešli, pak musel bezpodmínečně zjistit, komu to bylo.

	Ani podrobný výpis by jim ovšem nijak nepomohl, pokud byl ten hovor místní. Naštěstí ale bývají linky někdy přetížené a i místní hovory pak musí být přepojovány přes vzdálenější uzly. Snad bude mít také štěstí. Však by to nebylo v jeho životě ani poprvé, ani naposledy. Pokud se Janice podaří získat to, oč ji Jake žádal, uvidí zanedlouho sám, kam mimo město Lianne Rybecková od listopadu volala.

	Janice si povzdechla. „Takže po mně chceš, abych nařídila vyjetí dnešního podrobného výpisu bez úředního povolení na stole?“

	Nemá cenu lhát. Přesně tak to je. „Ano. Už včera bylo pozdě. Já vím, že na tebe tlačím, Janice, ale opravdu potřebuji tvou pomoc.“

	„No dobře, Jaku. Jen doufám, že u vás přijímáte nové lidi, až dostanu padáka. Ovšem tentokrát tě to bude něco stát.“

	Jake čekal, kdy ta poznámka přijde – a už to bylo tady. Janice totiž moc ráda pomáhala všem, kdo na tom byli hůř než ona sama. „Jsem si toho plně vědom. Ta informace je k nezaplacení. Takže si řekni cenu.“

	Janice se na chvíli odmlčela, jako by přemýšlela, za kolik jí to riziko stojí. „Stovku?“ nadhodila nakonec, neboť tato částka jí připadala oboustranně přijatelná.

	„Sto doláčů?“ zeptal se pro jistotu Jake a snažil přitom nedat najevo, jak moc se mu ulevilo. Když se totiž Janice tak odmlčela, dostal trochu strach, že jej možná bude chtít pořádně pumpnout. „Teda holka, já si asi budu muset najít nový kontakt.“

	„No tak, Jaku. Časy jsou zlé.“

	„No jo. Já zapomněl, jak tvrdě umíš jít za svým. Jak že je ta adresa?“

	„Brooklynská střední škola pro vývojově zaostalé děti, 23. severní…,“ začala Jakovi diktovat adresu, kterou slyšel již mnohokrát a o které věděl, že je to oblíbená adresa její charity. V tomto případě Jakovi nikdy nedělalo vypisování šeku problémy. Věděl, že ty peníze jdou na dobrou věc, a připadalo mu skvělé, že jej Janice umí přinutit pomoct finančně nedostatečně zajištěné nadaci, i když by mu mohla informace, které potřeboval, poskytnout zdarma. Jen si dělal starosti, aby jí na to jednou nepřišli, protože to by pak byl docela průšvih. Ovšem tyto obavy nebyly zase až tak velké, aby mu zabránily zeptat se, co je dlužen, pokaždé, když s Janice mluvil. Některé věci jsou prostě důležitější.

	„Jednou se tam budu muset zajet podívat.“

	„To bys rozhodně měl, Jaku. Je to opravdu bohulibá činnost, kterou tam ti lidé vykonávají.“

	„To rád věřím.“

	„Tak jo. Pošli mi faxem to povolení a dej mi půl hodinky. Nechám ti ty výpisy odfaxovat nejpozději do dvou.“

	„Moc děkuji, Janice. A myslím to vážně. Ty jsi učiněný anděl.“

	„Jasně, jasně. Jen aby se z toho nestal zvyk, Jaku. Škola potřebuje nový počítač a já si nejsem jistá, jestli máš na to, abys jim ho koupil.“

	Zpracování detailního výpisu posledních hovorů uskutečněných v období po vystavení posledního zákaznického účtu může někdy trvat i pár týdnů. Tak dlouho ale nemohl Jake čekat. „Kdy mohu mít ten poslední telefonát z dnešního rána?“

	Slyšel, jak se Janice na druhém konci linky zhluboka nadechla a potom dlouze vydechla. „Dej mi čas do pondělka. Uvidím, co se dá dělat.“

	Jake věděl, že lépe to dopadnout nemohlo. „Ještě jednou moc děkuji, Janice. Jsem tvým dlužníkem.“

	„No to bych řekla. Řekla bych, že sis právě objednal vstupenku na televizní natáčení charitativního pořadu pro děti z naší školy.“

	„Už si mě tam piš.“

	Jake zavěsil a posadil se. Chvíli jen tak zíral na svou ruku, kterou nechal ležet na sluchátku. „Tak kolik tě to dneska stálo?“ zeptal se Ederling s pusou plnou kuřete.

	„Stovku.“

	„Sto dolarů?“ Donovi vylétl z pusy malý kousek masa, jak významně hvízdl. „Člověče, ona tu školu musí fakt milovat.“

	„To ano. Jestli chceš něco vědět, tak jsem se vzdal celkem snadno. Tentokrát mě dostala na lopatky.“ Jake otevřel jednu z přepravek s obědem a umělohmotnou vidličkou si nabral na polystyrénový talíř rýži. Potom ji smíchal s kuřetem a brokolicí a než znovu promluvil, dopřál si první sousto. Věděl moc dobře, že získat od Wojanowské souhlas velké poroty byla jedna věc, ale že přimět soudce podepsat povolení k domovní prohlídce bude mnohem složitější. „Víš Donny, tak se bojím, že na žádost o domovní prohlídku toho fakt ještě v ruce moc nemáme. Mám takový pocit, že nás s tím soudce vyrazí.“

	Ederling si odřízl další kus kuřete, strčil jej do úst a zatímco kousal, usilovně přemýšlel. „Taky se obávám,“ přitakal, když konečně spolkl sousto. „Podíváme se na ty telefonáty paní Rybeckové a pak uvidíme, co se s tím dá dělat. Nemá cenu lámat si s tím hlavu, dokuc nemáme víc podkladů.“

	Jake získal minulý rok pro své oddělení deset tisíc dolarů na zřízení počítačového spojení s Bell Atlantic. Za využití specializovaného softwaru teď mohl během několika vteřin zjistit jméno a adresu majitele téměř jakéhokoli telefonního čísla, firemního nebo soukromého, které se nacházelo v systému Bell Atlantic. Takže až přijdou ty Lianniny výpisy, bude stačit, aby zadal uvedená čísla do počítače Nedostane se pouze k těm lidem, kteří mají neveřejná čísla nebo využívají služeb jiné telekomunikační společnosti než Bell Atlantic, Nebylo to právě ideální, ale bylo to mnohem lepší než nic.

	Jake dopil zbytek své dietní coly a plechovku hodil do nádoby s tříděným odpadem u dveří. Zbytky jídla zabalil zpátky do přepravek, strčil je do koše pod stolem a odešel si na záchod vyčistit zuby a opláchnout obličej. Když se vrátil, vyjížděla právě z faxu v rohu kanceláře už šestá stránka. Jake vzal ze zásobníku prozatím odřezané papíry a začal procházet výpisy z telefonních účtů Lianny Rybeckové.

	Telefonování bylo pro Lianne zřejmě oblíbenou činností. Podle výpisů volala na spousty čísel po celém světě. Jake si všiml minimálně tuctu hovorů do Londýna, řady dalších do Paříže a Říma a po dvou hovorech do Hong Kongu, Sydney, Tel Avivu a Prahy. Často hovořila také s Torontem a Montrealem a několikrát volala i do Kalifornie, Texasu, Pensylvánie a na Floridu. Naprostá většina volání ovšem směřovala do států New York, New Jersey a Connecticut.

	Jake si uvědomoval, že některé z těchto telefonátů jistě uskutečnil Severin, ovšem o která konkrétní čísla se jednalo, to už nikdy nezjistí. Právě pilně počítal, kolik hovorů nebude moci prostřednictvím svého počítače prověřit, když vtom vstoupila do kanceláře jeho sekretářka. „Pošta,“ oznámila stručně jako již tisíckrát předtím a položila na stůl hromadu obálek. Jednu ale podala přímo Jakovi. „Myslela jsem, že tohle by tě mohlo zajímat, Jaku. Je to docela zvláštní.“

	Jake zvedl oči od výpisů a podíval se na bílou obálku, kterou Cissy držela v ruce. „Co to sakra je? Zvláštní, hm? No, to sedí. Přišlo to teď?“

	„Jo. Zrovna jsem to roztřídila.“

	Jake se přesunul ke stolu vedle faxu. „Polož mi to sem, Cis, ano? A přines mi prosím gumové rukavice. Donny, pojď sem na chvíli. Tohle budeš chtít vidět.“

	Ederling vstal od stolu a utřel si ruce do ubrousku. „Cos to dostal?“

	Jake ukázal na obálku. „Ale ale,“ prohodil chápavě. „Že by hra teprve začínala?“

	„Myslíš?“ podíval se na něj Jake tázavě.

	„Jestli myslím? Sakra, Jaku… vždyť se na to podívej.“

	Adresa na obálce připomínala vyděračský dopis. Co písmeno, to jiný typ, jiná velikost a se vší pravděpodobností i jiné noviny nebo časopis, ze kterých bylo vystřiženo. Jednotlivé výstřižky byly pečlivě nalepené jeden vedle druhého a ještě překryté širokou průhlednou lepicí páskou. Oba muži hodnou chvíli jen tak stáli a tiše zírali na to nové dobrodružství, které jim připravil sám život.

	„Tady, Jaku,“ vrátila se do kanceláře Cis s tenkými chirurgickými rukavicemi.

	„Díky. Chceš se na to podívat? Mohlo by to být zajímavé.“ Vůbec mu nevadilo, aby byla přítomna otevření té obálky. Věděl, že investigativní část jeho práce se jí vždycky líbila a že dokáže držet jazyk za zuby.

	„Opravdu bych mohla?“ vyhrkla nadšeně. „Strašně ráda.“

	„Tak se posaď,“ ukázal Jake na kulatý stůl v rohu.

	Ederling a Cis si přisunuli židle tak, aby dobře viděli. Jake je následoval. Položil dopis lícní stranou na stůl, vytáhl z kalhot kapesní nůž a položil jej vedle obálky. Když si natahoval gumové rukavice, podíval se významně na Dona.

	„Myslíš, že by to mohla být bomba?“ nadhodil Ederling.

	Jaka to v první chvíli také napadlo, ale potom tu myšlenku vzhledem k tloušťce obálky zavrhl. Soudě podle toho, jak byla tenká, dospěl k závěru, že uvnitř nebude víc než jeden poskládaný list papíru. „Mmm, to ne. Je moc tenká.“ Přidržel obálku ukazovákem levé ruky za jeden roh a opatrně vsunul čepel nože pod vnější chlopeň. „Nějaké další návrhy?“ podíval se teď postupně na Dona i na Cissy a na chvíli přestal s rozřezáváním.

	„Vsadím se, že to bude ten náš neznámý z Morson Grayhead,“ ozval se znovu Ederling.

	„Cis?“ otočil se Jake na svou sekretářku.

	Nervózně se zasmála. „Nechápu, jak se v takové chvíli můžete ještě sázet. Jo, ten Donův odhad se mi zdá správný. Také si to myslím.“

	Jake pokračoval opatrně v otvírání dopisu. „Tak to jsme tři.“

	Když vytahoval z obálky poskládaný bílý papír, zavládlo v místnosti naprosté ticho. Jake si uvědomil, jak mu tluče srdce. Jeden nikdy neví. Mohlo to být cokoliv. Někdo mu mohl vyhrožovat smrtí nebo oznamovat, že došlo k další vraždě. Don si toho byl vědom stejně jako Jake, jenomže na rozdíl od něj on mohl ztratit mnohem víc. Vždyť doma měl ženu a tři děti.

	Jake papír pomalu rozložil a rozhlédl se po svém napjatém publiku.

	„Že se ani na chvilku nenudíte, hm?“

	Ederling protáhl obličej. „Ježíši, Jaku, tak už to hergot přečti!“

	„Klid, Donny, klid. Ty jsi někdy netrpělivější než sáňky v létě.“

	„A ty se divíš, když nás takhle napínáš?“

	Jake zvážněl a nejprve si přečetl obsah dopisu potichu pro sebe. S Ederlingem už očividně šili všichni čerti. „Jaku! Tak budeš to číst nahlas, nebo co bude?“

	Jake položil papír zpátky na stůl a natočil jej tak, aby na něj Don a Cissy dobře viděli. Vypadal jako všechny ty anonymní dopisy, které zná člověk z televize. Stejně jako na obálce, i v textu začínal každý řádek velkým tučným písmenem. Když měl Jake pocit, že už si oba jeho kolegové stačili dopis dostatečně prohlédnout, přitáhl si papír zpátky k sobě a začal číst nahlas:

	 

	„Vážený pane požární inspektore,

	 

	Jaku hbitě,

	Jaku rychle,

	Jaku, plamínek zas kmitne.

	 

	Čas utíká,

	Oheň zříš,

	Řekni, Jaku,

	Co už víš?

	 

	Máš snad pocit, že na dosah je odhalení

	Té zrůdy, co vše pálí pro bolest a zahojení?

	Jen málokdy je bankrot krach,

	Přijdi blíž – a poznáš STRACH.

	 

	Já radím ti zrcadlu nastav tvář,

	V soudný den zvíš, kdo je VRAH.“

	 

	Jake vzhlédl od dopisu a spatřil úplně bledou tvář své sekretářky. Zorničky měla rozšířené tak, že duhovky jejích očí nebylo téměř vidět. Byla naprosto otřesena básní, kterou právě její šéf dočetl a jejíž výhružný obsah nebyl mezi řádky ani příliš skryt.

	Byl její reakcí značně překvapen. „Jsi v pořádku, Cis? Nechceš trochu vody?“

	Zavrtěla hlavou a jen se v duchu podivila, jak může být Jake tak klidný. Ještě před chvílí byla přesvědčená, že se jí líbí naprosto vše okolo vyšetřování, co souvisí s jeho prací. Teď už si tím vůbec nebyla jistá. Tohle ji definitivně připravilo o iluze. „Jak mohl vědět, že to má poslat zrovna tobě?“ zeptala se otřeseně.

	Jake pokrčil rameny, jako by na tom vůbec nezáleželo. „Myslím, že stačilo podívat se do novin. Ten chlap by musel žít někde v jeskyni, aby se o tom případu nedočetl.“ Na okamžik se zamyslel. Ty vraždy byly hrozné, ale teď se ten cvok vysmíval… ne… vyhrožoval přímo Jakovi. „No, Donny,“ obrátil se na Ederlinga, zatímco skládal dopis, aby jej vrátil zpátky do obálky. „Co ty na to?“

	Za nic na světě by mu teď Don neprozradil, na co myslel ještě před chvílí. Připadal si jako mezi dvěma mlýnskými kameny. Cloumal jím vztek, ale zároveň cítil velkou úlevu, že v tom svinstvu nepadla ani zmínka o něm a jeho rodině. Chvíli mu trvalo, než si v hlavě uspořádal myšlenky a vypořádal se s vlastními emocemi. „No… určitě to necháme prověřit, ale oba dobře víme, že to bude jen zbytečná ztráta času.“

	Jake si složil ruce za hlavu, zahleděl se do stropu a dlouze vydechl. Nesnášel, když se při vyšetřování stalo něco takového. Když si pachatel myslel, že svou nehoráznou arogancí a vyhrožováním odradí Jaka od dalšího pátrání nebo od sebe odvrátí pozornost. Díky bohu se to nestávalo často, ale rozhodně to nebylo poprvé. Jake byl také jenom člověk a není tedy divu, že jej ten dopis nemohl nechat úplně chladným. Ale byl také šéf, na kterého lidé spoléhali a na jehož rady a příkazy čekali. Proto se vždy domníval, že by bylo nanejvýš nevhodné, kdyby dal na sobě znát, že má strach.

	„Jo,“ vysoukal ze sebe Jake po chvíli. „Teď už je to osobní záležitost. Náš neznámý právě udělal první velkou chybu.“

	Jake vstal, přešel ke svému stolu a ze zásuvky vytáhl igelitový sáček s rychlouzávěrem. Vsunul do něj obálku s dopisem a podal jej své sekretářce. „Nechej to prozkoumat v laboratoři, Cis, ano?“

	„Jasně,“ odpověděla okamžitě, ale stále ještě na ní bylo vidět, jak je otřesená.

	„A potom si vezmi na zbytek dne volno.“

	„Určitě, Jaku?“

	„Určitě. Běž se věnovat dětem.“

	Poděkovala a vzápětí opustila kancelář, aby nechala Jaka s Ederlingem o samotě.

	„V pohodě?“ zeptal se starostlivě Ederling.

	„Já? Sakra, to víš že jo,“ zalhal Jake. „Musím toho parchanta dostat za každou cenu, Donny. A udělám pro to cokoli.“

	„Tak to jsme dva. Kde chceš začít?“

	Jake se usadil pohodlně do křesla a nohy si položil na stůl. „Můžu se tě na něco zeptat, Donny? Když si dá někdo s něčím takovým práci, co myslíš, že po něm zbude?“

	„Hromada rozstříhaných novin.“

	„Správně. A kde si myslíš, že ten nepořádek skončí?“

	Bylo jasné, kam tím Jake míří, ale Ederlingovi se přece jen zdálo, že na něco tak samozřejmého by se Jake snad neptal. „V koši na odpadky?“ zkusil to, ale stále měl pocit, že mu něco uniklo.

	„Přesně tak. Což znamená, že musíme vyhlásit poplach a co nejrychleji zjistit, kdy vyvážejí smetí v tom… jakže se ta díra jmenuje? Jo, jasně… V Englewood Cliffs. Chci prohrabat všechny odpadky, které ten hajzl vyhodil tento týden. Jestli najdeme ty správně rozstříhané noviny, myslím, že budeme mít v ruce dost pádný důkaz, abychom mohli zažádat o domovní prohlídku.“

	„Jdeme na to.“

	Jake se vrátil zpátky k faxu, vzal ze zásobníku zbývajících pět stránek výpisů z účtů za telefonní hovory Lianne Rybeckové a začal postupně vkládat jedno číslo za druhým do počítače. Do svého poznámkového bloku si pak přepsal všechna jména a adresy, která se mu na monitoru zobrazila. I když byl plně zabrán do práce, v jednu chvíli se přistihl, že už zase myslí na večer a blížící se schůzku s Valerií.

	Pořád ještě se těšil, ale přitom věděl, že už si to své první rande nebude moci užít tak naplno. Kromě toho se pozastavoval nad tím, jestli ten výhružný dopis neměl být nějakým znamením osudu, když už tak jej díky nadcházejícímu setkání s úplně cizí ženou přepadal dosti silný pocit úzkosti. Tak proč ještě tohle? Náhle mu připadalo poněkud sobecké pokračovat v navazování vztahu s vědomím, že by mohl Valerii vystavit značnému nebezpečí. Začal si lámat hlavu, zda jí všechno říct nebo ne. Něco mu ale našeptávalo, že to by byl asi nejlepší způsob, jak definitivně pohřbít své šance na citové znovuzrození.

	Pod náporem všeho, co se právě stalo, a v předtuše toho, co by se ještě mohlo stát, začal Jake pociťovat, že se stal terčem přímého útoku. Srdce mu tlouklo na poplach, dlaně měl celé zpocené a žaludek se mu kroutil, jako když člověk ždímá mokrou utěrku. Nutně potřeboval na čerstvý vzduch.

	„Donny, půjdu se jen na chvilku projít. Hned budu zpátky.“

	Ederling právě telefonoval s informační kanceláří v New Jersey, ale zavěsil okamžitě, jakmile zaslechl Jaková slova. „Víš jistě, že jsi v pořádku?“

	„Jo, je mi fajn. Jenom potřebuji trochu čerstvého vzduchu. To je všechno. Musím vymyslet, co bych tak ještě mohl večer dělat kromě bowlingu.“

	Jaková krátká procházka se protáhla téměř na tři čtvrtě hodiny. Když se vrátil do kanceláře, zadával Ederling právě do počítače další čísla, která volala Lianne Rybecková, a zapisoval jména a adresy zjištěných majitelů jednotlivých stanic na žluté listy trhacího bloku. Byl to zatraceně dlouhý den a Jake cítil, že pro ně pro oba bude nejlepší, když to dnes co nejdříve zabalí a přes víkend načerpají nové síly, aby mohli hned v pondělí ráno začít znovu a pěkně zčerstva.

	Za normálních okolností by ve fázi vyšetřování, kdy se zdálo, že se případ konečně pohnul z místa, pracovali minimálně i v sobotu dopoledne. Jenomže teď toho viselo příliš mnoho ve vzduchu a zůstávalo příliš mnoho otázek, o kterých mohli stoprocentně říct, že dříve než v pondělí dopoledne je stejně nebudou s to zodpovědět. Jake navíc předpokládal, že jakmile budou znát odpovědi alespoň na ty nejdůležitější otázky, rozjede se vyšetřování na plné obrátky – a před takovým frontálním útokem bylo nejlepší pořádně si vydechnout, aby pak mohli vytáhnout do boje s čistou hlavou a nerozlámaným tělem.

	„Máš něco?“ otočil se Jake na Ederlinga a začal si skládat do kufříku nějaké papíry. „Zatím nic.“

	„Už víš, kdy se v Englewood Cliffs vyváží ty odpadky?“

	„Příští odvoz je v pondělí.“

	„Myslím, že tam pojedu a osobně si na ty popeláře počkám. Víš, kdy konkrétně jezdí?“

	„Těžko říct úplně přesně. Ale podle dispečera zajíždí jejich vůz do čtvrti, kde bydlí Parks, brzy ráno nebo nejpozději během dopoledne.“

	„Fajn, tak si raději přivstanu.“

	Na parkoviště šli oba muži společně. Když došli k místům vyhrazeným pro jejich vozy, opřel se Ederling o střechu svého auta, kroužek s klíčky zavěšený jen tak volně na prstě. Byl šťastný, že jeho přítel má na dnešní večer jiný program než jen sedět doma a trápit se nepříjemnými myšlenkami. „Poslouchej, Jaku, určitě mi zavolej, ano? Chci vědět, jak to dopadlo.“

	„Zavolám.“

	„Jsi nervózní?“

	Jake už mezitím otevřel dveře svého auta a teď se o ně opíral oběma lokty. „Tak trochu.“

	„Jsem si jistý, že to zvládneš na jedničku. Určitě. A… hele… jestli ji chceš vzít na bowling, tak ji vezmi na bowling a vůbec mě neposlouchej. Vsadím se, že si to spolu skvěle užijete.“

	Jake se usmál. „Uvidíme.“

	„Hlavně buď sám sebou.“

	Jake si připadal jako běžec na dlouhou trať, který závodí sólo. Ten také nemá, s kým by svůj výkon porovnal. Teď si vyčítal, že nepozval Ederlingovy, aby šli večer s nimi. Mohli by zachránit situaci, kdyby Jake nevěděl, kudy kam. Vůbec si v tu chvíli nebyl sám sebou jistý. „Zkusím to.“

	„Však o víc ani nejde, ne?“

	 

	 

	OD CHVÍLE, KDY JAKE S DONEM opustili dopoledne pozemek domu Rybeckových, pokoušela se Lianne nejméně dvacetkrát dovolat Warrenu Parksovi. Strach a nejistota pomalu přecházely v paniku, a tak vytáčela jeho číslo znovu a znovu, ale pokaždé se jí ozval záznamník s jeho hlasem. Od jejich návštěvy se nedokázala na nic soustředit. Hlavou se jí honily nejrůznější představy jako pingpongové míčky v losovacím osudí. Vůbec netušila, co se to děje, ale byla si jistá, že je to něco děsivého a že se to s největší pravděpodobností týká i jejího syna. Ať už to bylo cokoli, byla stoprocentně přesvědčená, že je za tím Warren. Už už se chystala, že znovu zavěsí, jako to udělala v posledních pár hodinách již tolikrát, když vtom se ve sluchátku ozval Parksův hlas. „Haló?“

	Lianne zalapala po dechu. Chvíli jí trvalo, než se vzpamatovala. „Haló, Warrene?“

	Teď bylo pro změnu zase ticho na druhém konci linky. Připadalo jí paranoidní a nedůvěřivé. Warren okamžitě poznal její hlas, ale jen oni dva věděli, jak je to možné.

	„Nazdar Lianne… Podívej… Nevím, jakou hru to hraješ, ale chci tě upozornit, že nemám náladu.“

	„Tak se do ní zase rychle dostaň,“ naznačila, že nemíní žertovat. „Musíme si promluvit. A kromě toho… oběma je nám přece jasné, že vím až příliš mnoho.“

	„Co chceš?“ štěkl po ní do telefonu Warren netrpělivě.

	Lianne teď nasadila klidný, ale nesmlouvavý tón. „Já tě živím, Warrene. Nezapomněls? Tak ať tě ani nenapadne odmlouvat.“

	Telefon jakoby na okamžik ohluchl. Tentokrát už ale Warren to ticho neprolomil. Věděla, že upoutala jeho pozornost. „Teď mě pozorně poslouchej, Warrene. Nebudu to opakovat. Jestli zjistím, že jsi v kontaktu s mým synem, přísahám bohu, že tě zabiju.“

	I přes tuto výhrůžku promluvil Warren naprosto chladně. Možná mu došlo, že je to on, kdo má teď navrch. „Říkal jsem si, kdy asi zavoláš.“

	„No, tak teď už to víš.“

	„Tak je to dobře. Už jsem z toho skoro nespal.“

	„Dnes dopoledne u mě byli dva vyšetřovatelé od hasičů, Warrene. A hádej, co mi ukázali?“

	„No to snad ne?!“ uchechtl se uštěpačně. „Ti prasáci!“

	„Ukázali mi tvou fotografii, Warrene,“ oznámila mu bez obalu a doufala, že po takové novince mu konečně spadne hřebínek. „Jo? A co?“

	„Mají za to, že jsi nějak zapletený do případu Morson Grayhead a chtěli vědět, jestli tě na té fotografii náhodou nepoznávám.“

	„A poznala jsi mě?“

	„Nikdy předtím jsem tě neviděla.“

	„To bylo od tebe moc moudré, Lianne. Jsem rád, že zdravý rozum tě ještě pořád neopustil.“

	„Víš, co si myslím? Že mají pravdu.“

	„Tak ty si to myslíš, hm? Něco ti řeknu, Lianne. Prdím na to, co ty si myslíš.“

	„Nic jiného jsem ani nepředpokládala. Ale pozor, Warrene… mohla by se mi vrátit paměť.“

	„To by bylo velmi nešťastné, Lianne. Nemám pravdu? To by asi nebylo to pravé ořechové, co říkáš?“

	Lianne cítila, jak se jí v žilách pění krev rozzuřené matky. Představa, že by se tenhle psychopat mohl znovu připlést do života jejímu dítěti, jí zatemňovala mozek. „Dávej pozor, ty parchante,“ dala si záležet, aby to vyznělo co nejvýhrůžněji. „Drž se od mého syna co nejdál. Rozumíš? Jdi mu z cesty nebo…“

	„Nebo co?“ skočil jí Parks do řeči. „Nebo to všechno vyzvoníš?“ Hlasitě se zasmál, aby dokázal, jak moc se její snahou zastrašit ho pobavil. „To nemyslím, Lianne. Koho budou zajímat tvoje báchorky, až za tebou zapadnou dveře cely? A on? On by to tam bez tebe rozhodně nepřežil a ty to víš. Neměl by šanci.“

	„Neopovažuj se mě vydírat, Warrene, nebo tě stáhnu dolů s sebou. Přísahám, že to udělám.“

	„Na to nemáš, holka. Vždyť ty jsi úplně podělaná.“

	Lianne Rybecková byla rozhodnuta nedovolit už nikdy té dementní zrůdě, aby ničila život jejímu synovi. Warren si teď až příliš zahrával, když se ji snažil zatlačit do kouta. „Warrene, jestli na to mám nebo ne, to už nechej na mně. Ale varuji tě! Dej si na mě pozor a nepleť se mi do života! Vůbec neuvažuj o tom, že bych tě nedokázala rozmáčknout jako štěnici.“

	„Víš, že jsi strašně roztomilá, když takhle vyhrožuješ?“

	„Já ti nevyhrožuji, Warrene. Já ti to slibuji.“

	Warrenův hlas se náhle změnil. Byl absolutně chladný a sebejistý.

	Jako by najednou Lianne mluvila s úplně jiným člověkem. „Tak to ne, holčičko. Možná, že spíš ty by sis měla dávat pozor. Jestli něco zkusíš, tak ti zaručuju, že se budeš pěkně smažit.“

	Lianne se sevřelo hrdlo. Byl to on. „To ty, že? To ty jsi ta stvůra, která může za všechny ty požáry.“

	„Co? Snad si opravdu nemyslíš, že bych byl takový pitomec? Myslel jsem si, že za ty roky trochu zmoudříš. No, asi jsem se mýlil.“

	Lianne věděla, jak mazaný umí Warren být. Bylo jí jasné, že zahladil všechny stopy. Manipuloval snad nějak s jejím synem? Že by znovu bez jejího vědomí zaťal drápy do jeho šíje? A co hůř – že by z jejího syna udělal svého komplice? Proboha, jen to ne! Ovšem jestli je to pravda, tak čím víc bude na Warrena tlačit, tím větší bude pravděpodobnost, že Scottyho nakonec vypátrají a potom se vězení nevyhne. Pomyšlení, že poklad jejího života by se měl znovu stát obětí takové ohavnosti, ji k smrti děsilo… Cítila, jak se jí na hlavě hrůzou ježí vlasy.

	Nevěděla přesně, kdo je za co zodpovědný, ale jednou věcí si byla naprosto jistá. Warrenu Parksovi nemůže věřit. I když si to vůbec nechtěla připustit, neustále musela myslet na to, že jestli to všechno opravdu spáchal Scotty, bude jej muset najít a uchránit před těmi, kdo by mu chtěli ublížit. Věděla, že jej musí zastavit.

	Lianne ale také moc dobře věděla, jak mocnou zbraní je dolar. Mohla by zařídit, aby jeho zatčení, odsouzení i uvěznění proběhlo v tichosti, bez přítomnosti všech těch supů od novin a z televize. Dokázala si představit, že by Scottyho dobře zaopatřila v nějakém kvalitním ústavu, nejlépe někde v zahraničí, kde by byl v bezpečí a kde by mohl žít v alespoň trochu lidských podmínkách. Nechtěla ani pomyslet, co by se s ním stalo, kdyby se dostal do obyčejné federální věznice plné brutálních, hnusných, nadržených chlapů, pro které by byl jen novým nástrojem ukojení jejich chtíče… Ne!!! To se nikdy nestane!!! Ne, dokud ona bude naživu.

	„Vídáš se s mým synem?“ zeptala se přímo.

	„Ne,“ odpověděl bez zaváhání Warren rozlítostněným hlasem, jak předstíral pláč. „Opustil mě kvůli mladšímu muži. Zlomil mi srdce.“

	Ten člověk byl očividně nemocný. Jak jen mu mohla dovolit, aby tolik let manipuloval jejím životem? Však ona tomu přijde na kloub a potom už dokáže svého syna ochránit. Ale ani až bude zase všechno v pořádku, až se zbaví toho strašného strachu, nebude moct v klidu umřít, dokud nevyrve Warrenovi srdce z těla. To Lianne sama sobě v duchu odpřísáhla.

	„I kdyby to mělo být to poslední, co ještě v životě udělám,“ dala nahlas průchod svým myšlenkám, „budu se dívat, jak chcípáš. A budu ti přitom plivat do ksichtu.“

	„Teď mě zase poslouchej chvíli ty, Lianne. Jenom pípneš a celý ten tvůj křehký svět se ti sesype jako domeček z karet. A zapomeň na nějaké podrazy. Jsem jediný, koho kdy tvůj syn mohl považovat za svého přítele. Bez mě by byl –“

	„Ty bastarde!“ zařvala Lianne do telefonu. „Jak si vůbec můžeš dovolit říct něco takového. Ty že jsi jeho přítel? Vždyť víš, jak moc ho miluji. Víš, že jsem žila jen pro něj.“

	„No, zrovna takhle mi to moc nepřipadalo, když jsem měl tehdy tu čest chvíli s vámi pobývat v tom vašem soukromém pekle. Měl jsem pocit, že ani ty, ani tvůj potrhlý mužíček jste mu přes den nevěnovali jedinou chvilku. To dítě nikdy nedostalo šanci. Všude kolem tolik peněz a on byl přitom odsouzen k samotě, sotva spatřil světlo světa. Nebo to tak nebylo?“

	Lianne se celá třásla, neschopná dál potlačovat svou zuřivost. „Málem jsem umřela, Warrene. A ty to víš. Scotty byl to jediné, co mě drželo při životě. Jemu vděčím za to, že ještě žiji.“

	„Ach, jak krásné,“ posmíval se zlomyslně Warren. „Počkej chvíli. Jen si donesu housle. Prozradím ti jednu novinu, Lianne. Když jsme k vám přišli, byl už Scotty beznadějný případ. Jeho otec, pokud mu tak chceš říkat, děsil toho kluka tak, že by byl ochotný klidně hladit krajtu holou rukou, jen kdyby se za to na něj usmála. Tu zkázu jste dokončili sami dávno předtím, než jsme se k vám vůbec dostali. My jsme mu jen dali něco, čeho se dokázal chytit. Víru, kterou mohl považovat za svou. Konečně měl někoho, komu mohl věřit. A kdo hlavně věřil jemu.“

	Každým tím slovem jako by jí Warren zarážel hlouběji a hlouběji do srdce ostrou dýku. Po tvářích jí tekly slzy lítosti a ona si s hrůzou uvědomovala, že ani to maximum, které ze sebe vydala, nestačilo. Každý kluk sice potřebuje otce, ale než takového, který v něm potlačuje jeho vlastní Já, tak to raději žádného. Lianne v duchu znechuceně plivla na Severinův hrob.

	Byla naprosto vyčerpaná. Veškerá její energie, všechny ty obranné zdi, které kolem sebe celá léta budovala, všechny ty lži, které si tolik roků namlouvala – to vše se náhle zhroutilo jako hrad z písku, když přijde velká vlna. Zoufale se modlila, aby už ta noční můra skončila. „Prosím, Warrene,“ zaprosila úpěnlivě. „Prosím, nech už Scottyho na pokoji. Moc tě prosím. Nech ho být.“

	„Á, tady máme tu pravou Lianne… Tak zranitelnou. Tak smutnou. O svého Scottyho se neboj, holčičko. Když nic, tak má na světě aspoň přítele.“

	Srdce jí krvácelo při pomyšlení na tak kruté, jednostranné, parazitující přátelství. Kolikrát jej asi Warren ranil – když ne fyzicky, tak alespoň psychicky? Kolikrát měl asi Scotty zlomené srdce, jen aby ten satanáš věděl, o kolik může příště přitvrdit? Kolik bolestných, nestoudných lží si asi musel Scotty v životě vyslechnout? Již jednou, kdysi dávno, ztratila Lianne jakýkoli vliv na slunce svého života, na jediného člověka, kvůli němuž byla ochotna bojovat o holý život – a teď si připadala ještě bezmocnější a poníženější, když cítila, že už je to zase tady.

	„Sbohem, Warrene,“ hlesla ještě měkce, než definitivně zavěsila.

	Lianne teď seděla na kraji postele a usedavě, nekontrolovatelně vzlykala. Slzy jí stékaly kolem koutků úst až na bradu a kanuly na dřevěnou podlahu, zatímco její tělo se kroutilo a houpalo sem a tam v nezvladatelném záchvatu zoufalství. Jako vlk když vyje na měsíc, i ona teď naříkala tak hlasitě, že to muselo být slyšet i přes zavřené dveře o několik místností dál. Nakonec se vyčerpaně schoulila do klubíčka a vší silou, kterou v sobě ještě našla, si přitáhla polštář co nejtěsněji pod sebe.

	Tak bude naříkat ještě několik hodin. Služebnictvo její pláč uslyší a zavolá lékaře. Ten nesprávně určí, že teskní nad ztrátou manžela, a předepíše jí lehká sedativa. Jen ti, kdo v domě pracují nejdéle, budou tušit, jak daleko je lékařova diagnóza vzdálena pravému stavu věcí. Ale oni nic neprozradí.

	 

	Jake otočil klíčem v zámku svého družstevního bytu v 16:26. Den, který začal jako jeho nejšťastnější za dobu, co byl vdovcem, končil nyní ve změti vzteku a emocí. Částečně si teď nepřál nic jiného než zalézt do postele s nějakou hezkou knížkou, chvíli si číst a potom spát dvanáct hodin v kuse. Jen skutečně letmo mu proběhla hlavou myšlenka zavolat Valerii a odložit jejich společný večer na jindy, ale potom si uvědomil, jak dlouho by asi na podobnou příležitost zase čekal. A jestli ten rozhodný krok neudělá dnes, příště to bude ještě těžší. Právě zvažoval, zda se najíst předem nebo vydržet až do večera, když na stěně v kuchyni zazvonil telefon. „Haló?“

	
„Jaku, to jsem já, Pete.“

	Úplně zapomněl, že nechal sledovat Parkse. „Ahoj, Pete, co máš?“

	„Myslel jsem, že bys to chtěl vědět. Kluci ze sledovačky právě hlásili, že ten tvůj chlap přišel před pěti minutami domů.“

	„Nějaká poranění?“

	„Ne. Nic, co by bylo vidět na první pohled.“

	„Sakra. Dobře, díky, Pete. Dej mi zprávu hned, jakmile se hne. Jen někam vyrazí, už to chci vědět. Dnes večer jdu ven, tak mi budeš muset prozvonit pager. Máš moje číslo, že?“

	„Jo. A ještě jedna věc. Vypadalo to, že má někoho s sebou.“

	„Opravdu? Muže anebo ženu?“

	„Muže.“

	„Hmm. Prima, moc děkuju. Jen tak dál.“

	„Neboj, určitě se ozvu.“

	„Jo, Pete,“ pokusil se Jake ještě zachytit detektiva, než mu zavěsí. „No?“

	„Poslouchej, v pondělí tam vyvážejí smetí. Musím se dostat k jeho odpadkům. Vím, že je na to ještě dost času, ale poznamenej si to prosím. Chci tam být hned ráno, ale kdyby mi to náhodou z nějakého důvodu nevyšlo, buď tak hodný a postarej se, ať tvoji kluci vytáhnou popelářům z auta jeho pytel.“

	„Spolehni se.“

	„Z auta, rozumíš?“ zdůraznil ještě Jake, aby měl jistotu, že mu Pete správně rozuměl. „Poslední, co můžeme potřebovat, by byl nepřípustný důkaz.“

	Jake dobře věděl, že odpadky jsou osobním vlastnictvím daňových poplatníků až do okamžiku, kdy se ocitnou v popelářském voze. Také věděl, že technicky vzato by mohl nechat vytáhnout pytel se smetím přímo z popelnice, pokud by stála za hranicí pozemku jejího vlastníka, ale nechtěl se při důkazním řízení v tak závažném případu spoléhat pouze na paměť jednoho popeláře vyvážejícího smetí z Englewood Cliffs. Ne že by ten dotyčný musel mít větší sklerózu než kdokoli jiný, ale těžko by se asi našel soudce ochotný uvěřit, že člověk, který denně zvedne ze země stovky popelnic a pytlů se smetím, si bude pamatovat, kde přesně stála právě ta jedna jediná, o kterou se jedná. A Jake rozhodně nechtěl nechávat nic náhodě.

	„Nevezmeme to odjinud než z auta,“ujistil jej Pete.

	„Ani tomu popeláři z rukou. Jedině až z auta.“

	„Jaku, uklidni se. Už jsme to párkrát dělali.“

	„Dobře, dobře. Promiň,“ došlo Jakovi, že už naléhá trochu moc. Potřeboval si odpočinout. „Jsem akorát přetažený. Ani nevíš, jak strašně chci toho chlapa dostat.“

	„V pohodě,“ znovu uklidnil Jaka Pete. „Jsme na jedné lodi.“

	„Díky.“

	Jake zavěsil a podíval se na hodinky. Pořád ještě měl dost času, než bude muset vyrazit, aby včas vyzvedl Valerii. Za pětačtyřicet minut se jistě stihne osprchovat, oholit i ustrojit. Uvažoval, že by si vzal manšestrové kalhoty, světle růžovou košili a na ni béžový pulovr. Jen si nebyl až tak jistý, zda by se k tomu nehodila i kravata. Možná, když se proběhnu, že mi to trochu pročistí hlavu. Uvidíme, jak se budu cítit, až se vrátím.

	Rychle se svlékl, věci hodil jen tak na postel a nasoukal se do bermud, modré mikiny a tenisek. Ještě se krátce protáhl a za chvíli už běžel po ulici. Najednou si uvědomil, že mu to jde nějak lehčeji než posledně. Možná to bylo tím, že nebylo pět ráno, možná mu pomáhala zvýšená hladina adrenalinu, ale ať už byl důvod jakýkoli, v každém případě jej dnes běh už tolik nevyčerpával. I když, upřímně řečeno, překonat ten výkon z minula nebyl zase až tak velký problém.

	Domů se vrátil krátce po půl šesté, totálně propocený a téměř bez dechu. Jak byl teď rád, že si nechal minimálně hodinu na vzpamatování. Cítil, že to bude ještě chvíli trvat, než se mu puls vrátí do normálu. Přesto byl Jake sám se sebou spokojen. Běhání bylo kruté, ale zvládl to a dokonce nemusel ani jednou zastavit. Z madla na dveřích ledničky stáhl utěrku, otřel si obličej a krk a potom se posadil na okraj pohovky, aby si rozvázal tkaničky. Nakonec si stáhl přes hlavu těžkou, potem nasáklou mikinu a hodil ji směrem do předsíně. Zůstala ležet na zemi, těsně u dveří.

	Ještě nějakou chvíli Jake jen tak seděl, neschopen jakéhokoli pohybu. Byl ale zvědavý, jestli už jeho úsilí přineslo první výsledky, takže se po pár minutách přece jen zvedl a zamířil do koupelny. Cestou sebral ze země mikinu a spolu s bermudami a ponožkami ji hodil do koše na špinavé prádlo pod umyvadlem. Teprve potom si stoupl na váhu. Viděl sám sebe v zrcadle, strhaného a upoceného, ale dolů se bál podívat. Co když bylo všechno to utrpení a sebeobětování nanic? Co když bude vážit stejně jako minule? Konečně si dodal odvahy a sklopil oči k digitálnímu displeji. S údivem zjistil, že má o dvě kila méně. Věděl, že něco z toho je voda, kterou zase doplní, a že napříště už to půjde pomaleji, ale i tak byl spokojen. Koneckonců – dvě kila jsou dvě kila. Usmál se na sebe do zrcadla. Alespoň něco mu vycházelo podle jeho představ.

	 

	Jake měl jen jedno auto, a tím byl jeho služební cruiser Crown Victoria. Když s ním zajížděl k chodníku před domem, kde bydlela Valerie Medforthová, přistihl se, že se díky svému vozu cítí mnohem sebevědomější. Obával se jen, aby hned na první schůzce nepůsobil příliš autoritativně, což by mohlo vyvolat nechtěné a nepříjemné napětí.

	Přestože zvenku nebylo auto nijak označeno, už na první pohled bylo zřejmé, že bude mít něco společného s oficiálními místy. Tři antény na střeše a na kufru musely každému pozorovateli mnohé napovědět. A pokud ani to ještě nestačilo, pak po bližším pohledu dovnitř na vysílačku, skener a červený magnetický maják za sklem nemohl nikdo zůstat na pochybách. Jake na okamžik zalitoval, že si raději nepůjčil Donovo bronco.

	Valerie bydlela na Bedford Road ve čtvrti Pleasantville. Jake si instinktivně utáhl kravatu a vzpomněl si na svůj první případ smrti uhořením, který před lety řešil jen nedaleko odtud. V jednu chvíli jej napadlo, že by se o tuto svou vzpomínku mohl podělit s Valerií, ale vzápětí se sám sobě vysmál a honem se vrátil oběma nohama na zem. Ve zpětném zrcátku si ještě zkontroloval zuby, nasypal si do úst několik mentolových tic-taců, vystoupil a zamířil po cihlami vydlážděném chodníku ke vchodovým dveřím domu.

	Připadal si mnohem klidnější, než čekal. Zkoušel si vzpomenout, zda býval zamlada v podobných situacích nervóznější, ale žádnou konkrétní situaci si v tu chvíli nedokázal vybavit. Ostatně, na tom teď vůbec nezáleželo. Jake se ještě naposledy zhluboka nadechl, dlouze vydechl a potom už zmáčkl zvonek s označením BYT C. 5 – MEDFORTHOVÁ. Vzápětí se ještě pro jistotu podíval na hodinky. 19:02. Trpělivě čekal před vchodem a právě v tu chvíli se definitivně rozhodl, že mu vůbec nezáleží na tom, co si myslí druzí. Prostě ji vezme na bowling a hotovo. Pokud by totiž měla být tak upjatá, že by se nedokázala pobavit ani při tak odpočinkové hře, stejně už by Jake o další rande s ní asi nestál.

	Okamžitě se mu zrychlil tep, jakmile uslyšel z domu zabouchnutí dveří a potom čísi kroky na schodech. Připadal si jako účastník soutěže Zoznámťe sa, prosím, který jako poslední čeká, až bude zavolán zpoza opony na scénu. „Jacobe Fergusone,“ slyšel naprosto zřetelně hlas moderátora, který hned pokračoval dál: „Pojedete s touto krásnou dívkou, která si vás vybrala, vaším policejním autem na romantický výlet do…“ Přes okno v posledním mezipatře schodiště zahlédl na zábradlí Valeriinu ruku a když udělala poslední otočku o sto osmdesát stupňů, aby seběhla zbývajících pár schodů do přízemí, usmál se na ni přes skleněnou výplň dveří.

	Vlasy měla obarvené skořicovo-jahodovým přelivem a načechrané, jako by si je právě několikrát projela prsty. Vzadu byla ostříhaná tak nakrátko, až jí vlasy jemně odstávaly od hlavy. Ten lehce rozevlátý styl jí dodával půvab oduševnělé ležérnosti.

	Kamaráde, Donny měl pravdu. Je fakt úžasná. Jakovi se začaly potit dlaně. Těsně předtím, než otevřela dveře, otřel si alespoň pravici do manšestráků a doufal, že se mu znovu neorosí dřív, než jí stačí potřást rukou.

	Vyšla ze dveří a zůstala stát kousek před ním. „Ahoj,“ usmála se a poodhalila dvě řady krásných bílých zubů.

	Jake si to nedokázal vysvětlit, ale z nějakého důvodu mu náhle začalo být velmi příjemně. Možná to byl ten její kouzelný úsměv, který všechno tak zjednodušoval.

	„Ahoj. Já jsem Jake Ferguson.“

	„Valerie Medforthová,“ natáhla k němu ruku.

	Pevně ji stiskl. Žádná okamžitá jiskra sice nepřeskočila, ale její pomněnkově modré oči Jaka okamžitě uchvátily. „Rád vás poznávám, Valerie.“

	„Také mě moc těší, Jaku.“

	„Děkuji, že jste to moje nečekané pozvání přijala. Jsem rád, že už jste neměla jiný program.“ Za nic na světě si ale nedokázal vysvětlit, jak je to možné. Podle něj přece musela taková žena dostávat jedno pozvání na víkend za druhým.

	„I já jsem ráda.“

	„Půjdeme?“ ukázal Jake levou rukou k řadě vozů u chodníku a vykročil po jejím boku ke svému autu. „Támhle to bílé, co vypadá jako policejní, tak to je moje.“

	„To vás s ním nechají jezdit, i když nejste ve službě?“

	„Jiné nemám.“

	„Opravdu?“ podivila se a lehce se shýbla, aby mohla nastoupit, neboť Jake už jí mezitím galantně otevřel dveře.

	Už teď se mu líbila. Byl úplně nadšený. Určitě se bude dobře bavit. Zavřel za ní a než obešel auto na stranu řidiče, stihl si zapískat několik veselých tónů. Od své matky věděl, že muž se nikdy nemá ptát ženy, se kterou jde na rande, co by chtěla dělat. „Pěkně si celý večer předem naplánuj,“ říkala mu pokaždé. „To se ženám líbí.“

	Zařadil rychlost a podíval se na Valerii. Měla na sobě khaki kalhoty, plisovanou bílou blůzu s knoflíčky zapnutými až ke krku a tvídové sako pískové barvy s koženými záplatami na loktech. Slušelo jí to a vypadala uvolněně. Čeho si ale Jake všiml hned, byl její parfém. Už hodně dlouho v jeho autě nezavoněla žádná žena. Pokusil se odhadnout značku, ale dávno vyšel ze cviku.

	„Máte hlad?“ zeptal se.

	„Něco bych snědla.“

	„Máte ráda čínu?“

	Usmála se na něj a trochu se zarděla. „Já čínu přímo zbožňuji. To vám řekl Don?“

	„Ne. Já jen, že zrovna držím dietu a nic dietnějšího než čínu neznám.“

	„Hm, tak to jste moje krevní skupina. Přísahám, že můj život je jedna velká dieta. Neleze vám to už taky někdy krkem?“

	„Zrovna tak bych to možná neřekl,“ zamyslel se Jake, vyhodil blinkr a vyjel od chodníku na Bedford Road. „Ale jedno vám povím. Někdy mám pocit, že bych snesl raději resekci všech zubů najednou.“

	Valerie se zasmála. „Nechcete si trochu zahřešit? Jen pro tentokrát.“

	Bylo to jen jeho zbožné přání, nebo tou otázkou skutečně naznačovala, že by se dnes nemuseli vidět naposledy? „Nechcete mít na mě špatný vliv, že ne? Tak už mi tohle nedělejte.“

	„Dobře,“ ustoupila s naprostou samozřejmostí, jako by ten její návrh byl jen nápad, na kterém vůbec nezáleželo.

	Jake se na ni podíval ve chvíli, kdy se jakoby nadechovala k nějaké otázce. „Chtěla jste se na něco zeptat?“

	„Co je tohle?“ ukázala na skener.

	Vysvětlil jí to a využil té příležitosti i k popisu dalších přístrojů ve voze. Zdálo se, že ji to opravdu zajímá, a Jake byl najednou rád, že si nevzal Donovo auto.

	„Nosíte zbraň?“

	Podíval se jí do očí. „Někdy. Vždy mám jednu pistoli v autě, ale obvykle si ji s sebou neberu, dokud nejdu provádět nějaké náročnější zatčení.“

	„Skutečně? To zní napínavě. Co přesně vlastně děláte? V novinách psali, že jste požární inspektor. Nevím sice, co konkrétně to znamená, ale policista přímo nejste, že?“

	„Správně. Ale mám právo zatýkat. Oficiálně se ta moje funkce jmenuje vrchní…“

	Jake se jí pokusil vysvětlit podstatu své práce i své pravomoci a odpovědnosti, jak nejlépe dovedl, aby ji tím příliš nenudil. Byl ale příjemně překvapen, když zjistil, že mu pozorně naslouchá. A tak to pokračovalo příští dvě a půl hodiny. Za celou tu dobu nenastalo ani jednou to trapné ticho, kdy se člověk začne bát, že se ten druhý už příliš nebaví.

	Vybrali si novou indickou restauraci ve White Plains. Jake byl velmi potěšen, když viděl, jak si Valerie nabírá plný talíř jídla. Než poznal Danielle, byl párkrát na rande s dívkami, které jedly jako vrabci a jemu bylo hloupé dávat najevo, že jeho životní styl je úplně jiný. Ne že by vztah k jídlu byl tím nejdůležitějším, co má lidi v životě spojovat, ale Jake byl i přesto rád, že právě to mají s Valerií společné.

	Teprve když dorazili na bowling a Valerie si svlékla sako a vyhrnula rukávy, aby se jí lépe hrálo, všiml si Jake jejího poprsí. Když se občas správně natočila, odhalily halogenové žárovky ve stropě nádhernou siluetu ňader ukrytých pod tenkou bílou látkou blůzy. Úplně ho to rozechvělo.

	Ne že by měla prsa bůhvíjak veliká. O taková ostatně Jake u žen nikdy nestál. Když se na ně v průběhu večera ještě několikrát podíval, dospěl dokonce k závěru, že velikost Valeriiny podprsenky bude možná i o trochu menší než průměrná. Ovšem jeho nezaujala ani tak velikost, jako spíše tvar těch dvou kopečků. Muselo jí být jistě kolem pětatřiceti, ale svou postavou mu připomínala jeho první lásku – osmnáctiletou spolužačku ze střední školy, o které byl tehdy skálopevně přesvědčen, že se s ní jednou ožení.

	Jake seděl u stolku s ovládacím panelem dráhy, v ruce Bud Light a sledoval, jak Valerie vypouští kouli z ruky. Poprvé za celý večer si uvědomil, že myslí jen na sex. Dychtivěji svlékal očima a přitom si představoval snad všechny myslitelné akty lásky, které se kdy dostaly do Kámasútry – a možná i pár takových, které už se tam nevešly. Cítil, jak jím doslova cloumají živočišné pudy, a chvílemi se až děsil, s jakou intenzitou.

	Rozčilovalo jej, že si ji představuje právě tak, a zlobil se na svou vlastní fantazii, že mu dokáže tuto vtipnou a milou ženu zobrazovat jen v samých pornografických výjevech. Jenomže podle něj byla skutečně okouzlující a atraktivní a ať se to komu líbí nebo ne, sex hraje v takovém případě při posuzování toho druhého velkou roli. A v Jakově případě to platilo dvojnásob. Když se nad tím totiž zamyslel, za posledních pár let si sexu moc neužil. Vlastně vůbec. A přitom byl také jenom člověk, navíc zdravý a mladý. Čtyři roky jsou dlouhá doba.

	Jake se k ženám vždy choval jako džentlmen a věděl, že tohle se nikdy nezmění. Ale stejně dobře věděl, že i v tom největším džentlmenovi tajně dřímá obyčejný chtíč, o to silnější, oč silněji se jej muž snaží potlačit. Často si říkal, že kdyby ženy uměly mužům číst myšlenky, asi už by se dávno nerodily žádné děti.

	Jen si pěkně hlídej hladinu testosteronu, kamaráde. Vždyť už nejsi žádný puberťák. Hezky tomu nechej volný průběh. Uvidíš, jak se to vyvrbí. Žádné tlačení na pilu. Jestli má o tebe zájem, dá ti to najevo sama. Přemýšlel jen, jestli by to skutečně udělala, a pokud ano, tak jak dlouho si na to ještě bude muset počkat.

	Jake se opravdu skvěle bavil. Mnohem lépe, než původně sám očekával. Valerie měla smysl pro humor, byla bystrá, energická, společenská a aniž Jake chtěl, nemohl si nevšimnout pohledů, kterými ji občas sledovali muži hrající na sousedních dráhách. Nikdy nepochyboval, že Don má skvělou schopnost popsat věci přesně tak, jak jsou – a tentokrát musel opět uznat, že se trefil naprosto přesně. Všechno na Valerii Medforthové jen podtrhovalo její ženskost a přitom se Jake nemohl zbavit pocitu, že vnější vzhled je jen menším z bohatství, kterými oplývá. Nechybělo jí sebevědomí, byla upřímná a vyjít s ní nedalo žádnou práci. Byla prostě prototypem ženy, o které Jake věděl, že by s ní dokázal začít znovu od začátku.

	„Výborně!“ pochválil její hod, když se poslední kuželka skácela k zemi.

	Začala skákat radostí nahoru a dolů, očividně dobře naladěná, a když se k němu otočila, smála se od ucha k uchu. „To ušlo, ne?“ Vrátila se ke stolu a popadla svou sklenici s pivem.

	Jake najednou zvážněl. „Sakra.“

	„Copak?“

	„Pager.“

	„Co to znamená?“

	„Nejsem si úplně jistý, ale klidně bych se vsadil, že už to tuším,“ povzdechl si sklesle, neboť mu bylo jasné, že tento večer s největší pravděpodobností neskončí stejně nenuceně, jako začal. „Skočím si jen zavolat. Hned jsem zpátky.“

	Jake zamířil k telefonním automatům poblíž toalet. Vytočil číslo, které se mu objevilo na pageru, a čekal, až se mu ozve Pete. „Ahoj, tak co se děje?“ přešel pak bez dlouhých úvodů rovnou k věci.

	„Objekt v pohybu, Jaku.“

	„Poslouchám.“

	„Je sám a pěšky. Šel do takové zaplivané putyky. Ptačí hnízdo se jmenuje. Znáš to tam?“

	„Ne. Kde to je?“

	Jake si poznamenal adresu a poděkoval Petovi za informaci. „Hned tam jedu. Kdyby se náhodou přesunul, zavolej mi do auta.“

	„Si piš.“

	Jake zavěsil, položil obě ruce dlaněmi na poličku pod telefonem a hlavou se opřel o automat. Sakra. Co to má za práci, že kvůli ní musí přestat v nejlepším toho nejlepšího, co jej za poslední roky potkalo? Chvíli přemýšlel, jestli je vůbec zdravé stavět práci nade vše, ale nakonec dospěl k závěru, že teď s tím stejně nic nenadělá. Za této situace by prodal vlastní matku, jen aby toho parchanta dostal. Valerie bude muset prostě počkat. Snad to pochopí.

	„Valerie,“ začal, když se vrátil, sedl si na židli a pustil se do rozvazování tkaniček na bowlingových teniskách. „Moc se omlouvám, ale budeme muset jít.“

	„Aaaale neee, Jaku,“ protáhla zklamaně a bylo na ní vidět, že ji tc skutečně mrzí. „Opravdu? Proč?“

	Vypadalo to, že se vážně zlobí. Nakonec to všechno skončí někde. „Jde o případ Morson Grayhead. Můj hlavní podezřelý se dal do pohybu.“

	„Vezmi mě s sebou. Je to tak hezký večer.“ Vzhlédl k ní od levé tkaničky. „Valerie, moc rád bych ti to dopřál. Opravdu. Já se také skvěle bavím. Ale to opravdu nejde. Promiň.“

	„Proč ne?“

	„Už proto, že to může být nebezpečné.“

	„Jak nebezpečné?“

	„Jak? Mohlo by se ti něco stát,“ podařilo se Jakovi konečně rozvázat uzel na botě a přezout se do svých mokasínů. „Já se o sebe umím postarat, Jaku. Mám černý pás v karate.“ Jake si ji změřil nedůvěřivým pohledem. „To nemáš.“

	„Chceš se vsadit?“

	„Děláš si ze mě legraci? Ty že máš černý pás v karate?“

	„To je tak těžké tomu uvěřit? Protože jsem ženská?“

	Jake se na okamžik zamyslel a v první chvíli ucítil potřebu ubezpečit ji, že s její ženskostí to nemá nic společného. „Ne, to ne. Já jen, že…“ Potom si ale uvědomil, že Valerie má vlastně pravdu. S chlapem by se o černý pás v karate nikdy nepřel. „Ty máš fakt černý pás?“

	„Jako že se Valerie jmenuji.“

	„Já se picnu.“

	„Takže můžu jít s tebou?“

	Jake jí nechtěl říct o tom dopise. Měl strach, že by ji příliš vyděsil. „Nezlob se, Val, ale opravdu to nepůjde. Tohle je oficiální vyšetřování. Nemohu prostě riskovat, že by ses do toho nějak zapletla.“

	„Třeba bych ti mohla být nějak užitečná,“ navrhla ostýchavě.

	„Myslíš? A jak jako – například?“

	„No,“ zamyslela se. „Kde teď je?“

	„V baru.“

	„Řekneš mu, kdo jsi, nebo tam budeš inkognito?“

	Je fakt chytrá. „Inkognito. Chtěl bych s ním mluvit, když nebude tak ostražitý. Když budu mít štěstí, třeba najdu volnou stoličku hned vedle něj. A když budu mít ještě větší štěstí, bude už mít v sobě pár panáků.“

	„Vidíš. A právě v tomhle ti můžu být nápomocná. Víš, budeš daleko méně nápadný, když tam přijdeš s holkou a ne sám.“

	V tom s ní Jake nemohl nesouhlasit. Jen si nebyl jist, zda trvá Valerie tak tvrdošíjně na svém proto, že chce být s ním, nebo jen z touhy účastnit se skutečného vyšetřování případu. Ať už to bylo jakkoli, samotnému se mu nechtělo posílat ji pryč. Chvíli se na ni jen tak díval a přemýšlel. Věděl, že by ji s sebou brát neměl, ale na druhou stranu si zase říkal, že přece nejde za Warrenem někam do tmavé aleje. Opravdu by jí chtěl vyhovět, moc by chtěl, ale veškerý jeho profesionální instinkt mu radil, aby to neriskoval.

	„Poslouchej, Valerie, nedokáži slovy vyjádřit, jak moc mě to celé mrzí. Skutečně se s tebou moc dobře bavím. Ale opravdu tě nemohu vzít s sebou. Promiň. Nezlob se. Zkus mě pochopit.“

	Posadila se vedle něj a položila mu ruku na stehno. „Prosím, vezmi mě s sebou.“

	Jake cítil, jak uvnitř taje. „Jak mohu vědět, že neřekneš něco, co by mohlo zničit celé vyšetřování?“

	Věděla, že ho dostala. „Neřeknu ani slovo. Maximálně: ‚Ahoj, jak se máte?‘ Takové ty řečičky. Prosím, Jaku. Líbí se mi být s tebou.“

	To byla ta poslední kapka. Samota prostě někdy dělá z lidí slabochy. Jake se dlouze zadíval na dráhu, na které ještě před chvílí hráli, a snažil se pochopit, co se to děje. Bože! Je to vůbec možné? „Tak fajn,“ kapituloval nakonec. „Ale chci, abys utekla při prvním náznaku nějakého problému. Jasné?“

	„Jasné.“

	„A neřekneš ani slovo. Slibuješ?“

	„Slibuji.“

	Sakra, co to dělám? Já jsem tady šéf! „Dobře, tak jdeme. Nebude tam vysedávat celou noc.“

	Valerie sledovala, jak Jake vysunuje ruku z okýnka, aby připevnil na střechu magnetický maják, a jak jej potom přepnutím jedné páčky na přístrojové desce zapíná. Cítila, jak se jí zmocňuje lehké napětí, když vzápětí začalo po stromech, autech i všem ostatním okolo tancovat pronikavé červené světlo.

	„Připravená?“ otočil se Jake na svou spolujezdkyni a posunutím stejné páčky majáku do další polohy zapnul i akustickou sirénu. „Připoutej se.“

	Řítili se ulicemi sto třicítkou a zpomalovali, jen když je k tomu přiměl hustší provoz. Jake to vzal po 287. západní přes Tappan Zee Bridge, potom najel na 9. západní okruh a nakonec se napojil na Palisades Parkway. Skoro každý řidič již v životě zažil ten zvláštní pocit, když se ve zpětném zrcátku objeví blikající maják a dálková světla uhánějícího policejního vozu, ale jen málokdo zažil stejnou situaci z pohledu řidiče služebního auta. Valerii bušilo srdce, když viděla, jak se před nimi uvolňuje cesta a jedno auto za druhým se snaží přejet do jiného pruhu a udělat jim místo.

	Téměř celou cestu mlčela, jen tu a tam odpověděla Jakovi na nějakou otázku nebo se sama na něco zeptala. Někdy jindy a s někým jiným by se Jake cítil celý nesvůj, pokud by konverzace ve voze takto vázla, ale teď věděl, že Valerie si jen vychutnává zážitek z jízdy. A kromě toho – se spuštěnou sirénou na střeše si lidé v autě jen sotva o něčem popovídají.

	V jednu chvíli se k němu otočila a promluvila o poznání hlasitěji, aby ji bylo i přes kvílení sirény slyšet. „Ten muž, na kterého se jedeš podívat… Je to on, kdo je zodpovědný za ty vraždy v Morson Grayhead?“

	Jake k ní jen lehce pootočil hlavu. „To ještě zatím nevíme tak docela jistě. Aleje tady docela slušná pravděpodobnost.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Na základě různých poznatků, ke kterým jsme s Donnym došli v průběhu vyšetřování.“

	„Jako třeba?“

	„Když ti to řeknu, tak tě pak budu muset zabít,“ upozornil ji Jake s vážnou tváří a ještě chvíli se díval upřeně před sebe, než se mu na tváři objevil šibalský úsměv, se kterým se pak na ni krátce podíval.

	Oplatila mu ten pohled rovněž úsměvem. „Služební tajemství?“

	„Zatím. Ještě stále je toho dost, co nevíme. Ale počítám, že v pondělí budeme mít v některých otázkách o poznání jasněji.“

	„Proč zrovna v pondělí?“

	Bez větších detailů jí Jake vysvětlil, jakými cestičkami se zatím ubíralo jeho a Donovo pátrání. Řekl jí o philadelphské burze, výpisech telefonních hovorů, analýze DNA i povolení k domovní prohlídce. Ani jednou přitom nezmínil jméno Lianne Rybeckové a pomlčel i o zajištěných vzorcích mužského semene a o všech těch znásilněních. O těch věděl jen úzký okruh vyšetřovatelů a vrah – a Jake chtěl, aby to tak zůstalo.

	Valerie teď chvíli jen mlčky sledovala, jak předjíždějí jedno auto za druhým. Měla pocit, že všichni ostatní na silnici doslova stojí. Nakonec se znovu otočila na Jaka. „Viděl jsi ta těla?“

	„Která?“

	„Však víš… Manželky těch mužů z Morson Grayhead.“ Jake na to nechtěl ani pomyslet. Poprvé za celý večer řekla Val něco, co se mu vůbec nelíbilo. „Ano. Viděl jsem je.“

	„A dotkl ses jich?“

	Jake vůbec netušil, kam tím Valerie míří, a jen tajně doufal, že když jí řekne pravdu, neodpudí ji to od něj. Přemýšlel, že raději změní téma, ale potom si uvědomil, že nechat tu otázku viset jen tak nezodpovězenou ve vzduchu by asi nebyl nejlepší nápad. Rozhodně ne v této fázi jejich vztahu. Pokud by totiž měla být jeho práce překážkou v dalším sbližování, bylo lépe vyjasnit si to hned.

	„Ano. Dotkl jsem se jich.“

	Valerie už nic neříkala a jen se dál dívala z okna. Jake měl zvláštní pocit, že mu chce možná něco říct, ale nemá k tomu dost odvahy. Proto se rozhodl, že jí to trochu usnadní. „Proč jsi to chtěla vědět?“

	„Jenom přemýšlím, jak se asi člověk dostane k takové práci. Já bych ji asi dělat nemohla.“

	„To je v pořádku. Já také ne.“

	Nechápavě se na něj podívala. „Tomu nerozumím.“

	Jake nechal její poslední poznámku bez komentáře. Kéž by ji znal natolik, aby jí mohl říct o Poughkeepsie. Tu noční můru v sobě držel už od dětství. Bujela v něm jako neodhalený zhoubný nádor a dennodenně jej ničila již téměř čtyřicet let. Danny byla jediným člověkem, kterému to kdy řekl, a vždy se domníval, že bude i tím posledním.

	Doprava nebyla naštěstí až tak hrozná, takže do Englewood Cliffs to stihli za necelou hodinku. Jake počítal, že Parks už mezitím z baru dávno odešel, nebo má konečně pořádně rozvázaný jazyk. Jelikož mu ale zatím nikdo nehlásil žádný pohyb sledované osoby, usoudil, že Parks musí být ještě pořád v Ptačím hnízdě.

	Když zahýbali na silnici číslo 505, vypnul Jake maják i sirénu, zpomalil tak, že jeli téměř krokem, a jen občas si dálkovými světly posvítil na názvy jednotlivých ulic, které křižovali.

	„Tady je to,“ odbočil po chvíli doleva na Hudson Street, kde zahlédl blikat zelenou neonovou reklamu pivovaru Miller. Zajel autem až těsně k chodníku, který na několika místech nadzvedávaly kořeny letitého jilmu.

	Nejprve chtěl mluvit s policistou, který Parkse sledoval, aby věděl, zda budou detektivové někde nablízku. Otevřel dveře auta a už s jednou nohou na cestě se ještě otočil zpátky na Valerii. „Zůstaň tady,“ podíval se jí vážně do očí. „Potřebuji si nejdřív s někým promluvit. Hned jsem zpátky.“

	„Kam jdeš?“ chtěla vědět a v hlase se jí objevil lehký náznak úzkosti.

	„Val, policie toho muže samozřejmě sleduje. Proto také vím, že je tady. A proto musím nejprve zjistit, co a jak. To je vše. Už rozumíš? Musím dát vědět, že půjdeme dovnitř, zjistit, co má ten chlap na sobě – a takové ty věci kolem. Bude to jen minutka. Slibuji. Ničeho se neboj. Jsem tu za okamžik.“

	Jake zavřel dveře vozu, opřel se o ně zády a rozhlédl se pozorně po ulici. Věděl, že detektivové newyorské policie z oddělení sledování ho znají jen podle občasných fotografií v novinách. Jeho auto ovšem poznali na první pohled, sotva zastavilo u chodníku. Policista sedící za volantem tmavého fordu bez poznávací značky, zaparkovaného mezi dalšími auty jen o pár metrů dál na druhé straně ulice, blikl krátce světly, aby Jaka upozornil, kde jsou.

	Než k nim došel, stáhl detektiv na sedadle spolujezdce okýnko. „Jake Ferguson?“

	„Osobně,“ předklonil se Jake a opřel se o rám dveří. „Díky, že jste zavolali.“

	„Stihl jste to rychle.“

	„Nebyl moc velký provoz.“

	„Koho tam máte?“ ukázal řidič bradou směrem k Jakovu autu. Jake se podíval tím směrem a jen mávl lehce rukou.

	„To by bylo na dlouhé vysvětlování. Tak co máme?“

	Teď už mluvil jen detektiv-spolujezdec. „Dovnitř vešel asi tak před hodinou. Pokud víme, tak je tam od té doby pořád.“

	„Oblečení?“

	„Džíny a zelená flanelová košile.“

	„Sám?“

	„Jo.“

	„Pěšky?“ Policista přikývl.

	„Fajn. Řeknu vám, co dál,“ podíval se Jake na hodinky. „Dejte mi pětačtyřicet minut. Když se do té doby neobjevím, přijďte se tam jen tak nenápadně podívat, co se děje.“

	„Jasně. Hodně štěstí.“

	Jake se napřímil a otevřenou dlaní dvakrát krátce poplácal dveře fordu. „Díky.“

	Ulice byla osvětlená jen sporadicky. Cestou zpátky k autu si Jake dobře prohlédl, jak to vypadá kolem. Jen tak pro jistotu si chtěl zapamatovat možné únikové cesty: průchody mezi domy, boční uličky a tak. Když přecházel na druhou stranu, zahlédl skrz zadní okno svého vozu temný obrys Valeriiny hlavy na pravém sedadle.

	Otevřel dveře na straně řidiče a vlezl dovnitř. „Všechno zařízeno,“ prohodil krátce, zatímco otvíral přihrádku ve spodní části přístrojové desky, kde měl v pouzdře svou pistoli Smith&Wesson, model 65, ráže magnum. Z celkem sedmi modelů téže zbraně stejné ráže tato vyhovovala Jakovi nejlépe.

	Když před Valerií vyndal zbraň z pouzdra, aby ji zběžně zkontroloval, zahlédl na Valeriině tváři poprvé za celý večer ustaraný výraz. Svraštila čelo, jako by si náhle uvědomila, že tohle není žádná hra. Jakovi blesklo hlavou, že tohle je přesně to, kvůli čemu ji nechtěl brát s sebou. Tady mohlo jít vážně o život. Poslední, čím se teď chtěl zabývat, byla psychická vyrovnanost někoho třetího. Musel si být jistý, že mu Val nebude přítěží.

	„Zvládneš to?“ nabídl jí poslední možnost zůstat v autě.

	Podívala se na něj odhodlaným pohledem. „Levou zadní.“

	„Určitě?“

	„Ano.“

	Něco nebylo v pořádku. „Tak mi řekni, co s tebou je, Val? Něco tě trápí.“

	„Asi mě jen napadlo, že by tě mohl třeba poznat. Ta fotografie včera v Daily News byla opravdu dost velká.“

	Jake odpověděl až po chvilce mlčení. „Já vím.“ Upřeně se zadíval na ulici před sebou. „Taky mě to napadlo, ale tohle je šance, kterou musím využít. Podobná příležitost už by se mi nikdy nemusela naskytnout. A kromě toho – ne všichni čtou Daily News.“

	Valerie dlouze vydechla. „Doufám, že zrovna on k nim nepatří.“

	„Taky doufám… Fajn. Pamatuj na naši dohodu. Mluv pouze, když budeš tázána, jasné?“

	„Jasné.“

	„Při prvním náznaku nějakých potíží padáš pryč. Žádné hrdinství. Domluveno?“

	„Domluveno.“

	Jake ještě zkontroloval zásobník, potom vrátil pistoli zpátky do pouzdra, aniž je zapínal, a zastrčil si zbraň za opasek v oblasti beder. „Dobře, jdeme.“

	„Jaku?“

	Oběma nohama už byl venku, ale ještě seděl ve voze. „Copak?“

	„Myslíš, že ji budeš potřebovat?“

	„Doufám, že ne. Tak pojď.“

	Před vchodem do baru se jí ještě jednou podíval dlouze do očí. „V pořádku?“

	„Jo, je mi fajn.“

	„Prima,“ pokýval hlavou a objal ji kolem pasu. „Promiň, ale jestli máme hrát tohle divadlo, musí to vypadat věrohodně.“ Usmála se na něj. „Doufala jsem, že to uděláš.“

	„Jen se usmívej a drž se mě.“

	Jake otevřel dveře a popostrčil ji dovnitř. Přitom předstíral, že se směje něčemu, co mu právě jakoby řekla. Valerie vstoupila do baru jako první, následována Jakém, který ani na okamžik nespustil ruku z jejích boků. Po pár krocích ji udeřil do nosu pach piva a cigaretového kouře. Zastavila se, aby ji Jake došel a mohl se postavit vedle ní. Zatímco zdánlivě ledabyle přejížděl místnost očima, šeptala mu Val do ucha něco bezvýznamného. Jake se teď ale plně soustředil na pátrání po objektu svého zájmu – obličeji podobném tomu, jaký znal z fotografie, kterou mu poslal Warrington.

	Během několika sekund si Jake prohlédl celý bar. Byl úplně stejný jako tisíce dalších předměstských podniků toho druhu ve Státech. Osm dřevěných boxů doplňovaly čtyři umělohmotné stolky u zdi na levé straně. Uprostřed místnosti pak stály ještě tři kulaté stoly a kolem nich několik starých, otlučených židlí. Napravo vytíral barman utěrkou do sucha sklenici na martini a zpoza obdélníkového barového pultu zvědavě sledoval pár zdánlivých milenců, kteří právě vstoupili.

	V zadní části baru byl již značně opotřebený kulečníkový stůl osvětlený zářivkou zavěšenou ze stropu a schovanou pod zeleným látkovým stínítkem. Jake ještě o něco pevněji objal Valerii a zamířil i s ní k baru. Právě si totiž všiml muže v riflích a zelené flanelové košili, který se opíral o jukebox v protilehlém rohu místnosti. U baru položil Jake na pult dvacetidolarovou bankovku a objednal dvě piva – Budweiser a Miller Lite – a krabičku marlborek. Barmanovi pak nechal spropitné dva dolary za šestidolarový účet, podal Val její sklenici a odvedl ji ke kulečníku. Místností se začaly rozléhat první poněkud chraplavé tóny písně „New York, New York“ z obehrané desky Franka Sinatry.

	„Překvapuje mě, že kouříš,“ prohodila Valerie polohlasně, zatímco se blížili směrem k hrací skříni.

	Jakovi se vůbec nechtělo vysvětlovat jí na tak malou vzdálenost od jukeboxu důvody, které ho k zakoupení cigaret vedly. „Nekouřím. Většinou.“

	Když došli dozadu, posadila se Valerie na stoličku pod policí zavěšenou na stěně. Jake postavil svůj budweiser vedle její sklenice, přešel ke kulečníku a položil na jeho roh dva čtvrťáky.

	„Hrajete s někým?“ podíval se zpříma do očí Warrenu Parksovi.

	„Jen sám se sebou,“ prohodil Parks, aniž vytáhl z koutku úst zapálenou cigaretu.

	„Šťouchneme si?“

	Warren se právě připravoval k prvnímu strku. „Už hraju.“

	Jake se podíval na koule pečlivě srovnané do pravidelného trojúhelníku. „Ještě jste nerozehrál,“ zhodnotil situaci a položil na stůl desetidolarovou bankovku. „Jen jsem myslel, že byste třeba přivítal trošku konkurence. Hazardujete?“

	Parks se podíval na peníze a potom na Jaka. „Jsem známej tím, že nezahodím žádnou šanci.“

	Tohle by mohlo zabrat. Chlast, hazard a prachy. „Výborně. Tak co říkáte? Kulečník je nuda, když člověk hraje sám.“

	„To říká kdo?“

	„Jak chcete,“ natáhl se Jake zpátky pro peníze.

	Parks mu zakryl ruku dlaní. „Máte recht.“ Sáhl do kapsy a přihodil dalších deset dolarů.

	Jake rozbalil svou krabičku cigaret a položil ji na polici nad Valerií. Jednu si ještě nezapálenou strčil do úst a začal obcházet stůl, aby zjistil, jaký má povrch a případné nerovnosti. Potom si vzal ze stojanu na zdi tágo, poválel s ním trochu po stole a nakonec se znovu podíval Parksovi do očí. „Máte oheň?“

	„Nemám.“

	Copak to na mě zkoušíš? Chodíš si tady se zapáleným cigárem v hubě a chceš mi tvrdit, že nemáš oheň? Jake chtěl v první chvíli poznamenat něco v tom smyslu i nahlas, ale nakonec to nechal tak. „Rozstřelíme se, kdo začne?“

	„Máte první ránu.“

	Už to bylo nějaký ten pátek, co hrál Jake naposledy, ale ještě na střední škole se o něm vědělo, že jen málokdy odchází od stolu poražen. Teď byl ale lehce nervózní a jen doufal, že s kulečníkem je to stejné jako třeba s jízdou na kole. Ta se také nezapomíná. Pouze se bál, že už nebude mít tak přesnou ruku.

	Jake vzal ze stolu již značně opotřebovanou kostku modré křídy, nasadil ji na špičku tága a několikrát s ní pořádně obkroužil celý kožený hrot. Potom opatrně položil bílou kouli doprava od rozehrávací značky. Malík, prsteník a prostředník levé ruky přitom široce roztáhl těsně za koulí a tágo vložil do kolíbky mezi palcem a ukazovákem. Dvakrát potáhl jen tak cvičně dopředu a dozadu a napotřetí už lehce strčil do koule. Sledoval, jak pomalu jede k zadnímu buzeru, odráží se od něj a putuje zase zpátky. Zastavila se jen pár centimetrů od hrany stolu na Jakově straně. Moc dobrá rána. Zkus to líp.

	Parks jen tiše sledoval Jakův výkon a mazal si mezitím tágo. Jake lehce poznačil křídou na boční buzer místo, kam dojela jeho koule, a odstoupil od stolu. Parks se rozpačitě poškrábal za uchem, vyndal z úst cigaretu a odložil ji do popelníku na stolku u zdi. Naklonil se nad stůl a začal se připravovat na svůj úder. Trvalo mu to mnohem déle než Jakovi. Konečně poslal kouli na druhou stranu stolu. Jake, ještě stále s nezapálenou cigaretou v koutku úst, s údivem sledoval, jak se Warrenova koule zastavila na milimetr přesně u jeho značky.

	Aniž jeden z mužů pronesl jediné slovo, postavil Parks kouli na značku a krátkým tvrdým úderem zkušeného hráče rozbil pyramidu. V tu chvíli Jake pochopil, že bude mít problémy. Kromě toho mu došlo, že během hry toho spolu moc nenamluví, takže se raději rozhodl soustředit prozatím výlučně na umisťování koulí do děr. Na řeči bude čas později.

	První čtyři Parksovy šťouchy byly neomylné. Teprve při pátém nepochopitelně zkazil relativně snadný úder. I tak to byl hezký výkon, ale Jake si všiml, jak jej to rozhodilo. Warren odešel ke stoličce napravo od Valerie a když si sedal, lehce se na ni usmál. Val, poslušná Jakových rad, zůstala ovšem naprosto netečná a dál upřeně zírala na zelené plátno kulečníkového stolu. Jake mezitím pozorně promýšlel, jaký úder zvolit, a kalkuloval, v jaké pozici by v případě neúspěchu přenechal svému soupeři bílou kouli. Věděl, že nejlepší bude změnit trochu tempo hry.

	Všechny požáry související s případem Morson Grayhead byly založeny s použitím náhradní náplně do zapalovačů a Jake byl rozhodnut zjistit za každou cenu, jaký zapalovač používá právě Parks. „Jdu si sehnat oheň, než tu cigaretu spolknu,“ prohlásil a doufal, že Warren mu raději připálí, než by se měla hra zbytečně zdržovat.

	Místo toho ale Parks jen obrátil oči v sloup. „Děláte si legraci? Teď?“

	„Hele,“ prohodil Jake už cestou k baru. „Požádal jsem vás, abyste mi připálil, ale tvrdil jste, že nemáte oheň.“

	Valerie sice nevěděla přesně, o co tady jde, ale tušila, že Jake má pro ten svůj výstup s cigaretou jistě pádný důvod. Očividně chtěl, aby mu ten muž připálil, ale přitom tvrdil, že nekouří. Ona ovšem na rozdíl od něj kouřila – tedy alespoň kdysi. Teď měla šanci dokázat, že tu není zbytečně. Nedbale se natáhla na polici nad sebou, vyklepla s Jakový krabičky jednu cigaretu a strčila si ji do úst.

	„Podívejte, oba dobře víme, že jste to na něj jenom tak hrál,“ pronesla spiklenecky. „Tak co kdybyste mi teď připálil?“

	Jake stál opřený bokem o barový pult a čekal, až barman obslouží hosta před ním. Mezitím z dálky sledoval, jak spolu Valerie a Parks mluví. Lehce se mu sevřel žaludek. Opatrně. Opatrně. Bylo mu jasné, že Warren jí musel něco říct. No tak, holka. Hlavně to nepokaz. Teprve nyní si všiml, že Valerie má v ústech cigaretu – a v tu chvíli mu došlo, která bije. Je fakt dobrá. Teď byl opravdu rád, že ji vzal s sebou. Hlavně si dobře zapamatuj ten zapalovač, Val. Ten zapalovač.

	Valerie se dívala Warrenovi přímo do jeho velkých, světle hnědých očí. Všimla si, že levé mu lehce ujíždí směrem dovnitř. Zprvu na její výzvu nijak nereagoval a jen dlouze zkoumal pomněnkovou modř jejího pohledu. Potom sáhl do kapsy u košile, vytáhl zapalovač s monogramem, škrtl a konečně promluvil.

	„Pro tebe budu mít oheň, kdykoli si řekneš, kotě.“

	Při té poznámce jí ztuhla krev v žilách. „Dík,“ potáhla dlouze a očima visela na jeho ruce ozářené světlem malého plamínku. Nedělala to jen kvůli Jakovi. Tu cigaretu už vážně potřebovala. Pod náporem nikotinu se jí málem zatočila hlava. Uvědomila si, že ten muž se upřeně dívá na její vlasy.

	„Líbí se vám, co vidíte?“ zkusila s ním znovu navázat oční kontakt. Oči toho mohou na člověka tolik prozradit! A ty jeho jí připadaly děsivě osamělé.

	„Tvoje vlasy. Jsou nádherné. Moje oblíbená barva: ohnivě rudá.“

	Nervózně si poposedla a v duchu se modlila, aby se Jake co nejdříve vrátil. „Proč je to vaše oblíbená?“

	„Někoho mi to připomíná. To je všechno.“

	„Koho?“

	„To je jedno. Dnes už je mrtvá.“

	„Někdo z rodiny?“

	Parks zaváhal. „Ano, z rodiny.“

	„Už jsem tady,“ zahlaholil Jake a očima se setkal s Valeriiným děkovným pohledem. „Takhle je to mnohem lepší,“ zvedl ruku a ukázal Parksovi zapálenou cigaretu mezi prsty. „Omlouvám se.“

	„Takže už budeme konečně hrát, nebo jak?“ zatvářil se Warren netrpělivě.

	Jake se znovu podíval na Valerii. „Miláčku, proč jsi mi neřekla, že máš oheň?“

	„Nemám,“ odpověděla s širokým úsměvem na tváři. „To tady…,“ pohodila vesele hlavou směrem k Parksovi. „Tvůj povedený soupeř si z tebe pěkně vystřelil.“

	„Opravdu?“ stočil Jake pohled na Warrena. „To mne opravdu ranilo.“ S pravou nohou stále na zemi se posadil na stůl a zaměřil se na kouli s číslem tři. „Trojka do rohu,“ poklepal tágem na díru v bližším rohu stolu. Šťouchl do koule a zůstal ještě chvíli ve stejné poloze, aby se podíval, jak úder dopadne. Koule zmizela v ohlášeném rohu a Jake už jen sledoval, jak se bílá kutálí doprostřed stolu.

	„Co na to říct?“ pokrčil Parks lehce rameny a rozpačitě se přitom podíval na Valerii. „Ještě že mám slabost pro krásné ženy. A obzvlášť pro ty s ohnivě rudými vlasy.“

	O čem si to tady sakra povídali? Jake se snažil chovat naprosto uvolněně. Lehce se předklonil a začal si vyměřovat další úder, tentokrát do protilehlého rohu. „Co je zvláštního na rudých vlasech?“ zeptal se jakoby jen tak, aby řeč nestála.

	Warren místo odpovědi jen lehce nachýlil hlavu na stranu a dotkl se prsty temene. „Hřejte.“

	„Už se na to chystám,“ ukázal Jake tágem přes stůl na druhou stranu. „Pětka sem.“ Tentokrát přidal do úderu i trochu falše, aby si nachystal bílou kouli co nejlépe na další ránu. Skončila přesně tam, kde chtěl. „Poranil jste se na hlavě?“

	Warren položil ruku zpátky na koleno. „Ne, proč?“

	Jake zrovna obcházel stůl a hodnotil pozice jednotlivých koulí. „Já nevím. Že si na ni pořád saháte.“

	„To je jen zlozvyk.“

	Dobře. „Jste odtud?“ pokračoval Jake opatrně v otázkách a lehce přivřel oči, jak mu do nich vnikl kouř z cigarety, kterou ještě stále držel mezi prsty.

	„A vy?“

	Teď musel být Jake velmi opatrný, aby se za chvíli nezamotal do vlastních lží. „Ne.“

	„Tak co tady k čertu hledáte? Do týhle díry lidi z města moc často nepáchnou.“

	„Ještě jste neodpověděl na mou otázku,“ připomněl mu Jake, aby pro sebe získal čas.

	Warren se zahleděl na Jaka. „Kdo to chce vědět?“

	Jake si teď přidřepl ke stolu, aby si lépe naplánoval další úder. „Promiňte. Já jsem Tom.“ Znovu se postavil. „Tohle je Melanie,“ ukázal tágem na Valerii.

	„Melanie, hm?“ otočil se Parks a zvedl svou sklenici s heinekenem, jako že připíjí Valerii na zdraví.

	„Rád tě poznávám, Melanie.“

	Valérie přikývla.

	„A vy?“ zeptal se Jake.

	„Mel.“

	„Dobře… Mele, tak sledujte.“

	Jake cítil, jak se mu do rukou vrací cit z mládí. I když měl kouli s číslem jedenáct dokonale postavenou téměř těsně před dírou, říkal si, že by mohl zkusit i něco těžšího. Zahrát tak, aby jedna koule přeskočila druhou, už sice nezkoušel dobrých dvacet let, ale měl pocit, že vhodnější příležitost se mu už možná zase dlouho nenaskytne. „Sedmička do vzdálenějšího rohu,“ ukázal tágem, které vzápětí namířil kolmo dolů, špičkou těsně ke spodní hraně bílé koule. Parks s Valerií jej upřeně sledovali. Tělo měl napnuté jako strunu, když několikrát nanečisto a nakonec naostro zaútočil tágem na bílou kouli. Ta po jeho šťouchu přeskočila čtrnáctku a přesně středem narazila do sedmičky, která jednou poskočila a potom zamířila směrem k díře, kterou jí Jake určil, snad jen trochu rychleji, než by sám chtěl.

	„No tak, holka, spadni tam,“ povzbuzoval Jake kouli polohlasně, jak se ji snažil tlačit očima správným směrem. Lehce se přitom kroutil v bocích. „Jo!“ vyrazil ze sebe vítězoslavně, když koule skutečně zmizela kdesi v útrobách stolu, a svůj výkřik podpořil i typickým pohybem ruky zaťaté v pěst a ohnuté v lokti shora směrem dolů na úrovni pasu.

	Valerie vyskočila od stolu a vlepila mu pusu na rty, až to mlasklo. „Miluju, když takhle hraješ.“

	Jake se usmál. „Ještě z toho nejsme venku.“

	„Pěkná rána,“ pokýval uznale hlavou Parks a zvedl se, aby si došel pro další pivo.

	„Díky.“

	Jake se díval za Warrenem odcházejícím k baru a čekal, až bude z doslechu. Když si byl jistý, že už je nemůže slyšet, naklonil se k Valerii a věnoval jí dlouhý, mnohem významnější polibek. Neznamenalo to nic vážného. Jen nechtěl nechat bez odezvy všechny ty signály, které k němu během večera vysílala. Přinejmenším tady.

	„O čem jste to spolu proboha mluvili?“

	„Děsí mě, Jaku. Víš co mi řekl? Požádala jsem ho o oheň… šlo ti přece o to vidět jeho zapalovač, že?“

	„Jo.“

	„Myslela jsem si to.“

	„A?“

	„Značka Zippo s monogramem. Iniciály WP.“

	Jake ji rychle políbil na tvář. I kdyby nezjistili už nic jiného, tak stál ten dnešní výlet rozhodně za to. „Jsi přijata,“ prohlásil s úsměvem.

	Ovšem Valerie ještě neskončila. Musela se s ním podělit o svůj strach.

	„Takže mu říkám o ten oheň, ale on na mě jen civí, jako bych měla tři oči nebo něco takového. A potom povídá: ‚Pro tebe budu mít oheň, kdykoli si řekneš, kotě.‘ A taky říkal, že je blázen do holek, co mají vlasy jako oheň. Ten chlap mi nahání hrůzu, Jaku.“

	„Jen ještě chvíli zůstaň. Děláš to skvěle. Buď naprosto v klidu. Doufal jsem, že mě nepozná, a zdá se, že mi to vyšlo. Tak zkusím ještě trochu zlepšit hru.“

	„Zlepšit hru? Proboha, Jaku, vždyť už snad ani lépe hrát nemůžeš. Jsi fakt skvělý, víš to?“

	„Dík,“ usmál se na ni a podíval se jí do očí. „Ale já nemyslím kulečník. Myslím konverzaci. A mou hrou si nebuď až tak jistá. Může se to rychle změnit.“

	„Ale, Jaku!“

	„Můžeš na mě počkat v autě, jestli chceš.“

	„To mě zkoušíš? Něco takového si přece nemůžu nechat ujít. Už jde.“

	Jake se protáhl a propnul přitom ruce dozadu.

	„Jsem na řadě?“ zjišťoval Parks situaci, zatímco pokládal sklenici s pivem vedle Jakový.

	„Ne, jen jsme si povídali. Nechtěl jsem hrát bez vás.“

	Bylo vidět, že to Parkse rozčililo. „Kristepane, tak už jeď.“

	Jake se podíval na hodinky. „Kam ten spěch? Máme před sebou celou noc.“

	„Ty možná. Ale já musím ve dvanáct někde být.“ Děkuji. „Uf. Tak to musím pohnout.“

	„To bych prosil.“

	„Kam se proboha chystáte o půlnoci?“ zeptal se Jake a připravil se k dalšímu šťouchu. „A ty jsi kdo, moje matka?“

	„Třináctka sem,“ poklepal Jake rukou na roh stolu, u kterého právě stál. „Jen bych rád, kdybyste tady mohl zůstat déle. Potřebuji nějakou hotovost,“ zvedl oči k Parksovi, když koule zapadla, kam měla. „Opravdu nemůžete zůstat ještě najedno kolo?“

	„Uvidíme.“

	Jake srovnal skóre a chystal se ujmout dalším úderem vedení.

	Tentokrát ale minul a navíc připravil Warrenovi skvělou pozici. Počkal, až Parks odehraje, a potom přitvrdil.

	„Co je tak zvláštního na rudých vlasech? Vaše matka měla rudé vlasy?“

	„Ne.“

	„Vaše žena?“

	Parks si ho změřil pohledem. „Moc se ptáš, víš to?“

	„Hej, přišel jsem se jen trochu pobavit. Udržuji konverzaci, to je všechno.“

	„Já se sem nepřišel vykecávat. A… Jo. Moje manželka měla rudé vlasy.“

	„Měla?“

	„Ano, měla. Teď je mrtvá.“

	„To mě mrzí.“

	„No jo, život je někdy svině,“ povzdychl si Parks a přesunul se k protějšímu rohu stolu. „Ale už je to dávno. Dvanáctka sem.“

	„Jak zemřela?“ zajímal se Jake a sledoval, jak dvanáctka mizí v díře.

	„Byla zavražděna.“

	Kolik z toho jsou jen kecy? Jake se podíval Warrenovi do očí a předstíral, že tomu nevěří. „Vaši ženu zabili?“ Warren znovu vzdychl. „Jo. Shořela na troud.“

	„Žhářství?“

	„Jo.“

	Rozhovor pokračoval velmi nadějně. Jake dobře věděl, že je to při biliáru dosti neobvyklé – a navíc mezi dvěma lidmi, kteří se vidí poprvé v životě – ale bylo mu jasné, že se to tak slibně vyvíjí jen díky jeho impulsům. Nechtěl na Parkse příliš tlačit a také nechtěl nic uspěchat, takže jeho poslední odpověď nechal chvíli jen tak viset ve vzduchu. Také jej zajímalo, jestli se k tomu Warren ještě vrátí sám od sebe.

	V každém případě se Jakovi zdálo přinejmenším zvláštní, že byl Parks vůbec ochoten hovořit o věcech, za které byl údajně zodpovědný, byť k nim došlo někdy před čtvrt stoletím. Jakovi na tom prostě něco nesedělo. Lidé, kteří žijí s takovým tajemstvím, se o něm nikdy ani náznakem nezmiňují – natožpak před cizími lidmi. Možná, zauvažoval Jake, ale opravdu jen možná, že Warren svou ženu nezabil.

	Parks teď stál u stolu a pil pivo. Dlouze se přitom díval přes okraj sklenice na Jaka. Potom se z ničeho nic zeptal: „Neznám tě odněkud?“

	Teď bacha. Jake cítil, jak vnitřně zneklidněl. „Mě? Nemyslím.“

	„Víš jistě, že už jsme se někdy předtím nepotkali? Vrtá mi to hlavou, co jsi položil ty prachy na stůl.“

	„Co já vím, tak ne. Nejste mi nijak povědomý.“

	Parks ovšem nepřestával sledovat Jaka nedůvěřivě přimhouřenýma očima. „Já vím, že už jsem tě někde viděl. Ale to je teď jedno. Budu o tom přemýšlet.“

	„Hodně štěstí.“

	Parks obešel stůl. „Já obličeje nezapomínám.“

	Jake jen pokrčil rameny a lehce se usmál.

	Počet koulí na stole se povážlivě snížil a Jake viděl, že jestli teď Warren neškobrtne, bude mít vítězství v kapse. Počkal, až odehraje další šťouch, a potom se zeptal: „Kde pracujete?“

	„Dělám pro cestovní kancelář,“ odpověděl Parks bez váhání a předklonil se, aby naplánoval další úder.

	„Vy?“

	Jake věděl již dopředu, že na tuto otázku jednou dojde, a přemýšlel, jak na ni odpovědět. Jenomže teď si nebyl jistý, zda si něco vymyslet nebo vyrukovat s pravdou ven, obzvlášť poté, co Parks začal s tím, že ho odněkud zná. Určitě viděl jeho fotku v novinách a Jake nechtěl říct nic, co by mu mohlo osvěžit paměť. Ale Jake ty noviny četl také. Případ Morson Grayhead byl pro novináře taková bomba, že snad nebyly noviny, ve kterých by se o těch žhářských útocích nepsalo velkými titulky hned na první stránce. Ovšem pokud neměli v redakcích k dispozici nějakou novější fotku vrchního požárního inspektora Fergusona, o které by Jake nevěděl, mohl si být jistý, že i tentokrát otiskli stejný snímek, který novináři používali vždy, kdykoli o něm psali – v zásahové uniformě a s helmou na hlavě. To by mohlo být pro Parkse vodítko a pak už by si dal všechno snadno dohromady.

	Ale i kdyby, tak měl Jake pocit, že svět by se jistě nezhroutil, ani kdyby ten chlap zjistil, kdo doopravdy je. Jake si zoufale přál, aby se už věci konečně pohnuly.

	„Já jsem hasič.“

	Parks byl právě připravený na další šťouch a už už se chystal strčit do bílé koule, ale po Jakových slovech se zarazil a napřímil se. Nejistě se na svého soupeře podíval a poprvé za celou tu dobu znejistěl. „Takže hrdina, hm? Kde?“

	Jake v první chvíli uvažoval, že plácne první jméno nějaké zapadlé hasičské staničky, která nemá s jeho případy vůbec nic společného, ale potom jen v duchu mávl rukou. K čertu s tím. „White Plains,“ vyslovil jméno největšího města okresu Westchester. Parks se opřel oběma dlaněmi o špičku tága a chvíli si Jaka upřeně prohlížel. Jake mu ten pohled opětoval.

	„Je v tom nějaký problém?“ zeptal se nakonec.

	„Ty děláš hasiče ve White Plains? Už jsi viděl někoho hořet zaživa?“

	„Ach, bože,“ vyhrkla Valerie znechuceně. „Co je tohle za otázky?“

	„Zaživa?“ zopakoval si Jake tu otázku pro sebe, neboť mu připadla velmi zvláštní. „Ne. Ale výsledný obraz už jsem viděl mockrát.“

	„No, není to nic hezkého. Věř mi.“

	„Proč to říkáte? Vy jste viděl hořet svou manželku?“

	„Jasně, že viděl.“

	„Bože, to muselo být příšerné. Omlouvám se.“

	Parks jen pokrčil rameny. „Jako cokoli jiného, řekl bych. Člověk se s tím naučí žít.“

	Teď přišel ten pravý čas, aby Jake zaútočil na některé z jeho slabých míst. „Víte, když už jste se zmínil, že vaše žena uhořela… To mi připomíná ty požáry spojované s Morson Grayhead, co se teď řeší tam u nás. Proč myslíte, že by někdo dělal něco takového?“

	Parks si klekl ke stolu. „Desítka do boční kapsy.“ Koule tam vjela jako po másle. „Podle mě je to nějaký nemocný blázen, jestli chceš něco vědět.“ Vzal ze stolu křídu a znovu si namazal tágo. „Člověk na to musí pořád myslet, co?“

	„To bych řek.“

	„Ten kluk je nemocný. On je nejen upaluje. Nejdřív si to s nimi rozdá, pěkně po svém. Jak říkám… je to nemocný štěně. Doufám, že až ho dostanou, taky ho usmaží zaživa.“

	Bingo! První prořeknutí – a Valerie je svědek. Slyšela každé slovo. O těch znásilněních nepadla z oficiálních míst jediná zmínka. Noviny už psaly o případu Morson Grayhead možné i nemožné, ale pokud Jake věděl, tak v tomto ohledu se zatím dařilo udržovat novináře v naprosté nevědomosti. Že byly všechny upálené ženy také znásilněny vědělo jen několik lidí, a pokud nebyl Parks do celého případu nějak zapleten, pak Jake nechápal, odkud by se to dozvěděl. „On je znásilňuje?“ zeptal se s předstíraným úžasem. „V novinách, které si kupuji, o tom nic nepsali. Kde jste to vzal?“

	Jake teď sledoval muže naproti době ostřížím zrakem a snažil se vyčíst maximum z řeči jeho těla. Pokud ale ta poslední poznámka Parkse nějak rozrušila, rozhodně to nedával nijak najevo.

	„Někde jsem to četl.“

	Dveře do baru se otevřely a Jake se otočil za tím zvukem. Uviděl oba policisty, s nimiž mluvil před tři čtvrtě hodinou. Rozhlédli se po lokálu a když si všimli Jaka u kulečníku, zamířili k barpultu. Posadili se na stoličky co nejblíže k zadní části místnosti.

	„Je čas doplnit zásoby,“ zvedl Jake ze stolu Valeriinu sklenici. „Dáš si ještě?“

	„Jo, dík. Víš co? Já půjdu s tebou.“

	„Dobře. Hned se vrátíme,“ otočil se Jake na Parkse. „Žádné podvádění.“

	Valerie seskočila ze své stoličky a cestou k baru se zavěsila do Jaka. Ten se opřel o barový pult a upřeně se zadíval před sebe.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se jeden z detektivů, aniž se na Jaka podíval. Jake se k němu nenápadně pootočil a zašeptal: „Ano, všechno v pořádku. Děkuji.“

	V tu chvíli stanul před Jakém barman. Ještě si otíral ruce do zástěry, ale už se ptal: „Tak co to bude?“

	Druhý policista se jakoby ledabyle podíval, co Parks. „Máme problém.“

	Jake i první detektiv se jako na povel otočili ke kulečníku, ale Parks nikde. Jake se rychle rozhlédl po baru. Nic. „Zkontrolujte záchody,“ křikl a sám už seskakoval z barové stoličky. Rychle zamířil k východu a vyběhl na matně osvětlenou, opuštěnou ulici. Začal mít podivné tušení. Vrátil se do baru a na konci lokálu se málem srazil s jedním z policistů.

	„Máte něco?“

	Detektiv jen zakroutil hlavou. „Vůbec nic.“

	„Do prdele!“ Jake vytáhl z kapsy služební průkaz a strčil jej kolem hlavy jednoho zákazníka, který si právě objednával, barmanovi přímo před oči.

	„Policie! Kde je tady zadní východ?“

	Barman hned neodpověděl. Místo toho se jen díval na Jaka pohledem, kterým jako by říkal: Kdo si myslíš, že jsi? Jake ho popadl za límec u košile. „Kde je zadní východ?“

	Barman vytřeštil oči. „Dozadu chodbou za –“

	„Hej! Tady! Tady vzadu!“ ozvalo se směrem od záchodů volání druhého policisty.

	Jake s prvním detektivem se rozběhli za hlasem. Po několika metrech se ocitli v temné uličce za hospodou. Ve třech se teď rozhlíželi zmateně na všechny strany. Ani jeden z nich u sebe neměl baterku. „Sakra! Vy dva. Tudy!“ ukázal Jake směrem k silnici číslo 505. „Já to zkusím tudy.“

	Jake se rozběhl uličkou doprava. Jeho oči si pomalu zvykaly na tmu a on se snažil v poklusu prohlédnout každý kout a každou škvíru, ale nacházel jen hromady odpadků. Postupně zvolňoval, až musel definitivně zastavit, celý zpocený a v koncích s dechem. Byla tu taková spousta plotů, zídek a vůbec všeho možného, že nemohl být problém někde se narychlo schovat. I když se Jake snažil alespoň zběžně všechno prohlédnout, věděl, že Parks je už dávno pryč. Zůstal stát a zaposlouchal se, jestli neuslyší něco, co by mu prozradilo přítomnost obou policistů: kroky, zrychlený dech, zaštěkání psa, cokoli. Ale kromě policejní sirény kdesi v dálce bylo všude okolo až neuvěřitelné ticho. A noc byla tmavá.

	Na něco šlápl a podíval se pod nohy. Byla to dámská kabelka světlé barvy s kovovou přezkou na boku. Bylo to zvláštní, ale v první chvíli jej napadlo, že vypadá jako Valeriina. Zvedl ji a pokračoval v pátrání, dokud si neřekl, že teď už opravdu jen ztrácí čas. Pověsil si kabelku na krk a vydal se zpátky. Stále ještě ale ostražitě sledoval, zda nezaslechne nebo neuvidí něco neobvyklého.

	Na oba policisty narazil napůl cesty od baru. „Nic,“ vzdychl jeden z nich. „Ani ň.“

	„Do prdele!“ ulevil si Jake nahlas a dlaní praštil do dřevěného obložení baru. „Dobře,“ snažil se znovu nabýt ztracenou rozvážnost. „Ztratili jsme ho. Vraťte se zpátky a nespouštějte oči z jeho domu. Nejsem si jistý, proč utekl. Možná mě poznal, možná ne. Když budeme mít štěstí, tak se vrátí domů. Volejte mi okamžitě, jakmile ho zahlédnete. Ale nezatýkejte ho. Jasné?“

	Nikdo kromě Jaka Fergusona a Dona Ederlinga ovšem Parkse ani zatknout nemohl, neboť ať už byla newyorská policie sebelepší, ani všichni její muži dohromady nevěděli o případu Morson Grayhead tolik, co právě oni dva. Jestli někdo Warrena Parkse sebere, bude to jeden z nich. To proto chtěli znát všechny detaily, všechno, co se kde jen šustlo, neboť jedině oni si mohli dát do patřičných souvislostí vše, co by se jiným mohlo zdát naprosto bezvýznamné.

	Jake následoval oba detektivy do baru a byl překvapen, když v hloučku lidí, kteří se shromáždili u vchodu, uviděl Valerii. Úplně na ni zapomněl.

	„Jaku?“ rozběhla se k němu. „Jsi v pořádku?“

	Jako by se jí v tu chvíli rozzářily oči. „Jé, moje kabelka! Nemohu uvěřit, že jsi ji našel. Tolik jsem se bála.“

	„To je tvoje?“

	„Jo, myslím, že ano.“

	„Měla jsi v ní peněženku?“

	„Ano.“

	„Zkontroluj si obsah,“ dal Jake kabelku Valerii do ruky.

	Sledoval, jak ji otevírá a začíná probírat postupně jednu věc za druhou. Když k němu po chvíli zvedla oči, uviděl v nich strach.

	„Je pryč, Jaku,“ hlesla a pro jistotu se podívala ještě jednou. „Ach, můj bože, ona tady opravdu není!“

	Nejraději by si nafackoval, že ji sem tahal. „To je v pořádku, Val. Jsi v bezpečí.“

	„Máji on?“

	„Pravděpodobně.“

	Obličej se jí zkroutil zoufalou grimasou. „Bože, Jaku, měla jsem tam úplně všechno: řidičák, kreditní karty… Zjistí, kde bydlím.“ To už dávno ví.

	Po tvářích se jí začaly koulet slzy, jak na ni náhle dopadl význam toho všeho. Celá se roztřásla. Jake ji vzal do náruče a pevněji k sobě přitiskl.

	„Bude to v pořádku,“ zašeptal. „Slibuji.“ Vzal ji za ramena. „Podívej se na mě.“ Dívala se na něj očima plnýma strachu. „Nikdo se tě ani nedotkne. Slibuji, že tě ochráním. Máš moje slovo, ano?“

	Valerie se pokusila o úsměv. Věděla, že co Jake řekne, to myslí vážně. A také věděla, jak je pro něj ten úsměv důležitý. Jestli se Valerie trochu bála, tak Jake se bál hodně. I když věděl, že to nikdy neřekne nahlas. Nějaký šestý smysl jej neustále nutil ptát se sám sebe, jestli by mělo cenu nechat ji hlídat. Záleželo by na ní úplně cizím mužům stejně jako jemu? Přistupovali by k úkolu chránit ji zodpovědně, nebo by to pro ně byl jen další nudný rozkaz? Uvědomovali by si vůbec, že když nebudou dělat svou práci zodpovědně, že ona možná uhoří zaživa? Na Parkse dnes večer nasadila policie hned tři muže – a hele, jak se to všechno podělalo.

	„Dobře… dnes v noci nemůžeš zůstat sama,“ oznámil Valerii Jake. „Víš o nějakém místě, kam bych tě mohl odvézt?“

	Valerie se snažila přijít na to, komu by mohla zavolat tak pozdě v pátek v noci.

	„Máš nějaké přátele nebo sousedy, kterým můžeš zavolat?“ zkoušel jí Jake pomoct najít nejvhodnější řešení. „Nebo nějaké příbuzné?“ Pořád nevěděla. Z přemýšlení ji vytrhl až jeho další návrh. „Mám doma jeden volný pokoj. Takže kdybys chtěla… je ti k dispozici. Záleží na tobě, kde se budeš cítit nejlépe.“

	Zvedla k němu oči, které měla až do té chvíle sklopené. „Opravdu bych mohla, Jaku? Jenom na tuto noc?“

	Stejně to byla všechno jeho vina. Jake teď nemyslel na nic jiného, než že jí nikdy neměl dovolit, aby šla s ním. A když už ji vzal s sebou, proč ji jen sakra tahal do toho baru? „Samozřejmě,“ ujistil ji a hned se cítil o trošičku lépe, že může pro Valerii něco udělat, aby neměla takový strach.

	Jake musel za každou cenu zjistit, co je tenhle Warren vlastně zač. Podle informací z Executive Travel se jmenoval Warren Josephs. Opravdu vypadal jako muž na té fotografii. Ale byl to zároveň i Liannin Warren Parks? Na tuto otázku Jake prozatím neznal jistou odpověď, ale byl odhodlán zjistit ji co nejdříve. Jakmile vstoupili znovu do baru, zamířili Jake s Val zpátky ke svému stolku. Ještě na něm stály nedopité lahve piva, které tu po Warrenovi jako jediné zbyly. Jake letmo pohlédl na kulečníkový stůl. S údivem zjistil, že i obě desetidolarové bankovky na něm stále leží. Sebral je a strčil do kapsy.

	„Na. Otevři kabelku,“ vzal pak Jake jednu z prázdných lahví od piva a dal si ji k Valerii do úschovy. „Neztrať to,“ usmál se.

	Když potom procházeli kolem barmana, vytáhl Jake jednu ze svých dvou desetidolarovek a položil ji na pult. „Omlouvám se za ty nepříjemnosti.“

	Otevřel dveře svého auta, počkal, až Valerie nastoupí, a když se posadila, zase za ní zavřel. Obešel vůz a usadil se za volant. Zpoza opasku vytáhl pouzdro s pistolí a vrátil je do přihrádky v přístrojové desce. Oba chvíli jen tak seděli a mlčky zírali před sebe. Nakonec to byl Jake, kdo promluvil jako první. „Omlouvám se. Cítím se strašně.“

	Valerie se lehce dotkla jeho ramene. „Nemáš se zač omlouvat, Jaku. Upozorňoval jsi mě, že to může být nebezpečné.“

	To měla pravdu. On se teď ale bál, že události posledních dvaceti minut možná definitivně zničily vše, co mezi nimi za ten jediný večer dokázalo vzniknout a teprve se začínalo vyvíjet. „Doufám, že mě ještě pořád budeš chtít zase někdy vidět. Bojím se, že tohle tě mohlo docela dobře odradit.“

	Podívala se mu do očí a usmála se. „Tak to vůbec nemusíš mít strach, Jaku Fergusone. Mám takový pocit, že jsem v tom až po uši.“

	Teď se mohl usmát i Jake. „Nápodobně.“

	 

	Bylo něco po jedné hodině ráno, když Jake otevřel dveře svého bytu a nechal Valerii, ať vstoupí jako první. Dělal si starosti, jak to asi uvnitř vypadá. Snažil se rozpomenout, v jakém stavu byt zanechal, když naposledy odcházel. Vtom si uvědomil, že je pátek – nebo alespoň ještě před hodinou byl. V pátek k němu totiž chodila uklízečka – pokud se jí zrovna chtělo. Jake sáhl levou rukou po vypínači a rozsvítil světla v předsíni a v jídelně.

	„Není to nic moc,“ prohodil omluvně a v duchu se modlil, aby bylo uklizeno. „Aleje to domov.“

	Valerie se rozhlédla kolem sebe. Byt působil zabydleně a chválabohu i uklizeně a čistě. V životě už viděla několik staromládeneckých bytů, které byly neudržované až hanba, ale tady se jí líbilo. Hned věděla, že u Jaka se jí bude spát moc dobře. „Máš to tu hezké,“ usmála se na Jaka a vešla do obývacího pokoje.

	„Díky.“

	Jake za sebou pečlivě zamkl dveře. Když se otočil, stála Valerie u police s knihami a v ruce držela fotografii zachycující Jaka a Danny na lyžích. To tenkrát jeli s přáteli na zimní dovolenou do Aspenu a někdo je tam vyfotil těsně předtím, než seskočili z kotvy vleku. Byla to poslední zima před Daniellinou smrtí. Na fotce se ale oba vesele smáli a bylo vidět, jak jsou zamilovaní. Jake raději nic neříkal a jen přemýšlel, jestli je dobře, že sem nestačil zajít ještě než přivedl Val. Možná že některé vzpomínky na minulost si mohl zatím nechat jen pro sebe.

	„Můžu ti něco nabídnout?“ zavolal Jake z kuchyně.

	„Co si dáš ty?“ zjišťovala Valerie přes zeď.

	„No, možná se mi v tuhle hodinu budeš smát,“ nakoukl Jake spojovacími dveřmi z kuchyně do obýváku, „ale docela bych snesl šálek kávy.“

	„Káva mi vyhovuje. Stejně bych teď nedokázala usnout.“

	„Jakou si dáš?“ zjišťoval její chutě Jake již opět od kuchyňské linky.

	„Se smetanou a s cukrem.“

	Jake přinesl misku se sušenkami a talíř plný plátkového sýra a všechno to postavil na malý konferenční stolek u gauče. Najednou se cítil trochu nervózní. Ještě před několika hodinami byl beznadějně osamělý a teď, o půl druhé ráno, tady uprostřed jeho obývacího pokoje stojí první žena, která sem po mnoha letech vkročila – a dokonce se tu chystá přenocovat. Ne že by myslel hned na sex, to ne. Upřímně řečeno, ve světle posledních událostí se dokonce obával, zda by teď něco takového bylo alespoň vzdáleně možné. Na druhou stranu mu to ale celkem vyhovovalo. Všechno se to seběhlo tak rychle, že potřeboval trochu přibrzdit. A byl přesvědčený, že Valerie to musí cítit úplně stejně. I tak měl ale zvláštní pocit, když si uvědomil, že dnes bude uléhat do postele s vědomím, že hned za zdí spí atraktivní, svobodná rusovláska. Byly to již čtyři roky, co tu naposledy spala Danielle, a ještě mnohem více času uplynulo od chvíle, kdy tu před ní přenocovala nějaká jiná žena.

	Jake se záměrně usadil do houpacího křesla, přestože hned vedle byl volný celý gauč. Možná až příliš přemýšlel, ale měl pocit, že houpací křeslo je v bytě něco jako mužovo výsostné území. Valerie to možná věděla také a třeba by se automaticky posadila na pohovku. Ale možná by ji prázdné houpací křeslo zaujalo a ona by nevěděla, zda je smí nebo nesmí obsadit. Asi by došla k závěru, že se musí nejprve zeptat, a to byla situace, do které ji Jake rozhodně nechtěl dostat. Už tak si dnes vytrpěla svoje a on byl rozhodnutý udělat všechno pro to, aby se u něj cítila co nejpříjemněji.

	Sledoval, jak Val pomalu obchází pokoj a prohlíží si jeho věci a obrazy. „Kafe bude za minutku. Zatím jsem přinesl pár sušenek a sýr, jestli máš hlad.“

	S dlouhým výdechem dosedla ztěžka na gauč. „Člověče,“ pronesla zničeně. „To byla noc. Nedovedu pochopit, že můžeš dělat takovou práci.“

	Jake se jen lehce usmál, ale nic neříkal.

	Valerie se naklonila dopředu, aby si mohla vzít plátek sýra a sušenku. Jídlo si položila na ubrousek rozprostřený v klíně a pohodlně se opřela hlavou dozadu o polštář pohovky. V pokoji na chvíli zavládlo ticho, které nakonec přerušil až Jakův hlas.

	„Ložnice pro hosty je na konci předsíně vpravo. Povlečení je čisté. Ve skříni jsou ručníky a toaletní potřeby. Nový kartáček na zuby najdeš v lékárničce. Měla bys tam najít v podstatě všechno, co budeš potřebovat.“

	Pomalu k němu otočila hlavu. „Řekni mi něco o tom případu, Jaku. Kdo byl ten muž – a proč si myslíš, že by to mohl být on?“

	Jake nikdy neprobíral své případy s cizími lidmi. Nikdy. Jenomže Valerie už pro něj nebyla cizí člověk. A kromě toho – Parks měl její peněženku a tudíž i adresu. Bylo proto v zájmu její bezpečnosti, aby ji do případu zasvětil. Snad posté za ten večer si vyčetl, že to nechal dojít tak daleko. Ještě chvíli ale mlčel, jak si v hlavě sumíroval, kolik informací vůbec může Val říct, kolik jich říct nesmí, a které jí naopak v jejím vlastním zájmu sdělit prostě musí.

	„Jsem teď ve velmi obtížné situaci, Val. Mám informace, které ti prostě nemohu v žádném případě sdělit. Ale na druhou stranu jsou tu věci, o kterých bys podle mě měla vědět. Prosím chápej, že ti nemohu říct všechno. Jedno ti ale musím říct ze všeho nejdříve. O ničem z toho, co teď uslyšíš, nesmíš s nikým mluvit. Tím myslím s nikým. Obzvláště o těch znásilněních. Jasné?“

	„Rozumím,“ pokývla lehce svou hlavou. „Jenomže já už nejsem jen nezávislý pozorovatel, Jaku.“

	„Já vím.“

	„Dobře. Tak mi řekni jedno: Myslíš, že po mně půjde?“

	Teď nebyl čas na nějaké zlehčování situace. Valerie pravděpodobně ještě nikdy v životě nic strašnějšího nezažila. Jake v to alespoň doufal. Posadil se zpříma na okraj svého houpacího křesla, lokty se opřel o kolena, bradu si podepřel palci obou rukou a ukazováky si začal bubnovat na horní ret.

	„To nemohu vědět jistě, Valerie. Ale obávám se, že s tím budeme muset počítat, dokud ho nechytíme.“

	„Ale já jsem tě slyšela, jak říkáš těm mužům na ulici, aby ho nezatýkali, kdyby na něj narazili. To mi nepřipadá, jako bys dělal všechno, abys ho dostal za mříže.“

	Jake jí vysvětlil, proč zvolil tento postup. Nemohl ho nechat sebrat dříve, než proti němu bude mít v rukou dostatek důkazů. Tím by jen ztížil práci prokurátorovi.

	Když domluvil, vstal a vydal se do kuchyně pro kávu. Vrátil se se dvěma velkými červenými hrnky ve tvaru požárního hydrantu. Její položil na staré číslo časopisu Požární zbrojnice a se svým usedl zpět do houpacího křesla.

	„Roztomilé,“ vzala Valerie svůj hrnek do obou rukou.

	„Myslel jsem, že se ti budou líbit.“

	Oba na chvíli zmlkli a jen tu a tam narušili ticho krátkým usrknutím horké kávy. Jake přemýšlel, co jí asi tak právě táhne hlavou, ale napadaly jej jen samé chmurné představy. Teď si Valerie sundala boty a upřeně se zadívala na své palce u nohou schované v punčocháčích, kterými sem tam trochu zakroutila.

	„Už jsi byla někdy vdaná?“ zeptal se zčistajasna Jake.

	„Ano. Před léty. Byla to největší chyba mého života.“

	„Proč?“

	„Ale… však víš, jak to chodí. Osamělá ustrašená středoškolačka se snadno zamiluje do prvního chlapa, který s ní jedná jako s dospělou ženou. Asi jsem byla tak zamilovaná, že jsem přehlížela úplně všechno – i to jeho pití. Že má sklony k násilí jsem zjistila, až už bylo pozdě.“

	„On tě bil?“

	„A kolikrát,“ pokývala smutně hlavou. Na okamžik se odmlčela pod náporem nepříjemných vzpomínek. „Víš, s týranými ženami je to zvláštní,“ pokračovala poté, co si dopřála další doušek kávy. „Všechny říkají, že kdyby na ně manžel jen jedinkrát vztáhl ruku, okamžitě od něj utečou. Ale když pak dojde na věc, je všechno úplně jinak. Stačí, aby se ten ožrala připlazil zpátky a začal se omlouvat, jak je mu to strašně líto, slibovat hory doly a přísahat, že už se to nikdy víckrát nestane.“ Podívala se upřeně Jakovi do očí. „Dlouho jsem pak nemohla chlapy ani cítit.“

	Jake svraštil obočí. „Nejsme všichni takoví, Val.“

	„Já vím.“

	„Tak pokračuj. Chtěl bych to slyšet všechno.“

	Jen mávla rukou. „Je to nudné téma.“

	„Říká kdo?“

	Opět se napila, než se pustila do dalšího líčení svých osudů. „No, pamatuji si, jak moc jsem se tenkrát bála. Nechtěla jsem si připustit, že jsem udělala tak velkou chybu. A nemohla jsem ani uvěřit, že se to děje právě mně. Namlouvala jsem si, že jsem vlastně udělala terno – že mě zase až tak nebije. Pořád jsem se utěšovala tím, že jiné ženy jsou na tom jistě ještě hůř. No, nebyl to vždycky jen pohlavek, ale nikdy mě neudeřil tak, že by mě omráčil, rozumíš? Tak jsem se jen modlila, aby to na mně nebylo moc vidět.“

	„Co jsi udělala?“

	„Začala jsem se učit karate. Přísahala jsem si, že jestli mě ještě někdy napadne, srazím ho na kolena.“ Jake se usmál. „Tak proto máš ten černý pás?“

	„Jo, je to tak.“

	„Já se picnu.“

	„Stačí, když se přede mnou budete mít na pozoru, pane,“ ušklíbla se.

	„Dík za varování. Myslím, že raději přejdu k plánu B. A co bylo s ním?“

	„To opravdu nevím. Naposledy jsem o něm slyšela, když se nadrátoval tak, že ho vyrazili z práce a putoval rovnou za mříže.“

	„Kolik ti tehdy bylo?“

	„Devatenáct.“

	„Uf.“

	„Říkala jsem ti, že to byla největší chyba mého života.“

	Jake doufal, že má pravdu. Nerad by, kdyby se ukázalo, že ještě větší chyba bylo nechat si ukrást peněženku šíleným žhářem.

	Valerie si dala ruku před ústa, jak se snažila zakrýt dlouhé, až bolestivé zívnutí. Byly skoro dvě hodiny ráno, a i když ještě před chvílí se díky všem těm nedávným událostem cítila dokonale vzhůru, teď na ni začínala doléhat nepřekonatelná únava.

	„Ospalá?“ naklonil se k ní Jake.

	S vypětím všech sil přikývla. „Páni, už skoro nevidím.“

	Jake se zvedl z houpacího křesla a postavil svůj hrnek s kávou na stolek. „Pojď, ukážu ti tvůj pokoj.“

	„Dík,“ zívla znovu a poněkud nejistě vstala z gauče.

	Šel první, aby v pokoji rozsvítil. Valerie ho téměř poslepu následovala. „Spi, jak dlouho budeš chtít. Byla jsi celý večer úžasná, Val. Zasloužíš si trochu odpočinku.“

	Políbila špičku svého ukazováčku a přitiskla mu jej na rty. „Děkuji, Jaku. Bylo to skvělé.“

	Bylo příjemné znovu cítit, že ho někdo potřebuje. „To nestojí za řeč. Dobrou noc.“

	 

	 

	Sobota, 14. září

	 

	 

	LIANNE RYBECKOVÁ MĚLA pocit, že nežije, ale pouze přežívá. Ať už se to navenek jevilo jakkoli, nebyl její život ničím jiným než zdánlivě nekonečným řetězcem zklamání a nočních můr. Mnozí z těch, kdo ji znali jen povrchně, by možná dali cokoli, jen aby si s ní mohli vyměnit místo – dokud by se skutečně neocitli v její kůži. Teprve tehdy by totiž zjistili, že je nečeká nic než bolest, utrpení a zoufalství. Teprve tehdy by asi pochopili, jakým peklem na zemi je pro Lianne Rybeckovou její vlastní život.

	Posledních pětadvacet let strávila snahou ochránit svého syna před vším zlým a teď, v době nejtěžší, by musela proklít sama sebe, kdyby své dítě odhodila jako nepotřebnou zátěž. Warren možná včera zavěsil telefon s pocitem, že má stále všechny trumfy v rukou, ale musel by být neuvěřitelně naivní, kdyby se domníval, že stačí pár výhrůžek a Lianne zaleze někam do díry jako malá, vyplašená myš.

	Scotty byl tím posledním, co ji drželo při životě, tím jediným, kvůli čemu ještě vůbec chtěla žít. Už nikdy mu nikdo neublíží. Ani stát, ani policie – a už vůbec ne Warren. Vnitřně s ní cloumala neuvěřitelná zášť a nenávist. Jako by nestačilo, že Warren do ní před lety zaťal své upíří zuby a od té doby ji neustále vysával. Teď se zdálo, jako by se z nějakého nevysvětlitelného důvodu rozhodl, že chce ještě víc. Jako by chtěl znovu začít tahat za nitky osudu a z ní udělat jen bezmocnou loutku.

	Lianne věděla, co musí udělat. A své rozhodnutí brala jako nezvratné. Musí zabít tu parazitující stvůru dřív, než znovu zasáhne do života jejího jediného štěstí na zemi. Už nikdy nedovolí, aby se to stalo znovu. Á nedopustí, aby se to stalo a ona musela jednou umírat s pocitem, že tomu mohla zabránit. Přesně to se Lianne rozhodla udělat.

	Sedativa, která jí dal lékař, přestala účinkovat krátce po třetí hodině ráno. Několik příštích hodin strávila v posteli, stočená do klubíčka, s polštářem pevně sevřeným v objetí, jako by to byl její vor na rozbouřeném moři. Upřeně sledovala červené číslice digitálního budíku na nočním stolku a snažila se překonat omámení způsobené tišícími léky. V duchu si představovala, jak nutí Warrena křičet a prosit o milost po hodinách mučení, které mu připraví jako trest za všechno, co jí v životě způsobil.

	Uvědomovala si, že ten telefonát s Parksem ji psychicky naprosto rozhodil. Nedokázala se vyrovnat s tím, že by se jí měl opět plést do cesty. Téměř se s tím nedokázala vyrovnat. Ovšem žádnou matku nelze jen tak lehce připravit o její víru, o její odhodlání. A pokud se Warren Parks domníval, že Lianne pro něj nebude žádný soupeř, pak se ukrutně mýlil. Nakonec se bude ona dívat na jeho utrpení. I kdyby to mělo být to poslední, co v životě uvidí, chtěla, aby to byla jeho smrt. Lianne věděla, že se to musí stát, a také tušila, že ona je jediný člověk na světě, který ten plán může uskutečnit.

	Ležela a sledovala, jak se číslice na displeji pomalu mění jedna ve druhou – a měla pocit, že s každou minutou se čas vleče pomaleji a pomaleji. Několikrát už chtěla vzít budík do ruky a zatřást s ním, neboť byla přesvědčená, že je určitě pokažený. Střídavě také prosila hodiny, aby si pospíšily, a proklínala čas za to, že se tak vleče. V životě již zažila chvíle, kdy si nepřála nic jiného, než aby se čas na chvíli zastavil, ale jindy by nejraději za jedinou vteřinu prožila několik let.

	To čekání jí připadalo jako celá věčnost, ale nakonec se na displeji přece jen objevilo 7:00 a ona pomalu vylezla z teplého bezpečí své postele. Než ovšem definitivně vstala, ještě hodnou chvíli jen tak seděla na kraji lůžka a zírala do prázdna. Teprve pak si protřela oči a vydala se ke své kabelce pověšené na opěradle židle u okna. Vytáhla z ní šekovou knížku a klíče, obojí hodila na postel a přešla k šatníku. Rychle se převlékla do teplákové soupravy, natáhla si ponožky, obula tenisky, vzala z postele šeky i klíče a po zadním schodišti seběhla dolů do kuchyně.

	Ještě před několika hodinami by si Lianne nedokázala představit, že vyjde z domu bez ranní sprchy a nenalíčená. Na okamžik ji napadlo, aby si lidé v domě po tom včerejším emotivním výstupu nemysleli, že se začíná úplně hroutit, ale potom si řekla, že na tom vlastně vůbec nezáleží, protože to v žádném případě nebyla pravda. Dnes ráno prostě sprcha nebude. Rozhodně ne teď. Byla doslova posedlá svým cílem. Vůbec jí nezáleželo na tom, jak vypadá, a bylo jí jedno, co si o ní druzí pomyslí. Již jednou něco podobného udělala a i když byla tehdy přesvědčená, že víckrát se to nestane, teď měla pocit, že jakákoli péče o vlastní zevnějšek by byla jen nežádoucí překážkou, která by ji zdržela od jejího záměru.

	Kuchařka sloužící v domě Rybeckových již řadu let stála u pracovního stolu uprostřed prostorné, moderně zařízené kuchyně. Právě krájela velkým nožem cibuli. Přestala s tím ale ve chvíli, kdy do jejího království vstoupila zadním vchodem Lianne. „Paní Rybecková… Dobré ráno, madam,“ odložila kuchařka nůž a utřela si ruce do zástěry. „Všichni jsme o vás měli včera takový strach! Už se cítíte lépe, madam?“

	Lianne došla ke kávovaru postavenému na rohu kuchyňské linky a nalila si velký hrnek horké kávy. „Ano, Millie, cítím. Jste hodná, že se ptáte.“

	Millie si nedokázala vzpomenout, kdy naposledy viděla svou paní tak neupravenou. Zdálo se jí, že vše v domě Rybeckových se mění takovým tempem, že to ani nestačí sledovat. „Mohu vám připravit něco k jídlu?“

	Lianne se otočila k odchodu. „Ne, děkuji, Millie. Snad později.“

	„Jak si přejete, madam. Je hezké vidět vás opět na nohou a mezi námi.“ Poslední slova již ale k Lianninu uchu nedolétla, neboť se zarazila o bílé dvoukřídlé lítací dveře, za nimiž mezitím paní domu zmizela.

	Ráno bylo chladné a slibovalo newyorčanům krásný pozdně letní den. Lianne si vzala z věšáku v hale svůj zahradnický klobouk a vyšla ven. Kráčela teď mnohem rozhodněji než předchozího dne a dalo by se říci, že téměř svižně. Po vydlážděném chodníku zamířila přímo ke garáži pro čtyři auta.

	Došla až ke dveřím po pravé straně výsuvných garážových vrat a ještě než vytáhla z kapsy klíče, zkusila jen tak otočit kulovou klikou. Zamčeno. Rychle tedy odemkla, zavřela za sebou a zase zevnitř zamkla. Vzápětí se vydala po vrzavých schodech do prvního patra, do bytu Chandlera Bouteta. Netušila, co Chan v posledních dnech dělal, ale věděla, že jej zatím nepožádala, aby odešel. Kromě tohoto domu totiž měli Rybeckovi jen málo společného a jejich limuzíny nebyly výjimkou. Lianne měla svůj vlastní vůz s vlastním řidičem, a proto usoudila, že Chan si již určitě začal hledat nové místo. Doufala, že ještě není příliš pozdě.

	Zazvonila u jeho dveří a netrpělivě přešlápla na místě. Nikdo neotvíral. Znovu stiskla tlačítko zvonku a přiložila ucho ke dveřím, zda neuslyší nějaký pohyb. Po chvíli skutečně zaslechla, jak zevnitř někdo volá, že už jde. Díkybohu, blesklo Lianne hlavou. Kousek poodstoupila a pokusila se nasadit co nejklidnější a nejvyrovnanější výraz.

	Nejenže bylo ještě příliš brzy na návštěvu, ale s ohledem na to, že dům Rybeckových patřil k nejstřeženějším ve westchesterském okrese, byly zde jakékoli návštěvy spíše výjimkou – natožpak ty neohlášené.

	Chan měl na sobě kalhoty od flanelového pyžama a pomačkanou košili z jelenice. „Paní Rybecková,“ zamrkal překvapeně, když otevřel dveře. Lianne u něj nikdy předtím nebyla, takže počítal, že mu přišla říct to, co si myslel, že mu každým dnem oznámí. „Prosím, pojďte dál.“

	„Děkuji, Chandlere.“

	„Chane… prosím.“

	„Dobře,“ usmála se lehce. „Tak tedy děkuji, Chane.“

	Už pomalu balil, takže ve všech místnostech teď ležely krabice napůl připravené ke stěhování. Chan přitom využíval tu možnost, která se člověku naskytne jen zřídkakdy jindy než při změně bydliště, a pečlivě třídil věci nashromážděné za řadu let.

	„Prosím,“ sundal z gauče v obývacím pokoji hromádku pečlivě poskládaných košil a dalšího oblečení. „Posaďte se.“

	„Ne, děkuji. Myslím, že postojím.“

	Chan s napětím očekával, co přijde. „Takže… co pro vás mohu udělat?“ zeptal se zdvořile, i když se domníval, že odpověď již stejně zná dávno předem.

	Lianne se začala pomalu procházet po pokoji, který byl zároveň jídelnou Chanova malého, ale útulně zařízeného dvoupokojového bytu. Všimla si poloprázdné láhve Johnnieho Walkera na stole, dvou skleniček a podprsenky přehozené přes židli. „Ó, moc se omlouvám, Chane. Neuvědomila jsem si, že bych vás mohla z něčeho vyrušit.“

	Kristepane, ženská, vždyť je sedm ráno, pomyslel si v duchu. Jestli mu přišla dát výpověď, chtěl to slyšet hned a bez otálení. Stočil oči směrem, kterým se dívala, a usmál se. „Ach, tak. To je jen kamarádka. Ta spí jako dudek. Obávám se, že jsme to včera trochu přetáhli.“

	Lianne se na něj pozorně podívala. „Zdálo se mi, že vypadáte nějak divně.“

	„No, řekněme, že jsem na sebe pyšný, že jsem vůbec došel ke dveřím, abych vám otevřel. Ovšem… pokud se neurazíte… vy také nevypadáte nejlépe. Nic ve zlém.“

	„To je v pořádku.“

	Chan se ze všech sil snažil nedávat na sobě svou opici příliš znát. „O co vlastně jde?“

	„Jste si jistý, že spí?“ Znovu se usmál. „Můžete mi věřit.“

	„Ráda bych, Chane, ale musíte pochopit, že momentálně nemohu věřit vůbec nikomu. Zavřete prosím dveře do ložnice.“

	Chan odešel, aby vyhověl jejímu přání, a cestou zpátky za sebou zavřel i spojovací dveře mezi obývacím pokojem a předsíní. Jak myslíš, říkal si přitom, ale zase až takové tajemství to přece není. Tak už to vybal. „Je úplně mrtvá,“ pronesl ještě na adresu své nocležnice, když stanul opět tváří v tvář Lianne Rybeckové. „Tak povídejte.“

	„Chane, zmínil se vám někdy můj manžel o našem synovi?“

	Chandler chvíli mlčel, jen lehce naklonil hlavu na stranu. Taková otázka jej zaskočila. „Ano,“ připustil pak a lehce pokrčil rameny. „Jednou. Scotty, že?“

	„Správně.“

	Chanovi připadal celý začátek jejich rozhovoru poněkud zvláštní. Napadlo jej, že by to ještě mohlo být zajímavé. „Proč?“

	Lianne si usrkla kávy z hrnku, který si přinesla s sebou. „Potřebuji vaši pomoc, Chane. Vím o vaší minulosti a myslím –“

	„Jakou minulost myslíte?“

	„Vaši práci u tajné služby.“

	Chan přikývl.

	„Takže… myslím, že jste přesně ten člověk, jakého hledám. Jsem připravena dát vám dvojnásobek platu, jaký jste měl u Severina, ať již byl jakkoli vysoký.“

	To dobré přichází v životě většinou jako blesk z čistého nebe. „A co bych pro vás měl udělat, paní Rybecková?“

	„Posaďte se, Chane. Chci vám vyprávět příběh, který vás možná překvapí.“

	Chandler zamířil do kuchyně. „Nebude vám vadit, když si nejdřív udělám kafe?“

	„Promiňte. Nenapadlo mě přinést vám také.“

	„Nic se neděje,“ ozval se Chan už z kuchyně. Když se vrátil, usadil se do houpacího křesla, sepjal ruce a dal si je mezi kolena. Potom už se podíval na Lianne, celý nedočkavý dozvědět se, co mu to chce vlastně říct. „Prosím, jen do toho.“

	Lianne začala úplně od začátku, ale do zbytečných podrobností nezabíhala, aby svého posluchače příliš nenudila. Téměř toho muže neznala, ale během těch zřídkavých okamžiků, kdy spolu v minulosti přišli do styku, byla vždy fascinována jeho profesionalitou a způsoby. Věděla, že je možná až příliš troufalá, ale potřebovala pomoc a byla přesvědčená, že k Severinovi se nikdy nikdo nedostal tak blízko jako právě Chan. Také počítala s tím, že bývalý řidič a bodyguard jejího bývalého muže se možná bude svému bývalému pánovi cítit i po smrti jaksi povinován. A navíc byla ochotna slíbit mu třeba sto tisíc dolarů, což byla podle ní nabídka více než lákavá.

	V poněkud zestručněné podobě seznámila Chana s tím, jak probíhala Scottyho výchova, jak ona sama bojovala s Hodgkinovou nemocí, jak k nim přišli Josephine a Warren a jakou ohavnou roli sehráli v životě jejího syna, kterého nakonec přivedli do blázince. Vynechala jen veškeré poznámky o Severinově selhání v úloze otce, neboť se bála, že taková slova by mohla znít z jejích úst příliš zahořkle a Chana by jen odradila. I tak doufala, že bude její vyprávění dostatečně působivé. Pochopitelně se přitom ani nezmínila o vlastních plánech na definitivní vyřešení všech svých problémů. O těch bylo nejlépe pomlčet. Když domluvila, měla již dávno tvář celou zmáčenou od slz.

	Chan se jen mlčky díval do jejích vystrašených očí. Za nic na světě nedokázal pochopit, proč mu to všechno říká. „Ježíši, paní Rybecková, moc mě to mrzí. To je děsivý příběh. O tom jsem neměl nikdy ani tušení.“

	Lianne si otřela slzy rukávem.

	„Ale proč já?“ nevydržel se Chan nezeptat. „Chci říct… proč to všechno vyprávíte zrovna mně?“

	Lianne si vzala židli, kterou jí mezitím Chan uvolnil, opřela se zezadu o její opěradlo, lehce se předklonila a podívala se svému hostiteli zpříma do očí. „Potřebuji, abyste sledoval Warrena, Chane. Abyste mi řekl o všem, co dělá, kam chodí. Chci o něm mít takové informace, jaké by mi záviděla i CIA.“

	„Proč prostě nezavoláte policii?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne,“ prohlásila rozhodně. „Tohle chci vyřídit po svém. Nemohu vám říct proč, ale prosím vás, abyste mi věřil. Policii do toho nemohu zatáhnout. Ještě ne. Buď budete stát na mé straně, nebo proti mně. Akceptuji jakékoli vaše rozhodnutí. Jen v případě, že byste se mnou nemohl spolupracovat, musela bych vás požádat, abyste do pátku uvolnil tento byt.“

	Chan Lianne příliš neznal, ale vždycky tušil, že umí být pěkně tvrdá. Teď se mu tato domněnka jen potvrdila. „Jak mě chcete vyplatit?“

	„Polovinu teď, polovinu až budete hotov.“

	„Paní Rybecková, váš manžel mi platil padesát tisíc ročně plus vánoční prémie. Nebudu levný.“

	Lianne se zasmála. „Myslím, že tohle přežiju.“ Vytáhla z kapsy svou šekovou knížku. „Tady,“ napsala něco na první volný šek a podala jej Chanovi. „To je šek na pětapadesát tisíc dolarů. Druhý přesně takový dostanete, až od vás dostanu závěrečnou zprávu.“

	Chan se podíval nejprve na ni, potom na šek. Ten malý kousek papíru mu mohl ušetřit spoustu starostí. Kromě toho jej uklidňovalo vědomí, že Lianne po něm nechce nic nezákonného. Nevěděl sice přesně, co bude jeho nová chlebodárkyně s těmi informacemi dělat, ale to už nebyla jeho starost. Alespoň, dokud se ho to nějak osobně nedotkne. Třeba to bude nakonec i trochu zábavné. Vždyť už si pomalu ani nepamatoval, kdy naposledy pracoval jako skutečný tajný agent.

	„Mohu tady dál bydlet?“

	„Prosím.“

	„Jakou máte časovou představu?“

	„Včera bylo pozdě.“

	Natáhl se k ní, vzal jí šek z prstů, prohlédl jej a dlouze si jen tak pro sebe hvízdl. „A chcete po mně, abych vám pouze zjistil, co dělá, a informoval vás, kdykoli – s prominutím – hejbne zadkem. Je to tak?“

	„Přesně tak,“ přikývla Lianne s kamenným výrazem ve tváři. „Minutu po minutě, každý den.“

	Chvíli se na ni upřeně díval. „Dohodnuto,“ strčil nakonec šek do kapsy u košile. „Kde bydlí?“

	„Mám jeho telefonní číslo. Bydlí někde v New Jersey. Nemělo by být těžké jej najít.“

	Chan jen lehce pokýval hlavou. „Tohle zvládneme, ne?“

	„Chci vědět všechno, Chane. A myslím tím úplně všechno. Tyhle peníze si budete muset zasloužit.“

	„Paní Rybecková… za sto táců budete překvapená, jak se umím otáčet.“

	Lianne se zvedla k odchodu. „S tím počítám. Hodně štěstí a hezký den.“ Otočila se a zamířila ke dveřím. „Ach, a… Chane?“

	„Ano?“

	„Trochu se prospěte.“

	„Později. Teď mám nějakou práci.“

	Lianne se usmála. „Jste horlivý. To se mi líbí.“

	 

	Červené číslice na Jakově budíku ukazovaly 6:36 ráno, když se probudil s pocitem, že mu každou chvíli musí prasknout močový měchýř. Těžce se zvedl a zamířil do koupelny. Došel tam téměř poslepu. Krátce se rozhlédl kolem sebe a za chvíli se již nechával unášet na vlnách slastné úlevy kamsi do neznáma, s očima stále zavřenýma a s jednou rukou opřenou o zeď. Málem tam vestoje nad mísou znovu usnul. Teprve když se vrávoravým krokem vracel zpět do své ložnice, všiml si zavřených dveří do pokoje pro hosty a uvědomil si, že za nimi spí Valerie.

	Srdce se mu rozbušilo. Přestože nedopadla právě ideálně, připadala mu minulá noc velmi příjemná, uvolněná a přirozená. Události posledních hodin jim bezpochyby přinesly mnohem větší sblížení, než v jaké by za normálních okolností nemohli doufat ani po několika schůzkách. Jenomže ta noc byla nenávratně pryč a Jake se začínal obávat, co mu asi přinese nadcházející ráno.

	Ještě z doby svých vysokoškolských studií si dobře pamatoval, jak se často po prohýřené noci plné holek a pití probouzel zpět do tvrdé reality. Taková probuzení bývala horší než ledová sprcha. Různí lidé vnímají rána různě. Někomu se líbí, jiným ne. Jake měl rána vždycky rád a teď přemýšlel, jestli je na tom Valerie stejně jako on. Přitom se bál, aby jej Valerie nezačala obviňovat, že ji tak zničehonic vystavil takovému nebezpečí. Bál se, že Val prostě vstane, oblékne se a odejde, aniž se s ním vůbec rozloučí.

	Jake zalezl zpátky do konejšivého tepla své postele a ze všech sil se snažil znova usnout. Bůhví, že to potřeboval. Jenomže obavy z nadcházejících okamžiků mu nedaly spát. Nemohl se těch černých myšlenek zbavit. Téměř hodinu se jen tak převaloval a kroutil pod peřinou. Nakonec zaslechl, jak bouchly dveře od koupelny, a o chvíli později se ozvalo spláchnutí. Ten typický zvuk byl nejprve tlumený a poté o něco hlasitější, jak mezitím Valerie opět otevřela dveře a vyšla z koupelny.

	Byla vzhůru, i když Jake si vůbec nebyl jistý, jestli je to dobře. Neslyšel, že by se vrátila zpět do svého pokoje, tak si rychle natáhl kalhoty od pyžama, bez kterých to předtím vydržel celou noc, přehodil přes sebe župan a zamířil do kuchyně. Přitom si všiml, že dveře do pokoje pro hosty jsou zavřené. Nevěděl, jestli se vrátila do postele, byla někde v bytě, nebo zda se vyplnily jeho nejčernější představy. Když procházel předsíní do obývacího pokoje, snažil se chovat co nejpřirozeněji. Prošel celý byt, ale Val nikde neobjevil. Připadal si jako žárlivý puberťák, když šel k hlavním dveřím, aby zkontroloval, jestli je stále ještě zamčeno. Já se picnu. Ona je ještě tady.

	Třeba to bude v pořádku. Vědomí, že jej zatím neopustila, mu nalilo do žil novou naději. Odešel do kuchyně a začal připravovat plnou konvici kávy. Přitom se snažil přijít na to, proč si vůbec myslel, že by jej Valerie opustila. Jaký by to mělo význam a smysl? Že by nějaká freudovská záležitost? Nějaký podvědomý strach vyvolávaný vzpomínkami na náhlou ztrátu Danny? Nebo byly kořeny jeho úzkostných pocitů ještě mnohem hlubší? Nejdřív Danielle a teď zase Val, která se po jediné noci s ním ocitla ve smrtelném nebezpečí. Jaka napadlo, jestli třeba nad jeho milostným životem nevisí nějaká kletba, díky níž musí každý jeho vztah skončit dřív, než vůbec začal. V duchu si připomněl, že si nemá s ničím předem lámat hlavu. Dost času vypořádat se s tím, co má přijít, až to doopravdy přijde. Uklidňoval se, že to třeba nebude tak strašné, jak si představoval, a že bude nejlepší nechat všechno osudu, ať on rozhodne.

	Jake tu ženu, která teď spala ve vedlejším pokoji, téměř neznal a musel se sám sobě divit, jak rychle se do ní zamiloval. Při vzpomínce na minulý večer se usmál. Ještě před nějakými dvanácti třinácti hodinami zvažoval, zda ji má skutečně vyzvednout, a teď, když začínal nový den, nedokázal už myslet na nic jiného než na ni. Že by láska na první pohled skutečně existovala? Až do včerejška na ni věřil asi stejně jako na vílu, která v noci vyměňuje dětem vytržené zuby za peníze. Přesto musel připustit, že na Valerii Medforthové je cosi jedinečného.

	Jake si jasně uvědomoval, jak dlouho již toužil po ženské společnosti a jak osamělý si někdy připadal. A teď najednou tu jako lusknutím prstů byla žena, se kterou se cítil tak příjemně a kterou chtěl poznat ještě blíž. A která nějakým řízením osudu spala momentálně pod jeho střechou.

	Přitom mu bylo jasné, jak snadno by se na ni mohl upnout, rychleji a bláznivěji, než by bylo zdrávo – pro ně pro oba. Bez ohledu na to, co mu říkalo jeho srdce, byl Jake odhodlaný nic neuspěchat. Poslední, co by teď chtěl udělat, by bylo vyděsit ji natolik, že by ji od sebe odehnal.

	Z překapávače začaly právě do skleněné konvice dopadat první krůpěje kávy, když se Jake vypravil ke dveřím, aby se podíval, zda již přišly ranní New York Times. Měl ukrutnou žízeň a říkal si, že to bude asi ze všeho toho piva, co předchozího večera vypil. Hm, a kde je celá moje dieta? Hodil noviny na stůl v kuchyni a nalil si velkou sklenici pomerančového džusu. Zatímco čekal, až se dováží káva, pustil se do pročítání nejčerstvějších zpráv. Nejprve jen tak přejížděl očima po jednotlivých článcích a vybíral si titulky, které jej zaujaly. Nejvíce pozornosti bylo věnováno tomu, že generální prokurátor jmenoval zvláštního žalobce, jehož úkolem bylo prověřit finanční machinace Bílého domu spojené s poslední volební kampaní. O něco dále bylo pak zamyšlení nad prezidentovou schopností bránit se veškerým nařčením z dlouhodobě nevhodného chování. Téměř uprostřed titulní stránky pak jistý zpravodaj líčil, jak se do sebe zase pustili Izraelci s Palestinci, tentokrát v Hebronu. Jsou prostě věci, které se nikdy nezmění.

	A pak to uviděl. V levé dolní části první strany byl článek nazvaný „Peníze, moc a nenasytnost.“ Podtitulek hlásal: „Nechutná minulost Rybeckových.“ To znělo zajímavě. Jake si nalil plný šálek horké kávy, pohodlně se usadil a pustil se do čtení. Především jej zajímal postoj autora článku a uvedená fakta. Z textu bylo jasné, že Lianne Rybeckovou se nepodařilo sehnat, aby se k celé záležitosti mohla vyjádřit, a chyběly rovněž některé podstatné údaje – přesně jak Jake předpokládal. Přesto bylo vidět, že reportér odvedl dobrou práci.

	Nejmenované zdroje se zmiňovaly o Severinově selhání v roli otce a o dani, kterou si toto jeho jednání vybralo na Scottym. Autorovi článku se dokonce podařilo nějak vypátrat i okolnosti předcházející sňatku Rybeckových, stejně jako informace o Liannině kolapsu v roce 1971, o požáru, při kterém zahynula Josephine, a o Scottyho hospitalizaci. Jake v textu neobjevil nic, co by sám již nevěděl, až na jednu maličkost: zdánlivě bezvýznamnou větu, která podle jeho názoru mohla změnit celý další průběh vyšetřování.

	Jake s Eerlingem totiž neměli ani tušení, že Scotty si změnil jméno. Článek popisoval, jak chlapec nechtěl mít nic společného se svým otcem, včetně svého příjmení. Netoužil po ničem jiném, než strhnout ze sebe nálepku, bez níž jedině se mohl zbavit hanby, kterou pro něj představovala. Proto v roce 1983 přijal v souladu se zákonem původní příjmení své matky a od té doby z něj byl Scotty Himmerton.

	Jaka náležitě rozladilo, že ten pisálek dokázal zjistit něco, co jemu a Donovi uniklo. Ovšem za roky praxe se mu to stalo již vícekrát a dobře věděl, že ani tentokrát to není naposledy. Kromě toho – on na rozdíl od novinářů musel při vyšetřování sledovat hned několik linií najednou. A ani v myšlenkách nemůže být člověk na několika místech současně. Přesto se rozhodl, že kdyby se jej na tuto stránku Scottyho života v budoucnu někdo zeptal, bude raději tvrdit, že o ní s Donnym již dávno věděli. Ne že by to chtěl dělat kvůli své ješitnosti. Ale nerad by někomu poskytl příležitost použít tuto informaci u soudu proti němu jako důkaz nevěrohodnosti svědka. V některých případech jde totiž při rozhodování o vině či nevině o každé slovo – a obzvláště v tak sledovaných případech, jako byl tento.

	Vstal od stolu, nalil si další šálek kávy a než se natáhl po telefonu na zdi, aby zavolal Ederlingovi, prolistoval rychle telefonní seznam. Věděl, že Don už bude dávno vzhůru. Vždyť měl děti. Ozval po třetím zazvonění. „Haló?“

	„Done, tady Jake. Neruším tě od něčeho?“

	„Kéž by. Ahoj, jsem rád, že voláš. Tak jak to šlo?“

	„Co?“

	„Co?“ zopakoval Ederling po Jakovi sarkasticky. „To tvoje rande, blboune.“

	„Jo… to.“

	„Jo. To. Pamatuješ? Nej důležitější věc v tvém pohnutém životě za posledních několik let.“

	Na tohle teď nebyl čas. A kromě toho – Valerie byla ještě stále jen o pár metrů dál. „Později,“ vyhnul se Jake přímé odpovědi. „Poslouchej, Donny, už jsi četl ranní Timesy?“

	Ederling se zasmál. „Teď si děláš legraci, viď? Já mám tři děti, Jaku.“

	„Na titulní straně je tam článek o Rybeckových. Hádej, co nám uniklo. Máš tři možnosti.“

	„Lianne je ve skutečnosti transvestita.“

	„Vtipné. Co myslíš? Jaké jméno asi používá Scotty?“

	„Jaké jméno používá Scotty?“ zamyslel se Don. „Děláš si legraci?“

	„Ne.“

	Chvíli bylo ticho. „Himmerton?“

	„Bingo.“

	„Sakra. Vždyť to přímo bije do očí. Jak nám to jen mohlo uniknout?“

	„To nevím. Ale kdyby se tě někdo ptal –“

	„Tak jsme to věděli celou dobu.“

	„Geniální mozky holt uvažují stejně,“ usmál se spokojeně Jake. „Hele, musíme zjistit, jestli má pošta na seznamu adresátů nějaké Himmertony.“

	„Hele, Jaku, je sobota. Už ses díval do seznamu?“

	„Jo. Nic. Ale na poště teď budou mít otevřeno.“

	„Přepážky možná. Ovšem pochybuji, že tam dnes zastihnu někoho kompetentního, kdo by mi mohl takovou informaci poskytnout. Podívej, já to zkusím, ale obávám se, že budeme muset počkat do pondělí.“

	„Dobře. Zkus, co půjde. Já se skočím podívat do kanceláře na mikrofiše. Musím zjistit co nejvíc o tom požáru.“

	„O kterém?“

	„Co při něm uhořela Josephine.“

	„Máš pro to nějaký zvláštní důvod?“

	Jake přešel i se sluchátkem v ruce ke stolu a posadil se bokem na židli. Najednou zaregistroval nějaký pohyb. Zvedl oči a uviděl ve dveřích do předsíně Valerii. Na sobě měla staré šedivé tepláky a červenočernou flanelovou košili. Působila lehce rozcuchaně, ale v porovnání s předchozím večerem nedoznal její účes nijak výraznějších změn. Jake pochopil, že praktičnost takovéhoto střihu vlasů spočívá právě v možnosti kdykoli je jen párkrát prohrábnout prsty, aby člověk vypadal alespoň přijatelně reprezentativně.

	„Ahoj,“ zašeptal a dlaní přitom zakryl sluchátko. „Káva je v konvici.“

	Usmála se. „Díky.“

	Jake přiložil sluchátko opět k uchu. „Na co ses to ptal?“ vrátil se k hovoru s Ederlingem. „Ty tam někoho máš?“ zajímal se hned Don. Jake mlčel.

	„Ty syčáku!“ došlo Ederlingovi, kdo by tam asi tak mohl být. „A hned po prvním randeti! Teď na tebe fakt žárlím. Tos ji musel dostat na ten bowling, ne? Vidíš, já ti říkal, že bowling vždycky zabere.“

	„Jasně,“ roztáhl Jake pusu do širokého úsměvu. „Hele, už musím končit. Zkus to na té poště. Zavolám ti z kanceláře.“

	„Hmm, z kanceláře…“ prohodil Don významně.

	„Nazdar,“ ukončil Jake tuto rozpravu a stiskem tlačítka se symbolem sluchátka zavěsil.

	Valerie se opírala zády o kuchyňskou linku. „Kdo to byl?“

	„Don. Zrovna jsem si přečetl jeden článek v Timesech a bylo tam něco k našemu případu, co musíme prověřit.“

	Valerie se chtěla zeptat, zda řekl Donovi, že u něj zůstala přes noc, ale potom si to rozmyslela. „Můžu si to přečíst?“

	Jake natočil noviny směrem k ní. „Začíná to tady,“ poklepal ukazováčkem na příslušné místo na titulní stránce. „Spala jsi dobře?“

	Nalila si kávu a rozhlédla se. „Jako nemluvně. Kde máš cukr?“

	„V zavařovací sklenici v té skříňce, co máš po pravé ruce.“

	Sledoval ji, jak se natahuje na druhou polici shora. Včera v noci už mu na sex nezbyly síly, ale teď by si dal docela říct. Chovat se k ženám jako džentlmen dalo někdy pořádnou práci. Tak vzal raději svůj hrnek do obou rukou a začal po doušcích usrkávat kávu, zatímco čekal, až si k němu Val přisedne. Vybrala si židli hned vedle něj a usadila se na ni s nohama zkříženýma do tureckého sedu. Jake nechápal, jak může takhle sedět.

	„To byla ale noc,“ prohodila Valerie jen tak, jakoby mezi řečí.

	„To bych řekl. Jak se cítíš?“

	„Fajn,“ našpulila rty. „Ve dne nikdy nic nevypadá tak děsivě jako v noci. Ale předpokládám, že budu muset nechat zablokovat kreditku a tak, co?“

	„Jo, zrovna jsem ti to chtěl připomenout. Určitě to není špatný nápad.“

	„Bože, já tyhle věci nesnáším,“ vzdychla Valerie. „Vždycky kolem toho nadělají tolik cavyků!“

	„Jen žádné výmluvy!“ zvedl se Jake od stolu, aby si nalil další kávu. „Už jsi se rozhodla, co dál?“

	Valerie si přidržela šálek oběma rukama u úst a lehce přikývla. „Jo. Myslím, že bych měla jít prostě domů. Nemůžu tady zůstat navěky.“

	Proč ne? „Kvůli mně odcházet nemusíš. Klidně tu zůstaň, jak dlouho budeš chtít.“

	Podívala se na něj a oči se jí rozzářily. „Děkuji, Jaku. Je to od tebe moc milé. Víš, za normálních okolností bych zůstala moc ráda. Ale takhle ne.“

	„Byl bych rád, kdybys zůstala,“ vrátil se Jake zpátky ke stolu a dlouze se jí zadíval do očí. „Jak si to konkrétně představuješ?“ Nechtěl ji nijak děsit, ale říkal si, že poskytnout jí ochranu by teď nebylo vůbec od věci. V noci o tom spolu sice mluvili, ale chtěl vědět, jestli se o tom sama znovu zmíní.

	„Co jako myslíš?“

	„No, myslím, jestli chceš jít prostě sama domů.“ Valerie na okamžik zavřela oči. „Kéž bych tam nenechala tu kabelku.“

	„Teď už nemá cenu plakat nad rozlitým mlékem, Val. Musíme to brát, jak to je.“

	„Ty si opravdu myslíš, že potřebuji ochranu?“

	„Upřímně? Nedokáži říct, jestli ji potřebuješ, ale rozhodně by to bylo rozumné. Alespoň na nějakou dobu. Za pár dní to můžeme přehodnotit. Koneckonců, začínáme dělat s Donnym pokroky. Kdo ví? Třeba už ho brzy dostaneme.“

	Valerii ta představa viditelně povzbudila. „Myslíš?“

	„Když budeme mít štěstí. Pondělí bude náš velký den. Myslím, že pak budeme o dost chytřejší.“

	„Musím ti odpovědět hned teď?“ Jake jen pokrčil rameny. „Už chceš jít?“

	Chvíli neodpovídala. „Sama tomu nerozumím, ale je mi tady s tebou moc dobře. Vlastně nemám vůbec naspěch.“

	Jake se usmál. Tou poznámkou mu udělala velkou radost. „To zní hezky.“

	„Řekni mi, s čím ti mohu pomoct. Možná bych něco zakousla. Máš vajíčka? Umím alespoň průměrné omelety.“

	Jake cítil, jak začíná mít z celé té situace trému, a dospěl k závěru, že pro tuto chvíli už měl kávy dost. Vstal a odnesl svůj hrnek do dřezu. Potom přistoupil zezadu k Valerii. „Mám lepší nápad. Půjdeme se někam najíst. Znám jednu skvělou restauraci v Port Chesteru.“

	„Jaku?“ zvedla k němu Valerie oči.

	„Ano?“

	Vzala jej za jeden konec pásku u županu a přitáhla si ho k sobě. Jake popošel o dva kroky k ní a zůstal stát s rukama spuštěnýma podél těla, aby v žádném případě nepůsobil dojmem agresora. Valerie vstala a přitáhla si ho ještě blíž.

	Prsty mu začala lehce třít spánky. „Musíme tam být brzy?“

	Sledoval ji s otevřeným zájmem. „Ani ne. Máš snad v plánu něco jiného?“

	Ovinula mu paže kolem krku a Jake se konečně přidal. Valerie nebyla nijak malá, ale přesto o pár centimetrů menší než on. Přitiskla se těsně k němu a zespod se mu podívala významně do očí. Položil jí jednu ruku lehce na pevné boky a druhou jí vjel do vlasů. Pomalu se políbili. Zprvu jen něžně, jako by se ani nedotýkali rty a jen si na sebe vzájemně zvykali. Když pak Jake začal Valerii přejíždět jazykem po krku a vychutnávat si její hebkou, voňavou kůži, zvrátila roztouženě hlavu dozadu.

	„Musíme být rozumní,“ zašeptala po chvíli.

	Jake nevěděl, jak daleko by to chtěla nechat dojít, ale v každém případě byl sám na sebe pyšný, když ucítil, jak se mu v rozkroku začíná napínat pyžamo. Valerie to musela cítit také, protože jej od sebe něžně poodstrčila a s úsměvem na tváři se podívala dolů. Potom neuvěřitelně svůdně našpulila rty a znovu k němu zvedla hlavu, tentokrát s tak žhavým pohledem, pod jakým všichni chlapi okamžitě tají.

	„Pojď,“ hlesla tiše, vzala jej za ruku a nenásilně jej táhla do předsíně.

	Jaka přepadlo tak silné vzrušení, že už jen její dotyk jej přiváděl téměř k šílenství, když spolu mířili ruku v ruce k pokoji pro hosty. Konečně začínal znovu žít. „Hele, mám nápad,“ bylo to poslední, co jí ještě stačil říct.

	 

	Warren Parks projížděl pomalu po Bedford Road kolem Valeriina domu. Chtěl se nejprve trochu porozhlédnout kolem, než zaparkuje svou zelenou mazdu a vydá se pěšky na důkladnější obchůzku. Když projížděl ulicí poprvé, zaměřil se na zaparkovaná auta. Prohlížel si jejich poznávací značky a zda v nich někdo nesedí. Obzvláště pozorně hledal nějaký vůz, do kterého by se vešlo více lidí najednou: servisní auto telekomunikační společnosti, dodávku pomalu popojíždějící od domu k domu, zmrzlinářské auto… Cokoli.

	Věděl, že policie by mohla s velkou pravděpodobností tuto oblast sledovat, i když nepředpokládal, že by policajti byli až tak chytří. Při druhém průjezdu ulicí se zaměřil na chodce. Hledal kohokoli, kdo by se jen tak poflakoval venku, vysedával na zápraží, opíral se ledabyle o strom nebo předstíral nějakou činnost, například natírání plotu, čištění oken nebo odečítání stavu elektroměrů.

	Během hodiny se vrátil potřetí a tentokrát se snažil najít někoho, koho viděl již předtím a kdo se podle něj příliš nehnul z místa. Přitom se v myšlenkách neustále vracel k minulé noci. Jakmile mu došlo, o co jde, vyrazil z baru a pelášil domů. Nikdy netušil, že umí tak rychle běhat.

	K požáru v domě Bormanových došlo příliš brzy ráno, než aby se zprávy o tomto neštěstí dostaly ještě do středečního vydání novin, ale ve čtvrtek se v Daily News objevila velká fotografie Jaka Fergusona vystupujícího nedaleko místa požáru z vozu Dona Ederlinga. Warren se sám na sebe zlobil, že toho chlapa nepoznal dřív. O koho jde si uvědomil až ve chvíli, kdy se řeč stočila na hasiče a vraždy související s Morson Grayhead. Nebyl si sice jistý, jestli je to opravdu Jake Ferguson, ale nehodlal pokoušet osud. V téhle hře stačil jediný chybný krok a člověk se mohl těšit na injekci v cele smrti.

	Warren věděl, že už toho řekl až příliš, a právě uvažoval, jak co nejrychleji zmizet, když se Jake s tou svou pěkňoučkou zrzkou zvedli a společně odešli k baru. Warren vycítil příležitost a okamžitě ji chytil za pačesy. Sebral ze stolu Valeriinu kabelku a potom už pádil zadním vchodem ven a přes pletivový plot pryč do svého bytu. Jestli to byl skutečně Jake Ferguson, pak bylo Warrenovi jasné, že už po něm úřady jdou, a nějaká krádež kabelky mu v tom případě nemohla nijak přitížit. A pokud to Jake nebyl, vrátí kabelku netknutou. Nikdo nebude poškozen a jej nikdo neobviní.

	Jestliže ale přišel Jake do toho baru jen proto, aby zkusil, kolik toho z Warrena potají vytáhne, pak to mohlo znamenat jen jediné: policie už ho sledovala. Proto když Warren doběhl ke svému domu, ani jej nenapadlo, aby šel dovnitř. Měl ovšem štěstí, protože ti, kdo jej sledovali, pobíhali v tu dobu ještě uličkami za barem a snažili se ho najít. Naskočil do své mazdy a plnou rychlostí vyrazil pryč. Několik kilometrů se pak díval častěji do zpětného zrcátka než na silnici před sebou. Uvažoval přitom, co by asi tak dělal, kdyby zjistil, že má doprovod.

	Přespal v zavšiveném motelu na Central Avenue kdesi v Yonkers a celou noc se snažil přijít na to, jak z téhle šlamastyky ven. Třeba už jen začínal být trochu paranoidní. Jestli to ovšem nebyl Jake Ferguson, kdo mu tak náhle vtrhl do života, pak měl ten chlap dvojče nebo dvojníka, ať už o tom věděl nebo ne. Warren vysypal Valeriinu kabelku na postel a podvědomě očekával, že z ní vypadne služební průkaz, pistole nebo něco, co by potvrdilo jeho domněnku, že ta ženská je policajtka. Ale nenašel nic, co by mu jen vzdáleně dávalo za pravdu – žádné vizitky, žádný zápisník, žádná placka, žádná zbraň. Byl tu jen členský průkaz jakési organizace, podle kterého zjistil, že tahle Valerie Medforthová je učitelka. Alespoň tak to bylo v tom průkazu napsáno.

	Že by se opravdu mýlil? Třeba to vůbec nebyl Jake Ferguson. Existoval ovšem způsob, jak to zjistit. Warren zvedl telefon a vytočil číslo baru, kde ještě před chvílí seděl.

	„Ptačí hnízdo.“

	„Patriku, tady Warren.“

	„Warrene! Ježíšikriste, chlape. Cos sakra proved? Měl jsem to tady plný poldů!“ Teď už Warren věděl, že jeho tušení bylo správné. Šli po něm.

	„Hele, chtěl jsem se jen omluvit, jestli jsem tě dnes večer připravil o kšeft. Je to všechno strašné nedorozumění. Vysvětlím ti to, až bude po všem.“

	„Připravil vo kšeft? Sakra, chlape, my tady měli živou estrádu naposled někdy v sedmdesátejch letech. Hlavně se vopatruj.“

	„To budu.“

	A bylo to. „Tak, pane Jacobe Fergusone,“ procedil Warren nahlas mezi zuby, když zavěsil. „Chcete hrát natvrdo? Prosím, jak je libo.“

	Mozek mu teď pracoval naplno. Jestli ho sledují, tak určitě vědí, kde bydlí. Bezpochyby také vědí, kde pracuje, takže si museli dát dohromady všechny ty požáry a služební cesty. Warren teď přemýšlel, jestli už toho vědí dost na to, aby mohli požádat o příkaz k domovní prohlídce. Možná jsou právě teď v jeho bytě.

	Pokud ano, co tam mohou najít? Co má doma, podle čeho by jej usvědčili ze spojení s vraždami manželek představitelů Morson Grayhead? Jistě budou zkoumat záznamy v jeho počítači a zjistí, že je napojený na počítač u sebe v kanceláři. No a? Co odpadky? Ne, ty vynesl cestou do baru. Tohle ovšem dělalo Warrenovi starosti. Pokud mají příkaz k domovní prohlídce, jistě se budou hrabat i v jeho smetí. A je úplně jedno, že ho hází do stejného kontejneru jako dalších dvanáct sousedů. Bylo mu jasné, že když budou muset, prohrabou policajti klidně všechny pytle, hezky jeden po druhém. To by mohl být problém – hlavně pokud ještě nenašli Scottyho otisky na tom výhrůžném dopise zaslaném Jakovi. Pokud je ovšem našli, mohlo by je to svést na jinou stopu a jemu by snad dali trochu pokoj.

	„Sakra!“ zaklel z plných plic. Kéž by v tom baru raději držel hubu. Josephine mu vždycky říkala, že mlčeti je zlato. Musel uznat, že v tomhle měla pravdu. Warren nikdy neuvažoval příliš o lásce, ale když se teď zamyslel nad svým vztahem k Josephine, musel si připustit, že do ní byl zamilovaný až po uši – alespoň ze svého hlediska.

	Jasně že ho na ní přitahovaly hlavně její peníze, ale časem k ní začal i něco cítit. Jenomže Lianne jej o všechno připravila. Všechno mu to vzala přímo před očima. Ještě nebyli s Josephine svoji ani rok a všechno její dědictví, všechno to malé bohatství její rodiny bylo zatím ve svěřenecké péči. A jak se nakonec ukázalo, neměl z něj v budoucnu Warren dostat ani cent.

	Lianne jej připravila nejen o jediného člověka, na kterém mu skutečně záleželo, ale co víc – co mnohem víc – připravila jej i o jeho podíl. Okradla jej o hrnec zlata, který našel na konci své duhy. A tehdy se Warren rozhodl, že Lianne zůstane nepotrestána – tedy alespoň z právního hlediska. Jinak ale bude až do konce života za svou chybu pořádně platit – a to doslova a do písmene. Od toho dne bylo Warrenovi jasné, že Lianne Rybecková by se mohla stát snadným nástrojem jeho plánu. Jeho velkého plánu.

	 


4 Tlumení ohně

	 

	 

	WARRENOVÝM OČÍM NEUNIKLO nic, co se dělo na ulici, kde bydlela Valerie – ani hrající si děti, ani babičky tlačící kočárky nahoru a dolů po obou stranách ulice. Nikde ale nezaregistroval žádné viditelné známky policejního sledování – s důrazem na slovo viditelné. Tahle ulice mu připadala stejně normální jako každá jiná v okresu Westchester za tak krásného slunného, pozdně letního dne. Jestli tady policajti přesto byli a čekali na něj, pak byli mnohem lepší, než za jaké je kdy Warren považoval. Nikde žádný náklaďák, žádní lidé sedící v zaparkovaných autech, žádní údržbáři lezoucí po telefonních sloupech, střechách nebo žebřících.

	Rozhodl se, že se ještě jednou pomalu projde a tentokrát se zaměří na domy okolo. Dlouho a pozorně hledal, zda neuvidí někoho jen tak stát nebo sedět u okna, zda se někde nezaleskne slunce v čočkách dalekohledu, či zda neuvidí jen tak pro nic za nic otevřené balkónové dveře. Nic takového ale nikde nespatřil. Jestli se na této ulici neměl cítit bezpečně, pak byli ti, kdo jej sledovali, opravdu zatraceně dobří.

	Ze zpráv v nejrůznějších médiích věděl Warren, že Jake byl jmenován hlavním vyšetřovatelem případu Morson Grayhead. Ten výhrůžný dopis, to byla jen taková lest. Především měl Jaka vyvést z rovnováhy a narušit jeho klid. Ovšem se Scottyho otisky na všem, co s tím dopisem souviselo, to byla navíc součást mnohem rafinovanějšího plánu. Jenomže Scotty o tom nevěděl… zatím. Pokud by se mu ale chtěl Jake začít plést do života, pak by Warren s největším potěšením všechny ty výhrůžky obsažené v dopise splnil.

	Teď ale chodil po Bedford Road a byl posedlý svou touhou. Oheň a sex se pro Warrena pomalu stával neodolatelným lákadlem. Prahl po pomstě. Než došlo k jejich setkání v Ptačím hnízdě, dělal Jake jen svou práci. Jenomže teď narušil Warrenovo soukromí a dokonce jej obelhal, aby se vetřel do jeho života. Warren doslova zuřil. Znovu a znovu se ptal sám sebe, kdo si vůbec ten parchant myslí, že je. Však on ještě Jakovi ukáže, že není jen tak někdo, aby si s ním ten kretén dělal, co se mu zlíbí, a získával na něm vlastní politické body. Za koho mě máš, ptal se Warren v duchu imaginárního Jaka. Za idiota, se kterým si můžeš dělat, co tě napadne? „O, pane požární inspektore,“ zašeptal nakonec, „podcenil jsem vás. Jenomže stejně tak jste podcenil vy mě. Uvidíme, kdo z koho!“

	Warren došel pomalu po jedné straně Valeriiny ulice až na konec. Cestou nakukoval do aut, do oken i na verandy jednotlivých domů. Potom přešel na druhou stranu a stejně pomalu se vydal zase zpět. Když dospěl k závěru, že další pátrání po čemkoli neobvyklém by bylo už jen zbytečnou ztrátou času, zabočil na chodník k jednomu z domů a zastavil se až u vchodových dveří, kde na zvonku našel jmenovku BYT Č. 5 – MEDFORTHOVÁ. Zazvonil a čekal. Když se chvíli nic nedělo, stiskl tlačítko zvonku ještě jednou, tentokrát dlouze a silněji.

	Naposledy se rozhlédl, aby se ujistil, že jej nikdo nesleduje. Potom vytáhl z kapsy sadu speciálních klíčů na otvírání zámků a natočil se tak, aby nebylo vidět, co to u dveří provádí. Bylo zřejmé, že za těch osmnáct let, které strávil za mřížemi, se alespoň něco naučil. Tu sadu pro něj ukradl Scotty, i když to ani nebylo nutné. Takové věci se dnes dají sehnat i přes normální katalog. Přesto to Warren považoval za jedinou rozumnou věc, kterou kdy Scotty v životě udělal. Musel se zasmát, když si vzpomněl, jak pitomé dítě to Lianne má. Bude se ho muset co nejdříve zbavit. Už brzy – ale teď ještě ne. Ještě nenadešla ta pravá chvíle, aby byl Scotty obětován. Ještě pořád tu zůstávala rozdělaná práce.

	Otevřít vchodové dveře do domu byla pro Warrena otázka několika vteřin. Jakmile cítil, že zámek povolil, zatlačil do dveří a vklouzl do chodby. Rychle za sebou zavřel a rozhlédl se. Skleněnou výplní dveří zkontroloval i situaci na ulici. Nic, co by mělo upoutat jeho pozornost. Nikde nikdo, kdo by se blížil jeho směrem. Nic se nezměnilo. Venku za dveřmi byla stále ta stejná klidná čtvrť, jejíž obyvatelé si užívali krásného sobotního rána.

	Warren se pustil po dřevěných schodech nahoru a cestou sledoval čísla na dveřích jednotlivých bytů. Ten Valeriin byl na konci chodby v prvním patře. To je dobré, blesklo mu hlavou. Tak teď jen žádné okounění. Pomalu se vydal ke dveřím bytu číslo pět. Přitom byl neustále ve střehu, zda se neobjeví nějaký zvědavý soused. Nerušeně ale došel až na konec chodby a potom několika naučenými pohyby překonal i druhý zámek, který mu stál v cestě. Jestli jej policajti jen tak napínali, tak teď měli nejlepší šanci ho dostat. Nezapomínal přitom, že na něj mohou klidně číhat i uvnitř.

	Potichu vklouzl do bytu a ještě tišeji za sebou zavřel. Zády se opřel o dveře a chvíli naprosto nehnutě stál, jak poslouchal, jestli nezaslechne kroky, potlačovaný dech nebo jakoukoli jinou sebemenší známku toho, že tady není sám. Valeriin byt byl vzdušný a bíle vymalovaný. Stěny v předsíni byly navíc obloženy obkladovými panely v pastelových barvách. Stačilo se rozhlédnout a člověk musel poznat, že zde bydlí žena. Na římse teď již nefunkčního krbu byla výstavka zvířat všech možných druhů ze všech možných materiálů a na dřevěných podlahách ležely růžové předložky. Warren dál nehnutě stál a jen očima přejížděl po všem, co ze svého místa viděl. Teprve pak udělal první krok. Otočil se, širokoúhlým kukátkem ve dveřích se podíval, jak to vypadá na chodbě, a když zjistil, že je stále sám, vydal se na prohlídku Valeriina bytu.

	Potichu došel až do ložnice. Stanul u její postele a ucítil nával silného vzrušení, když si uvědomil, že právě tady ji s největší pravděpodobností čeká její konec. Postel měla sloupky i všechno ostatní, co potřeboval. Dokonalé. Warren se ovšem ještě nerozhodl, jaký osud Valerii přichystá. Byla zatraceně pěkná a jeho lákala představa, že by to mohl být právě on, kdo napíše poslední kapitolu jejího života. Jenomže on to nedělal pro zábavu. Alespoň ne v době, kdy to všechno začalo. Teprve nyní si uvědomil, jaké potěšení mu všechno to utrpení způsobuje.

	Zbývala zde ovšem jedna nevyřešená otázka. Pokud totiž byla Valerie policajtka – a to hodlal Warren zjistit dřív, než opustí tento byt – pak by její vraždou podepsal sám sobě rozsudek smrti. I když by ale byla jen obyčejná ženská, což předpokládal, mohla by její smrt poněkud pozměnit ráz vyšetřování. Nesměl zapomínat, že právě s ní si to asi rozdává Jake Ferguson, pro kterého by se stal v případě její smrti celý případ nejen profesionální, ale především osobní záležitostí. A Warren si zatím nebyl zcela jist, zda chce již nyní překročit tuto pomyslnou hranici.

	Ať tak či onak, stejně to už brzy skončí. Jestliže totiž sledují jeho, pak sledují i Scottyho, což bylo přesně to, co Warren potřeboval. Proto bylo důležité neudělat teď žádnou chybu. Pokud se mu podaří sehrát všechno podle plánu, pak pošle Scottyho na popraviště a sám stihne uprchnout s pořádným balíkem do Jižní Ameriky dřív, než se policajti stačí vůbec rozkoukat. Musel si být ovšem jistý, že si nechal co nejvíce otevřených zadních vrátek. Když už tedy kvůli ničemu jinému, tak proto, aby Jaka pořádně rozhodil a získal alespoň den náskoku, chtěl si nechat Valerii jako pojistku na horší časy. Byl by přece blázen, kdyby takovou možnost alespoň nezvážil.

	Přešel od postele k jejímu šatníku a postupně si prohlédl všechny zásuvky. Nenašel ovšem nic neobvyklého. Nic, co by ho zaujalo. Na dně jednoho šuplíku našel pod kalhotkami, podprsenkami, tričky a ponožkami několik dopisů a další předměty, které si Valerie schovávala jako upomínky na dny svého mládí. Byla zde vylisovaná růže, kterou zřejmě dostala při nějaké zvláštní příležitosti, krabičky od parfémů a pesar. Warren se usmál a pro sebe si zamumlal: „Tohle už nebudeš potřebovat, kotě.“

	Šatník měla pečlivě srovnaný, ale z Warrenova pohledu byl jeho obsah dosti nudný. Několik párů tenisek různých barev, jedny lodičky na vysokém podpatku a pár obnošených chlupatých pantofli, které vypadaly jako z ovčí kůže. Na ramínkách řada sukní a blůz, ale nic skutečně výjimečného – nic, co by přímo volalo: „Hej, koukni na mě!“ Warren stále čekal, že najde něco vulgárního, něco, co by mu prozradilo, jaké jsou temnější, chlípnější Valeriiny stránky. Představoval si, že v rohu skříně objeví třeba bič nebo kožený model ozdobený kovovými cvoky, který by prozrazoval dominantnost své majitelky – ale byl vyloženě zklamán. Pokud měla vůbec ráda sex, tak zcela očividně pouze konvenční. Nic převratného, žádné experimenty, žádné choutky.

	Záhy se ukázalo, že Valerie Medforthová není policajtka. Warren se nemýlil. Opravdu byla učitelka. V kuchyni na stole měla pečlivě srovnanou hromádku písemných prací. Vzal tu, která ležela hned nahoře, a začetl se do slohového cvičení na téma: Výlet do města. Potom odložil papír na stůl a dál se seznamoval s jednotlivými aspekty Valeriina života. Na dveřích lednice i na korkové nástěnce měla pověšené lístečky se vzkazy od dětí ze své třídy. Dokonce si zarámovala a pověsila na zeď i dvě malůvky, které sice vytvořily dětské ruce, ale které jí pravděpodobně připadaly hodnotné. Warrenovi se zdály naprosto hrozné, ne-li přímo stupidní. Holt, každému podle jeho gusta, pomyslel si při pohledu na obrázky.

	Nakonec došel až ke dveřím na zadní terasu. Pozorně si prohlédl a zapamatoval typ zámku, kterým byly jištěny, a teprve pak je otevřel. Než vyšel ven, znovu se ostražitě rozhlédl. Bylo vidět, že Valerie si ráda zkrášluje prostředí, ve kterém žije. Po stěnách se plazila vinná réva a další rostla v několika glazurovaných květináčích na zemi. V rohu stál dokonce malý plynový gril. Z terasy vedlo schodiště dolů do dvora. Warren se lehce naklonil přes zábradlí, aby se podíval, jak obtížný by tudy měl přístup. Ihned poznal, že tohle by byla hračka. Jako chytat ryby ve škopku s vodou.

	Už viděl vše, co potřeboval. Výsledek: dokonalé. Nejen, že ta ženská nebyla polda, ale navíc byla učitelkou hordy malých usmrkanců. Warren se musel ušklíbnout, když si představil, jak se asi budou tvářit její nadřízení, až nadejde den, kdy budou muset těm prckům vysvětlovat, proč teď jejich milovaná paní učitelka vypadá jak hamburger zapomenutý čtvrtého července při zahradní slavnosti na grilovacím roštu. Ale to na její smrti nebude ještě ani zdaleka to nejlepší. To bude jen poleva na dortu. Za tu skutečnou třešinku považoval Warren fakt, že Valerie patřila – alespoň podle něj – Jakovi.

	Na okamžik se tou představou nechal unést. Na tváři se mu rozhostil spokojený úsměv. Naposledy se rozhlédl po bytě. No řekněte, pane požární inspektore, jakpak se vám líbí, když někdo strká nos, kam nemá? Tiše se uchichtl. „Jen počkej, ty parchante.“

	 

	Valerie stála za Jakem a lehce mu masírovala oběma rukama krk, zatímco on seděl před obrazovkou čtecího zařízení a procházel zprávu z archivu požárního inspektorátu uloženou na mikrofiši.

	„Co přesně vlastně hledáš?“ nakukovala mu Val přes rameno.

	„To ještě sám nevím,“ naklonil se Jake ještě trochu více dopředu.

	„Má to něco společného s Parksem?“

	„Možná. K tomu požáru došlo u Rybeckových před třiceti lety.

	Jestli to byl skutečně Parks, koho jsme včera večer potkali, pak to byla jeho žena, kdo při tom požáru zahynul.“

	Valerii ta zpráva očividně překvapila. „U Rybeckových před třiceti lety hořelo a někdo přitom zahynul?“

	„Jo. A mám takový pocit, že hledat mezi těmi požáry tehdy a dnes nějakou souvislost by nemuselo být až tak od věci. Takže se teď jen snažím najít něco, co by mi tu mou teorii alespoň částečně potvrdilo.“

	„Například?“

	Jake právě přejížděl zpět o několik stránek zprávy na monitoru a zastavil se tam, kde tehdejší inspektor popisoval příčinu požáru zjištěnou svým šetřením. Zdvižením ukazováku dal Valerii najevo, ať chvíli vydrží, jen co dočte. Trvalo několik minut, než konečně přestal listovat tam a zpět a znovu a znovu pročítat stejnou pasáž.

	„Tak co?“

	„Hm, zajímavé. Když jsme s Donnym naposledy mluvili s paní Rybeckovou, řekla nám téměř doslova, co bylo tehdy určeno jako příčina požáru. Byla si tím naprosto jistá. Jenomže tady stojí, že ta příčina byla úplně jiná.“

	„Jiná, než vám řekla?“

	„Naprosto.“

	„Proč myslíš, že by vám lhala?“

	Jake jen zavrtěl hlavou a odjel i s židlí od čtecího zařízení. Podíval se Valerii do očí a poprvé za několik posledních let si připomněl city, které kdysi choval k Danielle. Byl zamilovaný. Měl pocit, že ztrácí půdu pod nohama. Docela jej to zaskočilo. Bože, vždyť ji nezná ještě ani čtyřiadvacet hodin. Jak by se mohl tak rychle a tak hluboce zamilovat do někoho, koho téměř nezná? Jake si v tu chvíli vůbec nebyl jistý, zda s ním jeho city nehrají jen nějakou podivnou hru. Najednou sám sobě nevěřil. Asi jsem osamělejší, než jsem si myslel. Zpomal, hochu. Zpomal. Pěkně počkej, co budeš cítit, až pomine omámení z nového. Jen žádný haló efekt.

	„Já nevím, Val,“ odpověděl konečně na její otázku. „Ale není to poprvé, co nám lhala. Vím, že před námi něco tají. Jenom nemůžu přijít na to, co.“ Usmál se. „Zatím.“

	„Myslíš, že by do toho mohla být nějak zapletená?“

	„To v každém případě. Je v tom až sem,“ udělal Jake krátké výmluvné gesto pravou rukou nad hlavou. „Ale s těmi vraždami nemá podle mě nic společného, jestli se ptáš na tohle.“

	„Co tě vede k takovému přesvědčení?“

	„To neumím říct.“

	„Neumíš – nebo nechceš?“

	Jake se na ni podíval prosebným pohledem. „Nebuď taková.“

	„Promiň. Víš, pro mě je to tak fascinující! Mám pocit, že bych o tom případu chtěla vědět úplně všechno, abych ti s ním mohla nějak pomoct.“

	„To bych moc rád, Val, jenomže to nejde. Viď, že mě chápeš?“ Valerie byla zklamaná, ale respektovala jeho profesionalitu. „Myslím, že ano. Ale proč to nejde? Nevěříš mi?“

	„O to nejde. Jde jen o to…“

	„O co?“

	Jake se k ní znovu otočil. „To není fér, Valerie. Tenhle případ je moc důležitý, než abych si mohl dovolit cokoli pokazit. A vůbec si přitom nemyslím, že bys někde něco schválně prozradila. Jenomže lidem občas něco vyklouzne, ani o tom nevědí. Jen se podívej na Parkse, co všechno na sebe včera prozradil. Je to tak lepší kvůli tvé vlastní bezpečnosti, věř mi. Co nevíš, to neprozradíš. Já se tímhle pravidlem řídím vždycky.“

	„Rozumím,“ svěsila rezignovaně hlavu. „Jenom se mi líbí být součástí tvého života.“

	„To jsi. Ať už se ti to líbí nebo ne.“ Po těch slovech Jake vstal, přešel k telefonu a vytočil Donovo číslo. „Ahoj, Donny, tady Jake. Máš něco?“

	„Smůla, Jaku. Budeme muset počkat do pondělka.“

	„Sakra. No, co se dá dělat? I tak ti moc děkuju, žes to zkusil. Ahoj v pondělí.“

	„Počkej, chlape. Už můžeš mluvit, nebo jak je to?“

	„Ne.“

	„Kristepane. Ještě pořád?“

	„Uvidíme se v pondělí.“

	„Nezlob se,“ podíval se Jake přes rameno na Valerii. „Musím vyřídit ještě jeden telefon.“ Tentokrát vytočil číslo státní policejní laboratoře. „Arty, tady Jake Ferguson. Máte něco k tomu dopisu, co jsme vám tam poslali včera?“

	„Věř nebo ne – potěším tě. Někde jsem to tady měl. Vydrž chvíli.“ Jake slyšel, jak technik na druhém konci linky šustí nějakými papíry. „Už to mám. Byl tam nádherný otisk pravého palce.“

	Policista měl pravdu. Jake tomu nechtěl věřit. Taková zpráva mu připadala až moc skvělá, než aby byla skutečně pravdivá. „A?“

	„Mám pro tebe dvě zprávy – dobrou a špatnou.“

	Jake svraštil čelo. „Co tím myslíš, dobrou a špatnou?“

	„Snímal jsem ten otisk osobně dnes ráno. Ze všeho nejdřív jsem ho protáhl přes AISO. Ukázalo se, že je identický s otiskem, který jsme sejmuli po krádeži v Ossiningu.“

	„A čí je?“

	„No, to je právě ta špatná zpráva. Zatím nevíme.“

	AISO, neboli Automatický identifikační systém otisků prstů, je počítačově zpracovaná databanka, díky níž je možno během několika vteřin porovnat tisíce otisků prstů. Ty jsou do databanky vkládány podle toho, pro kterou oblast příslušná databanka slouží, přičemž některé menší státy nebo řídce osídlené oblasti mohou sdílet jednu společnou databanku. New York ovšem není ani malý ani řídce osídlený, takže má AISO jen pro vlastní potřebu. V praxi to pak vypadá tak, že po zadání zajištěného otisku prstu určí počítač zhruba deset až dvanáct otisků z databáze, které se příslušnému vzorku nejvíce podobají, ale konečné přiřazení přesto záleží na schopnostech a zkušenostech technika, který analýzu provádí. Jake ještě nikdy neslyšel o tom, že by se nějaký zajištěný otisk nepodařilo přiřadit některému z otisků v databázi.

	„Vy nevíte? Co tím myslíš, že nevíte? Co sakra dělá v databázi neidentifikovaný otisk?“

	„Jo, to mě taky zaujalo. Tak jsem si vyžádal bližší záznamy, které k němu existují. A hádej, odkud přišly?“

	„Nemám tušení.“

	„Z Ossiningu. Vypadá to, že se tam někdo loni v červnu vloupal do zámečnického krámu a odnesl si sadu speciálních klíčů na otvírání zámků. Žádnou hotovost ani jiné cennosti. Jen tu sadu. Řekl bych, že tam tehdy kluci z laborky zajistili docela slušné otisky. Detektiv, který tenkrát tu krádež na místě šetřil, se domníval, že by ji mohl mít na svědomí někdo, kdo se chystá na nějakou velkou loupež, tak ty otisky pro jistotu uložil do databáze.“

	Jake dlouze hvízdl. Tohle mnohé vysvětlovalo. Nikdy jej nepřestávalo udivovat, kolik důvtipu a předvídavosti musí jeho kolegové v policejních uniformách každý den projevovat. Kéž by se to tak mohla dozvědět i veřejnost. „To tedy ten chlap slušně zauvažoval,“ pochválil Jake nahlas výkon tehdejšího vyšetřovatele. „Takže abych to shrnul,“ vrátil se k podstatě věci. „Ty mi chceš tvrdit, že ať už tu sadu ukradl kdokoli, může s ní teď otevřít téměř jakýkoli zámek ve Státech?“

	„Troufl bych si tvrdit, že ano. Pokud ovšem ví, jak na to.“

	„Arty, kde myslíš, že by se člověk mohl nejlépe naučit otvírat zámky?“ zeptal se Jake spíše pro formu, neboť sám již tušil odpověď, ale chtěl si ji ještě ověřit.

	„To je těžké, Jaku. Takových míst je spousta. Ulice a basa jsou dvě z nich, která mě napadla jako první.“

	Tato odpověď Jaka nijak nepřekvapila. „Jo, přesně. Díky, Arty. Dej mi vědět, kdybys něco zjistil.“

	„Spolehni se.“

	Jake málem zapomněl na láhev od piva. „Hej! Arty!“ zakřičel ještě rychle do sluchátka, než mu technik z laboratoře zavěsí. „Co ještě?“

	„Mám tady jednu láhev od piva a potřebuji z ní sejmout otisky. Přinesu ti ji po obědě. A potřeboval bych to co nejrychleji.“

	„Jako obvykle, že?“ Jake zavěsil. „Hmmm,“ protáhl dlouze. „Co se děje?“ zajímala se hned Valerie. Jake mlčel.

	„Já vím, já vím. Nemůžeš mi to říct. Je to tak?“

	Jake se proklínal, že se k ní musí takhle chovat. Nepřál si nic jiného, než aby se mohl podělit o každou svou myšlenku i s někým jiným než s Ederlingem. To, že Val byla žena, jej na té představě přitahovalo o to víc. Jake totiž vždy věřil na ženskou intuici. Jenomže jednu chybu už udělal, když Valerii do tohoto případu zatáhl, a nehodlal ji za žádnou cenu opakovat. Val si na to prostě bude muset zvyknout.

	Usmál se. „Už se začínáš chytat.“

	„Hele, to vůbec nebylo vtipné,“ prohlásila Valerie záměrně jakoby uraženě.

	„Nebylo. Však já taky nemám práci k popukání.“

	„To věřím. Jenomže právě proto nedokážeš pochopit, jak vzrušující se to může zdát někomu, kdo to vidí jen zvenku. Alespoň mě to tedy baví strašně!“

	„Já to chápu. Jenomže právě proto, že jsi někdo zvenčí, tak ti víc říct nemohu.“

	Valerie teď seděla v jeho křesle a uvažovala. „Ten poslední telefonát… připadalo mi, že je hodně důležitý. Co teď budeš dělat?“

	„Dám si oběd.“

	Valerie se na něj nevěřícně podívala. „Dáš si oběd? A to je všechno? To si ani nepůjdeš promluvit s paní Rybeckovou?“

	„Půjdu,“ vypnul Jake čtecí zařízení a vytáhl z něj mikrofiši. „Ale ona mi nikam neuteče. Chystáme se za ní s Donem v pondělí. Co se mě týče, tak zrovna teď mám hlad jako vlk a potřebuji si trochu vydechnout. Až do pondělka už nechci na tenhle případ ani pomyslet.“

	„Takže takhle to děláte? Prostě na tom přestanete pracovat?“

	„Jo, přesně tak to děláme. Myslíš, že jsem robot, nebo co?“

	„To mě nikdy předtím nenapadlo. Asi máš pravdu. I vyšetřovatelé potřebují někdy žít, ne?“

	„To si piš,“ pokýval Jake hlavou. „Hlavně vyšetřovatelé.“

	Spiklenecky se na něj podívala. „Co takhle trochu si to užít?“

	„Co tím myslíš?“

	„Pojď ke mně na chvilku,“ zakývala na něj prstem.

	Jake ucítil, jak jej lehce zamrazilo v zádech. „Tady?“

	Valeriin roztoužený pohled hovořil za vše a Jake si v tu chvíli nepřál nic jiného, než právě tady a teď naplnit všechna ta léta své touhy a odříkání. Jenomže mu bylo jasné, že by z toho také mohlo koukat zaražení postupu na pěkně dlouho. Usmál se a zakroutil hlavou. „Ty jsi teda číslo!“

	„Díky. Budu to brát jako kompliment.“

	Jake ji vzal něžně za ruce. „Tady ne, Val.“ Letmo ji políbil na tvář. „Tady to nejde.“

	„Ale, no tak,“ sváděla ho dál Valerie a rukou mu zajela do rozkroku. „Bude legrace.“

	„O tom vůbec nepochybuji,“ chytil ji Jake znovu za obě ruce. „Pojď. Znám jeden motýlek ani ne dva bloky odtud. Tam si můžeme užít legrace do aleluja.“

	 

	Kromě těch několika let, kdy byl osobním řidičem Severina Rybecka, strávil Chandler Boutet celou svou profesní dráhu u tajné služby. Chránil prezidenty i papeže, církevní hodnostáře i děti. Chránil a vozil mnohé z nejvýznamnějších osobností dvacátého století. Jak ale postupem času stárnul a věk se začínal podepisovat i na jeho hbitosti, byl Chan přeřazen z předních linií na pozici šéfa newyorské regionální pobočky. V té době se podílel mimo jiné i na rozbití jedné z největších sítí padělatelů peněz a na odhalení mezinárodní organizace zabývající se praním špinavých peněz.

	Chan strávil u tajné služby přes dvacet let a, upřímně řečeno, nelitoval jediné minuty. Ta práce sice nepatřila k nejlépe placeným na světě, ale na pokrytí jeho životních potřeb stačil plat tajného agenta až až. Procestoval téměř celý svět, měl řadu výhod – a hlavně život plný vzrušení a dobrodružství, po kterém vždy tak toužil.

	Dokud se mu jeden kamarád nezmínil o volném místě u Rybecka, nikdy jej ani nenapadlo uvažovat o odchodu ze služby. Ovšem jako mnohdy v životě, i tentokrát sehrálo významnou roli především správné načasování. Jeho žena se s ním krátce před obdržením té lákavé nabídky rozvedla a on začal vůbec poprvé přemýšlet, o čem vlastně celý jeho život je. Všechno se to seběhlo velmi rychle. V pátek odpoledne šel na pohovor s Rybeckem, spíše ze zvědavosti než z vážného zájmu, a hned příští úterý obdržel vyrozumění, že je přijat. Následující pondělí už měl na sobě livrej a seděl za volantem Severinovy limuzíny, ve které jej vozil, kamkoli si jeho nový šéf vzpomněl.

	Během let strávených u tajné služby získal Chan stovky užitečných kontaktů. Za sto tisíc dolarů je teď hodlal náležitě využít. Znal spoustu lidí, kterým ještě jako tajný agent prokázal nějakou tu službičku – a nyní bylo načase, aby zase oni udělali něco pro něj.

	Boutetův Jeep Cherokee s náhonem na všechna čtyři kola stál teď zaparkovaný jen kousek od vchodu do Warrenova domu, který Chan bedlivě sledoval dalekohledem ze sedadla řidiče. Po chvíli odložil dalekohled na sedadlo spolujezdce, odšrouboval víčko termosky, nalil si do něj kávu a uvolněně se opřel hlavou o opěrku za sebou. Přitom však nespouštěl oči z ulice a čekal, až se něco stane. Cokoli. Byl rozhodnut udělat všechno pro to, aby Lianne nemusela váhat nad vypisováním druhého šeku, který na něj čekal. Až využije všechny své kontakty, od kterých by se mohl dozvědět něco o Parksovi, položí Rybeckové na stůl zprávu, ze které se dočte i to, jaký toaletní papír Warren používá.

	Pokud by ale měl být na všechno sám, věděl Chan, že by to pro něj znamenalo značnou nevýhodu. Jeden člověk prostě nemůže druhého sledovat čtyřiadvacet hodin denně. Musí také někdy jíst, spát a chodit na záchod. Ihned po svém rozhovoru s Lianne proto Chan kontaktoval tři své kolegy, rovněž bývalé tajné agenty. Věděl, že jeden z nich je momentálně bez práce, druhý píše knížky pro děti a třetí působí na volné noze jako bezpečnostní poradce po celé Americe. Každému nabídl dvě stě dolarů za den. Hotově. Osmihodinová směna. Žádná manuální práce. Prostě jen sedět, dívat se a sledovat. Ze začátku by se jednalo o jeden týden a potom by se vidělo, co dál.

	Během několika hodin poté, co Chan zahájil sledování Warrenova domu v Englewood Cliffs, už měl společnost. Když se ozvalo zaklepání na okénko dveří na straně spolujezdce, jen lehce pootočil hlavu, aby zjistil, kdo to je, a vzápětí s úsměvem na tváři pokynul jednomu ze svých bývalých kolegů, aby si k němu přisedl. „Sammy, kamaráde,“ natáhl k příchozímu ruku, aby si s ním srdečně potřásl. „Jak se vede?“

	„Chane, člověče, to jsem rád, že tě zase vidím,“ stiskl mu Sam Broadman pravici, když dosedl a zabouchl za sebou dveře. „S tím Rybeckem to byla ale smůla, co? Moc mě to mrzelo, když jsem se to dozvěděl.“

	„To víš, co naděláš?“

	„Jak ses, prosím tě, dostal k tomuhle?“

	„Ani se neptej. Máš vysílačky?“

	„Jo,“ položil Broadman na loketní opěrku mezi nimi malou papírovou krabici. „Tady. Obě čerstvě nabité.“

	„Prima. Budeme je potřebovat. Možná si tady chvíli pobudeme.“

	Sledování je neskutečně tvrdá práce. Jen málokdo si umí představit, jak psychicky vyčerpávající může být dívat se několik hodin stále na stejné místo a nespustit z něj oči. Aby to člověka záhy neuspalo a dosáhl maximálního výkonu, musí mít po ruce dvě základní pomůcky – kávu a partnera.

	„Tak co to tady máme?“ uvelebil se Sam pohodlně na sedadle.

	„Ten ptáček má hnízdo hned támhle naproti,“ ukázal Chan rukou, ve které držel dalekohled, na druhou stranu ulice. „V tom šedivém třípatrovém baráku, co před ním stojí ten velký dub. Nejvyšší poschodí.“

	„Máš fotku?“

	„Bohužel.“

	Než se vydal za svým novým posláním, zašel Chandler Boutet ještě jednou za Lianne Rybeckovou. Žádnou fotografii Warrena Parkse neměla, ale věděla ze snímku, který jí ukázali Jake s Donem, jak momentálně vypadá.

	„Vůbec žádnou?“ nechtěl něčemu takovému uvěřit Broadman.

	„Zatím. Ale už na tom dělám, Same. Jedná se o muže okolo padesátky, běloch, zhruba sto osmdesát centimetrů, bez vousů. Jezdí v zelené mazdě.“

	„Oči?“

	„Hnědé.“

	„No, tak to máme opravdu štěstí,“ ušklíbl se Sam. „Takový popis nám zužuje výběr sotva na nějakých deset milionů Američanů.“

	Chan se na něj vyčítavě podíval. „Říkal jsem ti, že už na tom dělám.“

	Broadman si vytáhl z krabičky cigaretu, strčil ji mezi rty, sklonil hlavu a jednou rukou zakryl plamínek zapalovače, zatímco si připaloval. Přitom ještě stihl prohodit koutkem úst: „Těch dvou chlápků, co sedí v tom hnědém caprice, sis náhodou nevšiml?“

	„Jo. Byli tady, už když jsem přijel. Za poslední tři hodiny se ani nepohnuli. Poldové. Mají to napsáno na čele.“

	Oba policisté z oddělení sledování newyorské policie seděli před Warrenovým domem od chvíle, co je sem po neúspěšné páteční akci v Ptačím hnízdě poslal Jake. Než ovšem stačili prohledat okolí baru, naskočit do auta a dorazit před Warrenův dům, byl už Parks pryč. Ujel jim doslova před nosem, ani ne minutu předtím, než zaparkovali u chodníku.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Broadman.

	„Mají newyorské espézetky. Právě je nechávám prověřit. Deset ku jedné, že jsou to státní poldové.“

	„Hmm. Co chceš dělat?“

	„Dáš mi jednu?“ ukázal Chan bradou na krabičku, kterou Sam ještě stále držel v levé ruce. Broadman do ní párkrát ťukl zespoda ukazovákem a cigaretu, kterou vyklepal, podal Chanovi. Ten si zapálil a když dlouze vyfoukl kouř, vrátil se k Samově otázce. „To ještě nevím úplně přesně, ale myslím, že ten náš chlápek rozhodně nepotřebuje čtyři chůvy. Jestli se do zítřejšího večera nic nepohne, kašlu tady na to. Mám spoustu užitečnější práce, než civět na barák, který už stejně někdo hlídá.“

	„Máš u sebe skener?“

	„Tady ne. Netušil jsem, že budeme mít společnost.“

	„Co je ten chlápek vlastně zač? Znervózňuje mě, když nevím, koho vlastně sleduju.“

	Chan si znovu přiložil k očím dalekohled. „Nevím. A ani mě to nezajímá.“

	„Plánuješ jít se podívat dovnitř?“

	„To záleží.“

	„Na čem?“

	Co na to měl Chan říct? Ze na tom, zda bude stačit pouze sedět v autě, aby si vydělal dalších padesát táců? „Na dvou věcech. Na našich přátelích v tom druhém autě a potom také na tom, jak dlouho tady budeme trčet, aniž by se něco dělo.“

	Chan neměl vůbec chuť jakkoli při této práci porušovat zákon, ale na druhou stranu nehodlal ani nechat jen tak ležet na stole padesát tisíc dolarů. Ovšem stejně jako chtěl ty peníze, chtěl se i vyhnout vězení. Z člověka, který stál dvacet let na straně zákona, se nemůže jen tak stát kriminálník. Věděl, že má dost výborných kontaktů na to, aby z jejich dobře odvedené práce vytěžil maximum, aniž by sám musel příliš riskovat.

	„V tom případě mám pro tebe novinku,“ usmál se Sam. „Ti poldové se odsud určitě ani nehnou.“

	„To vím taky,“ pokýval Chan souhlasně hlavou. „A právě proto bychom se my měli pustit do něčeho úplně jiného.“

	„Sakra, Chane, sleduješ ten barák sotva několik hodin. Platí tě myslím za to, abys toho chlapa nespustil z očí, ne?“

	„Správně.“

	„V tom případě tady musíme zůstat. Jestli máš ale na práci něco zajímavějšího, tak já tady přes noc klidně zůstanu.“

	„No, uvidíme. Vůbec jsem netušil, že se o našeho hocha zajímají i poldové. To úplně mění situaci. Jenom bychom toho měli dokázat využít v náš prospěch. Jestli ho ti dva opravdu sledují, tak spolu určitě mluví. A jestli spolu mluví, my bychom měli poslouchat. Takže potřebujeme co? Skener.“

	Broadman zavrtěl hlavou. „Jenomže oni budou určitě na kódovaném kanálu. To jen tak nějaký skener nezvládne.“

	Chan se zatvářil téměř dotčeně. „Hej, co si o mně myslíš? Že jsem si ho koupil někde v obchoďáku?“

	„Jo, pokud máš skener, který dokáže odposlouchávat kódovaný kanál, pak hurá pro něj.“

	„Zůstanu do rána. Potom uvidíme.“

	Broadman věděl naprosto přesně, o čem Chan mluví. Byla toho spousta, co se dalo dělat místo nudného dřepění v autě. Stačilo zavolat nějakému hodně dobrému známému na sociálku, zjistit číslo pojistky toho chlapa – a pak už by to byla hračka. Během několika okamžiků by alespoň věděli, kde pracuje. Mohli by také prověřit platby, které prováděl v poslední době kartou, poptat se na jeho zdravotní stav anebo zapátrat v jeho minulosti po nějakém škraloupu.

	Stáli na rozcestí, ze kterého se mohli vydat hned několika směry, jenomže jim v tom bránily dvě zásadní věci. Ne všechno z toho, co právě Sama napadlo, se dalo zrealizovat z auta – a kromě toho byl víkend. Jenomže Chandlerovi Boutetovi momentálně připadalo, že pondělní ráno je někde v nedohlednu. Až se ale na obloze objeví první sluneční paprsky nového pracovního týdne, vnesou světlo do prozatím temného života Warrena Parkse.

	V autě na chvíli zavládlo ticho, které přerušil až Broadman svou další otázkou. „Pro koho vlastně pracuješ?“

	„Pro Lianne Rybeckovou.“

	„Lianne Rybeckovou?“ otevřel Sam úžasem pusu. „Kolik ti dává? Minimální mzdu?“

	„Jo. Možná o trochu víc.“

	„Tě pic.“

	Chan považoval za důležité neprozradit Samovi, kolik mu Lianne ve skutečnosti platí. Jemu samotnému se ještě stále zdálo divné, jak se mohl doslova přes noc stát z nezaměstnaného řidiče královsky placeným soukromým očkem. Šek s šestimístnou částkou je zatraceně hezká výplata, navíc za pouhý týden práce. Je to legrační, jak rychle se dokáží lidské osudy měnit. Nemohl ani uvěřit, že by mohl mít takové štěstí. Ještě včera stál před pro něj celkem značným problémem. Právě přišel o velmi dobře placenou práci a to poslední, po čem momentálně toužil, bylo vyjednávání o platu s nějakým novým zaměstnavatelem.

	Za léta praxe u tajné služby se Chan naučil myslet vždy několik tahů dopředu. Proto si také vzal s sebou do auta malý polštář a deku, pro které teď sáhl na zadní sedadlo, otočil se na sedadle na bok a podíval se na Sama. „Vzbuď mě, kdyby se něco hnulo.“

	 

	Jak se ukázalo, měl nakonec ten den Jake víc práce, než původně plánoval. Spolu s Valerií odjeli po obědě do policejní laboratoře, kde ji nechal čekat na lavičce ve vestibulu, aby si zatím listovala pokrčenými novinami, které tu odložil někdo před nimi. Policejnímu technikovi, s nímž před několika hodinami telefonicky hovořil, pak Jake předal Warrenovu pivní láhev pečlivě zabalenou v igelitovém sáčku s rychlouzávěrem. Následně strávili pětačtyřicet minut probíráním nejrůznějších aspektů celého případu, zatímco Arty snímal z láhve otisky.

	Když Jake s Val konečně znovu nastoupili do jeho služebního vozu, ukazovaly hodiny na palubní desce 15:17. Jake dlouze vydechl a otočil se na Valerii. Vypadala unaveně. Měli za sebou dlouhou noc a ani jeden z nich se navíc moc nevyspal. Jake byl fyzicky naprosto vyčerpaný a zoufale toužil zavřít alespoň na chvíli oči. Valerie naštěstí vůbec nic nenamítala, když navrhl, že by mohli zajet k němu a trochu se prospat. Tentokrát už ale ulehli oba do stejné postele.

	Val však nemohla dlouho usnout. Byla sice unavená, ovšem vzrušení z toho všeho, co zatím s Jakem prožila, jí nedovolovalo přestat ani na chvíli přemýšlet o desítkách věcí najednou. Snažila se tedy alespoň nehnutě ležet, aby zbytečným převalováním nebudila Jaka. Dívala se do stropu jeho ložnice a očima přejížděla po prasklině, která se táhla téměř zprostředka až kamsi do rohu nade dveřmi. Světla měli zhasnutá a v místnosti byla prakticky tma. Valerie ale měla oči dokořán a tak si zanedlouho zvykla na to sporé světlo. V jednu chvíli lehce pootočila hlavu, aby zkontrolovala budík na nočním stolku. 20:27.

	Znovu se zadívala na prasklinu ve stropě. Tentokrát se ale snažila spíše proniknout do ní, než aby jen sledovala, odkud kam vede. A celou tu dobu se ptala stále dokola sama sebe, co jen je na tom Jakovi tak přitažlivého, že ji dokázal během jediného dne naprosto okouzlit. Byla skutečně překvapená, jak rychle si ji získal. Nešlo o to, že by snad sama se sebou uzavřela nějakou tajnou dohodu, podle níž by se nesměla nikdy do nikoho zamilovat. Jen nepočítala s tím, že se to jednou skutečně stane. Když je totiž žena ve čtyřiatřiceti stále svobodná, pomalu začíná cítit, jak jí nejlepší léta života utíkají mezi prsty kamsi do nenávratna.

	Její sny se přitom nijak výrazně nelišily od snů milionů žen na celém světě. Chtěla muže, který by byl nejen jejím manželem, ale zároveň i nejlepším přítelem, s nímž by dokázala jít životem v dobrém i zlém. Toužila po lásce a milostném dobrodružství, toužila dostávat k narozeninám květiny, toužila po horkém těle, ke kterému by se mohla přitisknout za chladných zimních nocí. Ze všeho nejvíce ale toužila po vlastní rodině.

	Postupem let nabývala dojmu, že její biologické hodiny tikají už tak silně, že je všichni okolo musí zákonitě slyšet. Ovšem muži byli podle ní v mnohých ohledech tak nechápaví, že nikdy nenarazila na žádného, kterému by ten tikot napověděl, čím se Val ze všeho nejvíce zavděčit. Svobodná bezdětná třicátnice. Někdy mívala pocit, že na ní přece musí každý na první pohled poznat, jaké signály vysílá do celého světa. Byly chvíle, kdy si připadala, že na celé kolo křičí do světa: JÁ CHCI DÍTĚ!

	Valerie nebyla v žádném případě nějaká naivní puberťačka, ale zralá a navíc velmi atraktivní žena. Svých fyzických předností si byla dobře vědoma, jenomže je poslední dobou pokládala spíše za přítěž než za výhodu při navazování vztahů s mužskou částí pokolení. Muži se k ní slétali jako vosy na med, jenomže jejich povrchní zájmy vyšly většinou příliš brzy najevo. Mnohdy si říkala, proč musí být všichni muži v jejím věku buď rozvedení, nadržení a zahořklí nebo mít přinejmenším jedno a více dětí. Ne že by ty se závazky předem diskvalifikovala, ale v skrytu duše neustále snila o tom, že by s někým ráda začala psát úplně čistou knihu rodinného života.

	Jenomže i Valerie byla pouze člověk, takže se vůbec nestyděla za to, že někdy prostě využila nabízené příležitosti a s nějakým mužem se vyspala. Bohužel, v takových případech se většinou vždy probouzela s pocitem, že se opět naplňují slova její matky, která ji vždy učila, jak se říká těm, kdo se takto chovají. Podle ní byli takoví chlapi jen chlípní kanci a ženské pěkné děvky. I přes takovouto výchovu ale Val čas od času svěřila svůj osud do rukou naprosto neznámého muže, o kterém doufala, že tentokrát by to snad mohl být ten pravý. Jako se ale po noci vždy dostaví ráno, dostavovalo se u Valerie v podobných případech s neúprosnou pravidelností vždy veliké zklamání z toho, že ani tentokrát to ještě nevyšlo, že ani tentokrát ještě nebude moct začít znovu od začátku.

	Ovšem s Jakem to bylo nějak jiné. Valerie sice nevěděla přesně, proč to tak cítí, ale nemohla se zbavit dojmu, že v jeho přítomnosti si připadá bezpečná a chráněná. Snad to způsobily jen emoce vyvolané dobrodružstvím prožitým předchozí noci, snad to byl skutečně její neodvratný osud. Snad v jeho nesobecké snaze chránit ji spatřovala projev otcovství. Nevěděla, kde hledat příčinu těchto svých pocitů, ale věděla naprosto přesně, co jí říká její srdce a její pochva. Že netouží po ničem jiném, než mít konečně Jaka v sobě a splynout s ním v jednu duši a jedno tělo.

	Nebyla zvyklá odevzdávat se mužům tak rychle a tak snadno, ale když do ní Jake poprvé vstoupil, věděla, že tentokrát je to úplně jiné. Právě ve chvíli, kdy mu pomáhala najít cestu do svého nitra, uvědomila si, že prožívá něco, o čem si myslela, že jí nikdy nebude dopřáno zažít: duševní souznění a tak silný pocit důvěry a jistoty, o nichž vůbec netušila, že existují. A když se pak spolu milovali, prožívala poprvé v životě své duševní rozpoložení mnohem silněji než slastné pocity zmítající jejím tělem.

	Když teď ležela v Jakově posteli, necítila žádné zklamání, jen vnitřní klid a mír potvrzující správnost jejího rozhodnutí. Poprvé po mnoha letech se cítila skutečně bezpečná. Stejně jako Jakovi, i jí připadalo, že prožila celou věčnost v nesnesitelném osamění. Teprve samotný akt jejich spojení jako by v ní znovu probudil veškerou ženskost. Jako by se teprve nyní skutečně stala ženou v plném slova smyslu, neboť teprve nyní mohla pevně sevřít v náručí muže, kterému dokázala bezmezné věřit. Jistěže měla své tělesné touhy, při jejichž naplnění křičela blahem a svíjela se rozkoší, ale Jakův způsob milování přehlušoval všechno fyzično. S každým jeho dalším pohybem měla totiž dojem, že očišťuje především její duši.

	A právě proto teď nemohla usnout. Bála se totiž jen pomyslet, že snad konečně našla toho pravého, aby tou myšlenkou nezadusila malinké světýlko naděje, které v ní zahořelo. Zároveň se bála, že její pocity mohou být diametrálně odlišné od těch, jimiž je nyní naplněn Jake. Ten totiž během dne dvakrát udělal něco, co ji překvapilo a díky čemuž možná tak snadno proťal její srdce svým šípem.

	Jaka vzbudilo Valeriino lehké zakašlání. Otevřel oči a spatřil ji, jak leží na zádech s očima upřenýma do stropu. Přetočil se z břicha na bok a něžně jí položil ruku na břicho. „Ahoj,“ spíše zachraptěl než řekl, ještě ne zcela probuzený.

	„Ahoj.“

	„Přemýšlíš?“

	„Hm.“

	Chvíli mlčel, jak zvažoval nejlepší možnou odpověď. „Zkus se tím netrápit, Val.“ Nadzvedl se na loktech a posunul si polštář za záda. „Bude to v pořádku. Slibuji.“

	„Ne, Jaku, na tohle nemyslím.“

	Přetočil se na bok a hlavu si položil na levou ruku. „Tak na co?“

	Valerie už znala odpověď na svou otázku, kterou ještě ani nepoložila. Donova žena jí řekla o příběhu Jaka a Danielle. A i když to od ní bylo sobecké a necitlivé, obávala se Valerie z nějakých i pro ni nepochopitelných důvodů, že Jake ještě na Danny úplně nezapomněl. Když se tehdy ráno poprvé milovali, bylo Valerii trochu divné, že ji odvedl do pokoje pro hosty a ne do své ložnice. Ovšem teď se vše zdálo nadmíru jasné. Nikdy předtím se citově nesblížila s mužem, kterému zemřela žena, a jak teď tak ležela na její půlce jeho postele, říkala si, že už to tak možná bude navždy – že mu kus jeho srdce nikdy nepřestane krvácet.

	Když pak před pár hodinami ulehli do manželské postele, udělal Jake ještě jednu věc, která v ní vyvolala pocit úzkosti. „Jaku, proč jsi strčil ten polštář do skříně, sotva jsem na něj položila hlavu? Proč jsem si pak musela přinést jiný z pokoje pro hosty?“

	Jake dlouze vzdychl, převalil se na záda a ruce si složil pod hlavu. „Já vím, Val, já vím,“ pronesl po chvíli naprostého ticha. „Bylo mi jasné, že jsem šlápl vedle, sotva jsem to udělal. Ani jsem se tě málem nezeptal. Nejspíš jsem se bál, že definitivně přijdu o Danny.“

	V žádném případě jej nechtěla ranit. Naopak. Překvapilo ji, jak se dokáží bavit i o takových věcech. Vždyť se zatím stále teprve poznávali. Už to jí napovídalo, že Jake je bezpochyby výjimečná osobnost. To gesto s polštářem si totiž vyložila tak, že ten muž, jehož postel s ním teď sdílí, je statečný, loajální a čestný – což byly všechno vlastnosti stojící na předních místech Valeriina žebříčku hodnot. Víc než cokoli jiného na světě si přála, aby vycítil, že jej chápe a že s ním soucítí. V hlavě jí ale přesto stále vrtala jedna neodbytná myšlenka. Danny byla přece po smrti již čtyři roky. A ať již byla její smrt pro Jaka jakkoli těžkou ranou a jakkoli na ni možná myslel i teď, musel přece chápat, že Danielle se už nikdy nevrátí. Pokud se tedy měli stát partnery sdílejícími nejen svá těla, ale i své city, své duše, pak museli odvalit ze své společné cesty balvan, který jim nyní bránil jít dál.

	Zaváhala, než potichu promluvila. „Jaku… já… umím si představit, jak moc tě musela Daniellina smrt zasáhnout.“ Po této větě udělala krátkou dramatickou pauzu. „Vím, jak to asi bude znít, a prosím tě předem, aby ses na mě nezlobil, ale musíš si uvědomit, že ty jsi o ni skutečně definitivně přišel. Danny je mrtvá, Jaku. Možná je pro tebe příliš bolestné to slyšet, jenomže já se bojím, že dokud se s tím nebudeš schopen vyrovnat, nebude se moct náš vztah dále rozvíjet.“

	Jake věděl, že tohle jednou přijde. Přesto jej při Valeriiných slovech zamrazilo. Nechtělo se mu ale vysvětlovat jí, že i když je podle ní Danny definitivně mrtvá, on stále ctí její památku. Zavřel oči a snažil se ovládnout nápor citů. Promluvil až za hodnou chvíli, ale i přesto měl hlas ještě stále sevřený potlačovaným pláčem. „Já vím, že Danny je mrtvá, Val. Tohle mi ty nemusíš říkat.“

	„Jasně,“ pokývala hlavou, ale bylo cítit, že je dotčená. „Ovšem moji vůni na jejím polštáři přesto nestrpíš, že? Bude to takhle vždycky, Jaku? To si mě opravdu blíž k tělu nepřipustíš? To skutečně při každém pokusu proniknout ještě hlouběji do tvého srdce narazím na ceduli se zákazem vstupu? Podívej… možná to jen jde všechno až příliš rychle. Mám totiž pocit, že ještě nejsi připravený na ni zapomenout. Nebo možná ani nechceš.“

	Co na to mohl Jake říct? Tohle všechno si přece Valerie nevymyslela. Snad měla i v mnohém pravdu. Nevěděl, jak z toho začarovaného kruhu ven. Rozhodně si byl ale jistý, že Valerie Medforthová se mu moc líbí a že ji má velmi rád. Tak brzy se ještě bál tvrdit, že ji miluje, i když už jej to také napadlo. Chvíli si v duchu namlouval, že se mu vlastně možná líbí jen ten sex, ale když se nad tím hlouběji zamyslel, musel sám sobě přiznat, že ve Valerii poznal výjimečnou ženu ještě mnohem dříve, než se intimně sblížili.

	Bylo mu také jasné, že před vnímavou Valerií své city k Danielle neutají. Musel se proto rozhodnout. Pokud měli s Valerií vyrazit na společnou cestu životem, nesměl existovat nikdo, kdo by jim tu cestu křížil. V lásce je totiž všechno pouze černé nebo bílé. Šedou barvu láska nezná.

	„Valerie, já sám nevím, co chci nebo co nechci. Vím jen, že je mi s tebou moc dobře. Copak to prozatím nestačí? Je toho na mě nějak moc najednou, Val. Možná jen potřebuji trochu času, abych se vzpamatoval. Netuším, kam tohle všechno povede… ale to ani ty. Copak si zatím nemůžeme jeden druhého jen tak užívat?“

	Valerie vůbec nelhala, když říkala, že se bojí. Bála se Jaka rozzlobit, ublížit mu, odehnat jej od sebe – ale ze všeho nejvíce se bála, aby to neskončilo stejně rychle, jako to začalo. „Podívej, Jaku, já na tebe vůbec nechci tlačit,“ posadila se a zády se opřela o zeď za sebou. „Chápu, že se sotva známe, ale už teď jsem do tebe naprosto zblázněná. A neptej se mě, jak se to mohlo stát, protože to sama nevím. Jenomže já si nemůžu dovolit příliš se do tebe zamilovat, dokud nebudu mít jistotu, že mě nemáš jen na chvíli, abych ti pomohla zapomenout. To by nás oba totiž nakonec strašně ranilo – a to je přesně to, co nechci, protože vím, že momentálně nejsem dost silná na to, abych něco podobného přežila.“

	Jake se přetočil na bok a podíval se Val upřeně do očí. „Víš, co ti řeknu? Vůbec tě neznám, ale tohle povídání se mi moc líbí.“

	Sklonila k němu hlavu. „Nechtěj, abych se cítila provinile.“

	„Kdo tady říká něco o provinění? Mně je jasné, že máš ve všem naprostou pravdu. Asi jsem si to předtím neuvědomoval, ale i já se bojím.“ Jakovi bylo jasné, že pokud se teď naprosto neotevře a nedá jí nahlédnout do svého nitra, že ji navždy ztratí. Vůbec se mu nezamlouvalo obnažovat před ní své city, ale neměl jinou šanci. „Co s tím chceš tedy dělat?“ vysoukal nakonec ze sebe a už předem se děsil její odpovědi.

	Valerie si přitáhla kolena až pod bradu a schoulila se do klubíčka. „Já nevím. Možná bych měla jít na noc domů.“

	Tenhle nápad se Jakovi vůbec nezamlouval. „Jsi si jistá?“

	„Ne. Ale potřebuji trochu času na rozmyšlenou.“

	„Chceš, abych pro tebe zajistil policejní ochranu?“

	Vděčně se na něj usmála. „Myslíš, že by to šlo? To bych byla moc ráda.“

	Jake se posadil a snažil se chovat co nejpřirozeněji. Až do morku kostí ale cítil, jak se bojí, že už ji nikdy neuvidí. „Můžeš to pokládat za hotovou věc. Pojď, oblékneme se a já tě odvezu. Zůstanu před vaším domem, dokud mě nepřijdou vystřídat.“

	 

	Když ve 21:23 zajížděl Jake se svým služebním vozem k chodníku před domem v Pleasantville, kde bydlela Valerie, měl štěstí. Přímo před vchodem bylo jediné volné místo. Vystoupil a počkal na Val, aby ji v tichosti doprovodil až ke dveřím.

	„Mám jít s tebou nahoru?“ nabídl se pak, zatímco Valerie vytahovala z kabelky klíče. „Jen tak pro jistotu zkontrolovat, jestli je všechno v pořádku?“

	„Buď tak hodný. Pokud tě to nebude příliš obtěžovat.“

	Odemkla a společně se vydali po schodech do prvního patra. Cestou ani jeden z nich nepromluvil. Oba byli zcela zabráni do vlastních myšlenek. Když pak stanuli u dveří bytu číslo pět, roztřásla se Valerii ruka tak, že měla co dělat, aby se alespoň napotřetí trefila do zámku.

	„S dovolením,“ vzal ji Jake lehce za loket. „Půjdu první.“

	Val mu byla v patách, aby mohla rozsvítit. „Jak dlouho to bude trvat, než sem policie někoho pošle?“

	Jake se podíval na hodinky. „No, uvidíme. Volal jsem jim před půl hodinou. Podle mě tady budou brzy. Zorganizovat sledování a osobní dohled může trvat tak maximálně hodinku dvě. Zůstanu tady, dokud nedorazí.“ Zarazil se. „Tedy… pokud chceš.“

	„Že se vůbec ptáš. Dáš si kafe?“

	„Kafe by bodlo. Dík.“

	Valerie odešla do kuchyně, ze skříňky nad dřezem vzala dva hrnky a nalila vodu do kávovaru. Ze zásuvky kuchyňské linky pak vyndala lžičky a z další skříňky zavěšené na zdi cukřenku. Když se otočila, aby to všechno postavila na kuchyňský stůl, ozvala se rána a cukřenka z broušeného skla se rozlétla na tisíc kousků, jak ji Val upustila na zem. „Ach, bože,“ stačila jen vydechnout.

	Jake se mezitím usadil na gauči v obývacím pokoji. „Co se děje?“ vyskočil okamžitě zpátky na nohy. „Valerie, co je?“

	Stála uprostřed kuchyně a oběma rukama si zakrývala ústa. „No tak, Val, co je?“ snažil se Jake zjistit, co ji tak vyděsilo.

	„Moje slohovky,“ ukázala na kupičku papírů na stole. „Někdo tu byl, Jaku.“

	Jake se podíval na stůl. „Jak to víš?“

	Valerie se celá roztřásla a z očí jí vyhrkly slzy. „Nejsou srovnané. Včera jsem je opravovala ještě těsně předtím, než jsi pro mě přijel. Když jsi potom zazvonil, rychle jsem je srovnala a položila sem na roh. Jenomže tuhle měl někdo v ruce,“ sebrala ze stolu písemku, kterou si předtím prohlížel Warren.

	„Třeba jsi ji jen přehlédla.“

	„Ne!“ zakřičela zoufale. „Byly všechny na jedné hromádce, Jaku. To vím stoprocentně!“

	Jake si nebyl jistý, zda jsou její pozorovací schopnosti skutečně tak spolehlivým svědectvím. V podobných situacích se i z úplně normálního člověka může stát obratem ruky paranoik. „Jenom klid, Val. Jistě se to dá nějak snadno vysvětlit. Třeba ji odfoukl průvan.“

	„Jaký průvan, Jaku? Vidíš tady snad někde nějaké otevřené okno?“

	Jake se rozhlédl kolem sebe a pro jistotu poodhrnul i záclony a závěsy, aby se přesvědčil na vlastní oči. Valerie měla pravdu. Všechna okna byla zavřená. Vrátil se zpátky k ní a vzal ji za ruce. „Dobře, nechám z té písemky sejmout otisky. Ještě předtím se ale projdeme společně po bytě a ty se podíváš, jestli náhodou nenajdeš něco dalšího, co není na svém místě.“

	Přikývla, ale bylo na ní vidět, jak je vyděšená.

	„Pojď,“ natáhl k ní Jake ruce. „Půjdeme spolu, ano?“

	Prošli spolu ruku v ruce kuchyni i obývací pokoj. Nemluvili, jen Valerie přejížděla očima každý centimetr svého bytu. Potom Jaka odvedla ke dveřím do ložnice. „Jaku? Já mám strach. Můžeš se tam podívat, než půjdu dál?“

	„Samozřejmě. Počkej tady.“ Nechal ji stát mezi zárubněmi a poprvé v životě vstoupil do její ložnice. Nahlédl pod postel, podíval se za křeslo, zkontroloval šatník. „Nic.“

	Valerie popošla bázlivě těch několik kroků za ním. Ruce si zkřížila na prsou a trochu se přikrčila. Zastavila se kousek od dveří a rozhlédla se po svých věcech.

	„Zkontroluj si šuplíky,“ pobídl ji Jake.

	Přešla k prádelníku a otevřela horní zásuvku. V tu chvíli se jí rozšířily panenky a hrůzou vytřeštila oči tak, až se zdálo, že jí vypadnou z důlků. „Jaku!“ vykřikla, ale hlas jí selhal, jak se jí strachem stáhlo hrdlo. „Ach bože.“

	„Copak?“ objal ji zezadu kolem pasu, aby věděla, že je u ní, a přes rameno jí nakoukl do otevřené zásuvky. „Co jsi zjistila?“

	„Jaku, vždycky si skládám prádlo určitým způsobem. Já vím, že to může znít divně, ale kytičkované kalhotky dávám vždycky na dno a bílé nahoru. A podívej! Teď navíc vůbec nejsou srovnané. Nikdy své spodní prádlo takhle nerozhrabu. Nikdy.“

	Jake se tiše díval na několik komínků pečlivě poskládaného spodního prádla. Jemu připadaly všechny naprosto stejné. Kéž by měl doma stejný pořádek. „Jsi si jistá?“

	Otočila se k němu. V očích se jí zrcadlil všechen vnitřní strach. „Naprosto, Jaku. Stoprocentně. Vím jistě, že takhle jsem ten šuplík nemohla nechat!“

	Víc nepotřeboval slyšet. „Fajn, to stačí. Zůstaneš u mě. A žádné ale. Sbal si, co potřebuješ. Vypadneme odsud. Sahej jen na to nejnutnější. Co si nepotřebuješ obléknout nebo vzít s sebou, nechej tak. Jasné?“

	Valerie neodpověděla.

	„Jasné?“

	„Ano,“ přikývla, ale zdálo se, že příliš nevnímá. „Kde máš kufry?“

	Valerie stála jako přimražená a jen se upřeně dívala na otevřenou zásuvku před sebou. „Ach bože, Jaku. On tu byl, viď?“

	Jake dvakrát hlasitě tleskl. „Haló! Já to myslím vážně, Val. Musíme vypadnout. Tak už začni balit.“

	 

	 

	Neděle, 15. září

	 

	 

	BROADMAN S BOUTETEM SE PŘI sledování Warrenova domu pravidelně střídali a oba se zoufale snažili neusnout právě v době, kdy na ně přišla řada. Přesně v 17:00 dorazil Dan Shackling, aby vystřídal Chana. Usadil se na zadní sedadlo vozu a všichni tři si chvíli povídali a občas i zažertovali. Téměř půl hodiny strávili vzpomínáním na staré časy a vyprávěním veselých historek ze života tajných agentů, kterým by se možná nikdo jiný nezasmál, ale oni se při nich mohli potrhat smíchy.

	Když nakonec Chan přesedl do Samova auta a vydal se domů, aby se trochu osprchoval a vzal si skener, ukazovaly hodiny ve voze 17:36. S kolegy se domluvil, že se vrátí kolem druhé ráno a vezme si noční hlídku. Sam s Danem zůstali na místě a pokračovali ve sledování, přičemž se střídali v třicetiminutových intervalech. Stíny, které vrhaly stromy lemující Warrenovu ulici, se pomalu dloužily, jak slunce ustupovalo večernímu soumraku, aby nakonec definitivně zmizelo za obzorem.

	Minula půlnoc. Pobyt v autě se stával pomalu nesnesitelný. Z domu naproti za celou tu dobu vyšla jen nějaká stařenka, aby vyvenčila psa, a jeden obézní muž z prvního patra. Broadman teď v duchu děkoval Chanovi, že jej napadlo vzít s sebou polštář a deku. Ležel naprosto nepohodlně zkroucený na zadním sedadle, neustále se snažil najít nějakou lepší polohu, každou chvíli si potáhl deku ještě blíž k bradě a pomalu začínal šílet z toho, jak se marně pokoušel usnout.

	Shackling seděl nehnutě na předním sedadle, kouřil cigaretu, hleděl před sebe na Warrenův dům a začínal být nervózní z toho Samova věčného vrtění na zadním sedadle. Aby si alespoň nějak ukrátil dlouhou chvíli, snažil se vyfukovat kouř z cigarety tak, aby udělal co nejpravidelnější kroužek.

	V jednu chvíli už to ale nevydržel, podíval se do zpětného zrcátka a podrážděně vybuchl: „Kristepane, Sammy, co to tam vzadu pořád děláš?“

	Broadman jen rozmrzele zavrčel: „Však počkej, až se tady budeš snažit usnout ty. Já osobně jsem se teda cítil mnohem líp i ve výcvikovém táboře pro nováčky.“

	„Tak proč nezkusíš spát vsedě?“ navrhl mu Shackling. „Opři se zádama o dveře nebo se uhnízdi jak chceš, ale už toho prosím tě nech. Berou mě z tebe mory.“

	Broadman se ani nepohnul, hlavu zabořenou do Chanova polštáře. Měl sice na ruce hodinky, ale vůbec se mu nechtělo na ně podívat. „Kolik máš hodin?“ zahučel zezadu. Díky jeho poloze jej nebylo skoro slyšet.

	„Co?“

	„Kolik je?“

	„Skoro dvě.“

	„Díkybohu,“ ulevilo se Samovi. „Chan by tu měl být každou chvíli. Snad se konečně dostanu domů a pořádně se vyspím.“

	„Fajn. Tak už klidně jdi.“

	Broadman se posadil a rukou si prohrábl vlasy. „Ani nápad. Zůstanu tady, dokud nepřijde. Ale odskočit si musím. Podáš mi támhle zepředu toaleťák?“

	Shackling se natáhl do boční kapsy ve dveřích spolujezdce a hodil roli toaletního papíru poslepu dozadu Samovi. „Hlavně si nedřepni hned vedle auta. Slyšíš? Nerad bych pak šlapal v tom tvým výtvoru.“

	„Neboj, neboj… o dva bloky dál je parčík,“ uklidnil ho Broadman už s jednou nohou venku z auta. „Jsem tu hned.“

	Potichu vystoupil a neslyšně za sebou zavřel dveře. Shackling sledoval ve zpětném zrcátku, jak se Samova silueta pomalu vzdaluje. Střídavě se teď díval na Warrenův dům a na Broadmanovu zmenšující se postavu, dokud Sam nepřešel ulici a nezmizel mu z dohledu.

	Dan sáhl do náprsní kapsy u košile, vytáhl krabičku camelek a polohlasně zaklel, když zjistil, že je prázdná. Natáhl se přes sedadlo spolujezdce dozadu za sebe, aby popaměti prohrabal svou malou černou cestovní tašku na zemi, jestli tam nenajde další. Náhle ztuhl, když někdo zaklepal na okýnko spolujezdce.

	V první chvíli by se v něm krve nedořezal, ale potom si s úlevou uvědomil, že to bude určitě Chan. Otočil se, aby se podíval, co se děje. Ten muž, který stál venku u auta, rozhodně nebyl Chan. „Co je?“ stáhl Dan okýnko na své straně sotva o pár centimetrů, jen aby lépe slyšel.

	Warren se usmál. Že to auto o pár metrů dál je policejní, to poznal na první pohled. Jenomže se za každou cenu potřeboval dostat do svého bytu a tenhle jeep mu jako služební vůz vůbec nepřipadal. Ať už v něm seděl kdokoli, určitě to nebyl policajt. „Brej večír,“ pozdravil. „Omlouvám se, že ruším, ale vy asi nebudete mít jedno cigáro navíc, co?“

	Shackling okamžitě zbystřil. Ten chlap odpovídal popisu muže, kterého měli sledovat. „Ne.“

	„Ale no tak, kamaráde, jenom jednu. Vždyť támhle vidím ležet celou krabičku,“ pohodil Warren bradou směrem na sedadlo spolujezdce. Viděl tam ale i něco jiného. Danovu pistoli.

	„Taje prázdná.“

	„Jenom jednu,“ podíval se Warren na Shacklinga vlhkým psím pohledem.

	„Řekl jsem ne,“ zopakoval Dan o poznání důrazněji. „Začíná to na n a končí na e. Jasné?“

	Jeden druhého teď ve tmě probodávali očima skrz pootevřené okýnko vozu. „Tak si naser, debile,“ procedil Warren mezi zuby a otočil se k odchodu.

	Tohle Shacklinga pořádně dožralo. Polohlasně si začal mumlat to, co mu právě táhlo hlavou. Já si tady jen tak sedím, starám se o sebe a to individuum si prostě z ničeho nic přijde a chce po mně cigaretu. Vždyť jsem mu řekl ne. A hned dvakrát. A on má ještě tu drzost začít mi nadávat do debilů? Dan se rozhodl, že zjistí, co je ten drzoun vůbec zač. Lehce pootevřel dveře. Už ve chvíli, kdy to udělal, si uvědomil, že je to chyba. Věděl, že by se na to měl vykašlat, jenomže už byl ze služby příliš dlouho a právě v tu chvíli přestal na vteřinu uvažovat jako tajný agent. Když člověk někoho sleduje, nesmí si za žádných okolností nechat odvést pozornost od svého cíle. A už teprve ne nějakým obejdou, který mu nadává přes okno auta.

	Napůl vystoupil a otočil se přes střechu vozu. „Hej! Co to mělo znamenat?“ zeptal se přesně ve chvíli, kdy Warren otvíral pravé zadní dveře. Levou rukou se přidržel střechy a jedním skokem byl vevnitř. „Sakra, kdo si vlastně myslíš, že –?“

	To už ale držel Warren oběma rukama Danovu pistoli a mířil mu přímo na hlavu. „Ani se nehni,“ ozvalo se ze zadního sedadla. Shackling se otočil a podíval se přímo do hlavně svého vlastního poloautomatického glocka devítky.

	Ztuhl překvapením. „Co chceš?“

	„Ne tak rychle,“ ukázal Warren krátce pistolí na volant. „Jedno hezky po druhém. Ruce na volant! Pěkně pomalu! Jen pomalu. Nechtěj, abych po tobě musel skočit.“

	Shackling se díval tomu muži na zadním sedadle s jeho pistolí v ruce upřeně do očí a uvažoval, že pokud jej dokáže na dostatečnou dobu zabavit, snad se mezitím vrátí Sammy. Ani se nepohnul a doufal, že možná ti dva detektivové vpředu ve voze zpozorují, co se děje. Jenomže mezi nimi stálo ještě několik aut.

	„Co si o mně myslíš? Že jsem cvok?“ přerušil tok Danových myšlenek Warren. „Myslíš, že jsem neviděl tvého kámoše, jak odchází? Že jsem se tady čistě náhodou objevil zrovna ve chvíli, kdy jste každý sám? No, to zrovna. A teď… řeknu to ještě jednou a naposledy. Dej ty ruce na volant, nebo ti udělám do hlavy díru, že se ti tam vejde grep. Vůbec neuvažuj, že bych třeba váhal to do tebe našít. Ani na okamžik. Takže máš přesně tři vteřiny. Jedna…“

	V hlase a v pohledu toho chlapa bylo něco, co už Shackling dříve viděl. Odrážely se v nich jeho myšlenky, které ovšem neměly s rozumným uvažováním vůbec nic společného. Dan intuitivně vycítil, že ten chlap je cvok. A s takovými není radno si zahrávat. Pomalu položil ruce na volant. „Spokojen?“

	„Ó, velmi. Jsi rozumný hoch.“

	„Tak teď se zase zeptám ještě jednou já. Co chceš?“

	Warren se pohodlně opřel zády o dveře. „Dvě věci. Zaprvé mi řekneš, pro koho děláš.“

	„Nevím. Za druhé?“

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“

	„A co je tohle?“ ukázal Warren pistolí na loketní opěrku mezi předními sedadly.

	Shackling stočil oči tím směrem, na chvíli spočinul pohledem na policejních poutech a potom se podíval znovu na Warrena. „Co já vím?“

	„Nechtěj mě naštvat, kamaráde. Nasaď si je. Skrz volant.“

	Tohle Dan v žádném případě nehodlal udělat. Hlavou mu jako o závod běželo vše, co se kdy u tajné služby naučil. „Ne,“ prohlásil rozhodně.

	Rysy ve Warrenově obličeji viditelně ztvrdly. „Nasaď si ta pouta, neboje po tobě! Říkám to dost jasně? Já nemám co ztratit… takže… mě… nedráždi.“ Poslední tři slova pronesl velmi pomalu. Přitom přiložil pistoli Shacklingovi ještě blíž k hlavě. Dan viděl, že jeho protivník je celý nesvůj. Nervózní, ale rozhodně ne vystrašený. „Dělej!“ zařval Warren z plných plic.

	Shackling sebral z opěrky pouta a pomalu si je nasadil na levou ruku. Věděl, že nesmí pospíchat. Jakmile se jednou připoutá k volantu, už nebude mít úniku. Potom si ten chlap bude moct dělat, co ho napadne. Kéž by se už objevil Sammy. Dan se nenápadně podíval do zpětného zrcátka. Doufal, že zahlédne na chodníku kolegův obrys.

	„Kam čumíš? Hledáš kámoše? Zbytečná námaha. Ten už nepřijde,“ zalhal Warren. „Hele, já nemám čas na blbosti. Takže si konečně nasaď ty zkurvený pouta!“

	Dan se podíval do černého ústí hlavně namířené přímo na jeho hlavu. Teď už opravdu nevěděl, jak z tohohle ven. Copak by ho ten psychopat dokázal opravdu zastřelit? Byla to všechno jenom hra? Shackling sám nevěděl, zda by v sobě našel tolik odvahy, aby to zjistil. Sakra! Jak mohl být tak pitomý?! Warren teď držel zbraň v napnutých pažích. Něco Danovi říkalo, že by asi opravdu neměl pokoušet štěstí. Pomalu, s maximálním sebezapřením, protáhl řetízek pout přes volant, zavřel oči a zacvakl si želízka i kolem druhého zápěstí.

	„Chyba, kamaráde,“ zavrtěl Warren s úsměvem hlavou. Tohle byl okamžik, na který čekal. Odhodil pistoli na podlahu a otevřel dveře auta. Než vystoupil, sáhl pro něco do kapsy u kalhot. „Mám pro tebe malé překvapení,“ zašklebil se na Dana a strčil mu před oči lahvičku náhradní náplně do zapalovače. „Tohle už jsi určitě někdy viděl, viď?“

	Shackling se ani nenamáhal odpovědět. Jen lehce přivřel oči a s hlavou nakloněnou na stranu přejížděl pohledem z umělohmotné nádobky na Warrena a zpátky, zatímco mu hlavou táhly nejrůznější scénáře vývoje příštích okamžiků. Žádný z nich nebyl moc hezký. Stejně jako Chan a Sam, ani Dan neměl tušení, že sledují šílence, navíc zodpovědného za vraždy spojené s Morson Grayhead. Kdyby to věděl, dávno by si dal všechno dohromady. Takto si ale stále nedokázal uvědomit, že se jej ten muž chystá upálit zaživa.

	„Byls ve Vietnamu?“ zeptal se Warren.

	Ticho.

	„Ptal jsem se, jestli jsi byl ve Vietnamu!“

	„Jo.“

	„Kdy?“

	„Od sedmašedesátého do osmašedesátého.“

	„Hm, to byly dobré roky, co? Zažils někdy napalmový útok?“

	Shackling sledoval každý Warrenův pohyb. „Ne,“ odpověděl potichu a začínal tušit, že je v pořádném průšvihu. Začínala se jej zmocňovat panika. „Řekneš mi už konečně, co chceš?“ zkusil to znovu, tentokrát o poznání prosebnějším tónem. „Ať je to cokoli, je to tvoje. Vem si, co chceš.“

	Warren se usmál a zatřepal nádobkou v ruce. „Mám, co chci. Mám tebe.“

	Dan cítil, že se blíží konec. „Prosím, nedělej to,“ zaškemral. Zápěstí mu začínala krvácet, neboť se mu do nich čím dál víc zařezávala pouta, jak usilovně cukal rukama přivázanýma k volantu. „Mám ženu a děti,“ pokusil se hnout s city toho šílence vzadu. „Prosím, nedělej to.“ Warren se na něj zadíval tak dlouze, až začal mít Shackling pocit, že snad ještě dostane šanci. „Hele, co říkáš? Nech mě jít a já odsud hned vypadnu. Nikdo se nikdy nedozví, že jsem tě viděl.“

	Warren se zasmál. „Moment, tohle si musím ujasnit. Takže ty chceš, abych tě nechal běžet, zdrhneš a nikdy nikomu neřekneš, žes mě viděl? Je to tak?“

	Danovy oči prosily o slitování. Horlivě zakýval hlavou. „Přísahám bohu. Máš moje slovo.“

	Warren poodstoupil od auta a rozhlédl se po ulici, co ti policajti vepředu. Stále seděli ve svém autě. To bylo sice zaparkované na stejné straně cesty jako Chanův Jeep Cherokee, ale mezi oběma vozy bylo ještě dobrých šest sedm aut, takže se dalo jen těžko předpokládat, že by detektivové mohli vidět, co se děje za nimi. Warren ovšem věděl, že to se již brzy změní. Alespoň v to doufal.

	„Takže ty chceš, abych tě nechal běžet?“

	Shackling znovu horlivě přikývl. „Prosím.“

	Warren si s ním hrál jak kočka s myší. „Neboj, za chvíli budeš volný jako pták.“ Naklonil se otevřenými dveřmi do auta a začal rozlévat obsah své lahvičky po předním sedadle spolujezdce i Danovi po stehnech. Zbytek mu vylil do rozkroku.

	Shackling teď křičel co mu síly stačily, protože už věděl, že za chvíli zemře tou nejstrašnější možnou smrtí. „Ach, bože! Ne! Nedělej to! Prosím.“

	„Kdo z koho, kamaráde? Co myslíš?“ škrtl Warren sirkou a hodil ji na přední sedadlo. Potom zacvakl zámek a zavřel za sebou potichu dveře.

	Vznětlivost náhradní náplně do zapalovačů není ani zdaleka taková jako u benzínu, takže hoří mnohem pomaleji. Benzín by chytil okamžitě a v jediné sekundě by proměnil celé auto v ohnivou kouli. Takto se ale mohl Warren dívat, jak Shackling s hrůzou v očích sleduje plameny tančící po sousedním sedadle a blížící se k němu jako ve zpomaleném filmu. Ve skutečnosti se to všechno ale odehrávalo neuvěřitelně rychle.

	„Neee!“ ječel Dan, až mu málem praskaly hlasivky. „Ty hajzle! Neee!“

	Warren si přidřepl vedle auta a sledoval oranžovou záři za jeho okny. Neustále se přitom rozhlížel kolem sebe, aby se ujistil, že ještě nebyl odhalen. Policisté v autě o několik metrů dál si prozatím očividně ničeho nevšimli. Ovšem už brzy si všimnou. Parks to věděl a věděl také, že by měl co nejrychleji zmizet, jenomže se nemohl odtrhnout od té podívané.

	Naposledy nahlédl do džípu, aby se podíval, jak Shackling zoufale bojuje se smrtonosnými plameny. Pobaveně a možná i trochu překvapeně sledoval, jak si Dan celým tělem vlezl na přístrojovou desku, aby byl co nejdále od ohně, ale za chvíli opět sklouzl dolů. Warren na chvíli zauvažoval, co by se stalo, kdyby se mu podařilo vytrhnout volant z osy, ale jeho obavy byly zbytečné.

	Shackling teď kopal střídavě oběma nohama do čelního skla, jako by mu snad případné rozbití okna mohlo nějak pomoct v útěku. To už mu ale hořely vlasy a v plamenech měl i stehna a klín. Warren viděl, jak Dan zuřivě mává hlavou ze strany na stranu. Zevnitř vozu se přitom ozýval jekot, při kterém by každému normálnímu člověku tuhla v žilách krev.

	A právě na Shacklingův křik spoléhal Parks jako na nástroj, který mu pomůže odpoutat pozornost detektivů v autě o několik metrů dál a jemu uvolní cestu do vlastního bytu. Už nemohl déle otálet. Jen ještě dvakrát plácl dlaní do dveří džípu a spiklenecky mrkl na umírajícího Dana. „Díky, kámo. Dlužím ti cigaretu.“ Potom se po čtyřech odplazil podél zaparkovaných aut z dohledu. Teď stačilo jen čekat. Jestliže ti dva policajti ještě stále nevyběhli z auta, pak musí vyskočit každým okamžikem.

	Shacklingův křik bylo slyšet i přes zavřené dveře jeho kremační pece až o několik aut dál, kde na zemi seděl Warren Parks, zády se opíral o přední nárazník jednoho ze zaparkovaných vozů a spokojeně pokuřoval. Už se nemohl dočkat, až celé to peklo doopravdy vypukne. Trvalo to ovšem déle, než sám počítal. Nebo se mu to možná jen zdálo. Ať tak či onak, strom před jeho domem i auta zaparkovaná u chodníku začínala pomalu osvětlovat mihotavá oranžová záře.

	Warren seděl s rukama za hlavou a poslouchal zoufalý křik a nářek vycházející z džípu jen několik metrů od něj. Snažil se vybavit si tu scénu a představit si, co se asi děje uvnitř. Připadal si téměř podvedený, že se nemůže dívat zblízka na své dílo. Měl ale na práci důležitější věci. Jeho svoboda teď visela na vlásku. Slyšel Broadmana, jak běží k hořícímu autu a cestou něco křičí. Jeho kroky se rozléhaly ulicí a bylo poznat, že Sam sprintuje, jako by měl vyhrát olympijskou stovku. Už bylo slyšet i hlasité výkřiky obou detektivů. Lest se podařila. I když se ještě stále nemohl cítit naprosto bezpečně, měl teď Warren v nastalém zmatku alespoň otevřenou cestu ke svému domu a nahoru do bytu.

	Zpočátku Parks plánoval, že zapálí prostě jen nějaké staré auto zaparkované na ulici. Potom se ale začal obávat, že by to vůbec nemuselo stačit, aby tím vylákal detektivy z jejich vozu. Jednoho možná, ale oba? Byl si ovšem jistý, že na volání o pomoc a křik stoprocentně zareagují. Který policajt by také nezareagoval? Musel mít tedy někoho, kdo bude křičet. Jedině tak mohl dostat příležitost, kterou potřeboval. Když nic jiného, tak měl v bytě svůj cestovní pas a rozhodně nebyl nikomu ochoten dovolit překazit mu jeho velký den – ani Jakovi Fergusonovi, natož pak dvěma znuděným očkům dřepícím v autě před jeho domem a ládujícím se koblihami. A jestli se měl kvůli tomu někdo usmažit přímo na ulici – no, tak to zkrátka byla cena, kterou někdo musel za Warrena zaplatit.

	Znovu se pozorně rozhlédl po ulici, aby našel její nejtmavší část, a potom už se co nejrychleji rozběhl zvoleným směrem. Chtěl být pryč, než začnou lidé vykukovat z oken a vybíhat z domů. Během několika vteřin už se řítil do svého bytu a cestou bral schody po dvou. Přitom zaslechl, jak se o patro níž otevřely dveře a někdo se vydal naopak po schodišti dolů. Asi stará paní Reardonová. Parkse napadlo, že to by mohla být příležitost, jak nepozorovaně zmizet. Jeho byt byl totiž hned u schodů a nenabízel přístup k zadnímu požárnímu schodišti. Byt paní Reardonové ovšem tuto možnost skýtal. Warrenovi tedy stačilo popadnout pas a využít nepřítomnosti staré sousedky.

	Celý zadýchaný odemkl dveře a vpadl do předsíně svého bytu, kde měl na polici nachystáno vše, co bude v následujících dnech potřebovat. Žádné oblečení, žádné toaletní potřeby – jen pas, platební kartu a letenky. Však bude mít zanedlouho peněz habaděj, jen se teď dostat ze země.

	Na okamžik se ještě zastavil v ložnici a i přes zmatek a hluk na ulici se snažil soustředit. Co ještě by si odtud měl vzít, aby mu to později nechybělo nebo aby to nezhatilo celý jeho pečlivě připravovaný plán? Teď má jedinečnou šanci zahladit po sobě stopy, protože víckrát už se sem nevrátí.

	Nakonec dospěl k závěru, že má vše, co potřebuje, a uspokojen touto myšlenkou přešel do kuchyně, kde zpod dřezu vytáhl kanystr s petrolejem. Rychle jej začal rozlévat po celém bytě. Věděl, že teď už jej tlačí čas.

	Když v kanystru nezbyla ani kapka, odhodil jej na zem a naposledy se rozhlédl po svých věcech. Původně neplánoval, že se svou zdejší minulostí skoncuje právě takto, jenomže člověk míní – a nakonec stejně udělá to, k čemu jej donutí okolnosti. Vytáhl z kapsy zapalovač, nechal z něj vyskočit plamínek a už s prstem na křesátku naposledy zapřemýšlel, co ještě zapomněl. Vzápětí plamínek zase uhasil a rozběhl se do koupelny. Z lékárničky na zdi vzal dvě lahvičky léků, strčil je do kapsy a vrátil se do obývacího pokoje. Bez prášků na srdce by byl ztracený. Někdy míval pocit, že už přežívá jen díky nim. Teď si byl definitivně jist, že má u sebe opravdu vše, co potřebuje. Tentokrát se už ani nezastavil, v běhu popadl z gauče malý polštářek, podržel jej zajeden roh ve vzduchu a druhý roh zapálil.

	Srdce se mu rozbušilo, když uviděl plameny pomalu olizující boční strany polštáře, který ještě stále držel v ruce. Nakonec jej ale přece jen pustil přímo na gauč promáčený petrolejem. Vzňal se snadno a rychle. Parks sledoval, jak se oheň postupně šíří po celé pohovce, dolů na zem a k další větší louži hořlaviny přímo pod záclonou sahající až na podlahu. Po ní se plameny vzápětí vyšplhaly ke stropu a začaly se přiživovat na dřevěném obložení jako nějaké hladové, nenasytné zvíře.

	Warren se začal usmívat. Pomalu couval z pokoje a cestou jen sledoval dílo zkázy, jehož původcem byl on sám. Než došel ke dveřím, olizovaly již plameny zdi okolo oken a neúprosně šplhaly až nahoru k černajícímu bílému stropu. Otočil se a pečlivě za sebou zamkl dveře. Nepovažoval za nutné usnadňovat komukoli cestu do bytu, který chtěl i s celým domem nechat lehnout popelem.

	Náhle si uvědomil, že je vlastně rád, že paní Reardonová vyšla ven. Jinak by se už pryč živá nedostala. A ona se na něj přece vždycky usmívala a zdravila jej, občas mu dokonce nosila kávu, koláče nebo mléko. Warrenovi bylo jedno, jestli se ještě někdo z domu dostane ven živý. V případě paní Reardonové to ovšem bylo něco jiného. Na ní mu vlastně svým způsobem záleželo.

	Dolů bral schody ne po dvou, ale hned po třech. Doskočil na odpočívadlo v mezipatře a ostražitě se rozhlédl, zda jej nikdo nesleduje. Chodba však byla úplně prázdná. Jednotliví nájemníci nebyli ten večer buď vůbec doma, nebo již dávno vyběhli na ulici, aby se podívali na požár auta. Něco takového se rozhodně nevidí každý den.

	Parks rychle doběhl ke dveřím bytu paní Reardonové a s úlevou zjistil, že nejsou řádně dovřené. Děkuji, pronesl v duchu. Jak vidět, mohl se na ni skutečně kdykoli spolehnout. Dokázal si ji živě představit, jak tam stojí na ulici, vlasy vyčesané nahoru úplně stejně, jak je vždycky nosila, a s rukama přitisknutýma na ústa tají dech a v posvátné hrůze sleduje to peklo, ve které se proměnilo Chanovo auto. Aniž ji viděl, tušil, že na sobě má jistě své staré ošoupané růžové pantofle a roztrhané obnošené žluté šaty.

	Vždy se k němu chovala hezky. Warren byl rád, že stačila vyjít ven.

	Opatrně nakoukl do jejího bytu. Náhle se jej zmocnil zvláštní pocit plynoucí z vědomí, že jen on ví, co se právě děje o patro výš za jeho dveřmi a v jaké peklo se zanedlouho promění celý dům. To vědomí mu dodávalo pocit síly a moci. Také si tím jaksi potvrzoval svou neomylnost, na které závisel úspěch celého jeho plánu.

	„Haló? Paní Reardonová?“ zavolal pro jistotu směrem do bytu, ale nikdo se neozval. „Paní Reardonová?“ Ticho. Byla pryč.

	Vešel dál, pečlivě za sebou zamkl a zamířil přímo ke dveřím v zadní části kuchyně. Té kuchyně, ve které předtím několikrát seděl, popíjel kávu, jedl koláče a s předstíraným zájmem naslouchal staré paní, která mu sdělovala nejnovější klepy z okolí. Teď odemkl vchod na požární schodiště a spíše seběhl než sešel na zadní, poněkud neudržovaný dvůr. Ve vzduchu ucítil štiplavý kouř, ale nebyl si jistý, z kterého je požáru. V dálce již bylo slyšet houkání sirén, které protínalo ticho noci a dávalo na vědomí, že hasiči se sem řítí na plný plyn. Warren se musel usmát, když si představil, jak asi budou překvapení, až dorazí. Vyjeli přece k hlášenému požáru auta a teď tady najdou v plamenech celý dům.

	Parks věděl, že jakmile požárníci zjistí, oč se jedná, zaútočí nejprve na dům. Jeep prostě bude muset počkat. V duchu jej napadlo, jak zvláštní povolání ti hasiči vlastně mají. V jednom okamžiku si klidně spí – a hned v následujícím už jsou vzhůru, oblečení a na cestě k požáru, kde se od nich očekává, že v případě potřeby nasadí i vlastní život, aby zachránili úplně cizí lidi, které už navíc ve většině případů stejně nikdy neuvidí. Bylo to zvláštní, ale Warren je svým způsobem uznával – i když si přál, aby tentokrát zaspali. Jenomže věděl, že to se nestane. Hasiči jsou totiž jako slunce – také se vždy nakonec ukáží.

	Parksovi bylo jasné, že je otázkou několika málo minut, ne-li dokonce sekund, než se sem z celého okolí začnou sbíhat lidé v zoufalé snaze zachránit ty, kdo zůstali v plamenech. Přišel čas zmizet. Další pobyt na tomto místě by již mohl být pro Warrena nebezpečný. Protáhl se vzadu za domem kolem garáží a dal se na útěk. Nejprve jen tak volně běžel, ale jakmile si uvědomil, že hasičské vozy se podle zvuku sirén přiblížily téměř na dohled, nasadil divoký sprint. Předpokládal, že požáru v domě si ještě stále nikdo nevšiml. Přitom plameny do tohoto okamžiku zachvátily již celý jeho byt. Jediným slabým místem, Achillovou patou Warrenova plánu zahlazení stop, zůstávaly jeho odpadky. Na chvíli dokonce zauvažoval, že by se prohrabal kontejnerem a pokusil se je najít, ale potom si to raději rozmyslel. Možná by jej mohl alespoň zapálit… Ale ani na to už neměl čas. Některé věci prostě musí člověk přenechat osudu.

	Teď vyskočil na větev letitého javoru a s její pomocí se přehoupl přes polorozpadlý dřevěný plot oddělující od sebe dvory dvou sousedních domů. Doskočil do květinového záhonu a rozběhl se přes trávník kamsi do tmy. Zpoza sousedního plotu jej provázel zběsilý štěkot psa. Přeběhl ulici, doběhl až na konec příjezdové cesty k dalšímu z domů a odtud se dostal do uličky mezi domy, kudy nedávno prchal z Ptačího hnízda.

	Když konečně zpomalil a ze sprintu přešel v rychlou chůzi, měl úplně zpocené čelo. Cítil, jak mu tluče srdce, a cestou ke své mazdě se alespoň snažil popadnout dech. Musel vypadat co nejpřirozeněji, jako by jen nemohl usnout a proto se procházel po ulici. Bylo sice velmi pozdě, ale jeden nikdy neví, odkud se náhle vynoří někdo, z koho by se později mohl stát nepohodlný svědek. Ještě před chvílí byl jen stínem míhajícím se mezi domy, ale pokud by jej nějaký náhodný chodec spatřil právě teď, mohl by jej identifikovat podle auta. Proto se musel chovat naprosto normálně, aby nikomu nezavdal příčinu zapochybovat nebo divit se jeho jednání.

	Motor auta naskočil okamžitě, ale o něco hlasitěji, než by si Warren přál. Stačilo ovšem jen pár vteřin na zahřátí a rachot pod kapotou se změnil v tiché předení. Tady, v nenápadné zadní uličce, se Parks cítil bezpečně, ale bylo mu jasné, že musí co nejrychleji zmizet. Za chvíli vjede se svou mazdou do normálního světa a bude potřebovat každou špetku sil, co v něm ještě zbyly, aby zdárně dokončil to, co začal. Ze všeho nejdříve se musel dostat do Westchesteru. Nejkratší a nejlogičtější cesta vedla přes Palisades a Tappan Zee Bridge.

	 

	Sam Broadman se opíral o strom, kouřil cigaretu a sklíčen nepopsatelným žalem, utápěl se v pocitu viny. Jen na chvíli nechal kamaráda o samotě, aby jej o pár minut později přivolal jeho křik zpátky na ulici, která se mezitím proměnila v místo nepopsatelné hrůzy. Když doběhl k hořícímu autu, snažil se ze všech sil otevřít dveře Chanova džípu – ale marně. Ostatně… na tom v tu chvíli už ani příliš nezáleželo, neboť i v případě úspěchu by toho pro záchranu kolegy mnoho udělat nemohl. Než totiž Broadman přiběhl, byl už Dan celý v plamenech a jen sebou křečovitě škubal. Zevnitř vozu se přitom ozýval nepopsatelný, nervy drásající jekot. Ještě teď zněl Samovi křik jeho kamaráda v uších a on se začínal bát, že mu tam bude znít už navěky.

	Plameny rychle strávily vše, co bylo uvnitř vozu, a naplnily jej hustým, černým dýmem. Nebylo jak pomoci. Strašlivá smrt si našla svou další oběť. Broadmanův kamarád byl mrtev. Sam doběhl k nejbližšímu domu a dlouze, silně začal zvonit snad na všechny zvonky. Přestal teprve ve chvíli, kdy z domu vyběhlo několik lidí. Přiskočil k jednomu z nich a křičel na něj něco o hasičích.

	Jenomže rozum je nevyzpytatelná síla, jejíž schopnost ovládat člověka se projeví nejlépe až v krizových situacích. Tehdy se může i ušlápnutý tatík projevit jako odvážný hrdina, zatímco z váženého akademického vědce se stane naprostý blázen neschopný ovládat své chování. Samovi měla být v následujících chvílích udělena tvrdá lekce jeho vlastní duševní síly. Aniž to čekal, začal se náhle z ničeho nic naprosto nekontrolovatelně smát. Samotného jej to překvapilo stejně jako všechny okolo, ne-li více. Nevěděl čemu a proč se vlastně směje, a sám před sebou se za to v hloubi duše styděl, ale nedokázal si pomoci. Za celou svou kariéru u tajné služby něco podobného nezažil. Vždyť měl za sebou tak tvrdý výcvik, měl letité zkušenosti – a teď tu seděl na chodníku, zády opřený o strom, s tvářemi zmáčenými slzami vzteku a lítosti. Jeho zprvu tiché pochechtávání se postupně změnilo v hlasitý, křečovitý smích, který nešlo zastavit. Bezpochyby to byl způsob, jímž se jeho rozum bránil okamžitému pochopení všech děsivých souvislostí.

	Broadman se doslova zhroutil. Záchvaty smíchu teď střídaly záchvaty pláče. Pomočil se do kalhot, ale vůbec si toho nevšiml. Když to přece jen zjistil, bylo mu to úplně jedno. Přitom si dobře uvědomoval, co se kolem něj děje, ale jeho vlastní rozum mu bránil vrátit se přímo na místo těch strašlivých výjevů. Neslyšel nic než Shacklingův jekot. Nedokázal myslet na nic než na nepředstavitelnou bolest a utrpení. A nedokázal dělat nic, než se jen hlasitě smát.

	V té době Warren teprve zapaloval svůj byt a pozornost všech lidí na ulici byla soustředěna pouze na hořící džíp. Někdo z přihlížejících si všiml muže sedícího opodál a chovajícího se velmi podivně. Všiml si také, že jeden muž v civilu právě hovoří do vysílačky, a napadlo jej, že to bude nejspíš policista. Upozornil jej proto na onoho podivína opodál. Ten člověk u stromu byl skutečně divný. Minimálně natolik, že stálo za to položit mu pár otázek.

	Jeden z detektivů, kteří předtím sledovali Warrenův dům, přistoupil pomalu k Broadmanovi, představil se a ukázal mu svůj odznak. Chvíli spolu hovořili a policista se snažil odhadnout, v jakém rozpoložení se ten člověk asi právě nachází. Blábolil něco nesrozumitelného a páté přes deváté vykládal cosi o kamarádech, tajné službě a potřebě odskočit si. Zanedlouho bylo jasné, že Sam je v šoku a že se vůbec nesměje něčemu zábavnému. Policista jej odvedl ke služebnímu vozu, posadil ho bokem na přední sedadlo a přes záda mu přehodil deku. Než zavolal sanitku, nalil mu ještě z termosky kelímek plný horké kávy.

	Teprve v tom okamžiku někdo zpozoroval oheň za okny Warrenova bytu a lidé začali v panice pobíhat sem a tam. Nastal neuvěřitelný zmatek. Broadman myslel na Chana. Musel zavolat Chanovi. Rozhlédl se, ale v autě ani nikde poblíž teď nebyl žádný z policistů. Nechali Sama bez dozoru, nepochybně proto, aby pomohli zachraňovat lidi z hořícího domu. Broadman byl natolik při smyslech, aby si uvědomoval, že Chan odjel jeho saabem, takže bez dalšího otálení vytočil z telefonu na přístrojové desce policejního vozu číslo svého vlastního autotelefonu. Teď nebyla vhodná doba na to, aby tu zůstával sám se svými myšlenkami. Musel se co nejrychleji znovu spojit s Boutetem.

	„Chane, tady Sam. Máme tu obrovské problémy.“

	„Same, zdá se mi to, nebo jsi opravdu nějaký divný? Povídej. Co se stalo?“

	„Danny je mrtvý, Chane.“ Tón Broadmanova hlasu nemohl nechat nikoho na pochybách, jaká muka právě prožívá. „Uhořel zaživa v tvém autě jako zvíře.“

	Chan nevěřil vlastním uším. „Danny je mrtvý? Seš si jistý?“

	„Ach, bože! Jasně že jsem si jistý. Poslouchej, Chane, je tady strašný zmatek. Všude kolem hoří. Zatímco teď spolu mluvíme, tak barák našeho objektu pomalu lehá popelem a hasiči ještě ani nedorazili.“

	„Viděl jsi, kdo to udělal?“

	„Ne.“

	Chan musel uvažovat velmi rychle. Teď už to byla osobní záležitost. „Dobře. Kde jsi?“

	„V policejním autě. Víš, v tom, jak tady stálo kousek před námi.“

	„Co sakra děláš v jejich autě?“

	„Ani se neptej.“

	Chan vůbec nechápal, co tím Broadman myslel. Podle hlasu v telefonu ale pochopil, že Sammy je na tom dost špatně. „Co tím myslíš, že se nemám ptát? Hele, jsi v pořádku?“

	„Už mi bylo i líp,“ odpověděl Sam vyčerpaným, ochraptělým hlasem.

	Chan potřeboval, aby se teď Sam v žádném případě nezhroutil. No tak, chlape, drž se, pomyslel si v duchu. „Same, poslouchej, teď mě v tom nesmíš nechat. Já tě potřebuju.“

	Ticho.

	„Same? Slyšíš?“ zvýšil Chan naléhavě hlas.

	„Slyším.“

	„Zatkli tě?“

	„Ne.“

	„Můžeš odejít?“

	Broadman se rozhlédl kolem. „Jo, myslím, že jo. Všichni maji spoustu práce s tím požárem v domě.“

	„Dobře, Sammy. Takže teď odtamtud co nejrychleji vypadni. Rozumíš? Hned! Padej. Máš klíčky od Dannyho auta?“

	„Ne, měl je u sebe.“

	„Fajn, tak se prostě seber a jdi pryč. Můžeš dojít na Stephens Avenue?“

	„To je ta, co jsme se na ni dívali, když jsme seděli u tebe v autě?“

	„Přesně ta.“

	„Jasně že můžu. Hledím přímo na ni.“

	„Výborně. Tak tam jdi. A nenech se chytit. Vzpomeň si na výcvik, jasné? Až budeš na Stephens Avenue, tak se vydej směrem k Palisades. Budu tam za pár minut.“

	„Po Stephens k Palisades. Konec.“ Broadman zavěsil, deku nechal ležet na sedadle a rychle se vydal po Warrenově ulici dohodnutým směrem. Zabočil za roh, ještě jednou se naposledy podíval na to peklo za sebou a potom se tryskem rozběhl pryč, co mu nohy stačily.

	Hodiny v Samově autě ukazovaly 2:02. Chan byl jen pár minut od Warrenova domu, když mu Broadman zavolal. Poslední, co teď potřeboval, bylo srazit se s policií, takže se rozhodl přijet zezadu. Bylo mu jasné, že po ulici, v níž bydlel Parks, teď jet nemůže. Intuitivně tedy odbočil již o jednu souběžnou ulici dříve a jen doufal, že i po ní se dostane na Stephens Avenue.

	Po několika stech metrech před sebou uviděl světla nějaké širší ulice. Zastavil na křižovatce a podíval se na označník vedle telefonní budky na rohu. Stálo na něm: STEPHENS AVENUE. Fajn, pomyslel si, alespoň něco mi dnes vyšlo. Rozhlédl se na obě strany a zauvažoval, kam až mohl Broadman za těch pár minut dorazit. Nakonec se rozhodl odbočit doprava. Projížděl pomalu ulicí a rozhlížel se pozorně na obě strany. Nikde nikdo. Jen ve zpětném zrcátku zahlédl majáky požárních vozů.

	Sammy ale očividně uvažoval. Když zahlédl světla přijíždějícího auta, schoval se za živý plot jednoho z domů, u kterého právě stál, a vyskočil teprve ve chvíli, kdy poznal svého saaba. Chana nejprve postava mávající zuřivě rukama zaskočila, ale potom se mu na tváři objevil široký úsměv, když v ní poznal Broadmana. Zajel k chodníku a otevřel dveře na straně spolujezdce.

	„Bože, to jsem rád, že tě zase vidím,“ zhroutil se Sam na sedadlo a hlavu zvrátil dozadu na opěrku. „Prosím tě, odvez mě někam pryč.“

	„Už se na tom pracuje.“

	Chan se podíval na svého kamaráda. Bylo na něm vidět, že je fyzicky i psychicky úplně na dně. Ať už si právě prožil cokoli, jistě to nebylo nic příjemného. „Kristepane, Sammy, co se to tam sakra stalo?“

	Broadman jen tiše seděl a prsty obou rukou si masíroval spánky. V uších mu ještě stále zněl Shacklingův křik. „To bylo strašné, Chane,“ vzdychl po chvíli. „Nezlob se. Mám pocit, že se mi to snad všechno muselo jen zdát.“

	„Proč se nemám zlobit?“

	„Já nevím, co mě to popadlo, ale najednou jsem se začal strašně smát a nedokázal jsem přestat.“ Chan se na něj tázavě otočil. „Jak to myslíš?“

	„Myslím to tak, že jsem se začal strašně smát.“

	„Hm, super.“

	Broadman neměl náladu na žertování. „Do prdele, nech toho! Nebylo to nic pěkného – a fy to musíš vědět.“

	„To proto si tě všimli ti policajti?“

	„Jo. Asi.“

	Chana na okamžik přepadl pořádný vztek. Takhle se chová profesionál? Napadlo jej, že asi Broadmana nezná tak dobře, jak si myslel. Jenomže to nebylo tak jisté. Nejdůležitější bylo, zda se na něj bude moct ještě spolehnout, až zase půjde do tuhého. „Na cos proboha myslel?“

	„Já ti nevím, chlape. Prostě jsem se nemohl ovládnout. Pořád jsem před sebou viděl Dannyho, jak se škvaří v tom autě, a neexistoval způsob, jak mu pomoct. Asi mi z toho v tu chvíli přeskočilo.“

	Chan nebyl vůbec nadšený, že tohle slyší, ale na druhou stranu Broadmana chápal. „Je mi jasné, že to muselo být peklo, Sammy. Kdo ví, jak bych se v takové situaci zachoval já!“ Nahlas to sice neřekl, ale byl si jistý, že on by zareagoval úplně jinak. „Jsi si jistý, že to byl Dan?“

	„Jo, jsem si jistý.“

	„Co se teda stalo?“

	„Šel jsem si ulevit do toho parku na konci ulice. Byl jsem pryč sotva pár minut. Přísahám. A potom jsem uslyšel křik z toho směru, kde jsi parkoval. Nejdřív jsem tomu moc pozornosti nevěnoval. Jenomže to nebyl normální křik, jaký slyšíš běžně na ulici. V tu chvíli jsem věděl, že něco není v pořádku.“

	Chan pozorně poslouchal a upřeně sledoval silnici před sebou. Snažil se přitom ze všech sil dodržovat maximální povolenou rychlost a doufal, že Samovi svítí obě zadní světla tak, jak mají. „Pokračuj.“

	„Ani jsem se pořádně neutřel. Bylo mi jasné, že se něco děje. Tak jsem si fofrem natáhl kalhoty a vyběhl jsem z parku. Skrz auta u chodníku bylo vidět, že jedno z nich hoří, ale na tu dálku jsem ještě nepoznal, které. Rozběhl jsem se a teprve když jsem se dostal blíž, pochopil jsem, která bije. Bože, Chane, ještě nikdy jsem tak neletěl. Musel jsem tam být snad za šest vteřin.“

	„Vybuchlo to?“

	„Ne, Hořel jen interiér. Snažil jsem se otevřít dveře, ale byly zamčené. Danny…“ Broadman nemohl dál. Když po chvíli zkusil pokračovat, selhával mu hlas při každém slově. „On… Kristepane… Chane, on… křičel. Křičel tak, že jsem nic podobného nikdy neslyšel.“ Sam odvrátil hlavu a jen tupě zíral z okýnka spolujezdce na stromy podél cesty.

	„To je v pořádku, Sammy. V pořádku. Jen se zhluboka nadechni,“ snažil se Chan Broadmana povzbudit. Když se na něj ale podíval, zjistil, že mu po tvářích tečou slzy. „Hořel Dan?“

	Sam jen bolestně svěsil hlavu.

	Chan praštil rukou do volantu. Peníze teď byly to poslední, na čem mu záleželo. „Kurva! Ten zasranej hajzl! Ty a já, Sammy. My dva ho dostaneme. A já mu pak osobně zarazím koule až někam do krku.“

	Broadman se otočil na Chandlera. Po tváři mu v pravidelných intervalech přejíždělo světlo z pouličních lamp. „Co se to sakra děje, Chane? Kdo je ten chlap? A proč ho honíme? To už teď není podružný detail, kamaráde. Na tom teď možná závisí i naše životy.“

	„Lianne Rybecková mě požádala, abych ho sledoval,“ začal Chandler Boutet vysvětlovat.

	„To už vím,“ skočil mu Sam netrpělivě do řeči. „Tohle už jsi mi říkal. Jenomže mě zajímá proč?“

	Chan mu řekl vše o Warrenovi a Josephine, co si ještě pamatoval z ranního rozhovoru s Lianne. Jediné, o čem se nezmínil, byly dva šeky představující dohromady sto tisíc dolarů.

	Broadman jen tiše poslouchal a snažil se dát si dohromady vše, co právě slyšel. „Myslíš, že ho chce zabít?“

	„O tom jsem ještě moc nepřemýšlel.“

	Sammy si jej změřil nevěřícným pohledem. „Kecy.“

	„Dobře, dobře. Jo, taky už mě to napadlo. A co? Chceš ji snad odsuzovat? Já na jejím místě bych ho chtěl taky sprovodit ze světa. A kromě toho to není moje starost.“

	„No, možná nebyla… Ale teď už snad je, ne?“

	„To si piš, Sammy. To si piš.“

	Broadmanovi na tom ale stejně ještě pořád něco nesedělo. „Fajn. Ale proč až teď? Po třiceti letech… Vsadím se, že ti neřekla zdaleka všechno, Chane.“

	„Na tohle ti teď neumím odpovědět,“ zavrtěl Chandler hlavou. „Ale brzy to zjistím.“

	„Je ti jasné, že policajti za chvíli přijdou podle espézetky na tebe, Chane? Ať se ti to líbí nebo ne, jsi v tom až po uši.“

	„To vím taky. Jak dlouho myslíš, že jim bude trvat, než mě začnou shánět?“

	„Těžko říct. Jedno ti ale řeknu jistě. V tom džípu už se nesvezeš. Možná si budou v první chvíli myslet, že Dan jsi ty. Minimálně, dokud se jim ho nepodaří identifikovat. Takže máš tak den dva čas.“

	„To dopadl tak strašně?“

	„Bože, Chane, nemáš ani ponětí! Poznají ho možná tak podle zubů.“

	„To mi vyhovuje. Potřebuji čas.“

	Několik dalších kilometrů mlčeli. Chan se chtěl za každou cenu vyhnout silniční kontrole, a tak držel Samův saab neustále přesně na povolené sto desítce. Oba teď kouřili a odklepávali popel z otevřených okýnek. Ještě nejeli po obchvatu kolem Palisades ani pár minut, když se kolem nich prohnala zelená mazda.

	„Hej, Sammy, viděls?“

	Broadman se právě díval někam do dáli, ponořen do vlastních myšlenek. „Ne. Co?“

	„Tu zelenou mazdu, co nás právě předjela.“ Sam se podíval dopředu. „Hm. A co?“

	„Nejezdí ten náš chlap náhodou zelenou mazdou?“

	Broadman na okamžik zaváhal, protože se mu nechtělo věřit, že by měli až takové štěstí. Ale na druhou stranu – vždyť se to všechno seběhlo teprve před chvílí. A pokud se Warren z nějakého důvodu rozhodl ujet do westchesterského okresu, pak tudy to bylo rozhodně nejrychlejší. Moc dalších možností totiž neměl.

	„Jo, jezdí. Ale takových aut mohou být tisíce, Chane.“

	„Možná. Ale kolik z nich si myslíš, že se požene zrovna o půl třetí ráno takovouhle rychlostí z Englewood Cliffs? Co říkáš?“

	„Máš espézetku?“

	„RR něco.“

	„Je to RR!“ přimhouřil Broadman oči, jak se snažil přečíst zbytek údajů na značce auta před nimi. Podívali se s Chanem na sebe a v očích jim zajiskřilo. Došlo jim totiž, že pravděpodobně řízením nějaké vyšší moci narazili naprosto náhodou na svého člověka. „Chane, proboha, dělej co umíš, ale neztrať ho!“

	„Bože, Same, ať je to on,“ zaprosil Chandler. „Jestli existuje bůh, tak ať je to on.“

	 

	 

	CO ZAČALO PŮVODNĚ JAKO rutinní výjezd k požáru motorového vozidla, skončilo pro hasiče z Englewood Cliffs jako jedna z nejtěžších nocí, jakou kdy ve službě zažili. Jistě, dispečer jim oznámil, že v autě je uvězněný muž, ale všem bylo jasné, že než dorazí na místo, bude dávno po něm. Když první hasičský vůz zabočil na Warrenovu ulici, uviděla jeho posádka přímo před sebou mihotavé oranžové světlo vycházející z interiéru Chanova džípu. Oheň ozařoval všechno okolo jako tisíce malých svíčiček shromážděných na jednom místě.

	Požár v Parksově bytě nebylo zatím vidět a nikdo z hasičů o něm nevěděl ještě ani ve chvíli, kdy byli sotva pár metrů od Warrenova domu. Podle hlášení se jednalo o požár automobilu zaparkovaného na ulici – a přesně tak to tady vypadalo.

	Ještě než zůstala cisterna stát uprostřed ulice, stačili členové její posádky pohledem zhodnotit situaci, možné nebezpečí i rozsah požáru a v duchu si promyslet své úkoly. Tohle bude hračka. Takových požárů již likvidovali desítky. Za pět minut jsou hotoví. Jen málokdy se stane, že dojde k výbuchu nádrže hořícího automobilu. To je jen utkvělá představa hollywoodských filmařů, kteří potřebují přilákat diváky speciálními efekty. Jasně, dispečer hlásil člověka ve voze, ale to už bude práce pro soudního lékaře. Teprve těsně předtím, než řidič definitivně zastavil a vyskočil spolu s ostatními z vozu, všiml si, že lidé na chodníku se zděšeně dívají kamsi nahoru a ukazují někam úplně jinam, než na hořící džíp.

	„A do prdele!“ zaklel nahlas, protože v první chvíli nechtěl věřit vlastním očím. „Nadporučíku!“ zakřičel do mikrofonu na rameni, zatímco již vkleče připojoval hadici k požárnímu hydrantu. „Támhle přes ulici! Kohout v domě!“

	V tu chvíli už byl ale velitel zásahu v obležení shromážděného davu a spolu s ostatními upíral svou pozornost k oknům v nejvyšším patře budovy. Tahle noc bude ještě dlouhá. Jedno bylo na první pohled jasné. Ten džíp musí počkat. Ať už se v něm usmažil kdokoli, stejně pro něj nemohou nic udělat. Zato támhleten dům je plný živých lidí v ohrožení. Nadporučík ihned kontaktoval dispečera, vyhlásil druhý poplach a vyžádal si posily z Fort Lee. Tady budou potřebovat pořádně píchnout. Ovšem vozy s plošinami a žebříky dorazí až za několik drahocenných minut, takže než se podaří prorazit do střechy potřebné otvory, bude z Warrenova bytu hotové peklo.

	Hasiči nemají bůhvíjak vysoké platy. Jenomže oni jsou takový zvláštní druh lidí, kterým při jejich práci o peníze příliš nejde. Ale ať už dostávají jakkoli málo, dnes v noci si poctivě vydělají každý pětník. Trvalo téměř pětatřicet minut, než se podařilo dostat požár pod kontrolu, a přes další dvě hodiny, než byly důkladně prohledány všechny části budovy zasažené ohněm. Jako zázrakem v domě nikdo nezůstal. Jen postaršího hluchého muže museli dva hasiči snést z jeho zadního bytu ve třetím poschodí dolů do bezpečí, neboť se příliš nadýchal kouře.

	 

	Englewood Cliffs byla čtvrť, která ani zdaleka nespadala do Jakový jurisdikce, a požár ve Warrenově domě nebyl zprvu vůbec spojován s případy žhářských útoků proti představitelům Morson Grayhead. Oba přítomní detektivové z oddělení sledování newyorské státní policie ovšem rozhodně nepotřebovali doktorát z jaderné fyziky, aby pochopili, že tady něco neklape. Byla by to až příliš velká náhoda, kdyby v domě, ve kterém bydlel objekt jejich sledování, začalo najednou z ničeho nic hořet, zrovna když oni seděli venku v autě jen o pár metrů dál. Jenomže celá ulice se proměnila v peklo tak rychle a oni měli tolik práce, že byly přesně tři hodiny ráno, když si konečně alespoň jeden z nich mohl trochu vydechnout a kontaktovat svého nadřízeného. Ten zase okamžitě vzbudil Jaka.

	Zazvonění telefonu tak brzy ráno je vždy naprosto nesnesitelné. Nikdo z lidí pracujících pro bezpečnostní složky se na podobné chvíle netěší. Ovšem pro Jaka to bylo tentokrát o to horší, že poprvé po čtyřech letech spal opět se ženou po boku. Poprvé za celou tu dobu měl pocit, že jej konečně zase někdo potřebuje, a přitisknut zády k Valeriinu tělu oddával se spokojeně hlubokému spánku, který dokáže přivodit jen přítomnost a vůně ženy.

	Užili si s Valerií až překvapivě pohodový večer. Nic zvláštního – jen trocha činy donesené z restaurace na rohu v polystyrénové krabici na jídlo, láhev vína a tolik potřebné povídání. To odpolední zdřímnutí jim oběma prospělo, i když Jakovi ještě o poznání víc. Po večeři strávili několik hodin na gauči v obývacím pokoji, kdy Jake seděl pohodlně opřený o polštáře za zády a Valerie mu ležela hlavou v klíně. Byla to její zásluha, že jej dokázala přimět, aby se trochu rozpovídal o svých pocitech, o svých bolestech i o svých snech. Zpočátku se mu sice podobná konverzační témata vůbec nechtělo otvírat, ale pár skleniček vína změnilo jeho názor… a rozvázalo jazyk. Zanedlouho již hovořili naprosto otevřeně o Jakovi, o Danny, o její smrti, o čtyřech letech jeho poustevnického živoření, o jeho odhodlání vrátit se znovu do života i o Ederlingově roli v celém tom příběhu.

	Do postele se dostali až dávno po půlnoci. Jake věděl, že teď má příležitost dokázat sám sobě i Valerii, že ještě nezapomněl, co v takové chvíli dělat se ženou. Začali se společně převlékat na spaní. Jake si natáhl kalhoty svého obnošeného bavlněného pyžama a Valerie vklouzla do růžové flanelové noční košile, kterou si přinesla z domu. Pod peřinu si vlezla jako první a přitáhla si ji až pod bradu.

	Hlavu zabořila do polštáře a v tu chvíli zjistila, že to není ten, na kterém spala předtím. Jake zůstal stát u nohou postele a s rukama svěšenýma podél těla sledoval, jak jí na tváři rozkvétá úsměv. Teď dala ruce za hlavu a chvíli polštář hladila, mačkala a i jinak všemožně zkoumala. „To je ten Daniellin, ne?“

	Jake se usmál a jen beze slova přikývl.

	Valerie zjihla pod náporem citů. „Ach, Jaku… to jsi nemusel,“ posadila se a zadívala se mu do očí.

	„Ale ano. Musel. Moc hezky se na něm vyjímají tvoje vlasy.“

	Sáhla za sebe, vzala polštář a přitiskla si jej pevně na hruď. Do očí se jí draly slzy. „Ach, Jaku! Jsi tak milý. Děkuji ti. Vůbec nevím, co na to říct.“

	„Tak řekni, že tu se mnou zůstaneš.“

	„Pojď sem,“ natáhla k němu ruce. „Obejmi mě.“

	 

	Jake si cestou po Stephens Avenue v duchu přehrával okamžiky posledních hodin. Před očima měl stále Valeriin úsměv a na těle cítil její objetí. Jak se blížil k Warrenovu domu, uvědomoval si stále intenzivněji, jak je vzduch kolem plný kouře. Zastavil kousek za jedním z požárních vozů. Dával přitom pozor, aby nepřejel hadici nataženou přes cestu. Na rozdíl od všech předchozích případů, ke kterým byl přivolán, tentokrát se Jake ani nenamáhal porozhlédnout kolem. Ani se jako obvykle neprošel ulicí. Dobře věděl, kdo má tohle všechno na svědomí a že rozhodně nebude nikde poblíž.

	Pokud by byly oba poslední požáry založeny někde ve westchesterském okrese, převlékl by se teď Jake do své služební uniformy s jasně žlutým nápisem VRCHNÍ POŽÁRNÍ INSPEKTOR na zádech. Nechtěl ovšem zasahovat do práce svého kolegy z okresu Bergen, pod jehož jurisdikci čtvrť Englewood Cliffs spadala, atak si jen natáhl pracovní kalhoty a boty. Věděl, že za chvíli bude chodit vodou a popelem, takže se chtěl alespoň trochu chránit. Chvíli dokonce zvažoval, že by si vzal i helmu, ale nakonec ji vrátil zpátky do kufru auta. Byl si vědom, že vstupuje na území jiného požárního inspektora, a proto nechtěl mít na sobě cokoli, co by jej jednoznačně identifikovalo a tím zavdávalo příčinu k pochybnostem, kdo tady vlastně vede vyšetřování.

	Ano, byl to sice jeho případ, ale tentokrát došlo ke dvěma žhářským útokům a vraždě tady. A Jake věděl, že místní vyšetřovatelé odvedou stejně poctivou práci, jakou by on sám odvedl ve Westchesteru. Velmi dobře se dokázal vcítit do pozice svého bergenského kolegy, neboť věděl, jak by se cítil on sám, kdyby mu najednou do jeho rajónu vstoupil někdo od hlavy až k patě oblečený v inspektorské uniformě, koho by sotva znal, a začal se mu plést do vyšetřování. Teď rozhodně nebyla vhodná doba na tahanice o pravomoci. Kromě toho si byl Jake plně vědom toho, že zde může působit pouze v roli pozorovatele, i když mu bylo jasné, že nebude trvat dlouho a naváže se svými kolegy spolupráci. Zabouchl kufr a vydal se k Warrenovu domu. Cestou dával pozor, aby nezakopl o některou z bezmála šesti požárních hadic, které tu ležely na trávníku jako obrovské žížaly.

	Směrem od domu vyšel Jakovi naproti podobně oblečený muž, William Kelton, vrchní požární inspektor okresu Bergen ve státě New Jersey. Setkali se spolu během let již několikrát, většinou na nejrůznějších pracovních konferencích a seminářích. Před šesti lety se navíc spolupodíleli na vyšetřování stejného případu. „Ahoj, Jaku. Jak se vede?“ natáhl Kelton ruku na pozdrav.

	Jake mu ji pevně stiskl a usmál se. „Lepší už to být nemůže, Bille.“

	„Fakt?“ ušklíbl se Kelton. „Tak to se rychle změní.“

	„Chtěl jsem ti poděkovat, že jsi tu s tím na mě počkal.“

	Kelton jen pokrčil rameny. „Žádný problém. Jenom jsem se tam trochu porozhlédl. Hlavně v tom pokoji, kde bylo ohnisko. Ale když mi pak ti dva detektivové řekli, čí to byl byt a proč to tady hlídali, napadlo mě, že bys to asi chtěl vidět na vlastní oči, než sem vlítnou technici.“

	„Přesně.“

	„Tenhle případ s Morson Grayhead, to je pekelná záležitost, co?“

	Jake se ušklíbl. „Jak se to vezme. Podle mě by taková zvěrstva nevymysleli ani v pekle.“ Rozhlédl se. „Takže, co máme?“

	„Jednu pečínku támhle v tom džípu –“ ukázal Kelton směrem k ohořelému vraku Chanova vozu.

	A je to tady. Ono to snad nikdy neskončí. „Tušíme alespoň, kdo to byl?“

	Kelton si strčil do úst cigaretu, škrtl zápalkou a zakryl ji druhou rukou, aby mu ve větru hned nezhasla. „Děláš si legraci?“ zatřepal sirkou a odhodil ji na mokrý chodník. „V životě jsem viděl snad jen jednu zřízenější mrtvolu. Jen počkej. Však se přesvědčíš. Navíc jsem se do toho auta ani nedostal. Všechny dveře jsou zamčené. Chlapi z vyprošťovacího už na tom dělají. Za chvíli by měli být hotoví.“

	Jenomže já nemůžu čekat. „Zůstal někdo v domě?“

	„Ne. Díkybohu. Zdá se, že naši kluci dnes byli ve vrcholné formě.“

	„Ještě něco nového?“

	Upřímně řečeno, muži bojující s červeným kohoutem byli pro Jaka jedinými skutečnými hrdiny. Ohně se bojí snad každý, ale jen málokdo si uvědomuje jeho skutečnou ničivou sílu, jeho schopnost změnit vše kolem sebe doslova v živoucí peklo. A je ještě méně lidí, kteří jsou ochotni postavit se mu tváří v tvář. Riziko s tím spojené je totiž obrovské. Stačí jediná chybička a život hasiče se může od základů změnit – nebo dokonce skončit. Právě proto Jaka nikdy nepřestávalo udivovat, že někdo dokáže riskovat vlastní existenci bez sebemenšího zaváhání doslova každý den.

	„Tohle by sis možná rád poslechl,“ potáhl Kelton silně z cigarety a dlouze vyfoukl do vzduchu namodralý oblak kouře.

	Jake na okamžik zaváhal. „Mohl bych si jednu vzít?“ ukázal bradou na cigaretu ve Williamových prstech.

	„Nevěděl jsem, že kouříš,“ vytáhl Kelton z náprsní kapsy krabičku.

	„Nekouřím,“ vzal si Jake vyklepnutou cigaretu. „Dík.“ To snad není pravda. Já kouřím. Už potřebuju pauzu. „Tak povídej.“

	„Ten džíp je registrovaný na jméno Chandler Boutet. Neříká ti to něco?“

	Jake se zamyslel. „Ne. A mělo by?“

	„Hádej, kde bydlí.“

	Jake jen obrátil oči v sloup. Vůbec neměl náladu na hádanky. Kelton to vycítil a rozhodl se, že tedy nebude Fergusona déle napínat. „Má stejnou adresu jako Severin Rybeck.“ Jake nevěřícně přimhouřil oči. „Jako Rybeck?“

	„Jo. Prý to byl jeho osobní řidič.“

	Osobní řidič Severina Rybecka? Tenhle případ se minutu od minuty čím dál víc zamotává. „Co sakra dělal řidič Severina Rybecka v autě před domem Warrena Parkse?“

	Kelton se zatvářil udiveně. „To bych se měl ptát spíš já tebe, ne? Je to tvůj případ.“

	Jake naposledy potáhl z cigarety, potom se na ni podíval a nedokouřenou ji zahodil na zem. Tohle je to poslední, na co bych si měl zvykat. „Ukaž mi to auto.“

	Oba muži se vydali po chodníku k místu, kde stál zaparkovaný Chanův Jeep Cherokee. Cestou minuli několik hasičů smotávajících hadice. Všechna okénka vyhořelého vozu byla vysypaná, jak nevydržela intenzivní žár plamenů. Ty v době příjezdu prvního hasičského vozu šlehaly na všechny strany, aby se nad autem spojily v jednu ohromnou ohnivou kouli. Jelikož ale hasiči museli nejprve zlikvidovat požár v domě, byl džíp uhašen teprve chvíli před Jakovým příjezdem. Když k němu oba požární inspektoři přistoupili, ještě se z něj kouřilo.

	Jake přejel prstem po čelním skle ležícím na přední kapotě. Množství sazí, stav skla v závislosti na materiálu, ze kterého je vyrobeno, a řada dalších faktorů – to vše jsou důležité informace, které dokáží zkušenému vyšetřovateli mnohé napovědět již na první pohled.

	Při „pomalém hoření“ způsobeném například vznícením sedadla od cigarety není žár působící na sklo tak intenzivní a zůstává na něm černý nános sazí, který lze prstem snadno setřít. Je-li ovšem sklo vystaveno žáru plamenů živených hořlavinou, pak praská tak rychle, že se na něm saze ani nestačí usadit. Aby tedy Jake zjistil, jak intenzivní oheň zničil vše, co bylo vevnitř ve voze, stačilo mu podívat se teď na svůj prst. Byl čistý.

	Kelton Jaka jen tiše sledoval. Je vždy příjemné pozorovat kolegu při práci. „Jednoznačně žhářský útok,“ pokýval hlavou a jen tak potvrdil nahlas to, co si stejně oba dávno mysleli.

	Jake nahlédl dovnitř a zjistil, že ten nebožák v džípu má ruce ještě stále připoutané k polorozteklému volantu. Obešel auto z druhé strany a znovu se sklonil k okénku, tentokrát u dveří spolujezdce. Viděl tělo spálené na uhel a vůbec všechnu tu hrůzu kolem. V první chvíli strčil dokonce hlavu rozbitým okýnkem až do auta. „Bože, tohle nesnáším!“ ucukl vzápětí, jak jej do nosu udeřil zápach spálené kůže a masa. Měl co dělat, aby překonal nevolnost, která mu v tom okamžiku sevřela žaludek.

	Kelton se usmál a se zadostiučiněním poznamenal. „Vidíš? Já ti to říkal.“

	Jake jeho poznámku nijak neokomentoval a dál se věnoval ohledávání místa činu. „Vidíš ta pouta?“

	Kelton se zamyšleně zahleděl na neidentifikovatelné tělo, jehož zbytky obličeje byly zkroucené do bolestného, zmučeného šklebu. Jako by ten nebožák ještě pořád křičel bolestí – jen hlas už mu navždy odešel. „Jo, vidím. Ať už to byl kdokoli, neměl šanci.“

	Jake poodstoupil pár kroků od auta a naprosto vědomě se několikrát zhluboka nadechl. Kdo to jen může být? V tuto chvíli měl před sebou jen mrtvolu seškvařenou k nepoznání. Nedokázal ani určit, zda to tělo patřilo zaživa muži či ženě. Nemůže to být Scotty? Nebo snad dokonce Warren? Ovšem pokud to byl ten chlápek Boutet, tak co tady sakra vůbec dělal? A co věděl nebo viděl, že kvůli tomu musel skončit tak strašlivou smrtí?

	Ze všeho nejdříve musel Jake najít odpověď na jednu základní otázku. Má co do činění s druhým žhářem, nebo je pachatel stále stejný a pouze změnil styl? Tentokrát byl totiž oheň použit zcela jistě jako zbraň a ne pouze jako prostředek pro zahlazení stop po jiném trestném činu. Pokud byl pachatelem skutečně někdo, o kom zatím neměli vyšetřovatelé ani ponětí, pak mohl být tím mrtvým ve voze kdokoli. Třeba i Warren, Scotty nebo Lianne Rybecková. Jake proto potřeboval naprosto urgentně zjistit, jestli je tou pečínkou v autě někdo z jeho podezřelých.

	Ať tak či onak, rozhodně to byl džíp Chandlera Bouteta. Už tento fakt stál sám o sobě za zamyšlení. Jake si zatím nebyl vůbec jistý, jakou roli hraje v celém tomto příběhu Lianne Rybecková, ale byl skálopevně přesvědčený, že mnohem významnější, než byla zatím ochotna přiznat. Pomalu mu začínala docházet trpělivost. Ta hra na schovávanou jej už přestávala bavit. Prozatím stála život sedm lidí. Nezbývalo než znovu navštívit sídlo Rybeckových a trochu přitlačit tamní doposud sebejistou a tvrdou paní domu ke zdi.

	Kousek opodál zastavil u chodníku velký černý Chevrolet Caprice Classic. Muž za volantem si rozsvítil světlo nad hlavou a začal něco psát do malého poznámkového bloku. Jake se otočil na Keltona a ukázal na auto stojící jen pár metrů od nich. „To je policejní doktor?“

	„Jo. Čeká, až tady skončíme, aby se mohl pustit do práce.“

	„Myslíš, že bychom si s ním mohli promluvit? Čím dřív budu znát výsledky pitvy, tím líp. Včera bylo pozdě.“ Kelton se zasmál. „To bude drahé.“

	„Proč?“

	„Uvidíš.“

	Jake neměl rád překvapení. „Pomůžeš mi s tím?“

	„Neboj.“

	Patolog, zcela zřejmě zabraný do vlastních myšlenek, vzhlédl od svého notesu právě ve chvíli, kdy oba inspektoři přistoupili k jeho chevroletu. Kdyby nevěděl, o koho se jedná, spletl by si je snadno s jakýmikoli dvěma požárníky. Ovšem Keltona poznal na první pohled – a kromě toho, řadoví hasiči většinou nevyhledávají společnost soudního lékaře. Tato nepříjemná povinnost patřila zásadně požárním inspektorům nebo policejním, detektivům. Lékař zavřel poznámkový blok, vy cvakl propisku a zastrčil ji do náprsní kapsy u košile. Z předního sedadla spolujezdce pak uklidil hromádku papírů a prázdný sáček a kelímek od McDonalda.

	Jake přistoupil zprava k patologovu vozu, zaklepal na okýnko a když mu lékař pokynul rukou, otevřel dveře a nahlédl dovnitř. „Můžeme na chvíli za vámi, doktore?“

	„Račte.“

	Jake i v tuto chvíli pamatoval na to, že se nachází na Keltonově území, a automaticky se chystal usadit na zadní sedadlo. Jeho bergenský kolega jej ale chytil za loket a usadil dopředu vedle doktora. Sám si přitom vlezl dozadu. Koneckonců – byl to Jakův případ.

	„Ahoj, Charlie,“ pozdravil Kelton lékaře. „Nazdar, Bille.“

	„Charlie, tohle je Jake Ferguson, vrchní inspektor pro okres Westchester. Jaku, toto je doktor Charles T. Morehouse třetí,“ představil Kelton oba muže, přičemž v doktorově případě záměrně zdůraznil jeho rodovou tradici.

	„Těší mě,“ podal Jake Charlesovi T. Morehousovi třetímu ruku.

	„Takže vy jste ten nešťastník, co mu hodili na krk případ Morson Grayhead, hm?“

	Zajímavý přístup. „To jsem já.“

	„Pěkně zparchantělá záležitost.“

	„O tom mi povídejte.“

	„Už něco máte?“

	„Ano. A není toho málo. Řeknu vám, co bych potřeboval, doktore.“

	„Počkejte. Nechte mě hádat,“ přerušil jej Morehouse a letmo se podíval do zpětného zrcátka na Keltona. „Zajímalo by vás, kdo je ta pečínka támhle v tom autě, že jo?“

	„To je jen půl pravdy. Ta druhá půlka je, že už před hodinou bylo pozdě.“

	Kelton si zapálil cigaretu. „Je nějaká šance, že byste tuhle pitvu udělal přednostně, doktore?“

	„Ne, pokud okamžitě nezhasneš to cigáro,“ zatvářil se patolog znechuceně. „Víš, že tyhle věci nesnáším.“

	„Dobře, dobře, Charlie. Promiň,“ spustil Kelton okýnko a odhodil cigaretu dobré tři metry do trávy. „Takže? Co ty na to, Charlie? Ten případ je už tak pořádně zamotaný a čím dál více se zamotává. Tvoje pomoc by se tady Jakovi moc hodila.“

	Morehouse se otočil a poprvé za celou tu dobu se podíval na Keltona přímo. „Každý případ je velký, Bille. Klidně se zeptej, kterého vyšetřovatele chceš.“

	„To máš pravdu, Charlie. Ale pochybuji, že by sis vzpomněl na nějaký větší, než je právě tenhle.“

	Jake se nechtěl do jejich rozhovoru míchat. Doktora Morehouse neznal a nechtěl nadělat víc škody než užitku. Kelton za něj navíc orodoval velmi dobře, tak mu to nechtěl kazit.

	„Co doufáte, že zjistíte, pane Fergusone?“ zadíval se patolog zkoumavě na Jaka. „Mám na patologii v lednici šest těl a u každého poznámku, že jeho pitva je ze všech nejdůležitější. Nesmíte se proto na mě zlobit, když se vás zeptám, co je právě na téhle mrtvole tak zvláštního.“

	Jake se nadechl, že mu odpoví, ale pak jen doktorovi ukázal, aby se podíval z auta. Morehouse se otočil a spatřil za okýnkem kapitána velícího při hašení Warrenova bytu a Chanova vozu celému zásahu. „Co se děje?“

	„Já jen, že už se nám podařilo otevřít dveře toho džípu, tak jestli chcete, můžete sejít podívat, doktore.“

	„Díky, kapitáne. Hned jsem tam. Řekněte prosím svým mužům, ať v žádném případě nehýbou s tělem.“

	„Jistě, pane.“

	Morehouse si palcem a ukazovákem pravé ruky promnul oči a potom ještě čelo. „Už teď mě z toho bolí hlava. Bille, podal bys mi prosím tu tašku, co mám vzadu?“

	Kelton položil tašku mezi oba muže na předních sedadlech. Patolog z ní vytáhl krabičku s nějakými tabletami, dvě si strčil do úst a spolkl, aniž by je čímkoli zapil. „No, pane Fergusone, slyšel jste. Musím jít. Takže mi honem řekněte, co je na téhle mrtvole tak zvláštního. Máte na to deset vteřin.“

	„Mohu se spolehnout, že to zůstane jen mezi námi, viďte?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak poslouchejte. Okruh podezřelých se nám zúžil na dva. A oba jsou nějak spojeni s Rybeckovými. Když se teď od vás dozvím, kdo to v tom autě uhořel, nebo spíše, kdo v něm neuhořel, zaručuji vám, že tenhle případ do osmačtyřiceti hodin uzavřu.“

	Morehouse překvapeně povytáhl obočí. „To už jste tak daleko?“

	„Ano.“ Jake byl velmi dobrý vyjednavač na to, aby věděl, že jakákoli další diskuse by jeho šance na doktorovu kladnou odpověď jen snižovala. Proto už neřekl ani slovo a čekal, co na to jeho protivník.

	V autě se rozhostilo nepříjemné ticho. Všichni tři muži velmi dobře věděli, kolik je toho teď v sázce. A také si byli zatraceně dobře vědomi, že kdokoli teď promluví jako první, automaticky prohraje.

	Nakonec se Morehouse otočil na Keltona. „To je teda dobré, Bille, to ti povím.“ Potom se znovu zahleděl předním oknem na ulici před sebou. Tvář mu v pravidelných intervalech ozařovalo červené světlo majáků na střechách hasičských vozů. Zdálo se, že uplynula celá věčnost, než se patolog nadechl a vydechl tak dlouze, jako by to mělo být naposledy. „Dobrá, pane Fergusone. Kdy to potřebujete?“

	Povedlo se. Jake vyhrál. Za tohle bude muset poslat Keltonovi i Morehousovi láhev nějakého dobrého pití. Při takovémto stavu ohořelosti mrtvoly se totiž dá pitvou zjistit maximálně to, zda ten nebožák uhořel či neuhořel zaživa. A potom už jen jedna maličkost – jeho totožnost. To ale bude mnohem složitější a zabere to mnohem více času.

	Třeba si ale dá paní Štěstěna říct a při pitvě se najde něco, co napomůže přesnější identifikaci, například náramek s vyrytým jménem – pokud ovšem vydržel intenzivní žár. Ze všeho nejpravděpodobnější ale bylo, že Morehouse bude muset požádat o pomoc některého ze soudních odonatologů. Je-li tělo takto zohyzděno, bývají pro vyšetřovatele poslední nadějí zuby. Jake bude muset kontaktovat Lianne, aby mu sdělila jméno Scottyho zubaře. I v případech, kdy jsou zuby jediným vodítkem k identifikaci zemřelého, se totiž mnozí zubaři zdráhají vydat osobní záznamy svých pacientů bez písemného souhlasu některého z jejich rodinných příslušníků nebo soudního příkazu.

	Jake neměl ani trochu radost z toho, co všechno bude muset podniknout, aby ty záznamy získal. Výhodou bylo, že mu šlo jen o dva konkrétní muže. Nevýhoda pak spočívala v tom, že zatím netušil, jak dlouho bude střípky této skládačky dávat dohromady. V podobné situaci se ale ocitl dříve již několikrát, takže si uměl spočítat, že získat soudní příkaz a následně i Scottyho záznamy by mohl tak do poledne následujícího dne. U Warrenových nadřízených v Executive Travel by pak mohl zjistit, koho uvedl při přijímacím pohovoru v dotazníku jako svého nejbližšího příbuzného, a přes něj se dostat i k jeho zubaři. S Chandlerem Boutetem to bude ale o něco složitější. Jediný člověk, který by jej mohl znát tak dobře, si vystřelil mozek z hlavy, a Jake silně pochyboval, že Lianne bude mít v této záležitosti jakékoli informace, natož aby byla ochotná spolupracovat. Identifikovat pana Bouteta ale nebylo až tak důležité – nebo v to Jake alespoň doufal.

	S Keltonem teď stáli u vozu soudního lékaře a sledovali jej, jak s lékařskou brašnou v levé ruce pomalu kráčí k Chanovu džípu. „Zajímavý chlapík,“ prohodil Jake.

	Kelton měl právě skloněnou hlavu, jak si připaloval další cigaretu. „Já tě varoval,“ zareagoval na Jakovu poznámku a podíval se na něj koutkem oka. „Ale hlavní je, žes dostal, cos chtěl, ne? On má opravdu spoustu práce – a je opravdu vynikající.“

	Jake se na chvíli odmlčel, než se otočil směrem k Warrenovu domu. „Pojď mi ukázat ten byt.“

	Oba muži se vydali pomalu po chodníku. Keltonovi bylo jasné, že oba dnešní požáry se vší pravděpodobností souvisí s případem Morson Grayhead, který patřil Jakovi, ale teď měl na krku vraždu ve svém okrese a tudíž i právo dozvědět se, co se to vlastně děje.

	Zastavili se uprostřed ulice, aby nemuseli mezi ohořelými stěnami uvnitř domu probírat ještě nepříjemnější záležitosti, a Jake ve stručnosti nastínil Billovi, co až doposud s Ederlingem zjistili.

	„Já tomu stejně pořád nerozumím,“ zakroutil Kelton hlavou, když Jake domluvil. „Jestli je to ten Warren, tak jaký může mít motiv? U Scottyho bych to ještě pochopil, ale Warren? Něco mi tu nehraje.“

	„Tak to jsme dva,“ pokýval hlavou Jake. „Zítra bude velký den. To se totiž dozvíme mnohem víc.“

	„Jak to můžeš tvrdit tak jistě?“

	Jake objasnil Keltonovi, co všechno doufá, že během pondělí získá: záznamy telefonních hovorů Lianne Rybeckové od společnosti Bell Atlantic, informace z philadelphské burzy, Warrenovy odpadky, snad i nějaké novinky přímo od Lianne a údaje o otiscích prstů na pivní láhvi z baru. Ač se to totiž mohlo zdát poněkud ironické, Jake ještě stále nevěděl naprosto jistě, zda ten muž, se kterým hrál kulečník v Ptačím hnízdě, byl skutečně Warren Parks. Ještě stále mu chyběla spousta dílků jeho skládačky, ale upřímně doufal, že zítra jich získá hned celou hromadu, což by byl začátek konce tohoto případu.

	„Člověče, to budeš mít teda co dělat,“ politoval Kelton Jaka, když si poslechl, co všechno jeho kolegu čeká. „Můžu ti s tím nějak pomoct?“

	„Možná ano. Řekni mi, kam v tom baráku vynášejí smetí.“

	Bill věděl naprosto přesně, kam tím Jake míří. „Tohle nech být, Jaku. Zatím nemáš v ruce dost důkazů. Sakra, vždyť by tě nějaký dobrý právník mohl klidně obvinit, že jsi ten požár založil sám, aby ses k tomu smetí dostal.“

	Jakovi už někdy lezly všechny ty zákony, právníci a případy krkem. Někdy se zdálo, jako by byla pravidla téhle hry stanovena záměrně tak, aby ti, kdo mají zákon hájit, byli neustále v nevýhodě. Uvědomoval si, že Kelton má pravdu, ale chtěl si ještě vyslechnout jeho argumenty.

	„Oprav mě, jestli se mýlím, Bille. Ten barák někdo zapálil, že jo?“ Kelton jen mlčky přikývl.

	„To znamená, že jsme na místě trestného činu, je to tak?“

	„Je a není,“ udělal Bill oběma rukama gesto, jako by potěžkával dva předměty. „Odpadky jsou v garáži za domem a to je samostatná budova. A pokud jsi až doteď neměl v ruce nic, co by tě opravňovalo k prohrabání toho smetí, pak se obávám, že ani teď toho nemáš o moc víc. Ani v případě, že ten vyhořelý byt byl Parksův. Na jeho odpadky nemůžeš ani sáhnout, dokud nedokážeš, že si ten byt zapálil sám. A to nepůjde tak lehce. Říkám ti, Jaku, že jestli se v tom začneš hrabat teď, tak ať už v tom svinstvu najdeš cokoli, žádný soudce to jako důkaz neuzná. Vydrž to do zítřka do rána. Jestli ti to pomůže, tak já tady na ten jeho pytel osobně počkám.“

	„Vážně?“ nezakrýval Jake, jak jej Bill právě překvapil. Sám by si nikdy ani netroufl požádat Keltona o něco takového. „To by bylo skvělé! Už jsem sice požádal o spolupráci státní policii, ale jestli jsi opravdu ochoten to pro mě udělat, máš přednost.“

	„Dobře.“

	„Díky, Bille. Jak vidíš, čas není zrovna můj přítel.“

	„Jako by se stalo. Vytáhnu ten pytel popelářům rovnou z auta. Jestli chceš, můžu ti ho i dovézt. Klidně to pak můžeme prohrabat společně.“

	„Tohle mi zní jako rajská hudba. Ani nevíš, jak se mi sem původně nechtělo. Ještě jednou moc děkuju. Jsem tvým dlužníkem.“

	„Am ne. Jestli je to Parks, tak ho chci dostat zrovna jako ty.“

	Jake s Keltonem se vydali po schodech nahoru do Warrenova bytu. Cestou potkali několik hasičů. Byli s veškerou prací téměř hotovi, jen jeden ještě strhával omítku ze zdi.

	„Dobrá práce, chlapi,“ pochválil je Bill.

	„Díky, šéfe.“

	Když dorazili až do nejvyššího patra, uvědomil si Jake, jak je teď rád, že na sobě nemá celou výstroj jako Kelton. Ten už mezitím vstoupil do bytu Warrena Parkse. „Zdá se, že ohnisko bylo tady,“ zastavil se v obývacím pokoji. Kdykoli hasiči likvidují požár v domě, snaží se vynést ven vše, co by se mohlo znovu vznítit, především pak gauče, křesla, postele a podobné kusy nábytku. Kelton ale naštěstí dorazil na místo včas, takže mohl zasahující požárníky požádat, aby nechali tento byt naprosto netknutý. „Stopy ohně vedou odtud támhle k tomu oknu. A potom po podlaze až k oknu nejblíže u kuchyně.“

	Cokoli, co prozrazuje snahu nechat oheň při hoření putovat z jednoho místa na druhé, je stopa. Mohou to být ručníky namočené v benzínu a svázané k sobě, noviny namočené v petroleji nebo jen jakákoli hořlavina rozlitá po zemi.

	Kelton přiklekl k oknu v místech, kde ještě před několika hodinami visel závěs. „Ať už použil jako katalyzátor cokoli, tady se krásně vpil do prken v podlaze.“

	Jake si posvítil baterkou do míst, kam ukazoval Bill. Všiml si velké skvrny na zemi a také toho, že po jejím obvodu jsou prkna ohořelá více než v jejím středu. Další důležitý poznatek. Jsou to totiž vždy výpary, které hoří, nikoli hořlavina sama. Zkušené oko vyšetřovatele proto snadno pozná, kudy se oheň šířil a kde mu někdo pomohl, aby jen tak nezhasl.

	Jake se rozhlédl po Warrenově bytě, respektive po tom, co z něj zbylo. Co toho chlapa na ohni tak přitahuje? Poprvé za celou dobu vyšetřování teď Jake přesunul v duchu Parkse na první místo v žebříčku podezřelých. Ještě ráno si vůbec nebyl jistý a ani teď toho nevěděl o moc víc. Jistě, tohle všechno mohl klidně způsobit Scotty a tam venku v Boutetově džípu možná leží ohořelý Parks, ale něco uvnitř říkalo Jakovi, že takhle to určitě nebude.

	Právě se plazili s Keltonem po kolenou bytem a prohledávali podlahu, kde by ještě našli nějakou stopu po úmyslném zapálení, když vtom je ze soustředění vytrhl hlas Charlieho Morehouseho. „Teda Bille,“ zůstal stát patolog ve dveřích bytu. „Já tam dole makám a vy se tady válíte,“ zažertoval, aby všem trochu ulehčil od napjaté atmosféry. „Pane Fergusone,“ pokračoval pak už opět naprosto vážně. „Tohle by vás mohlo zajímat.“

	Jake vstal a otočil se ke dveřím. „Povídejte.“

	„Ta naše pečínka měla na ruce tenhle prsten,“ natáhl doktor k Jakovi ruku.

	Jake vzal šperk lehce do prstů a natočil jej tak, aby viděl na vnitřní stranu kroužku. Byl to zlatý prsten absolventa rutgerské univerzity. I přes značný stupeň poškození na něm byl stále dobře znatelný vyrytý letopočet 1971 a nápis: PRO DS S LÁSKOU OD KT. Jake byl nadšený. I když na druhou stranu věděl, že mu právě přibyl na pondělí další úkol. Zjistit, kdo s iniciálami DS promoval v roce 1971 na univerzitě v Rutgers bude hračka. Najít ale souvislost mezi tím člověkem a případem Morson Grayhead už bude obtížnější. Jedno bylo ovšem jisté. Scotty byl moc mladý na to, aby promoval již v roce 1971. Á navíc, vyryté iniciály nebyly ani CB, ani WP, ani WJ. To byl sice v celém případu svým způsobem také posun, ale ne právě směrem, který Jake očekával. Teď alespoň téměř jistě věděl, kdo ta oběť v džípu není. Nezbývalo tedy, než se co nejdříve seznámit s Chandlerem Boutetem.

	„Co je tam?“ přerušil Kelton řetězec Jakových myšlenkových pochodů.

	„Je to prsten z univerzity v Rutgers. Od někoho s iniciálami KT jej dostal z lásky kdosi, kdo absolvoval v roce 1971 a jehož jméno začíná na D a S.“

	„DS? Kdo to má být? Říká ti to něco?“

	Jake svraštil čelo. „Ne.“

	„Hm. Tak to asi budeš muset nahlédnout do starých seznamů studentů, co?“

	 

	 

	CHANDLER BOUTET SLEDOVAL Warrenovu zelenou mazdu z Palisades přes Tappan Zee Bridge a po Saw Mill River Parkway až do starého zablešeného motelu v Yonkers. Cedule před motelem hlásala: „Pokoje do hodiny – $ 24,50 / noc.“ Chan zajel se Samovým saabem k chodníku, nechal běžet motor, ale zhasl světla. „Co teď?“ otočil se na něj Sam.

	„Teď to začne všechno znovu,“ odpověděl mu Chan. „Ty zůstaneš tady a budeš toho chlapa sledovat jako ostříž. Já si zavolám taxíka. Musím zjistit, co se to sakra děje.“

	„Kam chceš jet?“

	„Myslím, že vůbec nebude od věci popovídat si trochu s Lianne Rybeckovou.“

	Sam se podíval na hodinky. „O půl čtvrté ráno? To bude spát jako zařezaná.“

	„Hm, tak to asi bude muset vstát, co?“

	„Ta tě teda bude milovat, chlape,“ ušklíbl se Sam.

	„Tak to budou alespoň naše city vzájemné,“ pokýval Chan hlavou a zvedl sluchátko Samova autotelefonu, aby zavolal taxislužbu.

	Chvíli seděli v naprosté tichosti. „Jak se cítíš?“ zeptal se nakonec Chan, neboť si ještě stále dělal starosti o Samovu emocionální vyrovnanost.

	„Jsem v pohodě.“

	Ta odpověď ale nezapůsobila nijak přesvědčivě. „Jsi si jistý? Můžeme vymyslet něco jiného, jestli se teď na tohle necítíš.“

	Sam jen lehce pootočil hlavu doleva. „Jsem v pohodě. Chci toho hajzla dostat.“

	Chana napadlo, že by možná stálo za to zkusit ještě teď a tady nějakou antistresovou terapii. „Chceš si o tom promluvit?“

	Sam si položil hlavu na opěrku za sebou a dlouze vydechl. „Já nevím, Chane. O čem bys chtěl mluvit? Chci říct, že znám Dana… vlastně jsem ho znal – sakra, to zní hrozně – přes dvacet let. Proboha, vždyť jsem mu byl na svatbě za svědka. Jeho nejstarší syn je můj kmotřenec. A teď… stačí tak málo –“ Sam luskl prsty „– a je po něm. Kdybych ho tam nenechal samotného, mohl ještě žít.“

	Chan se lehce vzepřel v sedadle, aby se trochu protáhl. Tušil, že Sam si o tom potřebuje s někým popovídat. On si ale nehodlal hrát na psychiatra. Šlo mu mnohem víc o zdar celé akce než o Samovo duševní zdraví. Jenomže právě na tom byli teď oba závislí.

	„Poslouchej, Same, podívej se na mě. Nemůžeš se takhle obviňovat. Tím bys jen sám sebe ubíjel.“

	Sam si složil ruce do klína. Očividně měl co dělat, aby zadržel pláč. „Kdo to řekne Kathryn? Co se mě týče, tak bych raději umřel, než abych za ní musel s tou špatnou zprávou přijít já.“

	Tohle dělalo starosti i Chanovi. „Zajdeme za ní spolu.“

	Sam sklopil hlavu. „Jeho křik mi pořád zní v uších. Nic podobného jsem v životě neslyšel. Tohle mě snad bude strašit až do smrti.“

	Sam by rozhodně nebyl první, kdo prodělal traumatizující zážitek a nikdy se z něj nevzpamatoval. Ať už se jedná o poválečnou depresi, posttraumatický stres nebo jen přirozenou obranu mozku před důsledky setkání člověka s něčím děsivým, jedno je jisté: nemocnice pro válečné veterány praskají ve švech a ulice po celé Americe jsou plné těch, kteří se se svými hrůzostrašnými zážitky nikdy nevyrovnali.

	Chan se už k celé té tragédii nechtěl vracet, ale byl přesvědčený, že až tohle všechno skončí, bude Sam potřebovat pomoc odborníka. Zůstane-li totiž člověk, který prodělal takové trauma jako Sammy, dlouho bez lékařského dohledu, může být jeho psychika tak dlouho nahlodávána vzpomínkami na prožitou hrůzu, až dotyčný třeba úplně ztratí vůli žít. S podobnými případy se Chan již setkal. Teď se jen v duchu modlil, aby něco podobného nepotkalo i chudáka Sama.

	Problém byl ovšem v tom, že právě teď Chan Sammyho potřeboval. Ať se jim to líbilo nebo ne, byli v tom momentálně oba až po uši. Nepřicházelo proto v úvahu, aby si v této fázi byť jen na jednu jedinou noc odpočali. Sammy se navíc potřeboval něčím zaměstnat, aby neměl moc času přemýšlet nad tím, co se vlastně stalo. I když Chan nemohl s jistotou říct ani to, zda náhodou další práce na tomto případu neublíží jeho kolegovi ještě víc.

	„Budeš v pořádku, Sammy. Slibuji,“ zalhal Chan. „Chce to jen čas.“

	Sam si promnul čelo a potom si do něj začal bušit pěstí. „Čas,“ podíval se na Chana očima, které doslova prosily. „Ale kolik času?“

	„To nevím, Sammy. Kolik bude potřeba.“

	„Proč prostě nejdeme a toho hajzla nezabijeme? Oko za oko, zub za zub. A vsaď se, že se s tím vypořádám hned.“

	Chana napadla i tato varianta. „Víš, že tohle nejde, Same. Bude mnohem lepší, když se budeme dívat, jak hnije v kriminále.“

	„Říká kdo?“ hlesl Sam rezignovaně.

	Chandlera přepadly na chvíli obavy, aby náhodou Sammy neprovedl nějakou hloupost. Nedokázal totiž říct, nakolik teď jeho parťák dokáže uvažovat racionálně. „Hele, Same, poslouchej. Já teď musím jít. A ty mi slíbíš, že zůstaneš tady, dokud se ten chlap nepohne. Žádné pitomosti. Jasné?“

	Ticho.

	„Same?“

	„Co?“

	„Slyšel jsi mě? Musím mít jistotu, že nevtrhneš do toho motelu, sotva odtud vytáhnu paty.“

	„Jo, slyšel jsem.“

	„Slib mi to, Same.“

	„No jo. Když ti to udělá radost… Slibuju. Ale něco ti řeknu. Jestli po mně ten parchant půjde, nebudu váhat ani vteřinu a ustřelím mu hlavu.“

	„Jestli on půjde po tobě, tak neřeknu půl slova. Hlavně, abys nešel ty po něm.“

	„Bez starosti. Fašírku z něj nenadělám. I když bych strašně rád.“

	Chan se zamyslel. „Víš jistě, že to tady zvládneš? Je to hrozně důležité, Same. Nesmíš to zvorat.“

	„Podívej, Chane, pro mě je to už dvě hodiny osobní záležitost. Takže vůbec nemusíš pochybovat, jestli to zvládnu nebo ne.“

	„Určitě?“

	„Jo, určitě,“ odpověděl Sam tónem školáka, kterého pomalu začínají nudit maminčiny starostlivé dotazy. „A teď už sakra vypadni. Akorát mě znervózňuješ.“

	Chan si Sama naposledy změřil zkoumavým pohledem. „Tak fajn. Jestli ten chlap jenom kýchne, chci o tom okamžitě vědět.“

	Sam přikývl.

	Chandler ještě rychle napsal něco na kousek ubrousku, který našel po ruce. „Tady je číslo na můj pager. Tak ho neváhej použít. Jakmile se Parks hne, musí mi ta krabička zapípat u pasu.“

	„Jasná zpráva. Hlásím každý pohyb.“

	Několik příštích okamžiků strávili oba v naprosté tichosti, každý pohroužen do vlastních myšlenek. Chan si v duchu připravoval nadcházející rozhovor s Lianne, zatímco Sam se snažil zbavit dozvuků Danova křiku, který mu ještě stále zněl v uších. Potom vedle Samova auta zastavil žlutý taxík. Chandler otevřel dveře a s jednou nohou už na chodníku se ještě otočil a zadíval se Samovi do očí.

	„Sammy?“

	„No?“

	„Ten chlap není žádný čajíček. Tak na sebe dávej pozor.“ Sam se usmál. „To si piš.“

	Chan zabouchl dveře saabu a nastoupil do taxíku. Ještě než definitivně zmizel ve tmě, popřál Samovi na dálku štěstí palcem vztyčeným vzhůru a usmál se. Sam mu povzbudivé gesto oplatil.

	 

	„Kde máš svůj džíp, Chane?“ podivil se strážný u vjezdové brány sídla Rybeckových, když před ním nedlouho po čtvrté hodině ranní zastavil taxík.

	„Ani se neptej. Máš náhradní klíče od bazénu? Svoje jsem někde ztratil.“

	„Těžká noc, co?“ usmál se chápavě strážný a otevřel bránu. „O tom žádná.“

	Taxikář zajel podle pokynů až před garáž, nad kterou byl Chanův byt. „Díky,“ nahlédl Chandler muži za volantem přes rameno na taxametr a podal mu dvě dvacetidolarové bankovky. „To je v pořádku.“

	„Hmm,“ protáhl uznale řidič. „Díky, pane.“

	Chan sledoval odjíždějící taxík, dokud nezmizel za poslední zatáčkou. Stál nehnutě pod temným nočním nebem a téměř nevnímal chlad, který mu zalézal pod bundu. Několikrát se zhluboka nadechl a dlouze vyfoukl vzduch nosem. Ucítil silnou vůni květin. Za jiných okolností by mu možná připadala příjemná. Teď mu ale připomněla Lianne a málem ho z ní rozbolela hlava. Zaposlouchal se do šumění stromů rozechvívaných lehkým vánkem. Odkudsi zdáli se ozval křik jestřába.

	Kromě listí na stromech se nikde nic nepohnulo. V malém království Lianne Rybeckové byl absolutní klid. Dan Shackling byl přitom po smrti, doslova seškvařený na uhel, a teď ležel v černém igelitovém pytli uvnitř mrazicího boxu někde na patologii jako bezejmenná oběť násilného trestného činu. K čertu s tebou, Lianne Rybecková, pomyslel si Chan. Kdo jen sakra je ten Warren Parks? Co je to za šílence, kterým mi ta ženská tak zpestřila můj jinak téměř nudný život? A co na něj ví, že mi to ani neráčila říct a pravděpodobně to tají před celým světem? Byla tu spousta otázek, na které chtěl Chan co nejdříve znát odpovědi, a pokud si Lianne myslela, že si může v klidu ležet ve vyhřáté posteli a dělat, že se jí to netýká, pak se šeredně mýlila.

	Chan nebyl takový hlupák, aby si myslel, že se Lianne nechá beze všeho vytáhnout z postele ještě před rozedněním. Ale v tuto chvíli mu to bylo jedno. Uvažoval také nad tím, že to, co se chystá udělat, možná významně sníží jeho šance na ten druhý padesátitisícový šek. Jenomže jeho blízký přítel byl brutálně zavražděn při plnění úkolu – úkolu, kterým jej pověřil Chan a za který se tím pádem Chan také cítil osobně zodpovědný. Vůbec se mu nechtělo zříct se jen tak zbytku svého honoráře, ale momentálně neviděl jinou možnost.

	Lianne jej přesvědčovala, že to bude naprostá hračka. Ani jednou se přitom nezmínila, že půjde o smrtelně nebezpečnou práci. Chan teď sám sebe proklínal, že mohl být tak naivní. Jak jen se mohl tak snadno nechat zaslepit vidinou pěkného balíku peněz? Jak jen si mohl myslet, že by mu Lianne byla ochotna platit tak královsky za úkol, který mu připadal naprosto banální? Nejhorší pro něj ale bylo pomyšlení, že svou nezodpovědností se možná sám podílel na Danově smrti. Ovšem pokud Lianne věděla, o co se jedná, měla to říct na rovinu hned na začátku.

	Když totiž člověk někoho sleduje, nepočítá běžně s tím, že by přitom mohl uhořet zaživa. Jsou prostě otázky, na které nikoho nenapadne zeptat se předem. Bylo-li ale v případě sledování Warrena Parkse takovéto nebezpečí reálné, považoval Chan za nanejvýš rozumné přimět Lianne, aby konečně vyložila karty na stůl.

	Chan měl vždy téměř neomezený přístup do všech budov obou sídel Rybeckových, jak tady, tak na Floridě. Jediné, od čeho neměl klíče, byly samotné domy Severina a Lianne. Ovšem do domku s bazénem mohl kdykoli, což mu připadalo poněkud zvláštní, neboť odtud se dalo do hlavní budovy dostat velmi snadno. Nikdy nepřišel na to, jestli si to Severin neuvědomoval, nebo zda to byl jeho zvláštní způsob projevu naprosté důvěry vůči Chanovi. Osud tomu ale chtěl, že odpověď na tuto otázku se již nikdy nedozví. Ne že by na tom nějak zvlášť záleželo. Ale dnes byl Chan rád, že je to tak, jak to je.

	Tiše a rychle přeběhl přes cvičné jamkoviště. Byla taková tma, že si málem neviděl ani na vlastní ruku, když si ji dal před oči. Chan se tady ale vyznal dokonale i popaměti. Věděl dobře, kudy má jít, aby jej nezachytily detektory pohybu. Dorazil až ke dveřím bazénu, k těm stejným, kterými před týdnem vstoupili Jake s Ederlingem. Vytáhl z kapsy svazek klíčů od strážného u brány a chvíli hledal ten správný. Když se mu to podařilo, vsunul klíč do zámku a opatrně otevřel dveře. Ozvalo se nepříjemné zavrzání, kterého si nikdy předtím nevšiml. Je to legrační, jak se pod pláštěm noci zdá všechno mnohem strašidelnější.

	Chan vklouzl dovnitř a potichu za sebou zavřel. Když procházel kolem bazénu, jehož hladina byla klidná jako zrcadlo, ucítil typickou vůni chlorované vody. Jakmile dorazil až ke dveřím, za kterými byla spojovací chodba mezi bazénem a kulečníkovou místností hlavní budovy, lehce se mu rozbušilo srdce. V chodbě bez oken byla taková tma, že neviděl téměř na krok. V duchu litoval, že u sebe nemá baterku, která zůstala v přihrádce přístrojové desky jeho zničeného džípu. Opatrně postupoval krok za krokem vpřed. Cestou narazil stehnem do rohu stolu a dvakrát o něco málem zakopl, ale nakonec se přece jen dostal až k točitému dřevěnému schodišti vedoucímu do prvního patra k dvojici mahagonových dveří.

	Za nimi už začínala nejsoukromější část rybeckovského miniimpéria plného peněz, tajemství a tichého utrpení. Tudy šel Chan naposledy před několika lety a tehdy se příliš nestaral o to, do kterých dveří jej Severin vede. Teď se snažil vybavit si, kam které z nich vedou. Věděl, že za jedněmi je kuchyně a za druhými pracovna. Rozhodl se pro dveře napravo. Doufal, že neskončí mezi talíři a hrnci.

	Odpočítal dvanáct kroků a doslova poslepu vystoupal po schodech nahoru. Otevřel pravé dveře a ocitl se v přepychově zařízené místnosti. Okamžitě věděl, že je v Rybeckově pracovně. Byl zde dříve již mnohokrát, ale vždy vstupoval hlavním vchodem z terasy. Na okamžik zůstal nehnutě stát a čekal, až si jeho oči přivyknou na poněkud odlišný typ tmy. Po chvíli kolem sebe začal tušit police plné knih, Severinův psací stůl, koženou sedací soupravu a dveře na druhém konci místnosti, kterými se potřeboval dostat do haly.

	Jakmile se tam ocitl, stačilo již jen seběhnout po točitém schodišti do přízemí. Bral schody po dvou, plně si vědom toho, že teď už není cesty zpátky. Ne že by se chtěl otočit a utéct, ale jen mu to tak proběhlo hlavou. Již dávno se naučil, že nemá nic podnikat, dokud jím cloumají emoce – a teď si nebyl zcela jistý, zda náhodou nedělá velkou chybu. Koneckonců, padesát tisíc už jsou dost velké peníze na to, aby se jich jen tak vzdal. Vzápětí by si ale nejraději nafackoval, že ho něco podobného vůbec napadlo. Vzdát se padesáti táců bylo teď to nejmenší, co ještě mohl pro Dana udělat.

	Chan věděl, že Rybeckovi měli oddělené ložnice, takže se vydal chodbou na druhou stranu, než byl Severinův pokoj. Netušil ovšem, kde spí Lianne, nebo zda tu není ložnice ještě někoho jiného. Poslední, co by si teď přál, by bylo přivodit někomu svou nečekanou návštěvou infarkt. Ovšem v případě Lianne… to bylo něco jiného. Lianne byl Chandler připraven vyděsit třeba až k smrti. Však by dnes v noci nebyla zdaleka první mrtvolou.

	Na chodbě vedoucí k ložnicím už naštěstí nebyla díky rozsvícenému nástěnnému křišťálovému lustru taková tma. Chan se snažil našlapovat co nejtišeji a co pár kroků se zastavoval u jednotlivých dveří, aby si poslechl, zda za nimi nezaslechne zavrzání postele, hlasité oddechnutí nebo jakýkoli jiný zvuk, který by prozradil, že právě tady někdo spí. Nakonec došel až k zavřeným dveřím na konci chodby. To musí být ony. Chandler se několikrát zhluboka nadechl a v duchu se pokřižoval. Některé věci jsou prostě správné a stojí za to je udělat, ať už mohou být následky jakékoli. Jestli Chan někdy v životě něco opravdu věděl, tak to bylo právě toto.

	Dveře nebyly zamčené. Chandler vzal opatrně za kliku, lehce potlačil a nahlédl dovnitř. První, co si uvědomil, bylo oddechování a lehké pochrupování tak typické pro každého, kdo je ponořen do hlubokého, bezesného spánku. Vzduch v pokoji byl prosycen lehce kořeněnou vůní parfému. Našel ji. V tu chvíli pocítil Chan zvláštní směs pocitů, mezi nimiž převládaly vztek a zuřivost. Otevřenou dlaní zašmátral po zdi, až nahmatal vypínač a rozsvítil. Definitivně vstoupil do pokoje a zabouchl za sebou dveře.

	Lianne doslova vyskočila z postele. Chanovi začalo bušit ve spáncích. S potěšením sledoval, jak je zmatená a vyděšená. Oči měla vytřeštěné hrůzou a s panickým strachem sledovala svého nezvaného hosta, jako by jí šlo o život. Hrdlo se jí prudce stahovalo, jak hystericky lapala po dechu.

	„Dobrý večer, Lianne,“ prohlásil Chan naprosto samozřejmě, ale zároveň velmi důrazně. „Probudil jsem vás?“

	Prudce se posadila a přitáhla si pokrývku až někam pod bradu.

	„Ježíšikriste, Chandlere! Co tu proboha děláte? Kolik je hodin? Málem jste mě vyděsil až k smrti.“

	„Ale ještě žijete, ne?“

	Jako by jí teprve v tu chvíli došlo, co se vlastně děje. „Co sakra děláte v mé ložnici?“

	„Tady byste muže nečekala, co?“ prohodil Chan znechuceně místo odpovědi.

	„Nebuďte ke mně drzý, Chandlere. Něco takového vám nehodlám trpět.“

	„Vy mi to nebudete trpět?“ zasmál se uštěpačně Chan. „To je fakt dobré, Lianne.“ Popošel o dva kroky k ní. „Jenomže vy tady teď nemáte co rozhodovat.“

	„K čertu s vámi! Tak řeknete mi konečně, co tady hergot děláte?“

	„To víte, že řeknu. Přišel jsem vám oznámit, že jeden z mých nejlepších kamarádů byl dnes v noci upálen zaživa. Zůstal z něj jen ohořelý škvarek uvnitř mého džípu, kde se těsně předtím setkal s vaším panem Parksem. Tak mě napadlo, že by vás to třeba mohlo zajímat.“

	Lianne ale jako by vůbec nevnímala, co jí právě řekl. „Kdo si sakra myslíte, že jste? Vlezete mi uprostřed noci do domu, přímo do ložnice… a přitom vás nikdo nezval. Vy snad nevíte, kdo jsem?! Okamžitě vypadněte. Hned!“

	Chanovi připadalo naprosto nepochopitelné, že by Lianne mohla být tak chladná. Popošel ještě blíž k její posteli. „Mně je jedno, kdo jste. Víte vůbec, co jsem vám říkal?“ zeptal se pro jistotu, neboť nechtěl věřit tomu, že by dokázala na jeho zprávu reagovat tak apaticky.

	„Ano. Vím, co jste říkal. A teď vypadněte z mého domu!“

	„A to je vše? Já vám přijdu oznámit, že jeden z mých nejlepších přátel byl upálen zaživa, a vy na to dokážete jen říct, abych vypadl z vašeho domu?“

	Lianne sáhla po telefonu na nočním stolku. „Volám policii.“

	„Prosím,“ vzal jí Chan telefon z ruky. „Milerád je zavolám sám. Vsadím se, že je bude moc zajímat, co se tady děje. Co vy na to? Kam mám zavolat? Na tísňovou linku nebo přímo na oddělení vražd?“

	„Poslouchejte, mladý muži,“ zmírnila Lianne tón, očividně zaskočená Chanovým přístupem. „Nedovolím, abyste se ke mně takto choval. Toto je můj dům. Moje ložnice. A vy jste sem vnikl. Takže vypadněte!“

	Chan neměl náladu na nějaké diplomatické vyjednávání. Bylo mu jedno, co se bude dít dál. Jen ať policie klidně přijede, pomyslel si. Třeba by se pak konečně dozvěděl odpovědi na své otázky. Teď již stál tak blízko postele, že se jí dotýkal koleny, a shora shlížel na ženu, která byla příčinou jeho zuřivosti. „Ne!“ vybuchl a lehce zbrunátněl v obličeji. „Vy poslouchejte, co vám teď řeknu. Máte zatracenou kliku, že po vás neskočím a nevyrvu vám srdce z těla. Neopovažujte se mě ještě jednou vyhodit, protože jinak přísahám, že toho budete litovat. Co si o sobě vůbec myslíte? Ze si můžete díky svým milionům zahrávat s lidskými životy? Ten muž měl rodinu, sakra. A teď díky vám leží v márnici. Takže se neopovažujte mě odtud vyhazovat, dokud mi alespoň neřeknete proč.“

	Lianne se odsunula na vzdálenější konec postele. „Napočítám do tří a pak začnu křičet,“ začala vyhrožovat, neboť teprve nyní si uvědomila, jak je vlastně zranitelná.

	„Obávám se, že tak snadné to nebude, Lianne. Prosím. Jen si křičte. Ale já se odtud nehnu, dokud mi neodpovíte na moje otázky.“

	Přimhouřila oči a ostře se na něj podívala. „Jaké otázky?“

	„No… na začátek byste mi mohla alespoň říct, proč nepadla ani zmínka o tom, že Parks je tak nebezpečný. Neměl jsem ani tušení, že ten chlap je vrah, Lianne. A vy?“

	Jen se na něj dívala.

	„A vy?“ naléhal Chan.

	Lianne mlčela. Tohle se nemělo stát. „Měla jsem jen podezření,“ připustila nakonec.

	„Tak vy jste měla podezření?“ ušklíbl se Chandler sarkasticky. „No, v tom případě, myslím, můžeme klidně říct, že vaše podezření se potvrdilo. Proč jste mi to proboha neřekla? Nemyslíte, že něco takového bych snad měl vědět?“

	Její zuřivost náhle vystřídal pocit viny. Také musela sama sobě přiznat, že se bojí. Nikdy by ji ani nenapadlo, že dojde k něčemu tak strašnému. „Nevěděla jsem to určitě, Chandlere. Prostě jsem si nebyla jistá.“

	„Fajn. Tak teď už si jistá být můžete.“

	„Ano. Teď už to vím jistě. A vašeho přítele je mi opravdu moc líto.“

	„To řekněte jeho ženě a dětem.“

	Lianne zavřela oči. Copak to nikdy neskončí? Kdy už se konečně zbaví toho šíleného maniaka? Teď už si byla definitivně jistá, že za všemi těmi vraždami stojí Warren. „Moc se omlouvám, Chandlere. Nikdy jsem vám nechtěla nijak ublížit. Velmi ráda jeho rodině pořádně zaplatím, abych jim ztrátu otce alespoň nějak vynahradila.“

	„Ó, to je opravdu šlechetné, Lianne. Skutečně šlechetné. Peníze to prostě všechno spraví, co?“

	„Je mi to líto, Chandlere. Co víc na to mohu říct?“

	Napětí a nenávist, kterými byl pokoj ještě před chvílí doslova nasycen, jako by pozvolna ustupovaly. Chan věděl, že nemá smysl křičet na Lianne a děsit ji celou noc. Ze všeho nejraději by ji zabil, ale racionálně uvažující část jeho mozku mu říkala, že jedině ona jej může dovést k podstatě celého toho svinstva. „Má Parks něco společného s těmi vraždami v Morson Grayhead?“

	„Ano. Myslím, že ano.“

	Chan sklonil hlavu a začal si masírovat ukazováčky obou rukou spánky. „Ježíšikriste, Lianne. Proč jste mi to proboha neřekla? Chápete vůbec, že bychom k tomu případu přistupovali úplně jinak, kdybychom to věděli?“

	Do očí se jí nahrnuly slzy. Warren Parks musí zemřít. A Lianne se musí postarat, aby se to stalo. Na světě bude hned lépe, když po něm nebude chodit taková zrůda. Snažila se přijít na to, zda by se Chan nechal najmout i na takovou práci. „Je to stvůra, Chandlere.“

	„Stvůra? To je ještě slabé slovo, Lianne.“ Na okamžik se zamyslel a potom se zeptal přímo a bez obalu: „Chystáte se ho zabít?“

	Lianne k němu zvedla oči a po tváři jí skanula slza. Očividně byla řádně vystrašená. Zavřela oči a zpod víček jí vytryskly další slané kapky. Zoufale se jí chtělo odpovědět na Chanovu otázku a požádat jej o pomoc. Bála se, že sama by na Warrena nestačila. Že by ji prohlédl a zabil ještě dříve, než by vůbec stačila něco podniknout. Nezáleželo jí přitom na vlastní bezpečnosti, ale děsila ji představa, že by měl Scotty žít až do smrti pod Parksovou nadvládou. Z té ho ale mohla vymanit jen jedním jediným způsobem.

	„Chandlere, je toho tolik, co ještě nevíte!“ začala opatrně. „Tolik bolesti a tolik rodinné historie. Přiznávám, že když jsem vás včera ráno navštívila, neřekla jsem vám úplně všechno. Udělala jsem to ale jen proto, že jsem se bála, abyste mi neodmítl pomoc, pokud byste to všechno věděl. Ale přísahám… přísahám na hrob své matky, že mě nikdy ani ve snu nenapadlo, že by se mohlo stát něco tak strašného.“

	„Neodpověděla jste na mou otázku.“

	Toto byl pro Lianne okamžik pravdy. Pokud jí teď Chan nepomůže, pak už nikdy nenajde klid na zemi. „Ano, Chandlere. Ano. Stačí? Ano, chci ho zabít.“ Ta slova jí vylétla z úst téměř sama a mnohem rychleji, než si vůbec stačila uvědomit, že je říká. Byla ale připravená škemrat o jakoukoli dostupnou pomoc. „Prosím, pomozte mi, Chandlere. Prosím. Sám jste viděl, co je to za zrůdu. Policie ho nedokáže zastavit, ale já musím. Mám totiž něco, co mi on chce vzít.“

	Chan přimhouřil oči a lehce nachýlil hlavu na stranu. „Co je to?“

	„Peníze, Chandlere. Chce moje peníze.“

	„Peníze? To tady jde skutečně jen o peníze?“

	„Překvapuje vás to? Jsou jen dvě věci, kolem kterých se točí svět, a ujišťuji vás, že tu druhou po mně nechce.“

	Chan pocítil nával znechucení. Pořád je to stejné. Peníze a sex. Napadlo jej, jestli vůbec lidstvo někdy zmoudří. Jenomže potom mu došlo, že do téhle šlamastyky se vlastně sám dostal také kvůli penězům – kvůli ničemu jinému. „Jestli chcete, abych ho zabil, Lianne… tak to nemohu. Omlouvám se, ale nemohu. Rozhodně ne úmyslně.“

	„Ani po tom, co se stalo dnes v noci?“

	Musel připustit, že na té otázce něco je. Jenomže ve vězení by se mu sto tisíc dolarů utrácelo dost těžko. A kromě toho – představa, že by se z něj měl stát nájemný vrah, odporovala všemu, pro co kdy žil, za co bojoval a čemu věřil. „Bohužel,“ vydechl dlouze. „Ani po tom, co se stalo dnes v noci. Od toho jsou soudy.“

	Lianne mávla rukou, že Chan nepochopil, jak to myslela. „Já po vás nechci, abyste ho zabil vy osobně, Chandlere. To udělám sama. Chci ho zabít. Potřebuji jen, abyste mě k němu dovedl, nebo abyste jeho dovedl ke mně. Víc dělat nemusíte. Nikdo se to nikdy nedozví. Tolik vám mohu slíbit. Vezmu si to s sebou do hrobu. Je mi jedno, co se stane se mnou. Copak to nevíte? Klidně si půjdu sednout na elektrické křeslo a budu umírat s úsměvem na tváři, protože zbavím svět jedné zrůdy.“

	Chan mlčel. Takový vývoj situace nečekal. Znovu se přesvědčil, že ani ty nejbujnější představy se mnohdy nevyrovnají realitě. Chan stál před záludnou otázkou. Není to úplně stejné, když někoho přivedete vědomě k jeho vlastnímu hrobu, jako byste sami zmáčkli spoušť? Pokud bůh skutečně trestá hříšníky, jak by asi rozhodl v takovémto případě? Potrestal by toho, kdo oběti hodil smyčku kolem krku, nebo toho, kdo otevřel propadlo šibenice?

	Ne že by Chanovi na Warrenu Parksovi bůhvíjak záleželo. Svým způsobem dokonce přál Lianne úspěch. Ale vůbec nedokázal říct, zda by mohl žít s vědomím, že se – byť nepřímo – na jeho smrti podílel. Přemýšlel, zda by se podobnými otázkami zabýval třeba někdo, kdo by zabil Adolfa Hitlera. Měl by také pocit, že udělal něco špatného, protože zabil jiného člověka – i když pro dobro lidstva?

	Posadil se na kraj Lianniny postele a dlouze vydechl. Ještě před pár minutami ji chtěl zabít a teď najednou vážně zvažoval, že jí bude napomáhat při vraždě. „Podívejte, Lianne, já nevím, o co tady jde, ale mám takový pocit, že by bylo načase, abych se to dozvěděl, nemyslíte? Takže mi teď hezky řeknete, co se to děje. Pěkně od začátku.“

	Lianne si osušila oči cípem pokrývky. Věděla, že musí s barvou ven, ale bála se, co z toho nakonec bude. Dokázala si totiž představit celou řadu důvodů, proč by se Chanovi to, co se mu chystala říct, nemuselo líbit. V tom případě by jí nejen mohl odmítnout pomoc, ale navíc by ji možná dostal do vězení. Což by pro ni bylo horší než smrt, protože by nemohla dokončit svůj plán.

	„Dobře… Chandlere. Když vám všechno řeknu, jakou mi můžete dát záruku, že to zůstane jen mezi námi?“

	Chan pokrčil rameny. „Maximálně své slovo.“

	Lianne se mu zadívala upřeně do očí. „Takže mám vaše slovo, že cokoli tu uslyšíte, zůstane mezi zdmi tohoto pokoje?“

	„No… přijde na to. Ale řekl bych, že to určitě nebude něco v tom smyslu, že jste někoho zabila.“

	Lianne povytáhla obočí. „Jak si můžete být tak jistý?“

	Chan přivřel oči a zbystřil.

	„Podívejte,“ pokračovala Lianne. „Možná bychom to neměli dělat. Nebylo by lepší, kdybychom na všechno zapomněli, a šli zase každý svou cestou?“

	„Co bychom neměli dělat? Teď vám nerozumím. O čem to mluvíte?“

	„Mám pocit, že nejste psychicky připravený vyslechnout, co mám na srdci, Chane. Protože něco takového by vás ani ve snu nenapadlo.“

	„Cože? Co mě nenapadlo? Proboha, Lianne, jestli máte co říct, tak už to řekněte. Potřebuji vědět, o co tady jde. A jestli mi to nemůžete říct, dokud vám nedám slovo, že se to nikdo nedozví, tak teda máte moje slovo.“

	Tento okamžik byl skutečně výjimečný. Ať už to byla dohoda, co ti dva spolu uzavřeli, nebo Liannina kapitulace, bylo jasné, že přišel pravý čas. „Chane, co byste dělal, kdybych vám řekla, že jsem skutečně někoho zabila?“

	Chan se lehce napřímil a na okamžik ztuhl. „To záleží.“

	„Na čem?“

	„Jestli to bylo v sebeobraně. Nebo tak něco.“

	„Co kdyby to bylo při obraně mého syna?“

	„To by šlo. Snad.“

	„Pamatujete, jak jsem vám včera říkala o Warrenovi a Josephine a o jejich vlivu na Scottyho?“

	„Ano.“

	„A pamatujete, jak jsem vám říkala, že Josephine zahynula při požáru?“

	Chan začínal pomalu tušit, kam tím Lianne míří. Pořád ale nechtěl uvěřit, že by se mu chystala říct to, co mu blesklo hlavou. Proto jen mlčky přikývl a čekal, co bude dál.

	„Kdo myslíte, že ten požár založil, Chane?“

	„To snad nemyslíte vážně, Lianne? Žila ještě? Nebo už byla mrtvá?“

	„Podle mě byla až moc živá.“

	V životě by jej nenapadlo, že uslyší něco takového právě od Lianne. „To snad ne! Chcete mi tvrdit, že jste zavraždila Warrenovu ženu?“

	Lianne zadumaně pokývala hlavou. „Přesně tak. A nikdy jsem toho nezalitovala. Ani jednou.“

	Chan se zvedl z postele a přešel k oknu. Opřel se o rám a zadíval se ven, kde se pomalu rozednívalo. „Ale jak?“ zeptal se, aniž se otočil. „Chci říct… nejde přece jen tak někoho upálit zaživa, aniž by se na to přišlo.“

	Neřekla na to vůbec nic, jen pokrčila rameny.

	„Hele, Lianne… nevěřím, že tam jen tak stála a nechala se beze všeho zabít. A kdybyste ji předtím praštila nebo nějak jinak zneškodnila, vyšetřovatelé by si toho určitě všimli. Přinejmenším by se to ukázalo při pitvě.“

	„Při pitvě?“ zasmála se Lianne nahlas. „Chane, máte vůbec představu, co všechno se dá koupit za peníze?“

	„Panebože.“ Chan nevěřil vlastním uším. „To mi chcete opravdu tvrdit, že jste podplatila soudního lékaře? To vám nevěřím.“

	Lianne znovu jen pokrčila rameny. „To už je vaše věc, Chandlere. Mně je opravdu srdečně jedno, jestli mi věříte nebo ne. Chtěl jste, abych vám řekla úplně všechno. Tak vám to tedy říkám.“

	„No… to mám fakt kliku.“

	„Ano. Máte kliku.“

	„A vy čekáte, že s tímhle nepůjdu na policii? To není fér, Lianne.“

	„Dal jste mi své slovo, Chane. Pokud mi teď ale řeknete, že to pro vás nic neznamená… tak jsem asi vzala za špatný konec příležitost konečně se s tím vším někomu svěřit, že? Uděláte prostě to, co budete považovat za správné, stejně jako jsem to udělala já před dvaceti lety. O jedno vás ale prosím. Nezraďte mě, dokud nedokončím, co jsem začala.“

	Všechno to konečně počínalo dávat nějaký smysl. Chan si prohrábl rukou vlasy a začal přemýšlet, jak dokáže v budoucnu žít s takovým tajemstvím. „Ach, Lianne… kéž byste mi raději nic neříkala.“

	„Měl jste z toho vycouvat, když jsem vám to sama nabízela.“

	Chan byl naprosto zmatený. I na něj už toho bylo pro tuto noc příliš. Pomalu se svezl zády po stěně u okna na zem a zůstal sedět s nohama volně nataženýma do prostoru. Potřeboval si chvíli odpočinout. „Jak jste to udělala? Myslím… jak jste ji zabila?“

	„To bylo to nejsnazší,“ mávla Lianne ledabyle rukou. „Nalila jsem na malý polštářek z gauče éter a přitiskla jsem jí ho na obličej, když spala.“

	„To se ani neprobudila?“

	„Chvíli se se mnou prala, ale moc dlouho ne. Ta čarodějnice ani nevěděla, co se děje.“

	„Ale proč, Lianne? Proč jste ji zabila? Proč jste ji prostě jen neudala na policii?“

	Lianne se zasmála. „Udat ji policii? A potom co? Vláčet vlastního syna celé měsíce a možná i roky po soudech, o médiích ani nemluvě? Nebuďte blázen, Chane. Rybeckovi a Himmertonovi jsou velmi vážené rodiny. Byla by to hrůza. To bych radši sama umřela, než abych udělala Scottymu něco takového. Ne, Chandlere… Josephine byla zrůda prolezlá skrz naskrz ďáblem. Ona a její nemocný manžel mi vzali syna. Za to by se jim nedokázal dostatečně pomstít žádný policajt, ani soudce, ani žádná porota. Scotty už si vytrpěl dost. Udělala jsem jen, co jsem musela, Chane.“

	„Takže jste se rozhodla vzít spravedlnost do vlastních rukou?“

	„Přesně tak,“ odpověděla Lianne trochu nejistě, protože nevěděla, zda právě touto odpovědí Chana neodradí od další spolupráce. Jenomže když už se jednou rozhodla, nehodlala se jen tak lehce vzdát. „A udělala bych to zase. Nevěřím soudům, Chane. Zákony nejsou pro oběti. Jen si to přiznejte. Copak skutečně věříte, že náš právní systém by dokázal vyměřit Warrenovi trest, jaký si zaslouží?“

	Chan neodpovídal. Skutečně byly někdy chvíle, kdy si říkal, jestli by se neměly znovu zavést veřejné popravy. Svět je plný zlých lidí, z nichž někteří si opravdu nezaslouží žít. A právní systém skutečně nedokáže potrestat úplně všechny.

	V Chandlerově nitru teď zápolilo jeho Já respektující zákon s Já, které mělo smysl pro spravedlnost a uznávalo, že někdy ji musí vzít do rukou sám postižený. Jenomže kdyby to tak udělal každý, za chvíli by celý svět ovládla anarchie a žili bychom znova jako na Divokém západě. Na druhou stranu ale sám Chan toužil být alespoň v tomto případě svědkem toho, jak bude spravedlnosti učiněno zadost. Po tom, co se stalo Shacklingovi, totiž nedokázal snést pomyšlení, že by viník mohl zůstat nepotrestán.

	„No?“ vytrhla jej ze zamyšlení Lianne. „Jak je to? Vy skutečně tak zaslepeně věříte systému, který dokáže osvobodit i takového člověka, jako je OJ. Simpson?“

	Ten Simpsonův proces ležel i Chanovi ještě stále v žaludku. „Já nevím, Lianne. Tohle bych si musel pořádně rozmyslet.“

	„Co si tady chcete rozmýšlet? Warren je zrůda a vy to víte. Svět bude hned lepší, když po něm nebude chodit takový psychopat.“

	Chanem začínaly zmítat nejrůznější pocity, z nichž vztek nebyl ani zdaleka nejslabším. Rozčilovalo ho Liannino přesvědčení, že díky svým penězům si může dovolit úplně všechno. „Podívejte, vždyť ani nevíme jistě, jestli to dnes v noci udělal Warren.“

	„Ó, jaká změna!“ vybuchla podrážděně Lianne. „Když jste sem před čtvrthodinou vtrhl, tvrdil jste něco úplně jiného. A teď si najednou nejste jistý? Nechtějte mě rozesmát. Víte stejně dobře jako já, že to byl on, Chane.“

	„Možná. Ale to mi ještě pořád nestačí, Lianne. Vy si teď možná myslíte, že po tom, co se stalo dnes v noci, mám stejnou chuť zabít ho jako vy. Ale já vám nemohu pomáhat s jeho vraždou jen proto, že spolu máte třicet let nevyřízené účty. Tohle pro mě prostě není dostatečný důvod, abych vzal někomu život. Svému synovi už stejně nepomůžete. Takže podle mě byste měla na všechno co nejdříve zapomenout a raději si žít svůj život.“

	„Žít si svůj život?“ podívala se na něj, jako by se právě zbláznil. „Žít si svůj život! Scotty je můj život, Chane. Nic jiného mě na světě už nedrží. Jen si vzpomeňte, jak dopadl dnes v noci váš přítel. Copak to není dostatečný důvod, chtít dostat toho bastarda Warrena? Co jste to proboha za člověka?“

	Teď to Lianne trochu přehnala. Jen proto, že se nechtěl podílet na vraždě, kterou plánovala, neměla ještě právo soudit jeho charakter. Chan na ni namířil ukazovákem. „Počkat, počkat,“ zesílil o poznání hlas. „Neopovažujte se pochybovat o mé oddanosti příteli!“

	„Tak mi pomozte, Chane,“ zasténala Lianne úpěnlivě a dlouze, prosebně se na něj podívala. „Pomozte mi udělat, co je správné. U soudu by ho prohlásili za duševně chorého a vy to víte! Jednoho dne jim dokáže, že se napravil, a oni ho nakonec ještě propustí. Budou ho jen pozorovat a dávat mu prášky. Systém má v takových případech moc krátkou paměť a on je příliš, příliš chytrý. Já ho znám, Chane. Vím, co probouzí jeho choutky, a vím, jak strašně je nemocný. A i kdyby doktoři objevili nějaký zázračný lék a on se skutečně napravil… Copak se tím něco změní? Vrátí to život vašemu příteli? Copak byste mohl žít s vědomím, že si ten člověk chodí volně po svobodě?“

	V tom měla zase Lianne pravdu. S něčím takovým by se Chan asi nikdy nesmířil. Warrenovo propuštění na svobodu by prostě nepřekousl. Ale zabít ho kvůli křivdě, která se stala před třiceti lety? Stále doufal, že Lianne má pro své jednání ještě jiný, vážnější důvod. „Ale proč až teď? Proč jste s tím neudělala něco už tenkrát? Bože, Lianne, třicet let je přece strašně dlouhá doba.“

	Teprve teď jí to došlo. „Copak vy to nevíte?“

	„Co bych měl vědět?“

	„O Warrenovi a Scottym?“

	Chan zbystřil. Warren a Scotty? O čem to Lianne sakra mluví? „Co tím myslíte? Co je s Warrenem a Scottym?“

	Lianne se opřela hlavou o pelest postele. Teď už jí bylo všechno jasné. Teď už se nedivila, že Chan nechápe její pohnutky. „Warren se na Scottyho znovu přilepil,“ začala s očima upřenýma ke stropu. „Znovu se vnutil mému synovi do života. Scotty sám není zlý. Je jen prostoduchý, to je vše. Velmi snadno se nechá zmanipulovat. Je příliš důvěřivý, ale nedokáže rozeznat, co je dobré a co zlé. Touží tak zoufale po něčí lásce, že by dokázal jezdit třeba na škorpiónovi, kdyby věděl, že si tím z něj udělá kamaráda. Warren tohle všechno dobře ví a zneužívá toho. Bojím se, že zneužívá mého chlapce k něčemu strašnému, jenom nevím, co to je.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	Lianne vzdychla. Věděla, že vysvětlit tohle Chanovi bude ze všeho nejtěžší. Za ta léta, co pracoval pro jejího manžela, se s ním velmi sblížil. Ale přesto se musel dozvědět celou pravdu. Větu po větě mu tedy začala vyprávět, jak Severin selhal coby otec a jak naprosto očividně Scottyho ignoroval, i když mu jeho syn dával všemožně najevo, jak moc touží po každém jeho vlídném slovu a úsměvu. Chandler se dozvěděl i o Rybeckově posedlosti prací pro Morson Grayhead a o jeho pocitu méněcennosti plynoucím z jeho a Liannina rozdílného společenského postavení a finančního zabezpečení. Celou dobu napjatě poslouchal, mnohem pozorněji, než Lianne vůbec čekala. Sledoval přitom obrysy její tváře nemilosrdně ozářené lustrem, který sám při vstupu do ložnice rozsvítil.

	„Vždycky mi připadalo zvláštní, že vůbec nemluví o rodině,“ pronesl Chan nakonec zamyšleně, když skončila. „Věděl jsem, že Morson Grayhead je pro něj vším, ale myslel jsem, že je to tak proto, že Scotty je už dospělý a žije sám.“ Popravdě řečeno, Chandler začal tušit, že v rodině Rybeckových něco neklapalo, právě tu noc, kdy se Severin zastřelil, ale fakt, že četl jeho dopis na rozloučenou, si teď raději nechal pro sebe.

	„Ne tak docela.“

	„Takže teď jde o víc, než jen o nějakou starou křivdu? Chcete chránit Scottyho před Warrenovým současným vlivem? Je to tak?“ Lianne přikývla. „Ano.“

	„Ale proč si myslíte, že s tím mají něco společného vaše peníze, když jste Warrena neviděla už desítky let? Tak jak si můžete být tak jistá?“

	A je to tady, pomyslela si Lianne. Tohle byla druhá stránka jejího temného tajemství, o kterém doufala, že si ho jednou bude moct vzít v klidu s sebou do hrobu. O tom, co teď musela říct Chanovi, věděl jen Scotty – a ještě ne od ní. Byl to zvláštní pocit, svěřit se teď s něčím takovým cizímu člověku. „Protože…“ začala pomalu a dívala se přitom Chanovi upřeně do očí, „protože… Chandlere… Warren ví, že jsem jeho ženu zabila. Sledoval mě, když jsem to dělala.“

	Na Chanově tváři se objevil výraz naprostého zmatení. „Tomu nerozumím. Jak to myslíte, že vás sledoval?“

	„Ví, že jsem to byla já. Je to na delší vyprávění, ale viděl mě při tom. Tenkrát jsem to samozřejmě vůbec netušila, ale viděl mě.“

	„Jak to víte?“

	„Před dvěma lety mi totiž zavolal. Do puntíku mi popsal, co jsem té noci dělala, takže mi bylo jasné, že mě musel vidět. Nevím kdy, ale to už je teď jedno. Jenomže mě od té doby terorizuje, Chane. Začal mi vyhrožovat, že mě dostane do vězení, a pořád mi připomínal, jak by byl Scotty zranitelný, kdybych se o něj nemohla starat. Prostě mě celé ty dva roky vydírá. Platím mu deset tisíc dolarů měsíčně.“

	„No… Lianne, víte… zabila jste mu ženu.“

	„Jenomže tady nejde jen o to, Chane. Ten chlap je strašně nemocný.“

	„Poslouchám.“

	Lianne byla více než v rozpacích z toho, s čím se měla Chanovi v příštích okamžicích svěřit. Koneckonců, byla přece Himmertonová. Vyrůstala v přesvědčení, že peníze, moc a příslušnost k nejvyšší společenské třídě jsou tím největším bohatstvím, jaké může člověk v životě mít. A teprve teď poznávala, jak pomíjivé a zbytečné hodnoty to jsou. Kdyby jen lidé věděli, že za peníze se dá koupit i mlčení nebo že peníze jsou považovány za jedinou možnou obranu proti nejrůznějším výhrůžkám. Rozdíl mezi bohatými a chudými bývá v takových případech jen v tom, že ti bohatí si najímají ty chudé, aby za ně dělali špinavou práci.

	„Jak asi víte,“ pokračovala Lianne tichým, téměř bojácným hlasem, „žili jsme se Severinem životem, který by se jen stěží dal nazvat intimním. Jak je to s těmi dvěma – myslím s Warrenem a Josephine – a se Scottym jsem si dala dohromady nedlouho poté, co jsem se začala zotavovat z nemoci.“

	Chan teď věnoval Lianne veškerou svou pozornost. V jednu chvíli se dokonce přistihl, že jí naslouchá stejně pozorně, jako nějaké rozhlasové četbě napínavého příběhu na pokračování. „Co se stalo?“

	„Jak bych vám to jen řekla, Chane? No, víte… já a Warren… Prostě se z nás stali milenci.“ Chvíli nechala ta slova viset ve vzduchu, jako by čekala, až vyprchá jejich hořká příchuť. „Vůbec neumím popsat slovy, jak hrozně se teď při tom pomyšlení cítím. Dělá se mi špatně, sotva to vyslovím. Ale bohužel – je to pravda.“

	Takový zvrat by Chan nečekal ani v tom nejhorším románu. „Kristepane, Lianne! To si snad děláte legraci!“ vychrlil ze sebe jedním dechem.

	„Kéž bych si dělala, Chane. Ach, bože… kéž by to byl jen špatný vtip. Dala bych všechno… všechno na světě, jen aby se to nikdy nestalo. Jenomže jsem tehdy byla v těch nejlepších letech a přitom jsem neznala nic než samotu, strach a… ano… a chtíč. Potřebovala jsem nějakou společnost a on byl tak krásný a mužný. Vůbec Josephine nemiloval. Nikdy ji neměl ani rád. I když on si možná myslel, že ano – svým zvláštním způsobem. Ve skutečnosti si ji ale vzal jen pro peníze. Jenomže aby se dostal k jejím rodinným úsporám, musel počkat, až jí bude pětadvacet. Tak se snažil trávit čas, jak nejpříjemněji dovedl, aby mu to čekání co nejrychleji uteklo. To mi vyhovovalo. Mohla jsem jej k sobě snadno připoutat a využít ho k ukojení vlastní touhy. Ale dnes vím, že nemiloval ani mě. Dnes už vím, že mi nikdy neodpustí, že jsem ho připravila o ten hrnec zlata, na který se tak třásl.“

	„No, podle mě si přece musel spočítat, že s vámi by udělal ještě větší terno, ne?“

	Lianne se zasmála. „Se mnou? Prosím vás. To už by si dal dávno klidně třeba useknout ruku, kdyby si myslel, že tím u mě získá nějakou šanci. Moc dobře věděl, že jsem vdaná a že by se dřív prasata naučila létat, než bych se já kvůli němu rozvedla.“

	„Hmm… to dává docela smysl.“

	„To bych řekla. Ale proč čekal tolik let, než mě začal tak ždímat, to se mohu jen dohadovat.“

	„O co, že na tohle znám odpověď? Deset ku jedné, že celou tu dobu seděl. Pochybuji, že by nevyužil takovou příležitost, kdyby měl šanci. Jen si představte, Lianne, jak ho to muselo ubíjet, když mu nezbývalo než čekat. A celé ty roky se jeho zuřivost stupňovala. Není divu, že se teď chová jako posedlý.“

	Lianne našpulila rty. Tohle ji nikdy nenapadlo. „Opravdu myslíte, že byl zavřený?“

	„Na tohle bych klidně vsadil pěknou sumičku.“

	„Je tu ale ještě něco.“

	Chana už teď nemohlo nic překvapit. „A co?“

	„Aniž jsem o tom věděla, řekl všechno mému synovi.“

	„Co mu řekl? O vašem vztahu, nebo že jste zavraždila Josephine?“

	„O Josephine. Jednou za mnou kvůli tomu přišel –“

	„Kdo za vámi přišel?“

	„Scotty. Snažila jsem se z toho nějak vykroutit, ale obávám se, že lhaní mi nikdy příliš nešlo.“ Podívala se Chanovi do očí. „Umím lhát, chápete? Jen myslím, že ne moc dobře. A Scotty mě navíc zná příliš dobře. Poznal hned, že mu neříkám pravdu. Pořád na mě naléhal a naléhal. Nakonec už jsem se nevydržela přetvařovat. Ne před vlastním synem. A už vůbec ne po tom všem, čím musel projít. To jsem mu prostě nemohla udělat. Je to hodný chlapec, Chane. To myslím vážně. Věřte mi, že to vůbec nebylo lehké. Nakonec jsme se objali a společně se rozplakali. Jenomže teď se bojím, že Warren opět získal nad Scottym moc a mně vyhrožuje tím, že mě dostane na doživotí za mříže – a možná i na popraviště. Bůhví, co všechno už mému synovi napovídal.“

	Chan svěsil hlavu a chvíli jí nevěřícně kroutil. V životě by si nepomyslel, že se setká s něčím podobným. Potom zvedl oči k Lianne a s hlavou stále ještě nachýlenou na stranu se zeptal: „Takže… co z toho všeho plyne? Myslíte, že Scotty je nějak zapleten do těch vražd?“

	„Já nevím. Proto jsem chtěla, abyste Warrena sledoval.“ Lianne si přitáhla kolena až k bradě a položila si na ně hlavu. „Nikdy by mě ale nenapadlo, že to skončí tak strašně. Opravdu mě to moc mrzí.“

	Chan mlčky přikývl. Teď už jí to věřil. Vždyť Lianne byla jen vyděšená matka, která se za každou cenu snažila chránit své dítě a byla pro to ochotna udělat cokoli.

	„Teď už je to ale stejně jedno,“ pokračovala po chvíli. „Warren zmizel a bůhví, kde je mu konec.“

	Následovala dlouhá odmlka, během níž Chan zvažoval své šance. Bál se jí říct, že ví, kde se Warren ukrývá, aby se nezapletl tak, že už by nemohl vycouvat. Tušil, že Lianne by jej začala přemlouvat, aby ji okamžitě odvezl do toho motelu. Třeba by byla i ochotná zaplatit mu, kolik by si řekl. Chan dokonce na okamžik zauvažoval, kolik by si asi tak řekl a co by s tolika penězi vůbec dělal. Vzápětí se ale v duchu zasmál sám sobě a hlavně tomu, jak někdy lidský mozek dokáže fungovat. Život je prostě někdy příliš složitý.

	Na jedno ale nemohl zapomenout. Ten chlap brutálně zavraždil jeho nejlepšího přítele a připravil Shacklingovu rodinu o manžela a otce. Při této vzpomínce si Chan uvědomil, že netouží po ničem víc, než vidět Parkse v cele smrti.

	„Já vím, kde je,“ rozhodl se nakonec přerušit již téměř nesnesitelné ticho.

	Bylo vidět, jak Lianne zazářily oči. „Vy víte, kde je? Právě teď?“

	„Ano. Vím, kde právě teď je,“ přikývl. „Zatímco tu spolu mluvíme, jeden můj člověk ho sleduje.“

	Teď byla pro změnu zmatená zase Lianne. „Ale jak to?“

	„Je to prosté. Právě jsem jel k Warrenovu domu, abych nastoupil noční směnu, když mi jeden z kolegů volal, co se stalo. Tak jsem ho naložil na předem smluveném místě. Nebudu zabíhat do zbytečných podrobností, stačí jen, když řeknu, že jsme se odtamtud potřebovali co nejrychleji dostat. Warren musel odjíždět z Englewood Cliffs zhruba ve stejnou dobu, protože jsme nejeli po Palisades ještě ani pár minut, když nás předjela zelená mazda. Poznávací číslo sedělo, tak jsme ji sledovali. Já si potom vzal taxíka a přijel sem. Můj druhý kolega teď sedí v autě a sleduje, co Warren.“

	„Věděla jsem, že jste dobrý, Chane. A teď mě k němu prosím zavezte. Prosím, Chane. Moc vás prosím. Zavezte mě za ním.“

	Chan zavrtěl hlavou. „To nejde, Lianne. Tím bych do toho zapletl i svého druhého kamaráda – a to mu nemohu udělat. Už tak si vytrpěl své, věřte mi.“ Chandler si raději nechal pro sebe, že Sammy by se k Lianne se vší pravděpodobností při honbě na Warrena nejraději také přidal. „Řeknu vám, co mohu udělat. Vím o něčem, na co byste ho mohla vlákat přímo sem.“

	„Co to má být?“

	Ne tak rychle, blesklo Chanovi hlavou. Jestli se má jakoukoli měrou podílet na Liannině plánu, pak to musí vypadat, že všechno, co přijde, vymyslela ona sama. Vstal a znovu přešel k její posteli. Posadil se a zadíval se jí do očí. „Zeptám se vás takto. Co z toho, co máte vy, by teď mohl ze všeho nejvíce potřebovat on?“

	„Peníze?“

	„To ne. Už jste mu zaplatila víc než dost. Teď zrovna potřebuje něco úplně jiného. Něco mnohem základnějšího. Co ještě by to tak mohlo být, Lianne? No… přemýšlejte.“

	Lianne přimhouřila oči, jak se snažila uvažovat. Nakonec je ale znovu rezignovaně otevřela a podívala se na Chana. „Já nevím, Chandlere. Nic mě nenapadá.“

	Potřebovala více informací. Chanovi došlo, že nemůže vědět nic o tom, co se stalo před pár hodinami. „A co když vám řeknu, že podpálil vlastní byt a že když jsem ho já začal sledovat, už ho hlídala policie? Pořád vás nic nenapadá?“

	„Sledovala ho policie? Jak to víte?“

	„Věřte mi, vím to.“

	„A Warren to také ví?“

	„Jestli to ví?“ podivil se Chandler nahlas. Možná že Lianne přece jen nebyla až tak chytrá, za jakou ji považoval. „To bych řekl, že to ví.“

	„Tak už mě nenapínejte, Chane. Prosím. Nemám teď náladu na vaše hry.“

	Chandler Boutet zvážněl. „Ani já na vaše, Lianne. Takže až tohle skončí, musím si být jistý, že se s tím dokážu vyrovnat. Proto jestli chcete, abych vám přivedl člověka, kterého chcete zabít, a vy se mu mohla podívat do očí, musíte sama přijít na to, jak to mám udělat. Já to za vás nevymyslím. Tak se snažte. No… uvažujte. Není to tak těžké.“

	„Jaký je v tom rozdíl? Když mi neřeknete, kde je, jak ho mám proboha dostat?“

	„Zavolám mu. Až to zvedne, můžete si s ním promluvit. Tak daleko ještě mohu zajít.“

	„Opravdu? To byste udělal?“

	Chan zavřel oči a přikývl.

	„Dobrá, jak myslíte. Uvidíme. Říkáte, že ví, že ho sleduje policie?“

	„Určitě.“

	Lianne zkusila ještě několikrát hádat, ale Chan pokaždé jen zavrtěl hlavou. Byla zcela zjevně frustrovaná tím, že si musí jeho pomoc nejprve zasloužit. Vždyť už mu zaplatila. „Já nevím,“ rozhodila asi po pěti minutách rukama. Hlas měla v tu chvíli ostrý jako břit. „Bude se muset nějak vypařit. Ale –“

	„No,“ skočil jí Chan rychle do řeči, aby ji udržel u té myšlenky. „Přihořívá.“

	„Cože? Že bude muset zmizet?“

	Chan nic neřekl, jen se jí dlouze zadíval do očí, jako by chtěl, aby z jeho pohledu vyčetla vše, co potřebuje. „Uvažujte přece.“

	V duchu se snažila dát si to všechno dohromady. „Hm. V práci policie se moc nevyznám, ale řekla bych, že na letišti se asi nebude moct ukázat, že?“

	„Vidíte. To už je lepší.“

	„Takže nemůže cestovat letadlem,“ zopakovala si pro sebe a zabodla oči do stropu. Chvíli teď spíše uvažovala nahlas, než že by přímo mluvila s Chanem. „To znamená autobus… auto… vlak… loď. Nemůže letět letadlem…“ Vtom se jí rozšířily panenky náhlým poznáním, odlepila oči od stropu a vítězoslavně se podívala na Chandlera. Celá doslova zářila. „Ach, bože! Letadlo? No jistě! Proč mě to nenapadlo dřív? Jak jen jsem mohla být tak hloupá? Mohu mu nabídnout naše soukromé letadlo!“

	Chan ani teď nic neříkal, aby mohla tu myšlenku ještě trochu rozvinout.

	„Jenže Warren není žádný hlupák,“ svraštila náhle obočí a znovu se dlouze zamyslela. „Na tohle by nikdy neskočil. Hned by prokoukl, že je to past.“

	„Možná,“ našpulil Chan lehce rty. „Ale možná také ne. Zkuste to otočit. Co z toho, co má on, chcete naopak zase vy?“

	Na tuhle otázku znala odpověď okamžitě. „Scottyho.“

	Chan se usmál. „Tak bych řekl, že máte oba zboží, které stojí za trochu toho handlování. Podle mě už určitě najdete způsob, jak jej přesvědčit, že s ním chcete uzavřít poctivý obchod.“

	Lianniny zorničky už byly opět jako špendlíky, neboť začínala tušit, že s takovýmto plánem budou potíže. „Ale jak ho mám přimět, aby přišel sem? Nepožene se jen tak –“

	„To já nevím, Lianne.“ Chan cítil, že už udělal více, než se jemu samotnému zamlouvalo. Jestli chtěla Lianne zabít nějakého jiného člověka, pak už si musela poradit sama. „Však chytrá jste dost. Určitě něco vymyslíte.“

	 

	 

	JAKE DOUFAL, ŽE V NEDĚLI si alespoň trochu odpočine. Vždyť pracovali s Ederlingem na případu Morson Grayhead téměř nepřetržitě. Nakonec to ale dopadlo tak, že se s Valerií dostali do postele až někdy po půlnoci, takže když dorazil k Warrenovu domu, měl za sebou sotva tři hodiny spánku. Pomalu začínalo docházet na jeho slova, když říkal Val, že není robot. Stejně jako všichni ostatní, i on se potřeboval alespoň občas vyspat a užít si trochu vlastního života. Samá práce a žádná zábava udělaly z Jaka hlupáka, blesklo mu hlavou staré přísloví.

	Na rozdíl od stovek jiných požářišť, která za dobu své praxe ohledal, v tomto případě nebylo moc co zjišťovat. Zcela jednoznačně se jednalo o žhářský útok a klidně by se vsadil o celou svou dosavadní kariéru, že ví, kdo ho má na svědomí. Až na to tělo v džípu jasně poznával rukopis pachatele. Navíc byla neděle a Jake se rozhodl, že si udělá alespoň na chvíli volno.

	Z Warrenova bytu odešel krátce před sedmou ráno, když se předtím ještě dohodli s Keltonem, že se hned druhý den sejdou v Jakově westchesterské kanceláři, aby společně probrali Parksovy odpadky. Ještě před odchodem navrhl alespoň ze zdvořilosti svému bergenskému kolegovi, aby nechal u Parksova domu jednoho policistu, který se o pytel se smetím postará, aby tam nemusel čekat sám, ale Kelton byl profesionál každým coulem. Rozhodně nepotřeboval radit, jak dělat svou práci.

	Když pak Jake odjížděl po Palisades na sever, byl ve skrytu duše rád, že dnes už toho moc udělat nemůže. Věděl sice, že by mohl zavolat na univerzitu do Rutgers a zjistit, kdo je ten záhadný DS v ohořelém autě před Warrenovým domem, neboť tam by dnes jistě zastihl někoho z místní bezpečnostní služby, kdo by mu to dokázal říct – ale na druhou stranu také věděl, že právě tato informace může jeden den počkat. Ať už byl ten člověk kdokoli, zjištěním jeho jména už mu stejně život nevrátí. Přesto cítil, že se se svým případem posunul o notný kus dopředu. Cítil to v kostech. Zítřek ukáže. Teď se ale Jake musel postarat především o to, aby vrátil svůj vlastní život do poněkud příjemnějších kolejí.

	Cestou domů nijak zvlášť nespěchal. Celou dobu jel v nejkrajnějším pravém pruhu a přesně dodržoval stanovenou rychlost. Potom se v jednu chvíli přistihl, že vlastně téměř nepřetržitě myslí na Valerii. Ještě před šestatřiceti hodinami by jej ani nenapadlo, jak se bude těšit, až si znovu vleze k ní do postele a nechá se hřát jejím tělem, než znovu slastně usne. Přesto se ale nemohl zbavit nepříjemného pocitu nejistoty, zda náhodou nebylo všechno to, co se za poslední den a půl stalo, jen výsledkem jeho samoty a chtíče, nebo zda je to skutečně začátek vážnějšího a trvalejšího vztahu.

	Nakonec se rozhodl, že teď si s tím hlavu lámat nebude. Čas ukáže. Jedním si byl ale naprosto jist. Nedovolí, aby mu tento případ překazil to nejkrásnější, co jej za posledních několik let potkalo. City, které nyní prožíval, pro něj byly něčím naprosto novým. Říkal si sice, že s Danny musel zažít něco podobného, ale nedokázal si na to vzpomenout. A i kdyby dokázal – jistě to bylo tenkrát úplně jiné, protože i on byl úplně jiný. Možná lepší, možná horší, ale v každém případě jiný.

	A pokud měl být jeho vztah s Valerií trvalý, nehodlal jej zničit. Svého případu už se nezbaví, ale o Valerii by mohl přijít. Něco Jakovi napovídalo, že se dostal na jednu z nejdůležitějších křižovatek svého života, a on byl rozhodnut vydat se pouze tím správným směrem. Starej se taky chvíli sám o sebe, opakoval si v duchu stále dokola. Prostě se starej jen o sebe.

	Když zajížděl do patrových garáží patřících k domu, ve kterém bydlel, pomalu si začínal pohrávat s představami, co všechno by mohli s Valerií podniknout, až se trochu prospí a vyrazí ven. Věděl o jedné skvělé restauraci, kde měli snad vše, nač si jen člověk dokázal vzpomenout. Bloody Mary, šampaňské i kaviár, všechny druhy masa i vegetariánských jídel, ovoce, zeleninu, sýry i uzeného lososa. Zakručelo mu v břiše, sotva si představil, jak tam s Val usedají ke stolu. Měl hlad jako vlk a jeho dieta byla teď to poslední, čím si chtěl lámat hlavu. Kromě toho v té restauraci každou neděli hrála živá hudba a četla se tam poezie. Alespoň o tom kdysi slyšel a sebekriticky musel uznat, že až dosud mu to připadalo pěkně hloupé.

	Když teď do jeho života vstoupila žena, kterou by tam mohl vzít, rázem se jeho pohled na celý ten kulturně gastronomický projekt změnil. Proč bychom to nemohli zkusit?

	Jake nastoupil do výtahu a opřel se o stěnu kabiny. Teprve nyní na něj plnou vahou dolehla jeho únava. Víčka mu padala a spánku se bránil jen s vypětím všech sil. Téměř poslepu vsunul klíč do zámku a otevřel dveře svého bytu. V předsíni byla téměř tma, jak dovnitř pronikalo zataženými žaluziemi jen několik ranních paprsků. Hodil bundu na židli, téměř na ex vypil velkou sklenici pomerančového džusu, svlékl si kalhoty a zamířil do ložnice. Všiml si, že dveře do pokoje jsou otevřené. Představil si, jak už drží Valerii v náručí a v zádech jej příjemně zamrazilo. Potom ale zůstal stát mezi zárubněmi a nevěřícně se rozhlédl kolem. Byla pryč.

	 

	Lianne Rybecková vyhověla Chanově žádosti a půjčila mu svůj černý Mercedes 450 SEL. Vysvětlil jí, že pro kvalitní sledování je zapotřebí nejméně dvou vozů, a ona mu s radostí vyšla vstříc. Než odjel, dal jí ještě Chandler číslo Samova mobilního telefonu, aby mu mohla zavolat do kteréhokoli z obou aut, jakmile vymyslí definitivní plán akce. Nezapomněl přitom zdůraznit, že od ní nechce slyšet žádné podrobnosti, jen to, že je připravená. Tento postoj zaujal proto, že jednak záměrně nechtěl vědět, co Lianne na Warrena chystá, a jednak se o tom nehodlal bavit po telefonních linkách, které mohl kdokoli odposlouchávat. Nemohl říct předem, co Warren udělá nebo kam půjde, ale jedno Lianne slíbil. Ať už udělá Parks cokoli, postará se Chan – bude-li to jen trochu možné – aby si s ním mohla promluvit, jakmile bude schopná vyrazit.

	Nyní již uplynul téměř celý den od chvíle, co Chan zaparkoval s mercedesem před motelem, ve kterém se ubytoval Parks, a přesedl si k Samovi do jeho saabu. Před chvílí právě dojedl svůj poslední hamburger se sýrem a podíval se na hodinky. 17:27. Warrenův ranní výlet jej musel notně vyčerpat, neboť se za celý den vůbec neukázal. Chan se začal jednu chvíli obávat, že jim třeba Parks někudy proklouzl nebo že Sam na chvíli usnul, zatímco on byl u Lianne. Zašel tedy tak daleko, že vystoupil z vozu a šel alespoň zpovzdálí zkontrolovat parkoviště za motelem. Vrátil se hned, jakmile zjistil, že Warrenova zelená mazda stojí stále na svém místě.

	„Jak dlouho tady budeme ještě trčet?“ otočil se Sam nervózně na Chana, když se předtím asi po stodvacáté podíval na hodinky. Právě na něj přišla řada, aby si odsloužil svou půlhodinku.

	Chan mezitím sklopil na maximum své sedadlo a snažil se trochu si odpočinout. „Jak dlouho bude potřeba, Sammy. Nemůže tam přece zůstat navěky.“

	„Mně to zatím tak připadá.“

	Chan ležel s očima zavřenýma a s rukama založenýma na prsou. „Jednou se ukáže. A až vystrčí nos, my budeme připravení.“

	„Jak vůbec můžeme vědět, jestli je ještě pořád uvnitř?“

	„Kde jinde by měl být? Pěšky se odtud nikam nedostane.“

	„Proč ne? Musí vědět, že jeho auto už znají všichni poldové v okolí. Třeba utekl zadem nebo tak něco.“

	Chan nesnášel sledování stejně jako jeho kamarád na sedadle za volantem a teď musel uznat, že Samova slova jej poněkud zneklidnila. Rozhodně nehodlal dřepět donekonečna v autě a čekat na někoho, kdo se snad už nikdy neukáže. Možná že rychlé prověření situace by nemusel být až tak špatný nápad. Ale jak na to? Hlavou mu proběhlo několik nápadů a v duchu hned vyhodnotil všechna jejich pro a proti. Nahlas je pak se Samem probírali téměř půl hodiny, až nakonec vymysleli celkem realizovatelný plán. Ten se dal ale uskutečnit až za soumraku.

	Jakmile se slunce začalo sklánět za obzor, dospěli Chan se Samem k závěru, že přišel jejich čas. Sammy byl vášnivý rybář a nádobíčko si neustále vozil v kufru svého vozu. Teď vystoupil, otevřel zadní kapotu a sáhl do plastového kufru na nářadí, ve kterém měl všechny rybářské potřeby. Když se vrátil zpátky do auta, podal Chanovi ozubený nůž. „Máš deset minut. Pak jdu pro tebe.“

	„Neboj,“ usmál se Chan. „Jsem tu hned.“

	„Fajn. Budu tady. Hlavně se nedej chytit.“

	Chan vyklouzl z auta a opatrně se vydal k zadní části motelu. Cestou neustále sledoval trénovaným okem vše kolem sebe. Obešel Warrenovu mazdu ze vzdálenější strany a na okamžik zůstal jen tak stát, jako by na někoho čekal. Ještě jednou se pozorně rozhlédl a potom náhle zmizel za autem. Byla už sice téměř úplná tma, ale Parks byl protivník, se kterým se Chan nechtěl zbytečně setkat tváří v tvář. Alespoň ne za těchto okolností. Rychle dokončil svou práci a zamířil k recepci motelu. Před sebou měl ještě jeden úkol.

	Až nezdravě hubený muž za recepčním pultem seděl v houpacím křesle, kouřil doutník a v televizi sledoval utkání v kuželkách. Podle Chana na první pohled notorik. Vrásčitou tvář měl zarostlou několikadenním vousem a oči mu postupem let zapadly až kamsi hluboko do důlků. Chana napadlo, co všechno asi tenhle člověk v životě prožil. „Ubytoval se tady někdo, komu patří ta zelená mazda vzadu?“ zeptal se bez obalu.

	Muž sotva odtrhl oči od obrazovky. Očividně nebyl nadšený, že jej někdo ruší od oblíbeného pořadu. „Možná. A kdo se ptá?“

	Chan věděl, že po následující větě se hned dozví, zda je ještě Warren zalezlý v hotelu nebo už vzal do zaječích. „No, já jen, že mu někdo prořezal všechny pneumatiky. Tak jsem si říkal, že by vás to třeba zajímalo.“

	„Do prdele,“ zvedl se muž namáhavě z křesla. „Víte to jistě?“

	„Řekl bych, že jo. Šel jsem kolem z obchodu a zdály se mi všechny čtyři pěkně splasklé. Můžu se mýlit, ale napadlo mě, že byste se na to třeba chtěl podívat.“

	Recepční už mezitím začal listovat v přihlašovacích lístcích. „Jo, dík. Proč zrovna já musím mít takovej pech?“

	„Tak se nezlobte,“ mávl Chan rukou na pozdrav a vyšel ven.

	„Nějaké problémy?“ zajímal se Sam, sotva se Chandler uvelebil na sedadle vedle něj.

	„Šlo to jako po másle. Teď už by to nemělo trvat dlouho.“

	Uplynulo patnáct minut, potom třicet a nakonec pětačtyřicet. Za celou tu dobu se neobjevilo žádné servisní auto, žádná odtahová služba a ani jediný taxík. Nic.

	Chan se znovu podíval na hodinky. 20:16. Poškrábal se na zátylku a otočil se na Sama. „Tohle se mi nelíbí. Jeden by čekal, že už se bude něco dít.“

	„Jo. Taky z toho nemám dvakrát dobrý pocit. Co teď?“

	„Zkus tam zajít pro změnu ty,“ navrhl Chan a sledoval přitom červené volvo, které právě odbočilo z hlavní silnice na příjezdovou cestu k motelu. „Stejný postup. Náhodou jsi šel kolem a všiml sis těch pneumatik. Jestli ten chlap na recepci Warrena nesehnal, třeba ti alespoň řekne něco v tom smyslu.“

	„Nebude mu to trochu podezřelé?“

	Chan svraštil čelo. „Máš snad lepší nápad?“

	„Tak jo,“ pokrčil Sam rameny. „Za pět minut jsem tady.“

	Obešel hlavní budovu motelu a dorazil na zadní parkoviště právě včas, aby zahlédl, jak někdo vytahuje cosi z kufru svého vozu, nakládá to do volva, které před chvílí přijelo, a sedá si dopředu vedle řidiče. Parkoviště nebylo nijak osvětleno, ale i tak měl Sammy pocit, že ten člověk odpovídá Warrenovu popisu. Jestli to je skutečně on, tak se právě chystá ujet. Samovi blesklo hlavou, že je pěkných pár set metrů od svého saabu a že vysílačku nechal na sedadle. Otočil se a rychlým krokem se vydal zpátky. Nechtěl utíkat, aby nevzbudil příliš velké podezření. Jakmile jej zezadu osvítila přední světla odjíždějícího auta a on před sebou zahlédl svůj prodlužující se stín, zvolnil a dál pokračoval normální volnou chůzí.

	Záhadný vůz kolem něj projel aniž zpomalil, a zastavil až u výjezdu na hlavní silnici. Řidič vyhodil levý blinkr a čekal, až bude moct vyjet na Central Avenue. Jakmile volvo odbočilo, dal se Sam do běhu. V plné rychlosti dorazil ke svému autu a doslova skočil dovnitř. Bleskurychle nastartoval, téměř na místě otočil saab do protisměru a vyrazil vpřed.

	„Ježíšikriste, Same. Co se proboha děje?“ chytil se Chan rychle postranního madla dveří a uvědomil si, jak se mu rozbušilo srdce.

	„Vidíš to volvo, co právě vyjelo ze dvora?“

	„Jo,“ přikývl Chandler a podíval se do zpětného zrcátka, ve kterém se vzdaloval Liannin černý mercedes.

	„Tak náš ptáček nám v něm chce uletět.“

	„Hmm, dobrá práce, Sammy.“

	Sam letmo zkontroloval ve zpětném zrcátku provoz v levém pruhu, ještě pro jistotu otočil hlavu, zda něco nejede přímo vedle nich v mrtvém úhlu, a potom už přejel mezi rychlejší vozidla. „No, řeknu ti kamaráde, přijít tam o půl minuty později, tak jsem ho prošvihl.“

	„Jsem rád, že to zabralo.“

	„Naštěstí. Jo… prosím tě, někam si to napiš, než na to zapomenu. To volvo má espézetku HIMRTON. Čert ví, co to znamená.“

	„HIMRTON,“ vytáhl Chan z náprsní kapsy u košile propisku a poznamenal si poznávací značku vozu, který sledovali, na ubrousek od McDonalda. Potom zastrčil tužku zpátky do kapsy, plácl dlaněmi o sebe a pořádně si je promnul, jako by se chystal na nějakou těžkou práci. „Tak jo, Sammy!“ usmál se. „Jako za starých časů.“

	 

	 

	Pondělí, 16. září

	 

	 

	„DOUFÁM, ŽE SE NA MĚ nebudeš zlobit, když ti řeknu, že vypadáš, jako by tě přejel parní válec,“ zadíval se Ederling ustaraně na Jaka.

	Ten seděl za svým stolem v kanceláři a skrz kouř stoupající z šálku horké kávy se díval kamsi do prázdna. Ederling ho odhadl naprosto přesně. Vypadal opravdu příšerně. Většinu neděle strávil přecházením po bytě a přemýšlením, jestli se má rozjet za Valerií a zjistit, proč odešla, nebo jestli jí má nechat volnost, kterou pravděpodobně potřebovala. A potom tu byl ten jeho šestý smysl, který jej nepřestával trýznit a až téměř do tří do rána mu našeptával, že něco možná není v pořádku.

	„Pěkně děkuju,“ pokusil se Jake smutně usmát na Dona, než mu vysvětlil, co se stalo. V skrytu duše přitom doufal, že Val by ho takhle neopustila, a modlil se, aby měl pravdu. „Nedokážu si to vysvětlit. Něco se muselo stát.“

	„Neboj,“ vzhlédl k němu Don přes horu papírů na svém stole. „Určitě ti zavolá.“

	Jake pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, Donny, ty mi nerozumíš. Bylo mezi námi něco zvláštního.“

	„Proboha, Jaku, vždyť jste se seznámili teprve v pátek. Tak co zvláštního by se mezi vámi mohlo asi tak vyvinout?“

	Jake si usrkl trochu kávy a podíval se Ederlingovi do očí. „To je právě to, Done. Nic takového už nezažiji ani za milion let. Říkám ti, že ona by takhle neodešla. Prostě to vím.“

	Ederling svého kamaráda chvíli mlčky sledoval. „Nemyslíš, že to trochu přeháníš, člověče?“

	„Ne, Done,“ štěkl po něm Jake a v jeho hlase bylo znát, jak je podrážděný. „Nemyslím, že to přeháním. Vím, že to může znít divně, ale říkám ti, že něco tady nehraje.“

	Ederlinga v tu chvíli nezajímalo nic jiného, než dozvědět se, co se to jen mezi Jakém a Valerií o víkendu stalo. Takového totiž svého parťáka nikdy předtím neznal. „Dobře, dobře, omlouvám se. Jen mi to přijde všechno trochu zvláštní, víš? Obzvlášť, když se takhle chováš kvůli ženě, kterou sotva znáš.“

	„Věř mi.“

	Ederling by mu beze všeho věřil každé slovo, kdyby šlo o cokoli, jen ne o ženu. Neřekl ale raději nic, neboť věděl, jak snadno by tím mohl ranit Jakový city. Raději proto změnil téma rozhovoru. „Takže dnes máme den D, co? Zanedlouho se toho na nás navalí tolik, že nebudeme vědět, kam dřív skočit.“

	Na stole zazvonil telefon. Jake vyskočil, možná až příliš rychle, a už po prvním cinknutí popadl sluchátko. „Jake Ferguson.“

	Ederling jej napjatě sledoval a doufal, že to volá Valerie. Potřeboval totiž, aby se dnes Jake maximálně soustředil a nedal se ničím rozptylovat od případu, jehož vyřešení očekávali každým okamžikem. „Prima. Díky. Jsem tvým dlužníkem,“ zavěsil Jake po chvíli. Bylo jasné, jak je zklamaný.

	„Kdo to byl?“

	„Naše záznamy Lianniných hovorů jsou už na cestě. Janice nám je právě faxuje.“

	„Výborně,“ rozzářil se Ederling. „Hra může začít.“

	Oba muži vstali a přešli k faxovému přístroji, ze kterého právě začala vyjíždět první stránka. Sledovali, jak se před nimi řádek po řádku objevují údaje, které je měly posunout možná hned o několik mílových kroků dál.

	Don položil Jakovi ruku na záda. „Poslouchej, chlape, nechtěl jsem, aby to vyznělo příliš chladně. Jestli říkáš, že mezi vámi bylo něco zvláštního, pak nemám důvod ti nevěřit. A jestli máš pravdu, tak určitě zavolá. Věř svým instinktům a nenechej se zviklat pochybnostmi. Teď potřebuješ mít především čistou hlavu.“

	Jake zvedl hlavu a vděčně se na Dona podíval. „Díky, Donny. Kéž bych jen věděl, co se stalo.“

	„Však to zjistíš, neboj. Ona tě nenechá trápit. Obzvlášť, jestli je tak výjimečná, jak říkáš. A jestli se neozve, no tak pak asi zas tak úžasná nebude. Je to tak?“

	Kéž by to bylo tak snadné. „Je to tak.“

	„Fajn. Tak se podíváme, co nám to tady vylezlo,“ vzal Ederling hromádku automaticky nařezaných faxových papírů a přešel s nimi k počítači, aby se napojil na databázi společnosti Bell Atlantic.

	„Od Rybeckové jsme odjeli v jedenáct osmnáct,“ připomněl Jake. „Tak se podívej na první hovor hned potom.“

	Ederling přejel prstem po sloupci s časovými údaji. „Mám to. Páni! Ať už je to kdokoli, volala mu nejmíň tucetkrát. To jsem zvědav, kdo nám z toho vyleze,“ začal Don zadávat do počítače objevené telefonní číslo a nakonec zmáčkl Enter. Během několika vteřin se na monitoru počítače objevilo jméno a adresa Warrena Josephse. Ederling dlouze hvízdl. „A sakra.“

	Jake vzhlédl od stolu. „Co je?“

	„Tomu nebudeš věřit.“

	„Kdo je to?“ přešel Jake k počítači a postavil se za sedícího Dona.

	„Jen se podívej,“ odsunul se Ederling i s židlí trochu stranou, aby Jake lépe viděl.

	Jake přejel pohledem obrazovku a v tu chvíli měl pocit, že mu snad oči vypadnou z důlků. „Já se picnu. Je to vůbec možné?“

	Jake s Donem se na sebe dlouze podívali. Něco takového ani jednoho z nich předtím vůbec nenapadlo. Lianne Rybecková byla ve všem tom svinstvu až po uši, jenomže zatím nebylo jasné, do jaké míry. A to bylo potřeba zjistit co nejdříve.

	„Takže jedeme za ní?“ řekl Don nahlas to, nač oba v tu chvíli mysleli.

	„Máme snad jinou možnost?“

	 

	Jakmile seděli ve služebním voze, připevnil Jake na střechu červený magnetický maják, zapnul sirénu a vyrazil po Bryant Avenue mnohem rychleji, než bylo nutné.

	Ráno bylo jasné a klidné. Na jinak čistém nebi se jen tu a tam objevil lehký bílý mráček jako kousek vaty na modrém blankytu. Bylo teprve 9:39, ale už teď mohl Jake s jistotou říct, že je čeká další horký den. Teploty sice neměly být tak nesnesitelné jako v uplynulých dnech, ale i tak by teď raději ležel někde u vody. Cestou kolem přehradní nádrže se oba muži čas od času zahleděli na nebe a stromy odrážející se ve vodní hladině jako v ohromném zrcadle. Nad vodou ještě místy visel lehký opar. Jake si v duchu představoval, jak teď leží uprostřed přehrady na dně loďky, v ruce má láhev piva a jen vzdáleně k němu doléhá hluk velkoměsta.

	„Hezké, viď?“ prohodil Ederling, aniž odvrátil pohled od té nádhery kolem.

	„To bych řekl.“

	Jake to ovšem pronesl tak, že se k němu Don musel chtě nechtě otočit. „Pořád ještě si děláš starosti o Valerii?“

	„Něco tady nehraje, Donny. Cítím to.“

	„Však se to vysvětlí, Jaku. Určitě.“ Jake se zhluboka nadechl. „To doufám.“

	„Už jsme skoro tam,“ sledoval Ederling dál Jakův profil. „Jsi v pořádku?“

	„Naprosto.“

	„Dobrá. Tak do toho.“

	 

	Jaka s Ederlingem nijak nepřekvapilo, když se jim u vjezdové brány dostalo velmi vlažného přivítání. Lianne své strážce zcela očividně informovala, že se tady pánové Ferguson a Ederling s největší pravděpodobností objeví a že pokud u sebe nebudou mít příkaz k domovní prohlídce, mají být vykázáni do patřičných míst.

	„Je mi líto, pane,“ prohlásil jeden ze strážných rozhodně, „ale mám zvláštní příkaz od paní Rybeckové nevpustit vás dovnitř.“

	Jake málem vyletěl zuřivostí z kůže. „Tak vám je to líto?“ podíval se na jmenovku, kterou měl muž v uniformě připevněnou na prsou. „Podívejte, pane… Briggere. Můj kolega a já jsme si sem nepřijeli zahrát golf. Paní Rybecková vám to možná neřekla, ale je v docela velkém průšvihu. A mohu vás ubezpečit, že jestli se sem budeme muset vrátit se soudním příkazem, odvezeme si ji rovnou s sebou. Takže bych vám radil, pane, abyste jí ještě jednou zavolal a zeptal se, zda náhodou svůj postoj nepřehodnotila. Protože jestli sem budeme muset jet ještě jednou, vůbec se nám to nebude líbit.“

	Ze strážní budky vyšel další muž se služebním psem na vodítku. Zastavil se několik kroků od Jaková auta. Zvíře se mu poslušně usadilo těsně u nohy. „Nějaký problém?“

	První strážný se otočil na svého kolegu a pohodil hlavou kamsi stranou. „Musím s tebou mluvit, Richi.“

	Oba muži v zelených maskáčích poodešli z Jaková a Donova doslechu a o něčem se chvíli radili. Potom ten bez psa odešel do strážního domku a zvedl telefon. Postavil se zády k Jakovi a Donovi, takže bylo jasné, že volá Lianne.

	„Jestli nás nepustí dovnitř,“ otočil se Jake na Dona, „tak je klidně přejedu.“

	„Uklidni se. Hlavně neudělat žádnou pitomost, když už jsme se dostali tak daleko.“ Brána se začala pomalu otvírat a strážný, který před chvílí telefonoval, se naklonil k okýnku na Jakově straně. „Paní Rybecková vás očekává.“

	„To dělá dobře,“ zařadil Jake rychlost a pomalu se rozjel.

	Zaparkoval před velkou garáží pro čtyři auta a spolu s Donem se vydali ke kamennému schodišti vedoucímu na terasu, kde před osmi dny obědvali se Severinem Rybeckem. Když vystoupali až nahoru, uviděli Lianne, jak sedí sama za stolem a lžičkou pomalu vyjídá z misky borůvky se šlehačkou.

	„Něco ti řeknu, Donny,“ zašeptal Jake. „Ta ženská mi leze čím dál víc krkem.“

	Ederling se jen usmál.

	Při bližším pohledu si Jake všiml, že vedle stolu stojí elegantní servírovací vozík zakrytý bílým ubrusem a na něm konvice s kávou, skleněná karafa grapefruitového džusu a dvě stříbrné misky s pokličkami. Jake tipoval, že v nich asi bude také ovoce.

	Lianne měla navíc před sebou list New York Times. Musela je slyšet přicházet, neboť zvedla oči od šálku kávy, ze kterého právě usrkávala. Zůstala ovšem sedět a ani nevstala, aby je přivítala nebo se s nimi alespoň pozdravila. Dokonce se jim nepodívala ani do očí. Oba tam chvíli jen tak stáli a s údivem sledovali, jak se paní Rybecková znovu vrací pohledem k novinám. Dokonale je ignorovala.

	Jake popošel k servírovacímu vozíku a přesně, jak to viděl o týden dříve u Severina, sáhl do jeho spodní části a vytáhl dva porcelánové šálky. „Kávu, Done?“

	„Prosím.“

	Jake jim oběma nalil a potom si odsunuli židle a usadili se ke stolu. Bylo jasné, že svou poslední návštěvou si nemohli získat Liannino srdce, ale i přesto je její chladná reakce na jejich příchod udivila. Jake si říkal, že je to možná její způsob obrany před kýmkoli, kdo představuje zákon a jako takový dokáže člověku zkazit celý den – nebo alespoň jeho valnou část. Anebo je Lianne skutečně vystrašená a touto pózou se jen snaží oddálit to, o čem ví, že musí jednou přijít.

	„Paní Rybecková,“ přerušil Jake ticho, které začínalo být poněkud trapné. „Možná vám příliš nevyhovuje, že jsme za vámi přijeli sem, a třeba byste si s námi raději promluvila u nás v kanceláři.“

	Zvedla hlavu od rozečteného článku. „Toto je soukromý pozemek, pane Fergusone. Můj pozemek. Takže byste měl spíše projevit alespoň trochu vděčnosti, že jsem vás sem vůbec nechala vpustit.“

	„Ó, to já jsem vděčný, paní Rybecková,“ podíval se Jake na Dona. „A co ty, Donny? Také jsi vděčný?“

	Ederling právě stavěl na stůl svůj šálek s kávou. Oči se mu šibalsky rozzářily. „No… a jak!“

	„Co po mně vlastně chcete, pánové?“ zeptala se konečně Lianne, aniž se na některého z nich podívala.

	To byla otázka jako stvořená pro Jaka. „Řekněte nám o svém vztahu k Warrenu Parksovi, paní Rybecková.“ Pozorně sledoval její reakci. Když viděl, jak zbystřila, dodal: „Hm… Že bych konečně upoutal vaši pozornost?“

	„Pane Fergusone, já nemám s panem Parksem žádný vztah. A pokud mi chcete i nadále klást podobně hloupé otázky, pak nechápu, proč jste sem vážili takovou cestu.“

	„Jste si naprosto jistá, paní Rybecková?“

	Lianne přejela pohledem Ederlinga a vzápětí i Jaka. „Ano. Jsem si stoprocentně jistá.“

	Jake našpulil rty a lehce pokýval hlavou. „Aha. Takže to proto jste mu asi volala skoro dvacetkrát hned poté, co jsme od vás v pátek odešli, že?“

	Don i Jake teď na ní viseli pohledem, aby zahlédli jakýkoli náznak toho, že jsou na správné stopě. Stačilo jim cokoli: rozšíření zorniček, těžké polknutí nebo jen nepatrné poposednutí na židli. V každém případě bylo na Lianne vidět, že od jejich návštěvy očekávala cokoli, jen ne takovouto otázku. Nadále mlčky hleděla do novin před sebou. „Nevím, o čem to mluvíte,“ hlesla nakonec a odkašlala si, aby se zbavila nepříjemného chrapotu, který se jí náhle objevil v hlase.

	„Milerád vám to vysvětlím,“ zareagoval na její vytáčky chladně Jake. „Jen si to musím ujasnit. Takže vy tvrdíte, že nevíte, o čem mluvím?“

	„Přesně tak. Nemám ani zdání.“

	„To je mi opravdu líto,“ sáhl Jake do svého kufříku pro kopie faxu, který jim přišel ráno, „ale obávám se, že v tomto případě vám tady s panem Ederlingem nemůžeme věřit.“ Rozložil papíry po stole tak, že jimi zakryl i její noviny. „Dokonce bych si troufl tvrdit, že nám přímo lžete. Jen mi pořád nejde do hlavy, proč byste to proboha dělala. Nechcete mi to vysvětlit?“

	Viděl, jak očima přejíždí po výpisech ze svých telefonních účtů.

	„Na tato čísla jsem nikdy nevolala,“ odstrčila nakonec papíry bokem, aniž se na Jaka nebo Dona podívala.

	„Že nevolala?“ zopakoval po ní Jake nevěřícně.

	„Slyšel jste.“

	„Je to přece vaše telefonní číslo, nebo ne?“

	„Mám vám to zopakovat ještě jednou, pane Fergusone?“

	Jake už měl dost všech těch projevů nadřazenosti, neúcty a pohrdání. Natáhl se a jedním prudkým pohybem vzal Lianne přímo zpod nosu její New York Times. Pohoršené se na něj podívala. „Obávám se, paní Rybecková, že mi dost dobře nerozumíte. Momentálně jste totiž jen krůček od toho, abychom vás zatkli. Takže si se mnou moc nezahrávejte, nebo se stanu tou nejhorší noční můrou, jaká vás kdy trápila. Říkám to dost jasně?“

	Podívala se mu dlouze do očí a pak tiše prohlásila: „Je mi líto, ale v tom už vás někdo předstihl.“

	„Co před námi tajíte, paní Rybecková? Proč nám nechcete pomoct dopadnout toho maniaka?“

	Lianne se teď opřela lokty o stůl a hlavu si položila na ruce sepnuté pod bradou. „Máte snad příkaz k mému zatčení?“

	„Měli bychom ho mít?“

	„Odpovězte na mou otázku, pane Fergusone.“

	„Ne. Prozatím.“

	„Aha. V tom případě máte jistě alespoň příkaz k domovní prohlídce, že?“

	Jak to, že je tak zatraceně netečná? Kdybych nevěděl, co je ve skutečnosti zač, řekl bych, že je jí všechno úplně jedno, pomyslel si Jake a pomalu zavrtěl hlavou. Věděl dobře, co bude následovat.

	Lianne se mu dlouze zadívala do očí. V jejím pohledu byl takový výsměch, že Jake měl co dělat, aby nevyskočil a nechytil ji pod krkem. „Pak se obávám, že dnes asi nebudete mít příliš šťastný den, že, pane Fergusone? A teď prosím odejděte. Cestu ven znáte.“

	Jake vstal, ale nespouštěl z ní oči. „Než půjdeme, ještě poslední otázku. Kdo je Chandler Boutet?“

	Ani Jake ani Don nemohli přehlédnout, že teď trefili hřebíček na hlavičku. „Byl to Severinův osobní řidič. Proč?“

	„Zná pana Parkse?“ vypálil Ederling další otázku.

	„Jak to mám sakra vědět? Proč se ho nezeptáte sami?“

	„To bychom rádi. Víte, kde ho najdeme?“

	Lianne zavrtěla hlavou. „Bohužel.“

	„Netušíte, proč stál jeho džíp před domem Warrena Parkse?“ vzal si slovo opět Jake.

	Sevřela rty a ještě vehementněji zakroutila hlavou. „Ne,“ procedila skrz zuby. „Řekl jste poslední otázku, pane Fergusone. A tohle už byla čtvrtá, jestli dobře počítám. Takže vás podruhé vyzývám, abyste opustili můj pozemek, než vás dám vyvést.“

	Jake jí věnoval poslední dlouhý, vůbec ne přátelský pohled. „Žádný strach, paní Rybecková. Už jdeme.“

	„Výborně. A upozorňuji vás, že příště už se bez soudního příkazu přes hlavní bránu nedostanete.“

	„Ale dostaneme, paní Rybecková. To si pište, že dostaneme.“ Jake cítil, jak mu na spáncích pulzují naběhlé žíly.

	„Tak na to si počkám.“

	Jake se opřel oběma dlaněmi o skleněnou desku stolu a naklonil se tak, že následující slova pronesl Lianne přímo do obličeje: „Jenomže až nás uvidíte příště, paní Rybecková, nepřijdeme si s vámi povídat.“

	 

	Cestou k hlavní bráně království Rybeckových Jake za volantem doslova zuřil. Při výjezdu se ani nenamáhal přibrzdit, aby si strážní mohli zapsat, že odjel. Celá ta záležitost už mu začínala lézt pěkně na nervy. Doufal jen, že dnes mezi všemi těmi informacemi, které měli s Ederlingem dostat, najdou alespoň jednu, která je někam dovede.

	Takový přístup od Lianne Rybeckové rozhodně nečekal. Nebyl sice tak bláhový, aby se domníval, že jim ta žena sama od sebe řekne všechno, co ví, ale tak naprostý nezájem o jakoukoli spolupráci v žádném případě nepředpokládal. Teprve když projeli hlavní branou a odbočili z příjezdové cesty na silnici, uvědomil si Jake, jak strašně jej rozbolela hlava.

	Co jen se to tu sakra děje? Stáli teď s Donem před stovkami záhadných skutečností, které alespoň na první pohled působily naprosto nelogicky. Jakovi táhl hlavou zdánlivě nekonečný seznam nezodpovězených otázek. Lianne Warrena Parkse zcela jistě zná, i když se to snaží všemožně popírat. Proč stál džíp Severinova osobního řidiče před Parksovým domem? A proč to auto Parks vůbec podpálil? Kdo byl onen DS a jakou souvislost měl s celým případem? A kde je sakra Scotty? Byly to jeho otisky, které našli v laboratoři na dopise zaslaném Jakovi? Podobných otázek a námětů k přemýšlení měl Jake ještě celou řadu, ale ze zkušenosti věděl, že zanedlouho už bude znát odpovědi alespoň na některé z nich. Vyřešení případu totiž mnohdy připomíná jarní úklid. Přitom se také většinou nadělá nejprve ještě větší nepořádek, než začne všechno zářit čistotou.

	Co je to za červenou nit, která se táhne celým případem a my ji s Donem stále přehlížíme? Lianne není vůbec hloupá ženská. Musí přece vědět, že se vrátíme a možná si ji i odvedeme s sebou. Proč by ale tolik riskovala? Proč by na sebe takový osud sama přivolávala? Vše, co dnes ráno udělala, připadalo Jakovi naprosto nesmyslné, pokud ovšem tím útočným postojem nechtěla skrýt něco podstatnějšího. Jake byl přesvědčený, že Lianne ví něco, o čem oni s Donem nemají ani potuchy a v porovnání s čím jsou jejich výhrůžky naprosto neúčinné. Ale co? Co může být tak silného, že se člověk díky tomu přestane bát i zatčení a uvěznění?

	Podle Jaka to mohla být maximálně jedna ze dvou věcí. Lianne si byla buď naprosto jistá, že v případě zatčení dokáže složit kauci v jakékoli výši, nebo – což bylo mnohem horší – sama chystala nějakou akci a svým odmítavým postojem jen hrála o čas. Něco se dělo. Něco, co Jake s Donem přehlédli nebo co zatím bylo ještě stále ukryto v naprostých temnotách. Kromě toho si Jake vůbec nebyl jistý, zda by uvěznění bylo pro Lianne tím nejpřísnějším trestem – pochopitelně, kdyby se jim podařilo nasbírat dostatek důkazů potřebných pro její zatčení.

	Možná bude nejlepší nechat ji sledovat, zjistit kam chodí, s kým se stýká – a tak. Jake si byl vědom, jak bystrá je to žena, ale jak se zdálo, občas mívala i své inteligenční výpadky. Jinak by přece nikdy nemohla volat Warrenovi ze svého domácího telefonu. Když teď tedy Jake rozdá správně všechny karty a bude hrát nanejvýš opatrně, třeba se mu ještě nakonec podaří získat Lianne Rybeckovou na svou stranu. A když bude mít opravdu velké štěstí, tak celý případ co nejdřív uzavře.

	Jake jen stěží ovládal svůj vztek. „Věřil bys tomu?“ podíval se na Ederlinga, když zahýbali doleva na Cross River Road. „Je to opravdu sebevědomá dáma.“

	„Jo. Na můj vkus až příliš sebevědomá.“ Jake vytáhl z kapsy telefon a zmáčkl tlačítko rychlé volby, pod kterým měl uloženo číslo k sobě do kanceláře. „Ahoj, Cis. Co je nového?“ Od své sekretářky se dozvěděl, že kurýr od UPS přivezl nějakou obálku z Philadelphie a že volali z policejní laboratoře. „Fajn. Ještě něco?“ nezapomněl se Jake zeptat, neboť v skrytu duše tajně doufal, že volala také Valerie. „Ne. To je všechno.“

	Ederling věděl, proč se Jake ptá, a teď slyšel v jeho hlase jasné zklamání, když říkal: „No dobře. Udělala bys mi laskavost, Cis?“ Teď šlo o každou minutu. „Zavolej Roystona Craddocka z Morson Grayhead a požádej ho o jeho přímé faxové číslo. Potom otevři tu obálku, co přišla úpéeskou, a odfaxuj mu všechno, co v ní najdeš – ale tak, aby to dostal přímo on osobně. Pro jistotu zvýrazni na titulní straně, že je to pouze pro něj. Máš to?“

	„Mám. Co dál?“

	„Dej mi, prosím, číslo do laboratoře.“

	Cissy na moment někam odběhla, odkudsi vyhrabala papírek s požadovaným číslem a nadiktovala je Jakovi. „Kdy se vrátíte?“

	„Už jsme na cestě. Měli bychom být v kanceláři do půl hodiny.“

	„To přišly ty podklady z Philadelphie?“ zajímal se Ederling, zatímco Jake už vytáčel další číslo.

	„Jo. Když budeme mít kliku, možná se z nich něco dozvíme.“

	Ederling se díval zamyšleně z okna a snažil se vnímat všechnu tu krásu severního Westchesteru kolem. „Proč jen tím nejsem bůhvíjak nadšený?“

	To nebyl ani Jake. „Protože jeden nikdy neví,“ stihl ještě prohodit, ale to už na druhém konci linky zvedl někdo po třetím zazvonění telefon.

	„Laboratoř, Spellman. Prosím?“

	„Artie, tady Jake. Volal jsi mi?“

	„Ahoj, Jaku. Jo, volal. Máme otisky z té láhve od piva, co jsi nám sem dal v sobotu.“

	„A?“

	„Říká ti něco jméno Warren Parks?“

	Konečně první pořádný důkaz, který by uspěl i u soudu! „To si piš.“

	„Tak ty otisky patří jemu.“

	Jake na okamžik zakryl telefon dlaní a otočil se na Dona. „Ty otisky patří Parksovi.“ Potom hned pokračoval v hovoru se Spellmanem. „Jaké má číslo sociálního pojištění?“ Art mu požadované číslo nadiktoval a Jake si je za jízdy poznamenal do notesu. „Prima. Díky, Artie. Dobrá práce.“

	„Proto nám přece platí ty horentní sumy, ne?“

	Jake znovu vytočil číslo své kanceláře. „Ahoj, Cis. To jsem ještě já. Poslouchej, potřebuji, aby ses mi podívala do federálního identifikačního registru.“ Nadiktoval jí číslo Warrenova sociálního pojištění a poprosil, aby mu zavolala hned, jakmile něco zjistí.

	Federální identifikační registr je databáze údajů o všech, kdo mají nějaký záznam v rejstříku. Pokud je člověk, o kterého se jedná, skutečně v databázi veden, je možno dozvědět se o něm z registru celou jeho kriminální historii, a to i v případě, že jeho spisy jsou vedeny v archivech FBI, neboť ty jsou s federálním registrem propojeny. Pokud nemá požadované záznamy ani FBI, pak je nutno kontaktovat státní úřad vyšetřování, který může sdělit potřebné informace prostřednictvím Národního bezpečnostního telekomunikačního systému.

	Získat informace z federálního registruje díky počítačové technice otázka několika vteřin. Databáze přitom obsahuje údaje o více než 10 milionech lidí, kteří se buďto narodili od roku 1956 dále, nebo kteří se dostali poprvé do vězení někdy v období od 1. července 1974 včetně.

	Jake věděl, že pokud byl Warren skutečně trestán, bude o něm za chvíli vědět téměř vše: jaké používal v minulosti pseudonymy, kde má jakou jizvu, tetování nebo jiné poznávací znamení, i jak dlouho si pobyl za mřížemi.

	„Myslíš, že má záznam v rejstříku?“ otočil se Ederling na Jaka.

	Ten jen pokrčil rameny. Popravdě řečeno, teď už jej nic nemohlo překvapit. „To se hned dozvíme.“ Vytočil číslo hlavní budovy Morson Grayhead v New Yorku a požádal o spojení s Roystonem Craddockem. „Dobré ráno, pane Craddocku. Tady Jake Ferguson.“

	„Jaku! Jak se máte? Zrovna jsem na vás myslel, mladíku. Máte něco nového?“

	Mladíku? Jsou věci, které člověk neslyší každý den. A Jake si teď vůbec nebyl jistý, jestli se mu takové oslovení líbí nebo ne. „Mezi námi, pane, už jsme velmi blízko.“

	„Asi by ode mě nebylo příliš profesionální, kdybych se vás teď zeptal, koho máte na seznamu podezřelých, že?“

	„To asi ne.“

	„Myslel jsem si to. Ale ať už je to kdokoli, budu rád, když ho co nejdříve dostanete. Potřebuji, aby lidé mohli zase klidně chodit do práce, protože už se nám sem jako supi začínají slétávat zástupci nejrůznějších personálních agentur a chtějí nám přetahovat zaměstnance. Jistě chápete, Jaku, doják těžkého postavení mě to dostává.“

	Všechno pro firmu, že? „To chápu,“ prohodil Jake otráveně, neboť si uvědomil, že Craddockovi vůbec nejde o zjednání spravedlnosti, ale už zase jen a jen o byznys. Takovým přístupem byl vysloveně zklamaný. Doufal, že Craddock bude jiný. „Předpokládal bych, že vám půjde i o potrestání viníka,“ pokusil se Jake alespoň náznakem vyvolat u Roystona něco, co by se podobalo běžným lidským postojům.

	„Ale jistě, Jaku, jistě,“ odvětil Craddock lehce podrážděně. „To je přece ze všeho nejdůležitější. O tom vůbec nemusíme diskutovat. Vidět toho člověka v poutech a za mřížemi je pro nás pro všechny naprosto prioritní. Omlouvám se, pokud jsem se projevil příliš jako obchodník. Ujišťuji vás, že myslím především na své lidi a na spravedlnost. Já jen, že… upřímně řečeno… nevím, jak se mi podaří získat všechny ty, kdo se už u nás bojí pracovat, opět ke spolupráci. Ale Morson Grayhead zachráním. Víte, také se snažím dělat především svou práci a soustředit se na to, co dokáži ovlivnit. Takže se ještě jednou omlouvám, pokud jsem se ptal příliš nevhodně.“

	Teď už byl Craddock zase takový, jakého si Jake myslel, že jej zná. I když to možná nebylo až tak podstatné, hned se cítil lépe, když věděl, že alespoň někdo na Wall Street má srdce na správném místě. Omluva se přijímá. „Tak nám držte palce. Při troše štěstí už si brzy vydechneme.“

	„To zní dobře, Jaku. Už bychom to všichni moc potřebovali.“

	Royston Craddock možná vydělá za jediný rok víc než Jake za celý život. Možná to byla hanba, ale Jake si musel připustit, že je mu vlastně jedno, co se stane s Morson Grayhead. „Chápu, že to máte těžké,“ zkusil přesto alespoň předstírat, že s bohatým finančníkem soucítí.

	„To ano,“ připustil Craddock. „Ale vy určitě voláte, protože tušíte, jak bych vám mohl pomoci. Je mi jasné, kolik s tím vším máte práce. Už vám přišly ty záznamy z Philadelphie?“

	„Ano. Vlastně opravdu volám kvůli tomu. Pokud jste ještě nedostal fax od mé sekretářky, tak vám jistě přijde každou chvíli.“

	„Právě volala.“

	„Výborně. Pane Craddocku, je vám jistě jasné, jak rychle potřebujeme každou informaci. Pokud je to jen trochu možné, mohl byste se na to, prosím, podívat co nejdříve?“

	„Jakmile to dorazí, podívám se, o co jde, a hned vám zavolám, kolik času na to budu potřebovat. Rozhodně si na tom dám záležet, o to nemusíte mít strach.“

	„Myslíte, že to zvládnete ještě dnes?“

	„Už jsem dal dohromady tým lidí, kteří jen čekají, až dostanou do rukou vaše podklady. Jakmile přijde ten fax, pustíme se do toho během půl hodiny.“

	„To je skvělá zpráva. Moc děkuji.“

	„Ne, Jaku, já děkuji vám,“ oplatil mu tu zdvořilost Craddock – a znělo to upřímně.

	„Nemáte zač. Jak dlouho odhadujete, že to tak asi bude trvat?“

	„Těžko říct, dokud tady nemám ty sjetiny. Ale nedomnívám se, že by to měl být příliš náročný úkol. Ovšem tady nepůjde ani tak o to, jak rychle budeme pracovat my, ale spíš o to, jak budou spolupracovat jednotlivé finanční domy.“

	Jake neměl rád otevřené konce. „Jak to?“

	„No… jakmile si totiž od nich vyžádáme potřebné informace, bude už jen na nich, jak rychle nám je poskytnou. A to bohužel nedokáži ovlivnit.“

	Na tohle Jake nepomyslel. Bylo mu jasné, že své tu jistě sehraje i konkurenční boj. Ale do jaké míry? O Wall Street toho zatím věděl příliš málo, ale za poslední týden pochopil alespoň jedno – že to není místo pro slabochy. Přesto si neuměl představit, že by někdo kvůli vlastnímu zisku záměrně protahoval vyšetřování a tím i dobu potřebnou k dopadení nebezpečného zločince. Snad jsou to přece alespoň trochu lidé, nebo ne? Přece nemohou být tak chladní. Nebo mohou? Jake se začínal obávat, jestli není v některých okamžicích až příliš naivní.

	Nevěděl, co na to říct. „Podle vás je tedy možné, že by to chtěli uměle zdržovat?“

	„Ach, ne, to vůbec ne. Nic takového jsem neřekl. Samotného by mě překvapilo, kdyby se něco takového stalo. Jsme sice všichni konkurenti, ale… Ne, celá ta záležitost už je dávno tak obludná, že teď si nikdo nemůže dovolit hrát na vlastním písečku. Znám ty lidi. Dobře vědí, že něco podobného by se mohlo klidně stát i jim. Ne, říkám jen, že jakmile vzneseme jakýkoli dotaz, nemůžeme už ovlivnit, jak rychle dostaneme odpověď.“

	Jake se podíval na hodinky. „Co kdybyste jim zkusil říct, že policie očekává odpovědi do čtrnácti hodin? Bylo by to logisticky realizovatelné?“

	„Určitě. Není to zase nic tak náročného, Jaku. Všechno se řeší pomocí počítačů. Stačí jen zadat pár údajů a odpověď je na světě za pár minut.“

	Víc Jake nepotřeboval slyšet. „Skvělé. Pokud vám někdo neodpoví včas, hned mi volejte do kanceláře. Potřebuji teď vědět úplně o všem.“

	„Dohodnuto.“

	„Takže mi dáte vědět, jakmile dostanete všechny potřebné informace?“

	„To záleží na vás. Můžete je dostat všechny najednou nebo vám je mohu průběžně přeposílat po částech, jak mi sem budou docházet.“

	„Pokud vás to nebude příliš obtěžovat, uvítal bych ten druhý po-stup.“

	„Žádný problém. Jako by se stalo.“

	„Výborně. Stačí zavolat k nám do kanceláře. Kdybych tam zrovna nebyl, chtějte k telefonu Cissy. To je moje asistentka. Klidněji můžete nadiktovat všechna čísla a jména.“

	„Čísla?“ podivil se Craddock. „Jaká čísla?“

	„Cokoli se vám podaří zjistit. Sociální pojištění, telefony, čísla smluv, kolik ti lidé nakoupili, kdy uzavřeli obchod… Zajímají nás především transakce uskutečněné před tím prvním požárem.“

	„Můžete mi jen připomenout, kdy přesně to bylo?“ požádal ještě Craddock.

	Jake mu ihned z hlavy sdělil příslušné datum a ještě dodal: „Zaměřte se také na lidi, kteří obchodují ve větší než obvyklé míře. Jestli to někdo dělá pro peníze, tak se jistě nespokojí jen s několika jednotlivými akciemi.“

	„To s vámi souhlasím,“ přitakal Craddock a podle napětí v jeho hlase bylo cítit, že už by se nejraději pustil do práce. „My jsme tady připravení.“

	„Prima. Tak dobrý lov.“

	 


5 Není nic horšího…

	 

	 

	V DŮSLEDKU VŠECH TĚCH požárů a následného zmatku klesly akcie Morson Grayhead tak, že po maximu z poloviny srpna blížícímu se téměř čtyřiašedesáti dolarům za kus nezbylo ani památky a v pátek uzavírala někdejší Rybecková společnost na osmačtyřiceti dolarech za akcii. Jestli existuje ve světě velkých financí něco, co žádný investor nedokáže tolerovat, pak je to nejistota – a té teď měli v Morson Grayhead na rozdávání. Nikdo nedokázal odhadnout, zda náhodou nedojde k další vraždě, a pokud by k ní došlo, kdy se tak stane a jak se to projeví na již tak střemhlavém pádu kdysi jedné z nejmocnějších firem na Wall Street.

	Warren Parks si byl dobře vědom, co pro něj poslední vývoj událostí znamená. Spočítal si, že doposud zhodnotil svou původní investici ve výši osmnácti tisíc dolarů na něco přes tři sta tisíc. Musel uznat, že za několik nočních směn to rozhodně není špatná odměna. Nakoupil totiž dubnové nabídky za pětapadesát a vsadil na to, že cena akcií bude rapidně klesat. Každý procentní bod směrem dolů pak znamenal patnáct tisíc dolarů do jeho kapsy. Však také nestrávil řadu let na samotce za mřížemi jen tak nějakým lelkováním. Měl dost času seznámit se se všemi klady a zápory podnikání na Wall Street, a proto teď mohl hrát doslova jako z partesu. Dubnová výpovědní lhůta byla již dávno tatam, takže teď se navíc mohl těšit na tučnou časovou prémii. Ještě než spadly ve středu akcie Morson Grayhead pod padesát dolarů za kus, vydělával Warren téměř pětadvacet tisíc na každém procentním bodu. Ovšem aby proměnil svých tři sta tisíc dolarů v cenných papírech uložených u makléřské firmy v hotovost na účtu v nějaké nenápadné bance kdesi v zapadákově, k tomu potřeboval Warren učinit ještě jeden krok. Musel uskutečnit nejvýznamnější obchod svého života.

	Věděl moc dobře, že opce jsou obchodovatelné do druhého dne, což znamená, že jakmile je někdo koupí, musí za ně zaplatit do příštího pracovního dne. Stejně tak jsou-li opce prodány, musí za ně makléřská firma zaplatit do stejného termínu. Warren počítal s tím, že pokud se mu podaří dotáhnout celou transakci až do konce a uzavřít své pozice, mohl by mít své peníze v předem vybrané bance na Kajmanských ostrovech do úterý. Potom už by mu nezbývalo než se dostat ze země. Zatím sice netušil, jak náročný to bude úkol, ale jedno věděl jistě. Teď už nikomu nedovolí, aby se mu připletl do cesty.

	Byl si přitom vědom, že po něm jde policie. Ale znamenalo to vůbec něco? Kdyby měli vyšetřovatelé dost důkazů pro jeho zatčení, jistě by jej Jake sbalil hned v pátek v baru. Jenomže to neudělal. Z čehož vyplývalo, že všichni, kdo se snaží Warrena dostat, zatím jen tápou a marně se snaží najít něco, co by proti němu mohli později použít. Přinejmenším tedy tápali alespoň do chvíle, než si otevřel tu svou nevymáchanou hubu. Při kulečníku se Jakovi zmínil o těch znásilněních a teď se obával, že to asi byla informace, která se do té chvíle na veřejnost nedostala.

	Kromě toho teď leželo v džípu před jeho domem jedno zatraceně ohořelé tělo. Ovšem ani to ještě nemohl být pro policii skutečně pádný důkaz. Kéž by se jen mohl dostat k tomu svému pytli s odpadky.

	Warrenovi bylo jasné, že teď už si nemůže dovolit ani sebemenší škobrtnutí. Jakákoli chybička by jej mohla snadno přivést zpátky do vězení – tentokrát pravděpodobně na doživotí. A to by raději umřel, než by něco takového dopustil. Od této chvíle si musí dávat pozor úplně na všechno. Žádné odhazování odpadků na zem, žádné bezohledné přebíhání silnice, žádná nedovolená rychlost. Nic, čím by na sebe upoutal. Alespoň těch několik posledních hodin, které ještě stráví na území Spojených států, musí prožít jako ten nejpočestnější občan.

	No dobře, přemýšlel. Tak jsem věděl o těch znásilněních. Pořád ale ještě nevěřil, že by to mohlo stačit k tomu, aby jej policie obvinila ze spáchání několika vražd. Kde máte nějaké důkazy, co? Tohle si opakoval v duchu stále dokola. Jen zkuste dokázat, že jsem to byl já. Byl si jistý, že něco takového se vyšetřovatelům nikdy nepodaří. Zatím na něj neměli nic jiného než odcizení jedné dámské kabelky – a to rozhodně nebude stačit k zostření kontrol na letištích.

	Toto všechno a ještě mnoho jiného běželo Warrenovi hlavou, zatímco ležel na posteli ve Scottyho téměř nezařízeném pokoji pro hosty zalitém jasným ranním sluncem. Dlouze zívl a protřel si oči, aby zahnal spánek. Ze všech sil se snažil nemyslet na nepříjemný pocit okolo žaludku, který byl stále intenzivnější. Odlet jeho letadla do St. Barts byl plánován na 10:10 následujícího dne dopoledne a před ním teď bylo nejtěžších čtyřiadvacet hodin, jaké kdy prožil. Pořád si říkal, že už stačí jen přečkat jeden jediný mrzký den. Tisíc čtyři sta čtyřicet mrzkých minut.

	Jenže Warrenova práce ještě nebyla ani zdaleka u konce. Ze všeho nejdříve musel prodat své pozice, které držel u Morson Grayhead. Kromě toho se rozhodl neinformovat svého makléře o plánovaném převodu hotovosti dříve než zítra ráno. V žádné bance nejsou nadšeni, když mají přijít o tučný účet, a on nechtěl ani tím upoutat něčí pozornost. Jistě, že momentálním správcům jeho jmění se to nebude líbit, ale na druhou stranu, co nadělají? Koneckonců, jsou to jeho peníze. A podle Warrena pěkně tvrdě vydělané.

	Zbývaly dvě věci, které jej znepokojovaly: Lianne Rybecková a pytel s jeho smetím. Právě o Liannině osudu teď přemítal s očima upřenýma do stropu. Jen ona jediná na něj věděla úplně všechno – nebo alespoň dost na to, aby mu způsobila značné potíže. Zda by toho byla nebo nebyla schopná, to byla jiná otázka. Ovšem i on toho na ni věděl dost a bylo mezi tím i něco, kvůli čemu by Lianne raději umřela, než aby se to dostalo na veřejnost. Od chvíle, co vyšel z vězení, byla jeho dojnou krávou, a nic ho nemrzelo víc, než že ji nemohl začít postupně ožebračovat mnohem dříve. Moc rád by se jí teď zbavil, ale čas hrál proti němu. Něco takového nemohl riskovat. Bylo toho příliš, co by se mohlo pokazit. I když se mu ta představa vůbec nelíbila, dospěl k závěru, že Lianne asi bude muset s největší pravděpodobností nechat žít. Kéž by jen věděla, jaké má štěstí.

	Ovšem s jeho odpadky to bylo něco jiného. Ten pytel v garáži za domem mu dělal opravdu starosti. Nejraději by si nafackoval, že tenkrát nespálil zbytky těch novin, ze kterých vystříhal písmena na výhrůžný dopis pro Jaka. Jak jen mohl udělat takovou pitomost a hodit je normálně do koše? Nebyl si sice jistý, jestli policajty vůbec napadne hrabat se v jeho smetí, ale v žádném případě je nehodlal podceňovat. Někdy mají bohužel i oni dobré nápady.

	Také Jake Ferguson dělal Warrenovi těžkou hlavu. Nemohl mu zapomenout, jak drze a nečekaně se vetřel do jeho života. Četl již dříve o tomhle požárním inspektorovi z westchesterského okresu a bylo mu jasné, že kdyby jednou uvízl v jeho drápech, jen tak lehce by se z nich nedostal. Znovu si uvědomil, že jeho letadlo odlétá ne deset minut po desáté, ale ve skutečnosti za minutu dvanáct. Na horké americké půdě nesměl rozhodně zůstat ani o vteřinu déle.

	Ovšem i kdyby poldové našli ty rozstříhané noviny v pytli se smetím, bude to stačit na vydání příkazu k jeho zatčení? Vždyť tu akci s dopisem promyslel do takových podrobností, že jej nezapomněl dát na chvíli podržet nic netušícímu Scottymu. Takže to budou nakonec jeho otisky, které na papíru najdou, a ne Warrenovy. Pokud tedy všechno vyjde podle plánu, skončí Scotty nejpozději zítra ráno za mřížemi a než se vyšetřovatelé vzpamatují, bude on, Warren Parks, dávno sedět v letadle popojíždějícím směrem k rozjezdové dráze letiště JFK.

	Bylo toho ještě hodně, co bylo třeba udělat, a přitom nezbýval doslova žádný prostor na chyby. Ze všech těch let čekání, studia a plánování teď zbýval jeden jediný den. Warren zavřel oči a zkusil si představit, jaký asi bude jeho nový život v Brazílii s takovým balíkem peněz na účtu. Právě Brazílie se mu zdála jako cílová země naprosto nejlogičtějším místem, neboť tato země nemá se Spojenými státy uzavřenu žádnou dohodu o vydávání zločinců. Teď jen doufal, že na nic nezapomněl.

	Nesmělé zaklepání na dveře jej zastihlo v poloze na zádech, s rukama za hlavou a s lehkým úsměvem na tváři. V první chvíli se mu doslova zastavilo srdce. „Dál.“

	„Dobré ráno, Warrene,“ strčil Scotty do dveří nohou, neboť v rukou držel tác se snídaní. „Přinesl jsem ti pár muffinů a pomerančovou šťávu. Je čerstvě vymačkaná, přesně jak to máš rád.“

	Scotty byl přesným opakem Parkse. Ten prostoduchý hoch vůbec netušil, že lidé mohou také lhát, podvádět a ubližovat jeden druhému. Nikdy v životě jej nenapadlo, že ho Warren jen bezohledně zneužívá. V jeho očích to byl nejlepší přítel, jakého kdy poznal.

	Na sobě měl šedobílé kraťasy z bavlněného krepu a bílé tričko bez potisku, jen s několika žlutými skvrnami na boku. Tváře měl čerstvě oholené, takže působil jemným, téměř dětským dojmem.

	Warren si natřepal polštář a přisunul jej ke zdi tak, aby se o něj mohl opřít. Tvářil se přitom jako maminka, kterou její dítě mile překvapilo nečekaným dárkem ke Dni matek. „Teda Scotty! Moc děkuju. To je od tebe skutečně milé.“

	Scotty se celý rozzářil. V tom úsměvu byl i kus hrdosti, jakou zažívá každý chlapec, když dostane významnou pochvalu od otce. „Vidíš?“ ukázal na muffiny, když položil tác s jídlem na postel. „Rozřízl jsem je a opekl ti je. Doufám, že nejsou moc tmavé.“

	Warren se nemohl dočkat, až se toho spratka zbaví. Podíval se na pečivo a lehce svraštil obočí. „Jsou trochu tmavé, ale určitě budou dobré. Ještě jednou díky, Scotty. Udělals mi radost.“

	Scotty rychle sáhl po tácu, který právě odložil. „Počkej,“ vyhrkl honem, jak se snažil svému příteli maximálně zavděčit. „Udělám je znovu. Mám jich ještě dost. Tentokrát už se mi to povede.“

	„Ne, ne,“ odstrčil jej Warren rukou. „To je v pohodě. Fakt.“

	„Opravdu?“

	„Jasně.“

	Scotty se usadil na zem jako indián a sledoval, jak se Warren živí. Byl tak šťastný, že jeho jediný přítel bydlí v jeho domě. Warren pomalu rozkousal první sousto a spláchl je pořádným douškem džusu. Potom se podíval na Scottyho, který jej sledoval pohledem opuštěného štěněte čekajícího v útulku na nového pána. „Co je?“

	Scotty se usmál a poodhalil dvě řady dokonale bílých zubů. „Nic,“ mávl rukou, ale ve tvářích lehce zčervenal.

	„Hele, hele, mě neoklameš,“ přistoupil Warren na jeho hru. „Ty máš v rukávu ještě nějaké eso, viď, ty lišáku?“

	„Mám pro tebe překvapení.“

	„Skutečně?“ podivil se Warren už opět s plnou pusou. „Tak proč tady jen tak sedíš? Sem s ním!“

	„To nejde.“

	„Jak to myslíš, že to nejde? Jak mám být překvapený, když mi to překvapení neukážeš?“

	„Ale ukážu ti ho. Jenom ho nemůžu přinést sem.“

	„To je tak velké?“

	Scottymu teď doslova zářily oči vzrušením. „Ano. Je moc velké.“

	„Cos mi to proboha koupil, Scotty? Nové auto?“

	„Uvidíš.“

	Warren zavřel oči a dlouze vydechl. Když se na Scottyho znovu podíval, pokusil se vykouzlit na tváři co nejvlídnější úsměv. „A kdy to překvapení uvidím?“

	„Smím ti ho ukázat hned?“ vyskočil mladík ze země. „Prosím.“

	„No jasně.“ Warren to musel ještě pár hodin vydržet. „Kde ho máš?“

	„Ve sklepě.“

	„Ve sklepě?“ zamrazilo Parkse lehce v zádech. „Co je to, Scotty? Tak už mi to sakra řekni!“

	„Musíš se jít podívat.“

	Už se celý třesu, pomyslel si Warren, ale přesto se zvedl z postele. „Tak jo. Dělej si se mnou, co chceš. Ale nebudeš mě nutit, abych zavíral oči už tady, že ne? To bych se na schodech nejspíš přerazil.“

	Scotty se zasmál. „Ne,“ odpověděl jako pětileté dítě, když mu rodič položí naprosto jasnou otázku a ještě mu napoví. „Jenom až sejdeme dolů.“

	„Tak mě veď.“

	Scotty vyběhl z pokoje na chodbu. „Jdeme.“

	Zastavili se nad schody do sklepa. Warren musel uznat, že je docela napjatý. Třeba to bude něco drahého. Scotty totiž díky své milované matince nikdy netrpěl nedostatkem financí. Když sestupovali pomalu dolů, zaslechl Warren nezaměnitelné chrastění řetězů a lehce svraštil čelo. Najednou se začal bát, jaké překvapení mu to vlastně Scotty přichystal.

	Jeho průvodce jej vzal za ruku. „Zavři oči.“

	Warrena už ta dětinská hra začínala nudit. Cítil, jak se mu lehce stáhlo hrdlo. „Hele, Scotty, já nemám na tohle čas,“ začínal pomalu ztrácet trpělivost. „Co to tam dole máš?“

	Takový zvrat v přístupu Scottyho očividně ranil. „No tak, Warrene,“ zaškemral. „Zavři oči. Prosííím. Bude se ti to líbit. Slibuji.“

	Warren se zhluboka nadechl. Modlil se, aby to byl pes. „Dobře, dobře.“

	Scotty teď vzal svého přítele za ruku a vedl jej k bojleru v zadní části sklepa. „Prima. Už je můžeš otevřít.“

	Warren poslušně otevřel oči a vzápětí se vyděsil při pohledu na to, co uviděl. Přímo před sebou měl popelavě šedou tvář a vyděšené, krví podlité oči Valerie. Obě nohy měla přivázané k trubkám vedoucím z bojleru a z rozedřených kotníků jí začínala téct krev. Warren v tu chvíli nebyl schopen slova.

	„Našel jsem ji, když jsem šel do bytu Jaka Fergusona. Říkal jsi mi o ní. Věděl jsem, že se ti líbí, tak jsem ti ji přinesl.“

	Warren zbrunátněl a otočil se na Scottyho se zuřivým pohledem v očích. „Ty ses už opravdu definitivně zbláznil, nebo co? Ty pitomej kreténe! Víš vůbec, cos udělal?“

	Scotty se přikrčil a začal usedavě vzlykat. „Promiň, Warrene. Odpusť mi to. Myslel jsem, že budeš mít radost.“

	„Radost? Proboha, Scotty! Radost!“ začal se Warren zmateně točit sem a tam, jak usilovně přemýšlel, co teď. „Na jeden jediný víkend tě spustím z očí… a ty uneseš starou požárního inspektora?“

	Valerie ležela na špinavé vlněné dece, kterou pod ni Scotty pozorně položil. Zápasila se řetězy na nohou a slabě sténala. Ústa měla přelepená lepicí páskou. „Drž hubu!“ zařval na ni Warren a kopl ji do hlavy tak silně, až narazila do bojleru. Ze zátylku jí začala téct krev, ale ona si to vůbec neuvědomovala. Jen se ještě víc přikrčila v očekávání další rány.

	Warren se přestával ovládat. Popadl žehlící prkno a mrštil jím na druhou stranu místnosti, kde stála pračka. „Copak jsi úplně zešílel?“ zaútočil znovu na vyděšeného Scottyho. „Co s ní asi tak do prdele budeme dělat, he?“ naklonil vyzývavě hlavu na stranu. „Na tos nemyslel, ty Einsteine, co? Myslels u toho vůbec?“

	Popadl z police na zdi kladivo. „Na. Zab ji, Scotty! Hned! Musíš ji zabít. Dělej!“

	Valerie se dál krčila na zemi a začínala si uvědomovat, že jí jde o život. Věděla, že kdyby se jí podařilo dostat z pout, určitě by neměla moc práce zneškodnit oba ty maniaky. Se svázanýma nohama toho ale mnoho dokázat nemohla.

	„Ale, Warrene… já…“ začal Scotty koktat. „Já… nechci…“

	„Tak ty nechceš? Ty nechceš?“ Warren se teď nedokázal na nic v klidu soustředit. Věděl jen, že musí za každou cenu prodat své opce. „Kolik je hodin?“

	„Hodin?“ zablekotal Scotty. Nikdy by jej ani nenapadlo, jakou pohromu na sebe přivolá. Vždyť mu chtěl jen udělat radost.

	„Jo, ty blbečku! Kolik je?“

	„Bude jedenáct,“ podíval se Scotty na hodinky.

	Co se stalo, stalo se. Valerie odtud nemohla jen tak zmizet, i kdyby si to Warren stokrát přál. Dlouze, zhluboka se nadechl a pokusil se trochu zkoncentrovat. „Dobře, Scotty. Hlídej ji. Rozumíš? Hlídej ji. Musím si zavolat. Hned se vrátím.“

	Vyřítil se po schodech nahoru do kuchyně. Zpomalil teprve když doběhl k telefonu zavěšenému na zdi. Zpaměti vytočil číslo svého makléře. „Jo, Tede, to jsem já, Warren. Poslouchej, myslím, že už jsem ty akcie Morson Grayhead držel dost dlouho. Nějak se mi to všechno přestává líbit.“

	„Je to tragédie, co?“

	Warren byl jako chameleón. V případě potřeby se dokázal dokonale přetvařovat. „Jo. Cítím se skoro provinile. Takové štěstí snad nemůže člověka ani těšit, nemyslíš?“

	„To bych řekl. Vůbec nevím, jestli mám mít radost, že se ti povedl takový obchod. Chci říct… když člověk slyší o všech těch vraždách…“

	„Já tě chápu. Ale co chceš dělat? Přece to teď nevzdám.“

	„No, to v žádném případě! Taková příležitost se naskytne jednou za život, Warrene. Měl jsi z pekla štěstí, chlape!“

	„Asi jo. Takže zlikviduj moje pozice, jo? Myslím, že bude nejlepší, když si vezmu svoje prachy a vykašlu se na to.“

	„Jak si přeješ. Udělám to hned, jakmile se začne Morson Grayhead obchodovat.“

	Při těch slovech polilo Warrena horko. „Jak to myslíš? Oni ještě neobchodují?“

	„Ne. Posunuli otevírací dobu kvůli příkazové nevyváženosti.“

	„Takže s opcemi se teď neobchoduje?“ začínal se Warren silně potit.

	„Ne. Ale to nikdy, dokud jsou zavřené akcie.“

	Warren si teď mnul čelo prsty levé ruky. Nemohl uvěřit, že by měl takovou smůlu. Nejenže dole ve sklepě je svázaná holka jeho úhlavního nepřítele, ale ještě se navíc nemůže dostat ke svým penězům. Až se bál domyslet, co všechno by se ještě mohlo pokazit. Tolik let příprav a nakonec jeho plán zkrachuje na něčem, co nemůže ovlivnit. Musel teď vynaložit maximální úsilí, aby se nezhroutil. „Dobře. A kdy otevřou?“

	„To se ptáš mě? Copak já vím? Možná za pět minut. Ale třeba také za pět hodin nebo zítra odpoledne. To se nedá říct.“

	„Zítra? To si snad děláš legraci, ne?“

	„Tak trochu. Ale už jsem to jednou zažil.“

	„Nevíš, proč k tomu došlo?“

	„Nemám zdání. Jen doufám, že to není kvůli nějakému dalšímu požáru.“

	„To teda není…“ zakřičel málem Warren do sluchátka, ale hned si uvědomil, že se musí ovládat. „Chci říct… Také doufám, že je to kvůli něčemu jinému.“

	„Kéž by.“

	Warrenovi se jeho plán hroutil přímo před očima jako domeček z karet. Mozek mu pracoval naplno, až se zdálo, že se musí každou chvíli zavařit. „Tede, poslouchej. Chci, abys zlikvidoval moje pozice okamžitě, jakmile akcie znovu otevřou. Je to jasné?“

	„Jasné. Máš nějaký zvláštní požadavek, nebo akceptuješ nejvýhodnější cenu?“

	„To je jedno. Klidně nejvýhodnější cenu.“

	„Všechny pozice?“

	„Jo, všechny.“

	„Dobře,“ zopakoval makléř pro jistotu ještě jednou celý Warrenův příkaz. „Takže chceš, abych prodal všech tvých sto padesát dubnových pětapadesátek Morson Grayhead za nejlepší cenu, jakmile se začnou jejich opce obchodovat, správně?“

	„Správně.“

	„Jako by se stalo.“

	„Nejsem teď doma, Tede, takže se ti ozvu později.“

	„Dej mi pro jistotu číslo, na kterém tě zastihnu, kdyby byl nějaký problém.“

	Warren se modlil, aby už žádný problém nebyl. To by se musel zbláznit. „Mám teď nějaké popojíždění. Zavolám sám.“

	Warren zavěsil a chvíli zůstal nehnutě stát s rukou ještě stále na sluchátku. Už byl tak blízko a teď se zdálo, že s každou minutou se mu cíl opět na míle vzdaluje. Musel vše řádně promyslet. Přece nedopustí, aby jej několik pomíjivých okamžiků připravilo o léta precizních příprav. Zoufale se mu chtělo jít se někam projít, ale netroufal si ani vystrčit hlavu ze dveří. Bude se muset spokojit s několika kolečky po kuchyni.

	Srdce mu v těle bušilo jako zvon. Zavřel oči, střídavě zhluboka dýchal a protřepával si ruce svěšené podél těla ve snaze co nejvíce se uvolnit. Potom si začal pomalu ale důrazně třít všemi deseti prsty spánky. Přece musí existovat způsob, jak z téhle zapeklité situace ven. Warren si byl jistý, že kdyby mohl alespoň na chvíli v klidu přemýšlet, jistě by přišel na to, jak napravit, co Scotty zpackal.

	Ale jak? Nalil si sklenici vody a posadil se ke kuchyňskému stolu. Ze všeho nejjednodušší bude hodit to všechno na Scottyho. Však jen co policie objeví jeho otisky na dopisu adresovaném Jakovi, nebude pochyb o tom, kdo má být hlavním podezřelým. V každém případě mu ale to přerostlé dítě přidělalo spoustu starostí. Warren si teď o to víc vyčítal, že Scottyho kdy pustil z dohledu.

	Vstal, znova se zhluboka nadechl a téměř meditativně se zahleděl na zeď před sebou. A vtom mu to došlo. No jistě! Vždyť nemůže být nic snazšího. Jak to, že ho to nenapadlo dřív? Vždyť Scotty mu vlastně nevědomky připravil jedinečnou šanci, jak všechnu vinu svalit právě na něj. Stačí teď jen zavolat na policii, jako nějaký anonymní přítel spravedlnosti upozornit, že ve Scottyho domě se děje něco podivného, a potom už jen sledovat, jak muži zákona vnikají do sklepa, aby tam našli partnerku Jaka Fergusona připoutanou k bojleru. Jestli ani potom neodsoudí Scottyho k trestu smrti, tak už nikdy.

	Jenomže ještě předtím bude potřeba udělat něco s Valerií. Viděla ho a ví, kdo je. Proto musí bezpodmínečně zemřít. Warren ovšem musel nejprve najít způsob, jak přimět Scottyho, aby ji zabil on. Nedokázal si totiž představit, že by Scotty psychicky vydržel policejní výslech. Jistě se sesype po několika málo minutách, začne tlouct hlavou do zdi a křičet na celé kolo, že provedl něco strašného. Jakmile z něj detektivové dostanou, co tím myslí, hodí mu na krk i všechny ostatní vraždy, aby měli ten případ co nejdříve z krku. Ať už potom bude Scotty blábolit cokoli, jeho vinu mu nikdo neodpáře. Warren se začal znovu lehce usmívat. Milovaná Brazílie, už letím.

	Možná, že nakonec bude ještě všechno v pořádku. Scotty vlastně udělal Warrenovi ohromnou službu, i když jeho původní záměr, jak svého přítele překvapit a potěšit, byl zcela jiný. Teď ještě, aby se na Warrena usmálo i štěstí a osud mu dopřál užít si odměny, na kterou se tak těšil. Bylo nemyslitelné, že by dnes burza neotevřela. Ať se klidně začne obchodovat se zpožděním několika hodin, modlil se v duchu Warren, ale ať ještě vůbec otevřou. Pokud se mu podaří zlikvidovat své pozice, bude srdečně jedno, zda se tak stane pět minut před zavírací dobou. Hlavně aby to bylo ještě dnes.

	Vstal od stolu a došel nad schody do sklepa. „Scotty! Pojď sem!“

	„Hned!“ ozvala se bojácná odpověď odkudsi z hloubi domu.

	Uplynulo několik vteřin a nic. Žádný pohyb. „Scotty!“ zakřičel znovu Warren směrem do sklepa. „Hned pojď nahoru!“

	Tentokrát se mladík objevil téměř okamžitě. Připomínal lidskou podobu zbitého psa s ocasem staženým mezi nohama. „Ahoj, Warrene.“

	„Posaď se,“ přisunul mu Warren židli a rukou ukázal ke kuchyňskému stolu.

	Scotty si poslušně sedl. Ve tváři byl celý rudý a bylo na něm vidět, že plakal. „Promiň, Warrene. Opravdu mě to moc –“

	„Proto jsem tě zavolal,“ skočil mu Parks do řeči. „Přemýšlel jsem o tom, co jsi provedl. A víš, co ti řeknu, Scotty? Bylo to to nejhezčí překvapení, jaké pro mě kdy kdo vymyslel,“ usmál se, aby dokázal, že se opravdu nic neděje. „Vím, že jsem se rozčilil, a teď mě to mrzí. Pořád chci být tvůj přítel. Můžeš mi odpustit, že jsem se k tobě choval tak hrubě a sobecky? Moc se omlouvám.“

	Scotty se na něj nevěřícně podíval. „Myslíš to upřímně?“

	„Ano. Samozřejmě. Přijmeš mou omluvu?“

	„A ty škaredé věci, co jsi říkal dole… tys taky myslel vážně?“

	„Ne, Scotty. Přece mě znáš,“ svěsil Warren hlavu, jak předstíral, že se stydí. „Vždyť víš, jak prchlivou mám náturu. Budeme zase kamarádi? Prosím?“

	„Ach, Warrene,“ rozzářil se Scotty. „To víš, že budeme. Ty jsi mě ale vyděsil!“

	„Já vím.“

	„Opravdu se ti líbí?“

	Tohle byl jeden z nejtěžších hereckých výkonů, jaký kdy musel Warren podat. Nenáviděl toho idiota sedícího naproti němu a ze všeho nejraději by mu teď vyrval srdce z těla. „Moc se mi líbí, Scotty. Ani neumím říct, jak.“

	„Ach, děkuji, Warrene. To jsem rád. Chtěl jsem ti dokázat, jak moc pro mě znamenáš.“

	„No… tak to se ti opravdu povedlo. Jenom mi prosím tě řekni, jak jsi ji sem dostal? Neviděl tě nikdo, že ne?“

	„Kdepak,“ zavrtěl Scotty vehementně hlavou. „Nikdo mě neviděl. Udělal jsem to opravdu chytře.“

	„Ale jak? Řekni mi, jak jsi to udělal.“

	„No… byl to tak trochu omyl. Sledoval jsem Jakův dům, přesně jak jsi chtěl. Jenomže bylo ještě brzy a nikde se nic ani nepohnulo. Tak jsem se šel podívat k jeho dveřím. Říkal jsem si, že kdyby nebylo zamčeno, mohl bych se tam trochu porozhlédnout. Vzpomněl jsem si, jak jsi mě ujišťoval, že nebude doma. Zrovna jsem sahal na kliku, když vtom otevřela. Myslím, že šla pro noviny. Strašně mě vyděsila. Opravdu. Málem jsem si nadělal do kalhot.“

	„Rád věřím,“ snažil se Warren předstírat zájem o Scottyho vyprávění, ale ve skutečnosti si vůbec nebyl jistý, jestli ho vydrží poslouchat až do konce. „Takže co jsi udělal?“

	„Zaskočila mě, chápeš? Musel jsem uvažovat strašně rychle.“ Scotty svěsil hlavu a zahleděl se do podlahy. „To mi nikdy moc nešlo, víš? Bál jsem se, že začne křičet. Potom už si jen pamatuji, že jsem do ní vší silou strčil. Strašně jsem se bál.“ Hlas mu chvílemi selhával, jako by se bál, že tím, co řekne, svého přítele znovu rozzuří. „Asi ztratila rovnováhu nebo co, protože pak jsem ji najednou viděl padat.“

	„A?“ začínal být Warren lehce netrpělivý.

	„Nechtěl jsem, Warrene. Opravdu. Je mi to moc líto. Byla to chyba.“

	„Ale co? Co byla chyba?“

	„No… uhodila se do hlavy.“

	„Cože?“

	„Říkám, že se uhodila do hlavy.“

	Zdálo se, že Warren stále nechápe. „Jak se uhodila?“

	„Hodně. O podlahu, chápeš? Jenomže jsem si vzpomněl, jak moc se ti líbila. Myslím, že nakonec jsem to vyřešil dobře.“

	„To v každém případě, Scotty. Ale jak jsi věděl, že je to ona?“

	„Poznal jsem ji podle vlasů. Jsou přesně tak zrzavé, jak jsi říkal.“

	Warren přikývl. „Co bylo dál? Hýbala se?“

	„Ne,“ zavrtěl Scotty hlavou. „A proto se teď bojím. Teče jí krev a tak. A já jí přitom nikdy nechtěl ublížit. Nikdy.“

	„Ale jak jsi ji dostal sem?“

	„Trochu jsem se tam porozhlédl a našel jsem ve skříni přehoz na postel. Tak jsem ji do něj zabalil a hodil si ji přes rameno, jako že s ním jdu do čistírny. Připadal jsem si u toho trochu divně. Jako herec… nebo tak něco. Ale myslím, že se mi to docela líbilo. Bylo to špatně?“

	„Špatně?“ ušklíbl se Warren. „Vůbec ne… ty lišáku. Já se snad picnu. Opravdu jsi mě překvapil, Scotty. Nikdy bych nevěřil, že dokážeš něco takového.“

	Scotty se hrdě usmál. „Třeba byste se vy dva mohli vzít. Jako s Josephine. Nelíbí se mi, když musíš platit holkám, co s tebou chodí na rande. A kromě toho si myslím, že se jí líbíš.“

	Ach bože, blesklo Warrenovi hlavou, jak temný je asi mozek toho dítěte? „Ona ti něco takového řekla?“

	„No, přímo ne. Vlastně vůbec moc nemluvila.“

	„Byla v bezvědomí, Scotty.“

	„Ne, ne. Já myslím, když se pak dole ve sklepě probrala. Myslím, že jsem jí to viděl na očích. Dívaly se tak vzrušeně.“

	Warrena napadlo, že vzrušeně asi není to pravé slovo. Naprosto vyděšeně by mu na ten popis sedělo lépe. „Takže ty sis ji prostě hodil přes rameno a donesl ji až sem?“

	„Jo. Jsi na mě hrdý?“

	„Prostě jen tak? A utřel jsi krev?“

	„Jasně. Do poslední kapky.“

	Warren pořád nechtěl uvěřit, že by to Scotty zvládl tak hravě. „Opravdu jsi ji sem přinesl jen tak?“

	„Jo. Jen tak.“

	„Opravdu?“

	Scotty několikrát přikývl. „Opravdu.“

	Warren si nebyl jistý, zda může Scottymu věřit. Ne že by pochyboval o jeho přátelství, to rozhodně ne. Dobře věděl, že Scotty by jej nikdy nezradil. Spíše si lámal hlavu s jeho mentální úrovní a schopností vnímat realitu. Čert ví, co se vlastně v Jakově bytě doopravdy stalo. Zatím ale nevtrhl do domu nikdo s odjištěnou pistolí nebo samopalem, takže se dalo předpokládat, že Scottyho opravdu nesledovali. Možná se to seběhlo skutečně tak, jak se Warren před chvílí dozvěděl. Ovšem ať už to bylo jakkoli, jeden fakt zůstával skutečností. Dole ve sklepě ležela spoutaná Valerie a doslova si říkala o to stát se součástí širšího Warrenova plánu. Při té představě se musel pousmát. Sám by to lépe nevymyslel. Valerie Medforthová už byla v podstatě mrtvá.

	„Pořád tomu nemůžu uvěřit,“ zavrtěl Warren hlavou a podíval se na Scottyho. „Moc ti děkuju. Ani nevíš, jak výjimečná žena to pro mě je. Mohla mě učinit opravdu šťastným.“

	Warren dokonce pocítil jakési zvláštní bodnutí u srdce, ale teď rozhodně nebyl čas na city. Spíše jej vzrušovalo pomyšlení, že mu Scotty připravil takové překvapení. Alespoň si ještě užije trochu legrace, než skončí poslední noc jeho pobytu v Americe. V duchu si pohrával s myšlenkou, že by si s Valerií mohl zašpásovat už teď. Stále ještě měl spoustu času na její zprovození ze světa a začínal si uvědomovat, jak se mu v rozkroku napínají kalhoty, když si představil, co všechno by se dalo zažít se spoutanou ženou v posledních hodinách jejího pozemského života. Snad později, řekl si nakonec. Ne, rozhodně až později. Nejdřív práce, potom zábava. Ze všeho nejdřív se teď musel postarat o své obchodní záležitosti.

	„Takže poslouchej,“ oslovil opět šťastného Scottyho, který jen zářil nadšením, že svému příteli udělal takovou radost. „Chci, abys věděl, jak moc jsi mě tím dárkem potěšil. To od tebe bylo opravdu hezké, že jsi mi ji sem přinesl. Jenom se obávám, že máme problém.“

	Scotty přivřel oči, jak se snažil pochopit význam Warrenových slov. „Problém? Jaký problém?“

	Warren se poškrábal na hlavě. „No… nevykládej si to prosím špatně, ano?“

	„Jasně.“

	„Víš… jde o to, že jsi ji sem přinesl tak trochu proti její vůli. Chápeš, co tím myslím? Nebyl to její nápad přijít sem, že ne?“

	„Ne,“ zavrtěl Scotty hlavou a v jeho hlase bylo cítit zklamání. „Ale já jí nechtěl ublížit. Určitě se nebude zlobit. Až si trochu popovídáte, určitě se jí zalíbíš. Bude tě mít stejně ráda jako já.“

	Warren vzdychl a rukou si přejel po tváři. „A v tom je právě ten problém, Scotty. Víš, že policie tě může zatknout za to, že jsi Valerii unesl?“

	„Protože je to Jaková holka?“

	Warren obrátil oči v sloup. Musel se zhluboka nadechnout, aby nevybuchl. „Ne. Ne proto, že je to Jaková holka. Ale proto, žes ji unesl. Vlastně jsi ji ukradl. A to se policii vůbec nebude líbit. Víš přece, co je to únos, ne? Určitě jsi to viděl v televizi.“

	„Jo. Ale my za ni přece nechceme peníze nebo tak něco. Já jen… já nevím… já… chtěl jsem jen, abys měl nějakou novou kamarádku. Abys už nemusel platit těm holkám, co s tebou chodí ven. Nelíbí se mi, když jim za to musíš platit.“

	„Já vím. Už jsi mi to říkal.“

	„Ale je to pravda.“

	„Podívej, Scotty. Já chápu, že ty se na to díváš takhle. Vlastně máme úplně stejný názor. Jenomže se bojím, že policie to bude brát úplně jinak. Jestli ji tady najdou, tak se na mě budou moc zlobit.“

	Scotty byl očividně zmatený. „Na tebe? Proč by se na tebe měli zlobit? Vždyť fy jsi nic neudělal.“

	„Taková už jsou pravidla, Scotty. Přinesl jsi ji přece pro mne, ne?“

	„Ano.“

	Warren nemohl uvěřit, že vede takový rozhovor. Měl pocit, že hraje špatnou roli v ještě horším filmu. Už se nemohl dočkat, až bude sedět v letadle. „Tak vidíš. A policie obviní vždycky toho, kvůli komu někoho uneseš. Neptej se mě proč, ale vždycky je to tak. Alespoň tady v Americe. V Kanadě je to myslím jinak, ale nejsem si úplně jistý.“

	Scotty vůbec nechápal, co to všechno znamená. „Co se tedy stane? Chci říct… když se na tebe policie rozzlobí, co ti udělají? Nedostaneš se kvůli tomu do potíží, že ne?“

	„To víš, že dostanu. A do jakých! Proto jsem se taky předtím tak rozzlobil. Určitě mě kvůli tomu zavřou.“

	„Ne!“ Scotty se začal o svého přítele upřímně bát. „Zavřou? To myslíš jako na nějaké takové místo, kam mě dávali rodiče, když jsem byl malý?“

	„No… tak nějak. Jenomže já už bych se asi ven nikdy nedostal. Už bychom se nikdy neviděli.“

	Scotty seděl s rukama volně položenýma na kuchyňském stole a se svěšenou hlavou zíral dolů na špičky svých bot. „To mě moc mrzí, Warrene,“ hlesl po chvíli. „To jsem nevěděl. Co budeme dělat? Nechci tě dostat do problémů.“

	Warren se naklonil ke Scottymu a zatvářil se spiklenecky, jako by se mu chystal prozradit to největší tajemství. „Ty víš, že bych ti nikdy nelhal, viď?“

	„Samozřejmě. Vždyť jsi můj jediný přítel.“

	„To, co ti teď řeknu, pro tebe bude asi dost těžké, Scotty. Aleje to jediný způsob, jak se z toho dostat. Opravdu. Spoléhám na tebe. Ani já se nechci dostat do problémů.“

	„Co, Warrene?“ zvedl Scotty hlavu. „Co pro mě bude tak těžké?“

	„Chceš mi pomoct, je to tak?“

	„Ano. Jsi můj přítel. Jen mi řekni, co mám udělat.“

	„Nerad to opakuji, Scotty,“ předstíral Warren pohnutí, „ale jestli teď neuděláš, co ti řeknu, bojím se, že už se nikdy neuvidíme. Nejen proto, že by mě zavřeli, ale tak, vůbec. Myslím, že bych totiž bez tebe nemohl žít.“

	„Co mám udělat?“ snažil se Scotty zoufale napravit svou chybu. „Udělám cokoli. Jenom už mi to řekni.“

	„Dobře. Ale musíš slíbit, že mě nezradíš.“

	Scotty přikývl.

	„Slibuješ?“

	„Slibuji.“

	Teď už Warren věděl, že ho má v hrsti. Slib byl pro Scottyho něčím posvátným. I kdyby Warrenovi slíbil, že skočí do ohně, tak by tam prostě skočil. „Výborně. To, co ti teď řeknu, se ti možná nebude líbit, ale mysli na mne. Platí?“

	„Platí.“

	Warren se naklonil ještě trochu víc ke Scottymu. „Musíš ji zabít,“ zašeptal.

	Scotty vytřeštil oči a v koutcích úst mu začalo nervózně cukat. „Ach, Warrene, prosím… prosím… nenuť mě udělat něco takového. Ona je tak hezká. Nemůžeme ji prostě jen vrátit? Nenuť mě, abych jí ubližoval.“

	Warren se podíval Scottymu upřeně do očí a pomalu zakroutil hlavou. Teď šlo o všechno. Musel Scottyho zlomit. „Nemusíš jí ublížit, Scotty. Stačí jen, když jí přitiskneš na obličej polštář a počkáš, až dodýchá. To přece vůbec nebolí.“

	Scottymu se náhle rozjasnily oči, jako by právě přišel na to, jak z téhle šlamastyky ven. „Třeba na to policie nikdy nepřijde. Nikdo přece neví, že ji tady máme, ne? Tak to bude takové naše tajemství. Když ji prostě necháme dole ve sklepě, bude všechno v pořádku.“

	„Scotty, podívej se na mě.“ Warren to řekl s téměř otcovskou starostlivostí v hlase. „Poslouchej, co ti teď řeknu. Jestli to policie zjistí, tak mě odvedou a už mě nikdy neuvidíš. To přece nemůžeme riskovat.“

	„Tak ji vraťme!“

	Warren zavřel oči a dlouze vydechl. „Když ji vrátíme, Scotty, poběží rovnou na policii. Řekne jim, žes ji unesl, a oni půjdou rovnou sem.“

	„Ale proč? Vždyť ji přece vrátíme.“

	„Ano, Scotty. I když ji vrátíme, tak mě zavřou. Vždyť víš, že bych ti nikdy nelhal. Musíš ji zabít. Jedině tak mohu zůstat tvým přítelem.“

	Scotty rezignovaně svěsil ramena a pomalu vstal. „Kam jdeš?“

	„Dolů,“ otočil se Scotty k Warrenovi s jednou nohou už na schodech do sklepa.

	Jenomže Warren ji nechtěl vidět mrtvou už teď. Stále si představoval, jak si s ní večer pohraje a užije spoustu legrace. Vzrušovala jej představa, že tu krasavici s ohnivými vlasy přinutí křičet a sténat. Ještě než jí přestane tlouct srdce, pořádně se jí nabaží. „Ne, Scotty, počkej, ještě ne. Tohle musíš udělat v ten pravý čas, aby ji mohly mocnosti pekelné odnést rovnou k Luciferovi. On ti pak za to bude nesmírně vděčný a rozhodně si získáš jeho přízeň.“

	Zdálo se, že Scottymu je tohle úplně jedno. Momentálně se nedokázal soustředit na nic jiného, než na smutek ve vlastní duši. Nechtěl Valerii zabít, ale zároveň nedokázal snést pomyšlení, že by měl ztratit svého jediného přítele. Bez něj by už nebyl vůbec nic. „Nechci to udělat hned. Jen ji přivážu zpátky k bojleru.“

	Warren měl pocit, že snad špatně slyší. „Co jsi to říkal?“

	„Že ji jdu přivázat zpátky k bojleru.“

	Warren vyskočil ze židle. Tep se mu zrychlil tak, až se začal bát, že jej každou chvíli trefí šlak. „Co tím chceš říct, že ji jdeš přivázat zpátky k bojleru? Copak už k němu není přivázaná?“

	„Byla,“ začal nesměle Scotty. „Jenomže ty ses tak zlobil… a jí tekla krev. Tak jsem jí trochu uvolnil řetězy, aby se mohla –“

	„Cos jí?“ zařval Warren, odstrčil Scottyho a rozběhl se po schodech do sklepa.

	Taková náhlá změna v chování jeho přítele Scottyho vyděsila. Ze všech sil se snažil přijít na to, co udělal špatně tentokrát. „Myslel jsem, že ji nechceš vidět v takovém stavu!“ zakřičel za Warrenem a rozběhl se dolů.

	Poslední čtyři schody zvládl Warren jedním skokem a plnou rychlostí se řítil vpřed. O něco zakopl, zavrávoral a od úplného pádu jej zachránilo jen to, že kus cesty klopýtal doslova po čtyřech. Marně. Valerie byla pryč!

	„Scotty! Scotty!“ začal Warren ve zmatku převracel vše, pod čím by se mohla Valerie skrývat.

	Scotty už na schodech slyšel, jak jeho zuřící přítel hází vším, co mu přijde do ruky. Bylo mu jasné, že se muselo něco stát. Opatrně se blížil směrem, odkud přicházel hluk, aby nakonec zůstal stát kousek od schodů u sušičky na prádlo. Dál už se bál udělat byť jen jediný krok. Warren řádil jako smyslů zbavený a i prostoduchému Scottymu docházelo, že tentokrát asi něco pořádně zpackal.

	Vzduchem létaly krabice, staré hadry i obkladové latě opřené o zadní stěnu. Trvalo chvíli, než si Warren všiml Scottyho a věnoval mu nenávistný pohled. Nejraději by toho spratka na místě zabil. Místo toho se ale jen rozhlédl kolem sebe, ruce špinavé od prachu si položil na tváře a zamyšleně jimi začal sjíždět po skráních směrem dolů. Ve chvíli, kdy se jeho pravice setkala pod bradou s levicí a obě ruce se dotkly dlaněmi, uviděl to, co hledal. Malé sklepní okénko bylo otevřené. Tudy ta děvka utekla!

	Scotty tam stál jako přikovaný a jen cítil, jak mu po stehně stéká k pravému koleni teplý pramínek moči. Byl vyděšený k smrti. Věděl, že tentokrát je to skutečně vážné. Ještě nikdy neviděl Warrena tak rozzuřeného. „Určitě je někde tady,“ skoro zašeptal roztřeseným hlasem. „Řekl jsem jí, že se hned vrátím a aby nikam nechodila.“

	Z Warrenových očí sršely blesky. „Je pryč! Rozumíš? Je pryč!“ zařval, až mu přeskočil hlas. Scotty couvl o několik kroků zpět. „Máš vůbec ponětí, cos udělal?“ běsnil Warren, vzteky celý bez sebe. „Pojď sem!“ procedil mezi zuby výhrůžně.

	Scotty byl sice duševně zaostalý, ale pud sebezáchovy mu rozhodně nechyběl. „Ne,“ hlesl sotva slyšitelně a ustoupil o dalších pár kroků.

	Warren zakoulel očima a žíly na krku se mu napnuly k prasknutí. „Řekl jsem pojď sem!“

	Scottymu vyhrkly z očí slzy. „Co se mnou chceš dělat?“ roztřásl se po celém těle.

	„To hned uvidíš, ty zatracenej blbečku s vymytým mozkem. Tak bude to? Řekl jsem… pojď sem!“
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	Chan se Samem seděli naprosto tiše v saabu a v duchu si nadávali, že nejeli oběma vozy. Nemohli si teď zajet ani pro jídlo ani pro pití a bylo jim jasné, že s odskočením na záchod bude ještě větší problém – tedy přinejmenším do setmění. Nedoufali v nic jiného, než že se něco stane a že se to stane rychle. Právě byla řada na Chanovi, aby absolvoval svou půlhodinovou hlídku. Sam ležel vedle něj na sedadle spolujezdce a se zavřenýma očima se snažil alespoň trochu si odpočinout.

	Chan zkontroloval hodinky a pokusil se potlačit zívnutí. Již příliš dlouho se nic nedělo a on jen doufal, že se to každou chvílí změní. Teď se předklonil, opřel se lokty o volant a několikrát usilovně zamrkal, protože mu začínala těžknout víčka. Nevěděl už, jak se zabavit. Vyzkoušel snad úplně všechno. Dokonce si v duchu vyjmenoval všechny hráče svého oblíbeného baseballového týmu a pokusil se jim přiřadit i čísla jejich dresů.

	Teď zíral tupě před sebe a přemýšlel, zda ty borovice lemující příjezdovou cestu ke Scottyho domu skutečně začínají tančit na trávníku, nebo zda už jej z toho neustálého civění na neměnící se scénu začíná šálit zrak. Opřel si bradu o ruce složené na volantu a několikrát si polohlasně zopakoval, že nesmí usnout. Vždyť tohle nedělal pro sebe. Dlužil to Shacklingovi. Když pak těsně u jeho hlavy zazvonil telefon položený na přístrojové desce, málem se udeřil hlavou do stropu auta, jak prudce vyskočil.

	Sam si protřel oči a posadil se. Telefon zazvonil podruhé. Chan jej rychle uchopil do ruky a stiskl tlačítko se zeleným symbolem sluchátka. „Ano?“

	„Chane?“ ozval se na druhém konci váhavý Liannin hlas.

	„Jo, jsem to já. Co se děje?“

	„Jsem připravená. Chtěla bych mluvit s Warrenem. Prosím. Jakmile to zařídíte.“

	„Museli jsme změnit polohu. Už není tam, co byl včera. Přesunul se do nějaké vilové čtvrti. Jsou tu i nějaké řadovky. Budete mi muset dát ještě chvíli, abych zjistil, na jakém je čísle.“

	Těch několik málo informací ale Lianne bohatě stačilo. „Nejste náhodou v Lewisboro?“

	„Proč se ptáte?“

	„Jste tam, že?“ naléhala dál Lianne. „Musím to vědět, Chane. Tak už mi to řekněte. Je to Lewisboro?“

	„Jsme v Lewisboro?“ otočil se Chan na Sama, zatímco dlaní zakryl mikrofon telefonu. Sammy pokrčil rameny.

	„Nevím to jistě, Lianne. Tohle nás až tak nezajímalo.“

	„Když jste ho sledovali, nejeli jste náhodou přes Pound Ridge?“

	„No… když jste to teď zmínila, tak mám pocit, že nějakou takovou ceduli jsme cestou míjeli. Proč?“

	„Vy víte, kde je, že ano?“

	Sam visel na Chanovi pohledem, ze kterého bylo jasné, jak moc jej zajímá, o čem si ti dva povídají. Chan se zatvářil, jako že ten rozhovor začíná být opravdu zajímavý, a povytažením obočí naznačil svému příteli, aby ještě chvíli vydržel. „Ne. A měl bych snad?“

	„Copak vám to ještě nedošlo?“

	„Lianne, o čem to sakra mluvíte?“

	„Je u Scottyho, Chane. Ten had je s mým synem.“

	Chan opět zakryl telefon rukou a polohlasně sdělil Samovi: „Má za to, že jsme u domu, kde bydlí Scotty.“ Tuto informaci ovšem potřeboval ještě upřesnit. „Jak ten dům vypadá, Lianne?“

	„Je to jedna z těch řadovek. Patrový dům se střechou z tmavě šedých tašek. Stojí trochu stranou směrem k lesu. Hned za ním začíná obora. Že jsem uhodla? Že jste tam?“

	Lianne byla buď telepatka nebo to trefila naprosto přesně. „No… máte pravdu. Jsme tady. Mění to nějak vaše plány?“

	„Ne. Jen jim to přidává na naléhavosti. S tím telefonním číslem si hlavu nelamte. Znám ho už dávno.“ Zavěsila.

	Chan seděl ještě chvíli s telefonem v ruce, než si uvědomil, že mu do ucha zní oznamovací tón. Počkat, pomyslel si. Najednou měl pocit, že nějak vypadl z Liannina scénáře. A přitom měl ještě dostat zbytek svého honoráře, který rozhodně nepředstavoval zanedbatelnou částku. Chan byl rozhodnut získat své peníze dřív, než Lianne dobrovolně skončí za mřížemi. Protože pokud opravdu půjde sedět, byl si Chan téměř jistý, že se z vězení už nedostane. Leda tak nohama napřed. V první chvíli jej napadlo, že by jí měl hned zavolat zpátky, ale potom si to rozmyslel. Před Samem sedícím hned vedle by to zřejmě nebylo nejvhodnější. Krev se mu v žilách jen vařila. Lianne dostala, co chtěla – teď byla řada na něm. Ten druhý šek si rozhodně poctivě odpracoval. Takže teď musí dokázat také Lianne, že umí hrát s poctivými kartami.

	Znovu položil ruku na sluchátko a předstíral, že má Lianne stále ještě na drátě. „Sammy,“ otočil se na svého kamaráda, „nezlob se, ale potřeboval bych si na chvíli promluvit s paní Rybeckovou soukromě. Moc se omlouvám, ale bude to něco, co bys raději neměl slyšet. Už sis vytrpěl dost.“

	Sam lehce přimhouřil oči. „Mám vystoupit?“

	Chan se zatvářil provinile. „A mohl bys? Nezlob se. Bude to jen minutka. Věř mi, že čím méně o tom budeš vědět, tím lépe pro tebe.“

	Sam jen pokrčil rameny. „Jasně. Dej mi vědět, až skončíte.“

	Chan počkal, až Sam vystoupí a opře se zvenku o zadní dveře na straně spolujezdce. Potom rychle vytočil číslo Rybeckových. „Haló?“ ozvala se Lianne po třetím zazvonění. Podle hlasu se Chanovi zdálo, že je uspěchaná a pořádně nažhavená.

	„To jsem ještě já.“

	„Ano?“

	„Lianne, vím, že teď máte na práci důležitější věci, ale musíme si promluvit.“

	„O čem?“

	Chan teď téměř šeptal. „O penězích.“

	„Chcete zaplatit za svou námahu, je to tak?“

	Nejen za svou, blesklo Chanovi hlavou. Vždyť svět byl již několik hodin bohatší o jednu rodinu bez otce. „Podívejte, jestli chcete opravdu udělat to, na co si myslím, že se chystáte… a neříkejte mi to. Vůbec o tom nechci slyšet. Ale pokud je to tak, pak musím dostat, co mi patří, už teď.“

	„Proč?“

	„Proč? Lianne, já nevím, co jste vymyslela, ale může se také stát, že co nevidět skončíte ve vězení.“

	Lianne se zasmála. „Mě nikdo za mříže nedostane. O to vůbec nemusíte mít strach, Chane.“

	Chandler se poškrábal na hlavě. „Hm. Doufám, že budete mít pravdu. Přesto bych se ale cítil klidnější, kdybychom to vyřešili co nejrychleji.“

	„Skutečně?“

	Rozhodně mu to nechtěla nijak usnadnit. „Uniká mi snad něco, Lianne? Chcete přece dodržet naši úmluvu, nebo ne? Udělal jsem všechno, o co jste mě požádala.“

	„To ano, Chane, udělal. A co se týče naší dohody, buďte si jistý, že já své slovo držím.“

	„Myslel jsem si to. Takže jak to provedeme?“

	„Pokud máte pravdu vy a mě opravdu zavřou, stejně zmrazí mé účty a všechny mé šeky vám budou k ničemu.“

	Tohle Chandlera vůbec nenapadlo. „Takže?“

	„Dejte mi číslo svého účtu a já vám tam ty peníze pošlu.“

	Číslo účtu? Jak jí mohl dát číslo svého účtu, když ho měl zapsané doma a teď seděl v Samově saabu? „Nemám ho u sebe, Lianne.“

	„A kde máte svou šekovou knížku?“

	„Ve svém bytě. Na prádelníku.“

	„Prima. Víc nepotřebuji. Považujte to za hotovou věc, Chane.“

	Všechno mu to připadalo až příliš snadné. Vůbec z toho neměl dobrý pocit. Pokud se ta ženská chystala sebeobětovat, tak proč by si dělala těžkou hlavu s tím, jestli mu zaplatí nebo ne? Být na jejím místě on, vůbec by se něčím podobným netrápil. Teď s tím ale stejně nemohl víc dělat. Všechno to záleželo jen na Lianne. „Takže vyřízeno?“

	„Vyřízeno. Jak prosté, že?“

	„To jo.“ Chtěl se jí sice ještě zeptat, kdy plánuje ty peníze převést, ale to už mu připadalo hodně nezdvořilé. Prostě to buď udělá nebo neudělá. „Děkuji, Lianne. Je mi potěšením s vámi pracovat.“

	„Nápodobně, Chane.“

	„Lianne,“ zavolal Chandler ještě rychle do sluchátka, neboť se bál, aby už nezavěsila.

	„Ano?“ Tentokrát mu její hlas připadal jaksi vzdálený. Jako by právě dospěla k nějakému konečnému rozhodnutí.

	„Hodně štěstí.“

	Lianne se krátce uchichtla. „Raději se za mě pomodlete.“ Chan zavěsil a lehce se mu sevřel žaludek. Kdo ví, kdo z nich dvou se bude muset modlit víc, až přijde jejich soudný den.

	 

	 

	DŮM SCOTTYHO HIMMERTONA těsně sousedil s přírodní rezervací Ward Pound Ridge, oborou sestávající z několika set akrů nepoškozených lesů a čistých rybníků. Valerie chtěla v první chvíli zamířit k silnici a začít křičet z plných plic, ale vzápětí si to rozmyslela. Bylo pondělí, takže všichni budou jistě v práci. A kdyby navíc křičela tak silně, aby ji slyšeli lidé v okolních domech, jistě by ji slyšeli i její dva věznitelé.

	Přestože byla v tuto chvíli na svobodě, nebyla zcela volná. Ruce i nohy měla stále sevřené v poutech, takže jí nezbývalo, než chvíli skákat a chvíli se snažit utíkat drobnými krůčky dlouhými sotva několik centimetrů. Připadala si jako vězeň, kterého převážejí z jednoho nápravného zařízení do druhého.

	Pomalu se plazila do kamenitého vršku za Scottyho domem. Mozek jí radil UTÍKEJ!, ale tělo odmítalo rychlejší pohyby. Několikrát upadla přímo na obličej, jak se co nejrychleji snažila dostat z dohledu. Strach a panická hrůza – to byly její hnací motory, díky nimž se teď dokázala sunout kupředu. Čím dál častěji se přitom otáčela a sledovala, co se děje za ní. Z kotníků na nohou jí tekla krev a s každým dalším krokem se jí pouta zařezávala víc a víc do masa.

	Kolik času jí asi zbývá, než Warren zjistí, jak vážnou chybu Scotty udělal? Dvě minuty? Minuta? Nebo ještě méně? Nedozírné lesy dokáží být nemilosrdné – a to nejen k těm, kdo jsou téměř bezmocní. Pro Valerii ovšem nyní znamenaly možnost záchrany. Klopýtala, padala a hned se zase pokoušela vstát, aby ze všech sil dál bojovala o holý život. S maximálním úsilím si prodírala cestu houštinami, plazila se trním a přelézala spadané stromy. Zanedlouho měla celý obličej podrápaný a zmáčený potem smíšeným s krví. Jen občas se otřela do rukávu trička, ale jinak na svůj zevnějšek vůbec nedbala. Věděla, že se musí dostat do co nejhustšího porostu, a nic ji už nedokázalo zastavit. Nic. Pokud už neměla mít dost sil na to, aby utekla těm dvěma šílencům, pak byla alespoň rozhodnuta nevzdat se svého života lacino.

	Minuly se vlekly hlemýždím tempem. Valerie měla pocit, že už je na útěku nejméně týden. Z promáčených vlasů jí odlétávaly kapky potu a s každým ohlédnutím v ní byla menší a menší dušička. Byla přesvědčená, že Warren se Scottym ji musí každým okamžikem dohonit. Ale zatím byla stále sama. Zatím.

	Její snaha však byla málem zmařena. Po velkém úsilí dorazila k úpatí táhlého, kamenitého kopce. Při pohledu na něj doslova ztuhla, zděšena jeho velikostí. Zdálo se nemožné, že by se někdy dokázala vydrápat na jeho vrchol. Navíc ve stavu, ve kterém se nacházela, by měla problémy i s obyčejnou prolézačkou někde na dětském hřišti. Musela přece existovat lepší cesta. Pokusila se dostat o něco víc doprava, ale z místa, na které se doplazila, by výstup nahoru znamenal překonání ještě strmějšího a delšího svahu.

	Vrátila se raději zpět na místo, ze kterého se jí cesta do kopce zdála přece jen schůdnější. Začínala pociťovat nevolnost z vyčerpání. Nesnesitelněji píchalo v boku a měla pocit, že se už nikdy nedokáže pořádně nadechnout. Sáhla si až na úplné dno svých sil a jejímu tělu se to pomalu přestávalo líbit. Jediné, co ještě dokázala vnímat, byl strach, že to nezvládne. Ne v tomhle stavu. Ne tímhle tempem. Jenomže neměla na vybranou. Znovu se jí zvedl žaludek a jen silou vůle potlačila nutkání zvracet. Zvedla oči k nebi – ale uviděla jen ten strašný kopec před sebou.

	Chtěla se pohnout, ale nohy měla jako přikované. „Sakra,“ zaklela polohlasně. Musí se dostat přes ten kopec. Jedno věděla jistě. Raději padne vysílením ve snaze vydrápat se nahoru, než aby zemřela v rukou těch dvou maniaků, kteří jsou jí už jistě v patách. Oběma spoutanýma rukama se chytla tenkého kmínku mladého stromku a z posledních sil se přitáhla o několik prvních centimetrů. Zoufale hledala alespoň malý opěrný bod, o který by se mohla opřít nohama a posunout se zase o kousek dál. Po dalším velkém úsilí se jí podařilo popolézt téměř o metr. Výborně, povzbuzovala se v duchu. Ty to dokážeš.

	Někdy jindy a za jiných okolností by vyběhla na vrchol za dvě minuty. Ovšem ne dnes. Dnes to byl úkol téměř nadlidský. Povzbuzovalo ji už jen to, že její pronásledovatelé se doposud z nějakého nevysvětlitelného důvodu neobjevili. Metr po metru se plazila dál. Vzlykala, hekala, sténala a skučela. Tělo měla úplně rozedřené a z každé sebemenší ranky jí tekla krev. Ani na okamžik si nechtěla připustit, že by to měla vzdát, i když v úspěch sama příliš nevěřila.

	Po nějaké době, jejíž délku si vůbec netroufala odhadnout, se konečně ocitla na kopci. Zůstala ležet tváří k zemi, hlavu zabořenou v nánosu listí a hlíny, a jen lapala po dechu. Nakonec se přece jen přiměla pootočit trochu hlavu a rozhlédnout se kolem. Nikde nikdo. Byla pořád sama. Poprvé za celou tu dobu si mohla dopřát alespoň minutu odpočinku. Srdce jí v těle bilo jako zběsilé, do spánků jí tloukla kladívka tisíců malých kováříčků a v uších jí zaléhalo. Přesto se snažila co nejvíce napínat sluch, zda neuslyší třeba zapraskání větvičky pod něčí nohou – ale lesní ticho rušily jen zvuky jejího vlastního těla.

	Musela si odpočinout. Snažit se teď jít dál by bylo holým bláznovstvím. Pokud by ještě nevypustila duši, pak by zanedlouho jistě přinejmenším omdlela a kde by bylo všechno její doposud vynaložené úsilí? Poprvé od počátku svého útěku si dovolila trochu přemýšlet. Posadila se a zády se opřela o strom. Cítila, jak jí něco teče po zádech, ale nevěděla, zda je to krev z rány na hlavě nebo jen pot. Ostatně… to jí teď bylo úplně jedno. Seber se, přemlouvala v duchu sama sebe. Jestli se v rámci tréninku bojových umění něco naučila, pak to, že panika a strach ochromují tělo. Adrenalin je sice dobrá věc, ale je-li ho už moc, má téměř paralyzující účinky.

	Znovu otočila hlavu, protože se jí zdálo, že slyší zurčení vody. Žádný zvuk jí ještě nikdy nepřipadal tak slastný. Kousek od ní skutečně stékal po svahu malý pramínek a téměř kopíroval trasu, kterou právě absolvovala. Doplazila se po loktech až k potůčku a blaženě vnořila rty do ledové vody. Po zádech jí přejel mráz slastného ukojení. Nabrala vodu do dlaní a svlažila si nejen hrdlo, ale i tváře, krk a paže. Potom se znovu hltavě napila.

	Chvíli dokonce ležela s hlavou úplně ponořenou v malé tůňce a jen tu a tam ji vystrčila nad hladinu, aby se nadechla. Přitom se pokaždé otřásla jako mokrý, chundelatý, zrzavý pes. Již téměř čtyřiadvacet hodin nebyla v koupelně ani na záchodě a na jejích teplácích to bylo znát. Nejraději by je ze sebe strhala, ale věděla, že se nemůže dál plazit polonahá. Posadila se a vnořila nohy do ledové tůně.

	Srolovala si tepláky až ke kotníkům, namočila je a začala si čistit rány. Pak si sedla na bobek, omyla si přirození a vůbec všechny části těla, kam jen dosáhla. Voda byla tak čistá a konejšivá. Nakonec si ještě vyprala kalhotky, jak nejlépe to šlo. Dokonce se je snažila vydrhnout drobnými kamínky, aby na nich nezůstal ani kousek nečistoty, který by jí připomínal, jaké ponížení musela prožít. Málem zapomněla na čas. Tolik se snažila znovu získat ztracenou důstojnost. Zapraskání větvičky někde opodál proto způsobilo, že se jí málem zastavilo srdce.

	Valerie okamžitě vyskočila na nohy, tepláky ještě stále srolované kolem kotníků. Začala se vyděšeně rozhlížet kolem sebe a očima pátrala mezi stromy po původu toho zvuku. Při jednom z prudších pohybů uklouzla na mokrých kamenech a dopadla bolestivě na záda přímo do vody. Pohled na muže, který se k ní blížil, byl ten nejhorší, jaký kdy v životě zažila. Pozadu se začala plazit pryč a vůbec nedbala na ostré kameny rozdírající její obnažená stehna, hýždě i záda.

	Jestli byla Valerie hrůzou bez sebe, pak o mladém univerzitním studentovi literatury, který tu na ni tak nečekaně narazil, se dalo říct přinejmenším totéž. Původně si vyšel jen tak do lesa, aby se trochu nadýchal čerstvého vzduchu a pročistil si hlavu, neboť už několik týdnů nemohl najít vhodné téma pro svou ročníkovou slohovou práci. Na sobě měl hnědé pohorky, vlněné ponožky a béžové šortky. Zrcadlové sluneční brýle mu ve Valeriiných očích dodávaly hrůzného vzezření.

	Nečekaný kolemjdoucí se zastavil jen pár kroků po proudu od Valerie. S vytřeštěnýma očima hleděl na tu špinavou, rozedranou, krvácející polonahou ženu připomínající v tu chvíli vyděšené zvíře. Jestli ještě před pár minutami nevěděl, o čem psát, tak teď mu hlavou běželo hned několik dějových linií najednou. „Kristepane,“ vydechl, naprosto šokován tím, co viděl. „Jste v pořádku?“ zeptal se soucitně a popošel o dva kroky blíž.

	Valerie se snažila ze všech sil uvažovat rozumně, ale její zjitřená mysl nedokázala vyprodukovat jinou myšlenku, než že ten kluk patří k nim. Čím víc se k ní blížil, tím rychleji před ním ustupovala, po pás ještě stále namočená ve vodě.

	Viděl zděšení v jejích očích. „Já vám neublížím,“ natáhl k ní ruku. „Chci vám pomoct.“

	Valerie se namáhavě zvedla ze země, natáhla si tepláky a změřila si studenta tázavým, nedůvěřivým pohledem.

	To už k ní natahoval obě ruce a naznačoval, že klidně může jít k němu a vůbec se nemusí bát. „Prosím.“

	„Ach, bože!“ zasténala a rozběhla se k němu. Zakopla o první kámen, který jí přišel do cesty, a málem znovu upadla na obličej. Chytil ji do náruče dřív, než si stačila ještě více ublížit, a opatrněji postavil zpátky na nohy. „Děkuji. Moc… vám… děkuji,“ vypravila ze sebe vzlykavě. Celá se třásla a očima plnýma strachu neustále těkala kolem sebe.

	„Co se stalo? Kdo vám to udělal?“

	„Prosím! Musíme rychle pryč. Nemáme čas. Ach, prosím. Jdou po mně! Musíme utéct. Rychle! Prosím!“ Celá ta scéna jej začínala děsit čím dál víc. Připadal si jako v hororovém filmu. „Kdo po vás jde?“ vzal Valerii za ramena a podíval se jí zpříma do očí.

	„Ach, bože! Dostaňte mě odtud, prosím! Nemohu běžet. Musíme pryč!“

	Bezstarostná procházka po lese byla tatam, ale mladík si rychle spočítal, že teď je v sázce možná i jeho vlastní bezpečnost. Vůbec nepochyboval, že ten, kdo dokázal takto ublížit jinému člověku a ještě ke všemu ženě, by se vůbec nezdráhal vztáhnout ruku i na něj. A pokud tu ženu někdo pronásledoval, bude zanedlouho pronásledovat i jeho. „Nebojte. Za chvíli jsme u mého auta. Vezmu vás do náruče, ano?“

	Alespoň v tom měla dnes Valerie svůj šťastný den. Aniž to tušila, vydala se totiž napříč přes kratší konec obory. Z očí jí vyhrkly slzy. „Ano. Prosím.“

	Byl vysoký, téměř metr devadesát. Červené tričko s nápisem ČÍM MÉNĚ MÁM VLASŮ, TÍM VÍC MÁM HLAVY mu těsně obepínalo široký hrudník a pod krátkými rukávy bylo vidět vypracované bicepsy. Sehnul se, pravou rukou objal Valerii kolem pasu, levou jí vložil pod kolena a bez námahy ji zvedl. Kus cesty ji tak nesl jako ženich, když překračuje se svou nevěstou práh společného hnízdečka lásky. Po několika desítkách metrů se aíe zastavil. „Takhle to dál nejde. Už vás neudržím. Budu si vás muset hodit přes rameno. Nebude to sice tak pohodlné, ale rozhodně se nám půjde lépe.“

	„To je jedno. Hlavně ať už jsme pryč.“

	„Taky bych řekl,“ přidřepl k Valerii a zvedl ji nahoru jako těžký, mokrý pytel. „Pojďte. Vypadneme.“

	Několik minut ji nesl těsně podél potoka a potom odbočil na stezku svažující se z kopce po jejich pravé straně. Valerie měla zavřené oči a rozbitou hlavu tiskla studentovi pevně na rameno. Pravidelně se otřásala v rytmu jeho chůze. Byli sice necelý kilometr od jeho vozu, ale přesto měla pocit, že jdou už celé hodiny. Vůbec nemluvili, dokud nedošli k úzké lesní cestě nedaleko Gilmore Pond. Studentovy kroky byly náhle o poznání měkčí, podle čehož Valerie usoudila, že jsou na nějaké mýtině.

	Její zachránce mohutně oddychoval a ona cítila, jak ji na tváři hřeje jeho zpocené tričko. Otevřela oči teprve ve chvíli, kdy student zpomalil, a v duchu poděkovala nebesům za zelený Nissan Maximu stojící jen několik kroků od nich.

	„Můžete stát?“ zeptal se. Když přikývla, přešel do dřepu a opatrně ji postavil na zem. „Vydržte chvilku,“ sáhl do kapsy pro klíčky od auta, otevřel přední dveře na straně spolujezdce a vrátil se pro Valerii, aby jí pomohl nastoupit. „Tady… posaďte se.“

	Sykala bolestí při každém pohybu. Když se student ujistil, že je pokud možno pohodlně usazená, zavřel za ní dveře, oběhl auto a posadil se za volant. Ihned vytočil číslo newyorské státní policie.

	„Haló? Tady Roger Keene,“ vyhrkl zadýchaně, jakmile se na druhém konci ozval hlas službukonající policistky. „Našel jsem v rezervaci Pound Ridge ženu svázanou na rukou a na nohou.“

	„Je živá, pane?“

	Podíval se na Valerii a usmál se. „Prosím? Ano… promiňte. Ano, je živá. Když jsem ji objevil, dostala hysterický záchvat a tvrdila, že ji někdo pronásleduje. Pošlete sem prosím ihned pomoc. Myslím, že bude potřebovat lékařské ošetření.“

	„Kde teď právě jste, pane?“

	„Na lesní cestě nedaleko Gilmore Pond. Nevím, jak se to tady jmenuje, ale nezůstanu tady ani minutu. Vůbec netuším, kdo jsou ti lidé, kteří ji pronásledují, ani kde momentálně jsou – a už vůbec ne, jestli náhodou nemají zbraně. Jedu do Boutonville. Počkám tam na váš hlídkový vůz. Mám tmavě zelenou maximu s newyorskou espézetkou PD pět dva dva osm. Pospěšte si prosím,“ požádal ještě a zavěsil.

	Znovu se podíval na Valerii. „V pořádku?“

	Seděla s hlavou bezvládně položenou na opěrce sedadla. „Jo,“ hlesla a vzápětí se roztřásla po celém těle. „Je mi jen trochu zima.“

	Keene nastartoval a vyrazil směrem na Boutonville. Budou tam za deset minut. Cestou se chtěl několikrát zeptat, co se vlastně stalo, ale pokaždé si to raději rozmyslel. Napadlo jej totiž, že čím méně bude vědět, tím lépe. I tak mu ale bylo jasné, že jej čeká kolotoč výslechů na policii a u soudu – pokud ovšem k nějakému přelíčení vůbec dojde.

	Asi po dvou kilometrech k němu Valerie otočila hlavu. „Takže vy jste Roger?“

	„Ano,“ usmál se povzbudivě.

	„Ahoj, Rogere“ téměř zašeptala, neboť na hlasitější projev už jí nezbývaly síly. „Já jsem Valerie.“

	„Těší mě.“ Znovu se usmál a potom jej napadlo, že trocha humoru by jí možná přišla vhod. „No, Valerie, myslím, že se budeme muset přestat takhle scházet.“

	Úsměv, který mu věnovala, byl stejně slabý jako ona sama, ale odrážela se v něm veškerá její vděčnost. Prozatím snad byla v bezpečí. Zvládla to, i když se asi do konce života bude ptát sama sebe, jakým zázrakem. Momentálně ale netoužila po ničem jiném, než promluvit si s Jakem, uslyšet jeho konejšivý hlas a říct mu, že je v pořádku, i když ke svému zbitému a rozlámanému tělu jej asi hned tak nepřitiskne. „Mohl byste pro mě ještě něco udělat, Rogere?“

	„Samozřejmě.“

	„Potřebovala bych, abyste někomu zavolal.“

	„Jistě. Kdo to má být?“

	„Zavolejte prosím vás do kanceláře westchesterského okresního požárního inspektora a chtějte Jaka Fergusona.“

	 

	Jakovi se podařilo zjistit telefonní číslo na Valeriinu matku, ale od ní se jen dozvěděl, že vůbec nemá tušení, kde by její dcera mohla být. Potřetí tedy zkusil zavolat Valerii domů – opět marně. Zavěsil, sklíčeně svěsil hlavu a opřel se lokty o velký plánovací pracovní kalendář na stole. „Nebere to,“ podíval se ustaraně na Ederlinga. Někde v skrytu duše cítil, že kdyby ji tenkrát v pátek nebral do toho zatraceného baru, mohla být teď s ním. „Mám z toho divný pocit, Donny. Zavolám k ní do školy. Jakže se jmenuje?“

	„Základní škola Franklina Roosevelta.“

	Jake zavolal na informace, poznamenal si číslo na kousek papíru a vytočil je hned, jen co zavěsil a znovu zvedl sluchátko. Vůbec se nezdržoval vysvětlováním toho, kdo je, pouze požádal, zda by mohl mluvit s Valerií Medforthovou.

	„Paní Medforthová dnes není ve škole, pane. Chcete jí nechat vzkaz?“

	Není ve škole? „Je snad nemocná?“

	„Mohu se zeptat, kdo volá?“

	Teď již Jake nepotřeboval tajit svou identitu. Jakmile ji prozradil, dozvěděl se, že Valerie nejen nepřišla ráno do školy, ale dokonce ani nezavolala, co s ní je. „Něco takového se v jejím případě ještě nikdy nestalo, pane Fergusone. Upřímně řečeno, dělá nám to trochu starosti. Vy náhodou nevíte, kde by mohla být, že?“

	Tohle opravdu nevypadalo dobře. Něco se muselo stát. „Ne, bohužel. Ale pokud se mi ozve, hned vám dám vědět. Volali jste policii?“

	„Ano. Myslím, že pan ředitel s nimi mluvil hned ráno.“

	„Říkali něco?“

	„Ne. Alespoň pokud vím. Myslím, že i pro ně to byla novinka.“

	„Nevíte, jestli už se byli podívat u ní doma?“

	„Ano. Ale nebyla tam.“

	„Dobře. Moc vám děkuji za váš čas. Uvidím, co se dá dělat. Pokud něco zjistím, zavolám.“

	Ederling počkal, až Jake zavěsí, a potom pomalu zakroutil hlavou. „To vůbec neznělo dobře. Co se děje?“

	Podle vrásek, které se Jakovi objevily na čele, se dalo usoudit, jak velké si dělá starosti. „Nepřišla do práce a ani nezavolala. Něco se stalo, Donny. Vím to.“

	Možná má Jake pravdu, pomyslel si Ederling. Třeba se jí opravdu něco stalo. Poprvé za celou tu dobu se o Valerii začal také bát. „Ona nezavolala, že nepřijde do práce?“

	„Ne.“

	„Co chceš dělat? Nemyslíš snad, že…?“

	Don ani nemusel tu větu dokončit. Myšlenka, že se Warren nějakým způsobem zmocnil Valerie, trápila Jaka od chvíle, co Val zmizela. Jen mu nešlo do hlavy, jak by se mu podařilo vylákat ji z jeho bytu. A navíc přece měla ten černý pás v karate.

	Jake si tiše promýšlel odpověď na Donovu otázku. „Já nevím,“ zakroutil nakonec hlavou. „Snad něco vymyslíme. Třeba bychom mohli –“

	Tentokrát to byl Jake, kdo nedokončil svou větu, neboť z interkomu na stole se ozval Cissin hlas. „Jaku, přišel za tebou nějaký pan Kelton. Prý ho očekáváš.“

	Sakra! Na Keltona a Warrenovy odpadky Jake úplně zapomněl. „Ano. Děkuju, Cis,“ podíval se na hodinky. 10:01. „Řekni mu prosím, že za minutu jsem k dispozici.“

	Jake potřeboval chvíli na to, aby se zkoncentroval a vrátil myšlenkami k práci. Pořád musel myslet na Valerii. U sebe doma přece nenašel nic, co by nasvědčovalo tomu, že Val někdo násilím odvlekl. Ale na druhou stranu… kdyby odešla dobrovolně, přece by šla normálně do práce nebo by alespoň zavolala, že nepřijde.

	O pár okamžiků později už vítal ve své kanceláři Billa Keltona.

	Přišel ve služebním tričku a ve vestě s emblémem okresního požárního inspektora bergenského okresu vyšitým na hrudi. V levé ruce držel krabici koblih a v pravé papírový nosič se dvěma velkými kelímky plnými horké kávy.

	Jake mu vyšel vstříc, ale myšlenkami byl ještě stále u Valerie a jejího náhlého zmizení. Přitom si uvědomoval, že momentálně ji nemá jak najít a že jej navíc čeká řada dalších neodkladných povinností. „Bille,“ pokusil se o úsměv. „Přesný jako hodinky. Nějaké problémy?“

	Kelton zavrtěl hlavou. „Byla to hračka. Zabavili jsme všechny pytle z posledních několika dní, jakmile je popeláři hodili na auto. Mám je venku v dodávce.“

	Ve skutečnosti se ovšem Kelton a jeho muži vůbec nemuseli prohrabávat horami odpadků na popelářském voze a hledat mezi nimi ty pravé. Jake to dobře věděl, neboť v takovýchto případech se postupuje vždy stejně. Stačilo, aby si Bill promluvil s představiteli společnosti zajišťující odvoz odpadu ze čtvrti Englewood Cliffs ještě předtím, než příslušná posádka přijede pro pytle se smetím. Takže v pondělí ráno zastavilo před Warrenovým domem přesně podle instrukcí zcela prázdné popelářské auto, které čistě náhodou začínalo svou směnu právě dnes zrovna tady. Popeláři pak popojeli o pár bloků dál, kde už na ně čekal Kelton se svými spolupracovníky, aby přeložili odpadky do své služební dodávky. Mohli přitom zcela pohodlně naložit bez dalšího zdržování všechny pytle, které byly v tu chvíli na náklaďáku, neboť jiný odpad než ten z Warrenova domu zatím popeláři nevezli.

	„Výborně,“ pokýval Jake uznale hlavou. „Jo… málem bych zapomněl,“ ukázal rukou na Dona. „Bille, tohle je Don Ederling. Donny, Bill Kelton je vrchní požární inspektor bergenského okresu.“ Bill s Donem si potřásli rukama a vyměnili si několik zdvořilostních frází. Potom Jake hlasitě tleskl a promnul si ruce. „Tak na co čekáme? Jdeme na to.“

	Všichni tři muži vyšli na parkoviště před budovou, v níž sídlila Jaková kancelář. Bill odemkl visací zámek zabezpečující zadní dveře jeho dodávky a otevřel obě křídla najednou. Jake nahlédl dovnitř a dlouze hvízdl. V autě byly snad všechny typy a velikosti mikrotenových sáčků na odpad i obyčejných igelitových tašek použitých ke stejnému účelu. Bylo zde dokonce i několik otevřených papírových krabic. Teprve nyní si Jake uvědomil, jak je rád, že Warren nebydlel v nějakém větším domě. I tak tu totiž mohlo být odhadem nějakých čtyřicet pětačtyřicet pytlů plných smetí.

	Ederling se pobaveně zasmál. „No, tak to bude ještě legrace.“

	„Co ty krabice?“ obrátil se Jake na Billa.

	Kelton vlezl do auta a položil na jednu z nich ruku. „Tyhle?“

	„Jo.“

	„To je smetí, které leželo jen tak volně u kontejneru.“

	Jake se začal v duchu modlit, aby nenašli to, co potřebují, právě mezi těmito odpadky. I kdyby se jim totiž podařilo objevit zbytky rozstříhaných novin a časopisů, ve kterých by chyběla právě písmena použitá k sestavení výhrůžného dopisu adresovaného Jakovi, žádný soud na světě by takový důkaz neuznal, pokud by nebylo jednoznačně průkazné, kdo se jej chtěl zbavit. To, že by se takové noviny a časopisy našly u kontejneru za domem Warrena Parkse, by ještě ani zdaleka neznamenalo, že právě on spáchal vraždy související s případem Morson Grayhead.

	„Je toho teda požehnaně,“ svraštil Jake čelo.

	„Přesně to jsem si říkal, když jsme to nakládali,“ přitakal mu Kelton a podal Jakovi s Ederlingem každému po dvou pytlích. Sám pak vyskočil z auta s dvěma igelitkami v pravé a jedním pytlem v levé ruce. Během deseti minut byla dodávka prázdná a kancelář okresního požárního inspektora Jaka Fergusona se proměnila v dočasné smetiště. Jake s Donem se na Keltonovu návštěvu připravili už ráno a dotáhli sem šedý plastový kontejner na kolečkách, do kterého chtěli házet vše, co pro ně nebude mít žádnou cenu. Teď si ale vůbec nebyli jistí, zda jim vůbec bude stačit.

	„Jak chceš postupovat, Jaku?“ rozhlédl se Kelton po té nadílce.

	Jake podal Billovi i Donnymu gumové rukavice a bradou ukázal na prázdný kontejner u zdi. „Začneme tím volně pohozeným smetím. Jestli najdeme to, co hledáme, tak už ani nebude mít cenu hrabat se v tom zbytku.“

	„Rozumná řeč,“ přikývl Kelton.

	„Pokud to tam nebude,“ pokračoval Jake, „tak si vezmeme každý jeden pytel. Ze všeho nejdřív se zaměříme na dopisní obálky nebo denní tisk. Podle toho bychom mohli poznat, komu ten pytel patřil. Zkusme přitom nevytahovat zbytečně moc věcí z pytlů ven. Jakmile si budete jisti, že pytel, který prohledáváte, není Warrenův, nastrkejte do něj všechno, co vyndáte, a hoďte ho sem,“ ukázal ještě jednou na kontejner, tentokrát palcem pravé ruky. „Až nám zůstane jen Warrenovo smetí, vysypeme ho tady na stůl. Co vy na to?“ Don i Bill souhlasně přikývli.

	„Tak hodně štěstí,“ popřál jim ještě Jake a pustili se do práce.

	Práce jim šla pěkně od ruky. Ani ne za půl hodiny probrali všechny krabice se smetím, které byly původně jen tak pohozené u kontejneru za Warrenovým domem. Nic. Pustili se tedy do prohledávání jednotlivých pytlů a igelitových tašek. Poctivě se přitom snažili určit, komu asi patřily – nebo spíše, komu nepatřily. Všichni si přitom byli vědomi, že i toto patří k jejich práci, přestože tuto její součást veřejnost nikdy neuvidí. Jen málokdo totiž tuší, kolika maličkostem musí vyšetřovatelé věnovat pozornost a jak úmorná může někdy být jejich snaha najít třeba jen sebemenší důkaz, který by bylo možno předložit soudci a porotě. Jake, Don i Bill měli pocit, jako by právě ručně sbírali listí spadané v parku ze stromů, pěkně lístek po lístku s cílem vyčistit celý trávník.

	Teď už se Jake bál jen toho, aby ty výstřižky nenašli v nějakém menším pytlíku, jaké se dávají do malých odpadkových košů v koupelnách. Pokud by totiž byly zbytky novin pohromadě jen s použitými kosmetickými tampony a prázdnými rolemi od toaletního papíru, dalo by se sotva určit, kdo je tam vyhodil. Museli je prostě najít mezi něčím, co by jasně identifikovalo jejich původního majitele. Lidé ale naštěstí menší pytlíky téměř nikdy nevyhazují samostatně. Většinou je kvůli svému pohodlí strčí do velkých pytlů a vyhodí až současně. Snad budeme mít štěstí.

	Bylo krátce před jedenáctou dopoledne, když Ederling z ničeho nic vydal vítězoslavný pokřik a zvedl ruce nad hlavu. „Tenhle je jeho,“ ukázal na bílý igelitový sáček plný smetí. Jake s Billem podvědomě očekávali, že Don ještě dodá: „Mám je!“ nebo tak něco, ale Ederling už nic neříkal. Jaka napadlo, zda to všechno není jen zkouška jejich trpělivosti a odolnosti vůči pocitu marnosti. Ederling se teď pomalu přehrabával v odpadcích, ale očividně nenacházel nic zajímavého. Jake uslyšel dvojí zazvonění telefonu ve vedlejší místnosti, kde seděla Cis, a už už se chystal obrátit svou pozornost k dalšímu pytli s odpadky, když vtom konečně Don zvolal: „Ale, ale! Copak to tu máme?“

	„Našels?“ vyskočil Jake z podřepu.

	Don hned neodpověděl, jen znovu zajel rukou do pytle. V jednu chvíli se nad něj sklonil tak nízko, až se zdálo, že do něj strčí celou hlavu. „Našel!“ vyhrkl konečně.

	Jake radostně udeřil pravou pěstí do své levé dlaně. „Jo! Už bylo načase.“ Rychle začal dělat místo na stole. „Vysyp to. Hned se na to podíváme. Pomalu, ať se nic neztratí.“

	Všichni tři právě opatrně vyrovnávali na stůl zbytky rozstříhaných novin, když do kanceláře vtrhla Cissy. Oči měla navrch hlavy, jako by právě zažila něco převratného. „Co se děje, Cis?“ otočil se k ní od stolu Jake.

	„Volá Royston Craddock. Čeká na drátě.“

	Jake se zvedl od stolu. „Omluvte mě, pánové. Jen co to vyřídím.“ Zmáčkl blikající tlačítko na svém telefonu a posadil se do křesla. „Dobrý den, pane Craddocku. Vy jste si ale pospíšili! Máte něco?“

	V Craddockově hlase bylo jasně cítit vzrušení. „Zdravím vás, Jaku. Jen co jsem dostal váš fax, vrhl jsem se nato se všemi lidmi, které mám k dispozici. A myslím, že jsme měli štěstí.“

	Jake se podíval na Ederlinga a významně povytáhl obočí, aby upozornil na důležitost svého hovoru. Potom se natáhl po tužce ve stojanu, aby si udělal pár nejdůležitějších poznámek. „Poslouchám.“

	„No, zatím to vypadá, že největší pozice Morson Grayhead mají v pobočce Thompson McElvay ve White Plains. Slyšel jste o nich někdy?“

	Thompson McElvay byla jedna z největších makléřských firem v zemi. „Samozřejmě.“

	„Tak podle všeho mají právě ve White Plains klienta, který vlastní sto padesát nabídkových opcí Morson Grayhead. Dubnové pětapadesátky.“

	Konečně alespoň trochu rozumím tomu, o čem mluví. „Víte, kdy došlo k nákupu?“

	„Jistě. Všechny opce byly skoupeny ještě před tím prvním požárem. Pokud chcete, mohu vám to říct úplně přesně.“

	Později. Teď jde o všechno. „Víte také, o jakého klienta se jedná?“

	„Říká vám něco jméno Warren Josephs?“ V telefonu bylo chvíli ticho. „Jaku?“ ozval se znovu Craddock, aby se ujistil, že se ještě stále slyší.

	„Jo, jsem tady,“ zvedl Jake nad hlavu dva prsty pravé ruky vztyčené do vítězoslavného V. „Mohl byste mi to jméno hláskovat?“ Craddock mu vyhověl, ale to už jej Jake poslouchal sotva na půl ucha. Volnou rukou teď zakryl sluchátko a spokojeně se usmál na Ederlinga. „Máme ho, Donny. Je to Warren.“

	„Máte to?“ chtěl vědět Craddock.

	„Mám. Poslouchejte, Roystone. Myslím, že jsme našli, koho jsme hledali. Musím vás ale požádat, aby to zůstalo jen mezi námi. Uděláte to pro mě, pane? Prosím.“

	„Ale samozřejmě, Jaku. Kdy to budete vědět jistě?“

	„Velmi brzy, pane Craddocku. Myslím, že už velmi brzy. Jakmile se dozvíme něco dalšího, hned vám zavolám. Slibuji. A vyřiďte prosím svým lidem, že odvedli skvělou práci. Podle mě už toho mohou nechat. Kdybychom od nich ještě něco potřebovali, dal bych vědět.“

	„Takže to je vše?“ zeptal se poněkud zklamaně Craddock.

	„Ano. Prozatím. Moc se omlouvám, že se vám teď nemohu více věnovat, ale máme tady spoustu práce. Zavolám vám, jakmile zjistím něco nového. A ještě jednou moc děkuji, pane Craddocku. Opravdu. Moc, moc děkuji.“

	„Podívejte, Jaku, jestli vám tím pomůžeme dostat toho šílence za mříže, budeme se v těch lejstrech hrabat třeba až do skonání světa.“

	„To doufám nebude nutné. Nashledanou.“ Jake vstal od svého stolu, zavěsil a natáhl se pro telefonní seznam.

	„Co říkal?“ zajímal se Ederling.

	Jake už mezitím nalistoval heslo Finanční poradci a teď přejížděl prstem pomalu po stránce. „Na sto procent je to on, Done. Ten chlap koupil sto padesát nabídkových opcí ještě před tím prvním žhářským útokem.“

	Teď se do hovoru zapojil i Kelton. „Zaslechl jsem správně jméno Warren? Není to náhodou ten, jehož byt jsme včera hasili?“

	„Je, Bille. A vůbec ne náhodou,“ našel Jake konečně číslo, které hledal, a položil seznam na stůl. Vzápětí vytočil pobočku firmy Thompson McElvay ve White Plains a požádal o přepojení na ředitele. Musel sice chvíli čekat, ale nakonec se vše podařilo. „Barry Rheinhoffer, dobrý den, jak vám mohu pomoci?“

	„Tady Jake Ferguson. Dobrý den, pane Rheinhoffere. Jsem okresním požárním inspektorem pro okres Westchester.“

	Barry Rheinhoffer by musel žít zalezlý někde v jeskyni, aby nevěděl, kdo je Jake Ferguson. Jakmile uslyšel v telefonu jeho jméno, začal mít nepříjemný pocit. „Těší mě, pane Fergusone. Co pro vás mohu udělat?“

	„Pokud jsem správně informován, je jedním z vašich klientů člověk jménem Warren Josephs. Je to tak?“

	Za jiných okolností by Barry musel nahlédnout do databáze, ale v tomto případě měl ještě stále v živé paměti rozhovor, který vedl teprve před několika dny se Saulem Bremmerem. Intuitivně vycítil, kam Jake svou otázkou míří. Přesně před tímhle jej Bremmer varoval. Barryho v tu chvíli napadlo, jestli se právě neloučí se svou dvaadvacetiletou kariérou. „Ano, správně. Jedná se o nějaký problém, pane Fergusone?“

	Jake se vyhnul přímé odpovědi. „Můžete mi říct, kolik má u vás momentálně na účtu?“

	„Mohu, pane Fergusone, ale neřeknu. Jak mám vědět, že jste doopravdy ten, za koho se vydáváte?“ Rheinhoffer věděl, že Jake si asi nic nevymýšlí, a tušil také, proč volá. Zvolil proto raději mírnější tón. „Podívejte, pane Fergusone, lhal bych, kdybych tvrdil, že nevím, kdo jste a jaký případ právě vyšetřujete. Jestli se nepletu, tak jde o tu nešťastnou záležitost s Morson Grayhead, že?“

	„Ano.“

	Rheinhoffer chtěl Jakovi pomoci, ale musel postupovat velmi opatrně. Lidé si na svých penězích někdy až příliš zakládají. „Skutečně bych vám velmi rád pomohl, pane Fergusone. Věřte mi. Ale po telefonu nemohu nijak ověřit vaši totožnost a informace o účtech našich klientů jsou důvěrné. Jistě proto pochopíte, že je nemohu sdělit komukoli, kdo prostě jen tak zavolá a řekne, že je ten a ten.“

	Takovéto potíže Jake vůbec nečekal. Musel se ujistit, že našel svého podezřelého. „No, tak to bude asi problém, že? Co navrhujete?“

	Rheinhoffer se snažil co nejrychleji vymyslet nějaké schůdné řešení, ale žádné jej nenapadalo. Nakonec přišel s návrhem sám Jake.

	„Víte co, pane Rheinhoffere? Číslo mé kanceláře je v seznamu. Já teď zavěsím, vy si je vyhledejte a zkuste mi zavolat. Až zjistíte, že jsem to opravdu já, třeba už vymyslíme, jak dál.“

	„To je dobrý nápad. Navíc budu moct mezitím zjistit u příslušného makléře, jaký je aktuální stav toho účtu, který vás zajímá, a jestli je s námi Josephs v kontaktu. Třeba bych mohl některé věci trochu pozdržet, rozumíte?“

	„Jaké věci?“

	„Převody hotovosti a tak. Ovšem pokud bude chtít pan Josephs zlikvidovat svou pozici, obávám se, že s tím moc nenadělám. A abych zmrazil jeho finance, k tomu byste musel mít v ruce soudní rozhodnutí. Nebo byste musel přinejmenším – opravdu přinejmenším – alespoň přijít osobně se svým služebním průkazem.“

	„Mně bude bohatě stačit, když pozastavíte jakékoli převody, pane Rheihoffere. Dokud bude mít peníze v Americe, zůstane ve Státech i on.“

	„Tomu rozumím, pane Fergusone. Udělám, co bude v mých silách. Jistě chápete, že toto je velmi neobvyklý požadavek. Chcete snad naznačit, že pan Josephs má s vaším případem něco společného?“

	Jake teď rozhodně neměl náladu na nějaké vysvětlování. Zároveň si ale uvědomoval, že ten muž na druhém konci telefonní linky dělá jen svou práci. „Nezlobte se, pane Rheinhoffere, ale na to vám bohužel nemohu odpovědět. Doufám, že mě pochopíte. Řekněte mi ale jedno. Když vám přinesu oficiální soudní příkaz, dokážete jeho finance zmrazit okamžitě?“

	„Samozřejmě. Během několika vteřin.“

	„Výborně. Můžete to považovat za hotovou věc.“ Jake se podíval na hodinky. „Budu u vás se všemi potřebnými dokumenty do hodiny. Pokud bych nepřišel já osobně, donese vám ta soudní rozhodnutí někdo z mých spolupracovníků. A kdyby se vám mezitím podařilo pozdržet jakékoli Josephsovy aktivity, byl bych vám velmi zavázán. Jedná se o naléhavý policejní případ, pane Rheinhoffere. Pokud by se vám náhodou pan Josephs ozval dříve, než k vám dorazíme, zkuste jeho transakce pozdržet, jak nejdéle to jen půjde. A… prosím… pokud by k tomu opravdu došlo, ihned mi volejte.“

	„Takže teď zavěste. Za chvíli se vám ozvu.“

	„Dohodnuto. Jen se ještě ujistím, že jsme si rozuměli správně. Pokud vám donesu soudní příkaz, okamžitě zmrazíte jeho účet. Je to tak?“

	„Spolehněte se. Využijeme k tomu všech dostupných prostředků.“

	„V tom případě jsme za chvíli u vás. Nashledanou,“ zavěsil Jake. „Co se děje?“ vzhlédl Ederling od svého stolu. „Nechce spolupracovat?“

	Jake zůstal ve svém křesle, aby byl u telefonu, kdyby Rheinhoffer zavolal zpátky. „Ne tak docela. Já mu nic nevyčítám. Po telefonu nemůže poznat, s kým mluví, a musí především chránit zájmy svých klientů. Dohodli jsme se, že si najde naše číslo v seznamu a zavolá.“

	„Snad to zvládne,“ ušklíbl se Don.

	„Víš co, Donny? Řekni zatím prosím Cissy, co máme. Musíme nechat zmrazit Warrenovy účty, takže budeme potřebovat soudní příkaz. Ať mi sežene na telefon Freddyho a dá mi vědět hned, jakmile bude k dispozici.“

	„Provedu.“

	Jake se teď otočil na Keltona. „Další nudný den v kanceláři, co Bille?“

	Kelton se jen chápavě usmál.

	„Už jsme takhle blizoučko,“ naznačil Jake palcem a ukazovákem pravé ruky, které podržel tak, že mezi nimi zbyla sotva centimetrová škvírka. „Takhle blizoučko.“

	„Však my ho dostaneme, neboj,“ prohlásil Kelton a snažil se, aby to vyznělo pokud možno co nejsebevědoměji.

	Na stole zazvonil telefon. Jake se už už natahoval po sluchátku, ale potom si řekl, že to bude vypadat ještě věrohodněji, když se nejprve ohlásí někdo jiný. „Jaku,“ ozvala se v interkomu Cissy. „Mám pro tebe na dvojce nějakého pana Rheinhoffera.“

	„Díky,“ stiskl Jake tlačítko hlasitého odposlechu, aby i Kelton s Ederlingem slyšeli, o čem bude mluvit, a zvedl sluchátko. „Kancelář okresního požárního inspektora, u telefonu Jake Ferguson. Prosím?“ nasadil záměrně úřední tón.

	„Tak jste to opravdu vy,“ vydechl si ulehčeně Rheinhoffer. „Moc se omlouvám za ty komplikace, pane Fergusone. Ale neumíte si představit, jaké triky na nás lidé občas zkoušejí. Potom se nemůžete divit, že jsme tak podezíraví. Naši klienti to od nás očekávají.“

	„Chápu.“

	„Mám tady vedle sebe Teda Wilkinsona. Je makléřem pana Josephse. Myslím, že vás bude zajímat, co vám chce říct.“

	„Dobrý den, pane Wilkinsone,“ pochopil Jake, že i Rheinhoffer má zapnutý hlasitý odposlech. „Moc se omlouvám, že vám takto nabourávám program.“

	„Nic se neděje, pane Fergusone. Jak vám mohu pomoci?“

	„Prý máte na srdci něco, co by mě mohlo zajímat. Poslouchám.“

	„No, víte… možná je to jen hloupost,“ začal Wilkinson nesměle.

	„Jen mě napadlo, že je to docela legrační. Pan Josephs mi volal asi tak před hodinou, že chce zlikvidovat všechny své nabídkové opce Morson Grayhead.“

	„Opravdu?“

	„Všech sto padesát,“ doplnil informaci Tedův nadřízený. „Dubnové pětapadesátky.“

	„Už jste je prodal?“ obrátil se Jake opět na Wilkinsona. „Ne. Nešlo to. Otvírá se později.“

	„Trochu srozumitelněji, pánové,“ požádal Jake. „Teď jsem nepochopil ani slovo.“

	Slovo si vzal opět Rheinhoffer. „Ted tím myslel, pane Fergusone, že burza z nějakého důvodu zpozdila otevření akcií Morson Grayhead. Takže momentálně se s nimi neobchoduje. A když se neobchoduje s akciemi, neobchoduje se ani s opcemi.“

	Zajímavé. Takže ten Warrenův plán možná nakonec nebude tak dokonalý. „To mě podržte. Jak k tomu mohlo dojít?“

	„No, důvodů může být celá řada,“ vysvětloval trpělivě Rheinhoffer. „Nejčastěji za to mohou špatné zprávy nebo příkazová nevyváženost.“

	„Příkazová nevyváženost?“

	„Tak se říká situaci, kdy se najednou objeví příliš mnoho prodávajících nebo naopak příliš mnoho kupujících. Potom nemohou být takové akcie otevřeny, dokud se nenajde nějaká vyvážená cena.“

	„Hm,“ zamyslel se Jake. „Jak na to Josephs zareagoval, pane Wilkinsone? Byl rozčilený?“

	„Myslíte kvůli tomu zpoždění? Ano, tak trochu. Tedy, ne že by přímo křičel nebo tak něco. Ale řekl něco, co mě zaujalo.“

	„A co to bylo?“

	„Mluvili jsme o tom, jaké by mohly být důvody toho zpoždění. Zeptal se mě, co si o tom myslím, a já mu na to odpověděl, že podle mě je to kvůli příkazové nevyváženosti. Ještě jsem dodal, že jen doufám, že to není kvůli nějakému dalšímu požáru, a on na to: ‚To teda není.‘ Hned se sice zarazil a opravil, ale mě v tu chvíli napadlo, že to byla docela divná poznámka.“

	Jake už věděl, že teď mají Warrena přesně tam, kde ho potřebují mít. Stačí jen nabourat jeho plán – příčinu všeho toho šílenství – a začne dělat jednu chybu za druhou. „Moc vám děkuji, pane Wilkinsone. Velmi jste nám pomohl. A… pane Rheinhoffere. Myslíte, že kdyby se Josephs znovu ozval, že byste si ho mohl nechat přepojit rovnou k sobě?“

	„Už se stalo, pane Fergusone. Všechny naše operátorky dostaly instrukci, že pokud zavolá pan Josephs, mají ho přepojit pouze na mě.“

	„Dobře. Je tam ještě pan Wilkinson?“

	„Ano.“

	„Pane Wilkinsone, nebudete se zlobit, když vás požádám, abyste nás nechal s panem Rheinhofferem na chvíli o samotě?“

	Oba muži na druhém konci linky si polohlasně vyměnili pár slov. Jake jim úplně nerozuměl, ale ani ho to příliš nezajímalo. „Na shledanou, pane Fergusone,“ ozval se potom ještě Ted. „Doufám, že jsem vám byl alespoň trochu užitečný.“

	„Naopak, pane Wilkinsone. Byl jste nám velmi užitečný. Ještě jednou děkuji.“ V telefonu bylo chvíli ticho a potom se ozvalo klapnutí dveří. „Už jste sám, pane Rheinhoffere?“

	„Ano.“

	„Mohl byste mi teď říci, kolik má pan Josephs u vás na účtu?“

	Bylo slyšet, jak Barry něco vyťukává na klávesnici svého počítače. „Včera večer měl na účtu včetně opcí něco přes šest set tisíc.“

	Šest set táců za takové zvěrstvo? Copak už na světě není vůbec žádná spravedlnost? „Řekněte mi něco o těch bankovních převodech. Kdo je provádí, kde se uskutečňují a co je k tomu potřeba.“

	„Tohle je velmi jednoduché. Z naší pobočky zadáváme instrukce na centrálu do New Yorku. Jakmile tedy dostaneme od klienta příkaz k likvidaci, stačí jen vyťukat pár údajů.“

	„To je vše?“

	„To je vše.“

	„Jsou takové požadavky klientů neobvyklé?“

	„Ale vůbec ne. Řekl bych, že v průměru nám jich sem chodí tak šest denně. Plus mínus.“

	Jake se sice ve světě velkých financí zatím stále ještě teprve rozkoukával, ale slovní spojení „příkaz od klienta“ jej zaujalo a vnuklo mu nápad, jak možná dostat Warrena. „Pane Rheinhoffere, vy jste se zmínil, že dostáváte příkazy od svých klientů. Mohl byste mi to trochu přiblížit?“

	„Samozřejmě. Z pochopitelných důvodů nemůžeme převést peníze našich klientů do nějaké neznámé banky jen na základě toho, že nám někdo zavolá. K tomu musíme mít od klienta písemný příkaz, který –“ Rheinhoffer se zarazil uprostřed věty, neboť mu došlo, kam tím Jake míří „– nás teprve opravňuje k jakýmkoli převodním úkonům. Pane Fergusone, skutečně vás napadlo to, co si myslím, že vás napadlo?“

	„Alespoň vidíte, proč jsem chtěl, abychom to probrali jen mezi sebou. Šest set tisíc už je přece pěkná sumička, ne?“

	„To tedy je. I pro mě. A to si na své poměry rozhodně nemohu stěžovat.“

	„Rád bych vás požádal o laskavost,“ kul Jake železo, dokud bylo žhavé.

	Rheinhoffer nijak nezareagoval a čekal, co bude dál.

	„Jestli Josephs zavolá, řekněte mu, že Wilkinsonovi se udělalo špatně a pustil jste ho domů. Nebo že jel za nějakým klientem… to je jedno. Vymyslete si, co uznáte za vhodné. Hlavně v něm vyvolejte dojem, že s jeho opcemi už se dá zase obchodovat a že když bude chtít, můžete ihned zlikvidovat jeho pozice. Pokud… a to je velmi důležité, pane Rheinhoffere… pokud bude požadovat převod peněz, musíte se chovat, jako by to byla úplně normální transakce, kterých denně řešíte tucty. Řekněte mu přesně to, co jste před chvílí řekl mně. Že pokud chce dát příkaz k převodu, musí přijít osobně.“

	„Rozumím.“

	„Uděláte vše jako obvykle, pouze ten jeho převod neuskutečníte. Pokud by náhodou dorazil dříve než my, musíte ho nějak zdržet. Prostě vám najednou spadne síť, v bance budou mít dovolenou… nebo co já vím. Však vy už na něco přijdete.“

	„Stejně bych dnes ten převod nemohl uskutečnit. Alespoň ne v celém rozsahu.“

	Tomu Jake nerozuměl. „Proč ne?“

	„Protože ještě neprodal své opce. I kdyby dnes akcie Morson Grayhead otevřely a i kdybychom prodali ty jeho nabídky, opce jsou obchodovatelné do následujícího dne.“

	„To znamená?“

	„To znamená, že své opce může proměnit v hotovost nejdříve zítra.“

	„Kdy potom budete potřebovat jeho písemný příkaz k převodu?“

	„Dnes, zítra, kdykoli. Jenom to musí být předtím, než zadáme pokyn na centrálu.“

	Zítra? Jake nevěřil, že by Warren vydržel čekat tak dlouho. „Dobře. Uvidíme, jestli se vám ho podaří přimět, aby přišel už dnes. Dostávají se vám ty příkazy na stůl?“

	„Všechny do jednoho. Ani jeden nesmí odejít bez mého podpisu.“

	„Hm… Koukám, že nemáte moc velkou odpovědnost, co?“ prohodil Jake ironicky, aby trochu zlehčil situaci.

	„Vy mi něco povídejte,“ zasmál se Barry.

	Jake chvíli přemýšlel. „Víte, co, pane Rheinhoffere? Řekněte mu, že zítra odjíždíte na služební cestu, takže pokud chce, abyste mu podepsal ten převodní příkaz co nejdříve, musí přijít ještě dnes. Nechám mezitím vaši budovu obklíčit. Pokud Josephs zavolá, potřebuji jen vědět, na kolik hodin jste si sjednali schůzku.“

	„Spolehněte se. Mám vám zavolat do kanceláře?“

	„Ano. Okamžitě.“

	„Jsme dohodnuti.“

	„Výborně. A ještě něco, pane Rheinhoffere. Naše lidi nikde neuvidíte, ale věřte mi, že tam budou.“ Bylo vidět, že Barry je ochoten spolupracovat, a Jake toho chtěl maximálně využít. „Také jsem vás chtěl poprosit, jestli byste mi nemohl připravit nějaký výpis Josephsových aktivit řekněme za poslední rok.“

	Rheinhoffer byl zkušený finančník, takže byly věci, o které jej nikdo nemusel žádat. Na tohle myslel už dávno. „Mám to tady před sebou, pane Fergusone. Pan Josephs dostává pravidelný roční výpis z účtu, ze kterého vyčtete veškeré jeho transakce, dividendy, výběry i vklady. Prostě všechno.“

	„Můžete mi to nafaxovat?“

	„Oficiální cestou nikoli bez písemného souhlasu klienta.“

	„Takže co pro to mohu udělat?“

	„Sežeňte si soudní příkaz a já ty materiály s největší radostí předám komukoli, kdo mi jej doručí.“

	Jake už měl po krk všech těch byrokratických postupů. Potřeboval ten výpis hned. „Jenomže to by mohlo zabrat i hodinu, pane Rheinhoffere. A tolik času nemáme.“

	Rheinhoffer mu chtěl upřímně pomoci. Věděl velmi dobře, že celé to fiasko s Morson Grayhead by se mohlo neblaze odrazit i na Thompson McElvay. „Tak se pojďme domluvit, že začnete shánět soudní příkaz a já už vám mezitím pošlu faxem ten výpis. Ale něco od vás budu potřebovat, pane Fergusone. Vlastně dvě věci.“

	Ani tohle se Jakovi moc nezamlouvalo. Teď nebyla nejvhodnější chvíle na smlouvání. Nic jiného mu ale pravděpodobně nezbývalo. „Poslouchám.“

	„Musíme se domluvit, že od nás jste předem nic nedostal. Dělejte si s tím výpisem, co chcete, ale u soudu musíte ukázat pouze originál. Ne tu faxovou kopii. Dohodnuto?“

	„Dohodnuto.“

	„Musíte pochopit, že mi jde o místo, pane Fergusone.“

	Jake přemýšlel, co dalšího asi po něm bude Rheinhoffer ještě chtít. „A ta druhá věc?“

	„Jestli budete pana Josephse zatýkat, nechci, aby to bylo v mé kanceláři. Takové věci obchodům moc neprospívají.“

	„To máte pravdu. Zařídím to.“

	„Musíte mi na to dát slovo, pane Fergusone.“

	Ježíšikriste. „Máte mé slovo.“

	„Děkuji. Kdy ten výpis potřebujete?“

	„Co takhle hned?“

	„Už ho posílám. Jaké máte číslo faxu?“

	Jake mu nadiktoval, co potřeboval, poděkoval a zavěsil. Potom se zvedl a přešel k faxovému přístroji. V tu chvíli se vrátil do kanceláře Ederling. Jake se opíral oběma rukama o stůl s faxem a zamyšleně hleděl do zdi. „Je to stoprocentně on, Donny. Má na účtu sto padesát nabídkových opcí Morson Grayhead a dnes ráno se je pokusil prodat.“

	Ederling se posadil na roh svého stolu a podíval se na Keltona. „Jste rád, že jste přišel?“

	Kelton právě strkal objevené rozstříhané noviny do igelitových sáčků, aby je mohli předat laboratoři k prozkoumání. „A jak! Možná že když se vám tady vydržím motat dost dlouho, uvidím dokonce, jak mu nasazujete klepeta.“

	Jake se usmál. „Zdá se, žes nám přinesl štěstí, Bille. Měl bys chodit častěji.“ Všichni se zasmáli. Jake ale hned zase zvážněl a otočil se na Ederlinga. „Jestli se pokusil prodat své opce, Done, tak to znamená, že se chystá zdrhnout. Podle mě už je pro něj za minutu dvanáct.“

	Ještě chvíli si povídali, zatímco čekali, až dorazí Rheinhofferův fax. Konečně přístroj zapípal a začal pomalu vysouvat papír s kopií očekávaného výpisu z Josephsova účtu. Nakonec se ukázalo, že se jedná celkem o jedenáct stran nejrůznějších údajů. Warren při obchodování rozhodně nezahálel. Jake bral do ruky stránku za stránkou, jak postupně padaly do zásobníku, a zběžně je procházel očima.

	„Donny, pojď sem,“ zvedl v jednu chvíli oči od papíru, který právě pozorně prozkoumal. „Tomu nebudeš věřit.“

	Ederling se podíval významně na Keltona. „Tuhle práci miluju.“ Dvěma skoky byl u Jaka. „Co máš?“

	„Podívej se na tohle,“ ukázal Jake prstem na několik řádků. „Všechny tyhle vklady byly převedeny na jeho účet z First Nations Bank v New Yorku.“

	Ederling se chvíli nechápavě díval na čísla před sebou, než mu došlo, co tím chce Jake naznačit. „To si snad děláš legraci! Vždyť to je Liannina banka.“

	„Náhoda, co?“

	Teď už se k nim připojil i Kelton. „Tohle mi nemůžete dělat, chlapi. Přece mě nenecháte v nevědomosti.“

	„Prosím,“ podal mu Ederling příslušnou stránku Josephsova výpisu. „Tady,“ ukázal na řádky, o kterých byla řeč.

	Kelton se potutelně usmál. „Jestli mě neklame zrak, tak náš panáček dostává deset tisíc měsíčně. Jak dlouho myslíte, že už to může trvat?“

	„Minimálně celý poslední rok,“ ujal se odpovědi Jake. „Ale vsadím se, že mnohem déle.“

	Ederling zavrtěl hlavou. „To se ti to sází na jistotu, co? Je přece jasné, že už to trvá nějaký ten pátek. Co z toho usuzuješ, Jaku?“

	Jake se poškrábal na hlavě. „To ještě nevím. Proč by mu někdo platil deset táců měsíčně?“

	„Mně to připadá jako vydírání,“ navrhl Ederling.

	„Souhlasím,“ přitakal Kelton.

	Jake svraštil čelo. Pořád mu to nedávalo smysl. Bylo tu něco, o čem nevěděli. „Ale proč? Co by mohl Warren vědět na Lianne Rybeckovou?“

	„To ti nepovím, ale brzy to zjistíme,“ prohlásil rozhodně Ederling.

	Jake přešel ke svému stolu a zvedl telefon, aby zavolal Lianne. Zatímco poslouchal vyzváněcí tón, všiml si, že se na přístroji rozsvítila kontrolka druhé linky. Někdo sem volal. Asi po dvacátém vyzvonění bezvýsledně zavěsil. Začínal mít nepříjemný pocit, že mu stále ještě chybí podstatná část dílků do jeho skládačky. Sotva položil sluchátko, vřítila se do kanceláře Cissy. „Jaku! To je Valerie,“ vyhrkla vzrušeně. „Máš ji na dvojce.“

	Jake málem smetl ze stolu vše, co mu stálo v cestě, jak se prudce natáhl po telefonu. „Valerie? Kde proboha je?“

	Cissy už byla na odchodu, ale ještě se otočila. „To mi neřekla, ale podle hlasu mi přišla nějaká divná.“

	Kelton se podíval tázavě na Dona, zda mu vysvětlí příčinu toho náhlého zmatku. „Co se to tu děje?“

	Ederling mu to stručně objasnil, ale přitom už napínal uši, aby slyšel, co říká Jake. Ten už mezitím zvedl sluchátko a stiskl přepojovací tlačítko. „Haló? Valerie? Ach, díkybohu, že voláš. Kde proboha jsi?“

	V místnosti se rozhostilo naprosté ticho, jak Ederling, Kelton i Cis napjatě čekali, co bude. Zatím mohli jen hádat, co se asi Valerii stalo, podle výrazu v Jakově tváři. Lícní kosti měl teď napnuté k prasknutí, soustředěně mhouřil oči a rty měl stažené do úzké štěrbinky prozrazující, že jej něco pořádně naštvalo. Ederling se otočil na Cissy, ale tajen pokrčila rameny.

	„Dobře. Alespoň, že jsi se odtamtud dostala,“ promluvil konečně Jake. „Hned jedu za tebou. Řekni jim, ať tě odvezou do severní westchesterské. Jsem tam do dvaceti minut.“

	Jake doslova praštil sluchátkem a vytáhl něco z horní zásuvky pojízdného kontejneru pod svým stolem. „Severní westechesterská?“ zajímal se hned Ederling. „To myslíš tu nemocnici?“

	Jake se očividně nehodlal zdržovat nějakým dlouhým vysvětlováním. „Jo, nemocnici.“

	„Jaku,“ snažil se Ederling zadržet kolegu do chvíle, než ukojí jejich zvědavost. „Hou, hou, hou. Nemůžeš jen tak vypadnout a nic nám neříct. Je v pořádku?“

	Jake se zastavil uprostřed kanceláře. „Hele, Donny, teď není čas na vysvětlování. Je v šoku, ale myslím, že se z toho dostane. Ten hajzl Warren a jeho přisluhovač Scotty ji unesli. Podrobnosti později.“

	Ederlingovi málem vypadly oči z důlků. „Cože ji?“

	„Slyšels,“ vyrazil Jake ke dveřím, ale těsně předtím, než je otevřel, otočil se ještě jednou na Ederlinga, protože si na něco vzpomněl. „Jo… Donny, udělej pro mě něco. Pošli ty rozstříhané noviny do laborky, ať se na ně co nejdřív podívají. Potřebujeme vědět, jestli jsou na nich otisky, které by souhlasily s těmi, co byly na té láhvi od piva. Už musím letět. Zavolám z nemocnice.“ Potom se obrátil ještě na Cissy. „Cis, můžeš nás prosím nechat chvíli o samotě?“

	„Jistě,“ vyšla z kanceláře a zavřela za sebou dveře.

	Když byla pryč, otočil se Jake na Keltona. „Promiň, Bille. Moc mě to mrzí. Don ti dá vědět, jak pokračujeme. A ty Donny,“ podíval se na Ederlinga, „dej toho chlapa okamžitě hledat. Však víš, co a jak. Doufám, že ho poldové najdou dřív než já. Protože jestli se k němu dostanu jako první, zabiju toho parchanta holýma rukama.“ Zhluboka se nadechl, aby se trochu uklidnil. „Valerie říkala, že ji unesli do nějaké řadovky na severu. Podle kluka, co ji našel, to bylo v rezervaci Pound Ridge. Takže obvolej všechny tamní pošty a zjisti, jestli některá nemá v evidenci Scottyho Himmertona. Jak něco zjistíš, dej mi zprávu na pager. Musíme toho bastarda dostat. A nezapomeň na ten soudní příkaz, co potřebujeme ke zmrazení Warrenova účtu. Má ho u pobočky Thompson McElvay ve White Plains. Jakmile ti ho Freddy vystaví, osobně jim ho tam doruč.“

	„Ale ten chlap čeká, že tam přijedeš ty, Jaku.“

	„Zavolám mu z auta. Jenom se postarej o ten příkaz. Chtěj mluvit s Barrym Rheinhofferem. To je ředitel pobočky. Potřebujeme taky obklíčit jeho kancelář. Už musím jít. Ozvu se.“

	„Hej, Jaku,“ zavolal za ním ještě Ederling, než definitivně zmizel za dveřmi.

	„Co ještě?“ strčil Jake hlavu zpátky do kanceláře. „Jsem rád, že to tak dopadlo. Vyřiď Val, že ji pozdravuju.“ Jake se usmál. „Dík. Už jsme skoro v cíli, Donny. Uvidíme se.“

	„Jo. Skoro v cíli.“

	 

	Warren Parks věděl, že má problémy. Ještě před chvílí by nedokázal přijít na nic, co by mu mohlo zabránit nasednout příštího dne do letadla. Ovšem Valeriin útěk všechno změnil. V kuchyni trvale vyzváněl telefon, zatímco on tloukl ve sklepě Scottyho pěstmi, kopal do něj a mlátil jej vším, co mu přišlo do ruky. Byl by ho snad na místě zabil, ale zabránily mu v tom dvě věci. Zaprvé neměl čas zdržovat se odklízením mrtvoly a zadruhé potřeboval Scottyho, aby našel Valerii.

	Teď držel jeho bezvládné tělo jako hadrovou panenku za tričko pod krkem a sledoval, jak mu s každým zatřesením poletuje hlava ze strany na stranu. Navíc jej rozčiloval ten otravný telefon v kuchyni. Zdálo se, že to vyzvánění snad nikdy neskončí. „Teď mě dobře poslouchej, ty čubčí synu! Hejbni tou svou línou prdelí a koukej ji dohonit. Rozhlídni se po silnici, prohledej každý keř a oběhni všechny domy. Ještě pořád je spoutaná, takže určitě daleko neutekla.“ Warren znova několikrát smýkl Scottym do kouta, párkrát s ním praštil o zeď a potom jej doslova vykopal po schodech nahoru.

	Když dorazili do kuchyně, chytil Parks nebohého mladíka za obě uši a podíval se mu zpříma do očí. „Ty půjdeš vpravo, já vlevo. Neopovažuj se vrátit bez ní, nebo přísahám, že tě zabiju. Rozuměls?“ zatřásl s ním surově a vystrčil jej ze dveří tak prudce, až upadl na zem. „A teď padej! Táhni!“

	Warren zůstal stát ještě chvíli ve dveřích, dokud mu Scotty nezmizel vrávoravým krokem z očí. Úporně se snažil představit si, že je ve Valeriině kůži, a pokoušel se uvažovat jako ona. Jednu chvíli se zahleděl na les před sebou a napadlo jej, jestli by ho neměl alespoň proběhnout, ale pak si řekl, že tak pitomá by přece nebyla. Určitě se bude snažit dostat co nejrychleji k telefonu. To mu připomnělo, že ten Scottyho na stěně v kuchyni ještě pořád zvoní. To bylo podezřelé, protože nikdo přece nenechává telefon vyzvánět tak dlouho. Nikdo. Pokud to není nějaký zoufalec.

	Bylo jasné, že policie to být nemůže. Poldové by sem určitě nevolali. Ti by vzali dům rovnou útokem. A pokud se Warren nemýlil a Valerie se opravdu dostala někde k telefonu, pak mu zbývalo sotva pár minut. Kdo by to tak ještě mohl být? Ve chvíli, kdy mu došlo, že jedině Lianne, zamrazilo jej v zádech. Jedině ona se mohla tak strašně bát o svého syna, že nechala telefon vyzvánět skoro pět minut. Náhle si uvědomil, že ironií osudu je to právě Lianne, která jej jako jediná může zachránit. Několika skoky byl zpátky v kuchyni a málem strhl telefon ze zdi, jak rychle po něm sáhl, aby zvedl sluchátko.

	„Co je?“ zařval.

	„Warrene?“ ozval se na druhém konci Liannin ledově klidný hlas. „Už jsem málem zavěsila.“

	„K čertu s tebou, Lianne.“

	„Ts, ts, ts. Warren se nám zlobí? Mám pro tebe návrh.“ No tak, dělej, dělej, popoháněl ji v duchu. „Já pro tebe taky. Tak začni.“

	„Ne, nejdřív ty. Zbožňuji překvapení.“

	Warren neměl čas na její hlouposti. Musel co nejdřív vypadnout. „Potřebuju tvoje letadlo, Lianne.“

	Ta slova ji vyděsila. Jak jen může vědět, kvůli čemu volá? Už zase měla pocit, že je Warren minimálně o dva kroky před ní. Byla tak zaslepená svým plánem, že jí vůbec nedošlo, že by mohl něco podobného sám připravovat. Ale teď už to bylo jedno. Ani se nenamáhala říct, že přesně to mu chtěla navrhnout.

	„Tak ty potřebuješ, hm? A co za to?“

	„Co chceš?“

	„Chci zpátky svého syna. Je totiž úplně jedno, jak blízko ode mě bydlí, a ty to víš, Warrene. Máš toho chlapce v hrsti, úplně ho ovládáš – a já chci, abys toho nechal.“

	„Fajn. Dohodnuto. Kdy ho chceš?“

	Fajn? Dohodnuto? Stejně jako před několika okamžiky Chan, i ona teď byla až zaskočená tím, jak hladce to šlo. V duchu se musela ptát, co ten psychopat zase vymýšlí. Nikdy by ji ani ve snu nenapadlo, že se s ním dohodne tak snadno. Až příliš snadno. „Chci ho hned, Warrene. Ale také chci ještě něco jiného.“

	„Co?“

	„Chci, aby ses ho vzdal před mýma očima. Chci, abys mu přede mnou řekl, jaká jsi zrůda, a že jedině já jsem jeho jediný skutečný přítel.“

	Takovému návrhu se Warren musel jedině zasmát. Něco takového ho ani nenapadne, dokud nebude sedět v tom letadle. Podíval se na hodiny na zdi. Uplynulo několik dalších minut. Musí odtud co nejrychleji vypadnout. „Takže ty chceš, aby Scotty neodletěl se mnou? Mám ti ho tu nechat? Chceš, aby zůstal u tebe?“

	„Přesně tak si to představuji.“

	„Ani náhodou!“ nasadil Warren tvrdý tón. „Jakou mám záruku, že když ti předám Scottyho ještě předtím, než odstartuju, nenecháš vzápětí obklíčit letadlo policajtama?“

	„Máš moje slovo.“

	Warren ze sebe rozhodně nehodlal dělat blázna. „Co si o mně vůbec myslíš? Že jsem naprostý idiot jako tvůj syn… nebo co? Poletí se mnou, jinak si to letadlo strč –“

	„Dobře, dobře,“ skočila mu Lianne do řeči. Koneckonců – může mu slíbit cokoli. Warren to letadlo stejně nikdy neuvidí. Na okamžik zaváhala, aby svému hereckému výkonu dodala na přesvědčivosti. „Jak chceš, Warrene. Ať je po tvém. Já jen chci zpátky svého syna.“

	„Jo, jo. Hele, já teď musím běžet. Přivedu ho s sebou. Hlavně připrav to letadlo, jasné? A žádné podrazy, nebo s tebou ten fracek už v životě nepromluví. O to se postarám.“

	Lianne se vůbec nelíbil jeho lehkovážný přístup. „Poslouchej, Warrene. Žádné ‚jo, jo‘. Tohle není hra a myslím to smrtelně vážně. Takže uděláš, co říkám, nebo strávíš zbytek toho svého mizerného života v kriminále.“

	„Chceš mi vyhrožovat? Však bych nebyl sám, kdo by se až do smrti díval na svět přes mříže. Nezapomínej, že v případě vraždy neexistuje žádná promlčecí lhůta.“

	Od chvíle, kdy si Chan vzal předchozího dne ráno její mercedes, nepřemýšlela Lianne o ničem jiném, než o tomto okamžiku. Nesměla na sobě dát za žádnou cenu znát, že jeho výhrůžky už na ni neplatí. Musel si myslet, že je stále stejně zranitelná.

	Uvidíme, pomyslela si a nechala jeho poznámku bez odpovědi. „Uvědomím stráže. Buď tady do hodiny.“

	„O to se neboj. Budu tam mnohem dřív.“

	„To se mi hodí. Čím dřív zmizíš ze Scottyho života, tím lépe.“

	Warren praštil sluchátkem a vyběhl ven. „Scotty!“ zařval, co mu hlasivky stačily. „Scotty, pojď sem!“ Cestou k autu se snažil Scottyho někde zahlédnout. „Panebože,“ mumlal si pro sebe. „Jak jsem se jen mohl zaplést s takovým debilem?“ Prohrábl si rukou vlasy a zkusil to znova. „Scotty! Už ji mám! Jedeme!“ Scotty vykoukl zpoza plotu a bázlivě se podíval na Warrena. „Pojď!“ mávl na něj Parks rukou. „No tak! Poběž!“ Scotty začal radostně poskakovat a Warren si jen rezignovaně přejel rukou přes obličej. „Ježíšikriste.“

	Mladík zůstal stát v bezpečné vzdálenosti od svého přítele a trýznitele v jedné osobě. „Tak tys ji našel?“

	„No, ne tak docela. Volala tvoje matka. Valerie si vzala taxíka a odjela k ní. Takže si utíkej vzít klíčky od auta, musíme pro ni zajet.“

	Scotty z toho byl úplně zmatený. „Tak proč vůbec utíkala?“

	„Scotty… prosím. Na nic se neptej a jdi si pro ty klíčky. Vysvětlím ti to cestou. Pohni. Nebude na nás čekat věčně.“

	Scotty na něj dál nechápavě zíral, aniž se hnul z místa. „Myslím, že už nechci, aby byla s tebou, Warrene. Jsi zlý.“

	„Scotty,“ snažil se Parks zachovat klid. „Kde máš klíče od auta?“ Scotty si zkřížil ruce na prsou, lehce se přikrčil a zavrtěl hlavou. „Neřeknu.“

	Kdyby ho tak zoufale nepotřeboval ke zrealizování svého útěku, určitě by ho Warren už dávno zabil. Ten kluk neměl ani ponětí, jaké má štěstí. Parksovi teď nezbývalo, než zachovat chladnou hlavu. „No tak, Scotty. Vždyť víš, jak moc pro mě Valerie znamená. Proto jsem se tak zlobil. Bál jsem se, že už ji nikdy neuvidím.“

	Scotty k němu zvedl oči plné strachu. „Warrene?“

	„Co je?“

	„Slib mi, že už mě nikdy nebudeš bít. Vůbec se mi to nelíbí. Bolí mě to.“

	„Slibuji, Scotty. Už tě nikdy neuhodím. A teď si jdi pro ty klíčky, ano? Prosím.“ Scotty neodpovídal a ta chvíle čekání připadala Warrenovi jako celá věčnost. „Tak bude to?“

	„Dobře,“ vydal se konečně Scotty ke dveřím. „Ale řeknu Valerii, cos mi udělal.“

	Warren zavřel rezignovaně oči a lehce zakroutil hlavou. „Jasně. Řekni si jí, co chceš. Jenom už sebou konečně mrskni.“

	K domu se sunuli hlemýždím tempem. Dělej, dělej! popoháněl Parks v duchu Scottyho. Připadal si jako na silnici, když se člověk dostane za nějakého osmdesátiletého páprdu, který jede sotva třicítkou, ale přitom ho člověk nemůže kvůli provozu předjet. Všechno se v něm vařilo a jen čekal, kdy vybuchne. Nakonec už to nevydržel a zařval: „Scotty! Musíme jet! Řekni mi proboha, kde máš ty klíčky, a já ti pro ně dojdu sám.“ Když se dozvěděl, co potřeboval, rozběhl se ke Scottyho pokoji a cestou jen zavolal za sebe. „Počkej na mě v autě. Hned jsem tam.“

	Nakonec to ovšem dopadlo tak, že Warren už dávno seděl za volantem červeného volva, když Scotty teprve dorazil do garáže. Parks nastartoval, stiskl tlačítko dálkového ovladače výsuvné rolety a spustil pravé okýnko. „Moc tě prosím… nastup si konečně.“

	Scotty otevřel dveře na straně spolujezdce a pomalu… téměř bolestně… se začal soukat dovnitř, jako by ho někdo střelil do zadku. Warren počkal, až bude konečně v autě, potom zařadil rychlost a vyrazil vpřed. Ještě stiskl ovladač garážových dveří, aby za sebou zavřel, a už odbočoval na hlavní silnici. Snažil se vytáhnout z vozu, co to dá, ale zároveň si dával pozor, aby mu přitom moc nehvízdaly gumy. Rozhodně teď na sebe nepotřeboval poutat pozornost nějakou bláznivou jízdou. Čím méně lidí je uvidí, tím lépe.

	 

	Cestou do domu Rybeckových zastavil Warren u čerpací stanice Texaco. Věděl, že je to jeho poslední šance dostat se k telefonu, než dorazí k Lianne. „Musím si zavolat, Scotty,“ prohodil na vysvětlenou, když zajížděl mezi stojany. „Zůstaň tady. Hned budu zpátky.“ Vystoupil, zabouchl za sebou dveře a z telefonního automatu vytočil bezplatné číslo pobočky společnosti Thompson McElvay ve White Plains. Zatímco čekal, až jej operátorka přepojí na jeho brokera Wilkinsona, rozhlížel se nervózně kolem sebe, zda někde nezahlédne podezřelé auto nebo policejní uniformu. Měl pocit, že tentokrát to přepojování trvá déle než obvykle. Poněkud jej to znervóznilo. Konečně se v telefonu ozval mužský hlas.

	„Tady Barry Rheinhoffer. Jak vám mohu pomoci?“

	Warren si v první chvíli nebyl jistý, s kým že to mluví, ale to jméno mu něco říkalo. Pravděpodobně už se s ním setkal v některém z dopisů, které mu pravidelně přicházely z Thompson McElvay. „Promiňte, to bude asi omyl.“

	„S kým jste chtěl mluvit?“

	„S Tedem Wilkinsonem. Asi mě nedopatřením přepojili na vás.“

	„Ne, to je v pořádku,“ ubezpečil Rheinhoffer Warrena naprosto klidným, uvolněným hlasem. „Pan Wilkinson musel na pracovní oběd, v jehož rámci má představit nějaký projekt. Já jej po dobu nepřítomnosti zastupuji. Jsem ředitelem naší pobočky. Mohu pro vás něco udělat, pane…?“

	„Josephs.“

	„…pane Josephsi?“

	„Obchodujete Morson Grayhead?“

	Rheinhoffer vyťukal několik písmen na klávesnici svého počítače, aby v Josephsovi vzbudil dojem, že požadovanou informaci zjišťuje. „Ano. Akcie Morson Grayhead před několika minutami otevřely. Obchodují se pětačtyřicet dolarů za kus. Čtvrtinová nabídka. Pokud chcete nakupovat, radil bych ještě chvíli počkat. Tyhle akcie teď neuvěřitelně padají.“

	„Nechci nakupovat. Potřebuji zlikvidovat své nabídkové opce.“

	„V tom případě vám mohu jen poblahopřát. Vypadá to, že jste s těmi nabídkami trefil do černého.“

	„Opravdu? Podívejte, mám trochu naspěch. Pokud vám teď dám příkaz k likvidaci, můžete mi zajistit převod hotovosti?“

	„Všechny pozice?“ předstíral Rheinhoffer zklamání. „Ano. Do posledního centu.“

	„Je z naší strany v něčem problém, pane Josephsi? Existuje něco, s čím bych vám mohl pomoci? Jistě chápete, že o klienty vašeho formátu velmi neradi přicházíme.“

	Kristepane, Rheinhoffere, chtělo se Warrenovi zakřičet. Prostě udělej, co ti říkám! Proč jen se dnes musí všechno tak protahovat? „Ne, děkuji. Z vaší strany je vše v naprostém pořádku. Jen momentálně potřebuji větší hotovost. Mám jisté závazky, chápete?“

	„Budete chtít zrušit celý účet, pane?“

	„Ano. Prosím,“ sáhl Warren do kapsy pro peněženku a vytáhl z ní lístek s číslem svého nového účtu, na který chtěl nechat peníze převést.. „Jestli dovolíte, nadiktoval bych vám ten převodní příkaz, dokud vás mám na drátě.“

	„Velmi se omlouvám, pane Josephsi, ale po telefonu nemohu převodní příkaz přijmout. Budete k nám muset přijít a ten příkaz osobně podepsat.“

	Warren nevěřil vlastním uším. „Co tím myslíte, že nemůžete přijmout převodní příkaz přes telefon?“

	„Moc mě to mrzí, ale převodní příkaz musíte podepsat.“

	„To myslíte vážně?“

	„Naprosto,“ ujistil jej Rheinhoffer bez sebemenšího zaváhání. „Mrzí mě, pokud vám to způsobí nějaké nepříjemnosti, ale je to standardní postup. Jedná se především o bezpečnost vašich úspor. To jistě chápete, pane.“

	Warren začínal panikařit. Musel se dokonce opřít o plexisklový kryt telefonního automatu, protože se mu doslova podlomila kolena. Cítil, jak ztrácí půdu pod nohama. Tolik let plánování a teď to vypadalo, že se proti němu spikli snad úplně všichni. Už už měl svou kořist na dosah ruky, už už se chystal konečně utrhnout to své zakázané ovoce – a osud mu to teď chce překazit.

	„Jestli to chápu? Co mám na tomhle chápat? Jsou to moje peníze, pane Rheinhoffere. Moje! Tohle byste měl chápat spíš vy!“

	„Jistě, pane. Rozumím vám velmi dobře,“ vychutnával si Barry ten okamžik plnými doušky. „A s největší radostí vám ty peníze pošlu, kamkoli si budete přát, pokud ovšem budete tak laskav a přijdete nám podepsat převodní příkaz. Je to otázka minuty.“

	„To chcete tvrdit, že mi ty peníze nepřevedete, pokud nepřijdu podepsat nějaký cár papíru?“

	„Přesně tak, pane. V tomto je vedení naší společnosti nekompromisní. Obávám se, že s tím nepůjde nic dělat.“

	„Mohu vám ten příkaz nafaxovat?“

	„No, jistě. Na základě faxové kopie můžeme začít převod připravovat. Ale uskutečnit jej můžeme jen ve vaší přítomnosti.“

	To nebyla až tak docela pravda, ale Rheinhoffer předpokládal, že Warren nebude detailně ovládat obchodní podmínky společnosti Thompson McElvay. Originál podepsaného převodního příkazu je totiž možno zaslat i poštou. Ovšem Rheinhoffer neznal Warrenův časový plán a byl rozhodnut nedat mu jinou možnost, než přijít příkaz osobně podepsat.

	„Ježíšikriste! Co to tam u vás máte za bordel?!“

	„Promiňte, pane?“

	Warren by nejraději chytil Rheinhoffera přes telefon za krk a pořádně s ním zatřepal, až by mu jazyk zůstal viset z huby, ale bylo mu jasné, že pokud se chce někdy dostat ke svým penězům, bude toho člověka ještě potřebovat. „Omlouvám se, pane Rheinhoffere. Jen mi trochu ujely nervy. Víte, prožívám poněkud těžké období. Přijměte prosím mou omluvu.“

	„To je v pořádku, pane Josephsi. Chápu, že to pro vás musí být velmi nepříjemné. Kdy můžete přijít?“

	Přijít? Warren nemohl riskovat návštěvu v kanceláři makléřské společnosti. Jen zázrakem byl ještě na svobodě a rozhodně netoužil po tom dát se zatknout ve chvíli, kdy bude podepisovat příkaz k převodu svých peněz. Neodpověděl a v duchu rychle vypočítával, jaké má možnosti.

	„Pane Josephsi? Jste tam?“

	„Jo, jsem. Jenom přemýšlím.“

	„Rozumím, pane. Jen si to v klidu rozmyslete. Pouze bych vás chtěl upozornit, že musíte přijít někdy během dneška. Od zítřka budu totiž až do konce týdne na služební cestě a bez mého podpisu nelze žádný převod uskutečnit. Takže pokud mám schválit vaši transakci, musí to být ještě dnes.“

	To už bylo na Warrena příliš. Všechny své síly teď musel soustředit na to, aby se nezhroutil. „To snad není pravda,“ podíval se na hodinky. 11:48. „No dobře. Můžu u vás být před jednou? Vyhovuje?“

	„Jistě, pane. Rád se vám přizpůsobím. Zastihnete mne tu do tří. Jenom si ještě ověřím, že mám správné informace. Podle údajů v počítači jste dal ráno příkaz k likvidaci všech vašich opčních pozic u Morson Grayhead. Je to tak správně?“

	„Ano. Chci prodat úplně všechny.“

	„Velmi dobře, pane. Jen to pro jistotu ještě zopakuji. Chcete prodat sto padesát pětapadesátkových dubnových nabídkových opcí Morson Grayhead, ano?“

	„Ano.“

	„Jednalo se o příkaz k prodeji za nejvýhodnější cenu, pane Josephsi? Nebo jste se s panem Wilkinsonem dohodli na nějakém limitu?“

	„Za nejvýhodnější cenu. Je mi jedno, jaká bude. Prostě to všechno prodejte.“

	„Jak si přejete. Budu se těšit, na viděnou.“

	Warren se ani neobtěžoval odpovědět. Zavěsil a s rukou ještě stále na sluchátku sklopil rezignovaně hlavu. Chvíli stál naprosto nehnutě a přemýšlel o tom, jakou hloupost to před chvílí navrhl. Neměl přece čas jezdit někam do White Plains. Bude rád, když to stihne alespoň k Lianne.

	Na zlomek vteřiny sice zauvažoval, zda by to přece jen nezvládl, ale potom mu došlo, že je to zhola nemožné. Byl to jen takový ten letmý okamžik naděje, která zmizí pokaždé ještě dřív, než si člověk vůbec stačí uvědomit, v co to vlastně chtěl doufat.

	Warren měl pocit, že se musí každou chvílí zbláznit. Všechna jeho práce… celé ty roky čekání – a k čemu to všechno? Aby nakonec zůstal zase s prázdnýma rukama? To nikdy nepřipustí. Ale kde jinde má sehnat šest set tisíc dolarů? Nějaký vnitřní hlas mu přitom neustále našeptával, že celá ta fraška s převodním příkazem by také mohla být léčka. Policie už o něm jistě ví, což znamená, že vyšetřovatelé znají číslo jeho sociálního pojištění a datum narození. Hergot, zaklel Warren v duchu. Vždyť oni už o mně možná vědí víc než já sám. Takže pro ně vůbec nebude problém dostat se k mému účtu. Sice nevěděl, zda jsou jeho domněnky správné, ale v tomto případě rozhodně nehodlal pátrat po pravdě. Bylo jasné, že z jeho původního plánu už nezůstal kámen na kameni. Ještě před dvěma hodinami si připadal jako naprosto jasný vítěz a teď z něj byl psanec, jehož veškeré ambice se zúžily v zoufalou snahu zůstat na svobodě.

	Pohledem se vrátil k autu a ke Scottymu, který se choulil na předním sedadle. Náhle jej popadla taková touha zabíjet, jakou ani on sám ještě nepoznal. Kdyby ten idiot neunesl Valerii, nemuselo se nic z toho, co teď Warren prožíval, stát. Klidně by stihl zajet do White Plains podepsat Rheinhofferovi ty jeho papíry. Na čase by mu vůbec nezáleželo, protože by měl k dobru celý den, přesně jak si plánoval. Ach bože, jak jen teď Scottyho nenáviděl! V tu chvíli se rozhodl, že i kdyby to jeho samotného mělo stát život, sprovodí mladého Himmertona ještě dnes ze světa.

	Vrátil se k volvu, nastoupil a rozjeli se. „Zastihl jsi, kohos –“ začal Scotty, aby řeč nestála.

	„Drž hubu!“ sevřel Warren vší silou volant tak, až mu zbělely klouby na rukou, a vzápětí do něj udeřil pravou pěstí. „Sakra!“

	Scotty se přitiskl na dveře a s hrůzou v očích sledoval, jak se Warren už zase mění v nepříčetné zvíře. Seděl tiše jako pěna a bál se cokoli říct. Nikdy předtím svého jediného přítele takového neviděl.

	„Mysli. Mysli,“ opakoval si Warren polohlasně stále dokola. „Přece musí existovat ještě jiný způsob, jak se dostat ke svým penězům. Jen na to přijít.“

	Parks se stále nemohl zbavit pocitu, že Rheinhoffer je jen nastrčená figurka, díky které jej chce policie vlákat do pasti. Že musí jako ředitel pobočky podepisovat všechny převodní příkazy, tomu by ještě věřil. Ale co ty povídačky o tom, že bude celý příští týden pryč a ať tedy Warren přijde ještě dnes? To musela být zaručeně nějaká bouda. Všechny makléřské firmy přece musí čas od času fungovat i bez svého šéfa. Nebo že by opravdu musely čekat s převody, až se vrátí? To určitě ne. Jistě musel existovat ještě někdo, kdo mohl převodní příkazy autorizovat v jeho zastoupení. Kéž by se jen Warren lépe vyznal v zákulisních mechanismech obchodování na Wall Street.

	Existoval jediný způsob, jak zjistit, na čem vlastně je. Výhrůžné se podíval na Scottyho. „Zůstaň tady. Hned se vrátím.“ Znovu vystoupil z auta, došel k telefonnímu automatu na zdi a ještě jednou zavolal do Thompson Mc Elvay. „Dobrý,“ pozdravil operátorku hlubokým, záměrně změněným hlasem. „Můžete mi prosím říct, jak se jmenuje asistentka pana Rheinhoffera?“ Jakmile se to dozvěděl, zavěsil a znova vytočil číslo bezplatné linky. „Haló? Dobrý den. Mohl bych prosím mluvil s paní Lindou Forrantinovou?“

	 

	Jake zastavil u hlavního vchodu do Severní westchesterské okresní nemocnice v 11:33, z odkládací přihrádky pod přístrojovou deskou vytáhl odznak okresního požárního inspektora a umístil jej za přední okno tak, aby byl pěkně na očích. Zabouchl dveře svého služebního vozu, ujistil se, že dobře zamkl, a vběhl posuvnými dveřmi do vestibulu. Ještě jednou se ale vrátil, aby utrhl růži, kterou zahlédl venku vedle schodů. Než došel k informačnímu pultu, olámal z ní všechny trny.

	„Vyjeďte výtahem do třetího poschodí,“ začala mu vysvětlovat sestra na recepci znuděným hlasem, kde je Valeriin pokoj. „Tam se dejte doleva. Budou to některé dveře napravo.“

	„Díky,“ mávl Jake rukou a vyrazil k výtahu, aby co nejrychleji zmáčkl tlačítko s šipkou nahoru. Měl pocit, že výtah sjíždí do přízemí snad hodinu. Netrpělivě podupával nohou a sledoval, jak se na světelném displeji nade dveřmi zdviže pomalu mění čísla od nejvyššího k nejnižšímu.

	Jakmile ve třetím patře vystoupil, zabočil podle instrukcí sestry na recepci doleva a o poznání zvolnil krok. Ihned si všiml uniformovaného policisty sedícího v křesle před jedním pokojem zhruba uprostřed chodby. Strážník si sice četl, ale smysly mu fungovaly dokonale. Jakmile uslyšel kroky, odložil noviny, vstal a počkal, až k němu Jake dojde.

	„Mohu vám nějak pomoci, pane?“ Policista teď stál přímo přede dveřmi Valeriina pokoje.

	„Ano,“ sáhl Jake do zadní kapsy u kalhot pro peněženku, ve které měl svůj služební průkaz. Všiml si, že strážník zbystřil a pravou ruku posunul tak, aby byl v případě potřeby připraven tasit zbraň. Byl to sice naprosto nepatrný pohyb, ale Jakovu zkušenému oku přesto neunikl. „Jsem okresní požární inspektor Jake Ferguson. Potřebuji mluvit s paní Medforthovou.“ Růži, kterou až do té chvíle držel v levé ruce, si teď dal mezi zuby, aby mohl lépe manipulovat s peněženkou.

	Policista se podíval na fotografii v průkazu, potom na muže před sebou, znovu sklopil oči k fotografii a nakonec vrátil průkaz Jakovi.

	Většina vyšetřovatelů nechodí k výslechům s kytkou v ruce a Jake jasně viděl tu otázku ve strážníkových očích.

	„Je to moje kamarádka,“ procedil mezi zuby, zastrčil průkaz do peněženky, tu schoval zpátky do kapsy a teprve pak vyndal růži z úst.

	Policista chápavě přikývl. „Možná bude spát. Byla pěkně zřízená, když ji sem přivezli.“

	„Rozumím. Děkuji.“

	Jake se zhluboka nadechl, aby potlačil nával emocí. V tu chvíli se v něm mísila dětinská radost s touhou po pomstě. Schoval růži za záda a teprve pak pomalu otevřel dveře pokoje a nahlédl dovnitř.

	V pokoji stály dvě postele, ale jen jedna byla obsazená. Valerie ležela na zádech, pod hlavou dva nepohodlné nemocniční polštáře. Obličej měla doslova posetý modřinami. Už od dveří Jake viděl, že Val má ovázanou hlavu a vlasy slepené zaschlou krví. Lehce se pootočil, potichu za sebou zavřel a než došel až k ní, zadíval se na stojan s infuzí, kterou měla zavedenou do levé paže.

	Netoužil teď po ničem jiném než na ni promluvit a políbit ji na rty, ale zároveň si uvědomoval, že Valerie má pro něj informace, které by mu mohly pomoci konečně vyřešit celý případ. Čas byl momentálně jeho nepřítelem. Nejraději by ji nechal spát, ať si v klidu odpočine, ale bylo mu jasné, že Warren na něj čekat nebude. Však jen co tohle všechno skončí, budou mít na něžnosti času habaděj. Teď se musel Jake starat především o to, jak co nejdříve dopadnout nebezpečného šílence. Věděl, že Valerie to jistě pochopí. Nevěděl ale, zda nedostala nějaká sedativa a zda bude vůbec schopna mluvit. Stál teď těsně u ní a díval se, jak jí lehce škubou víčka. Musela projít učiněným peklem. Obličej měla celý podrápaný a úplně fialový. Zápěstí měla ovázaná původně bílými obvazy, které již ale začínaly prosakovat krví. Jake několikrát lehce zakašlal a doufal, že se Val sama probudí.

	Skutečně se probudila, ale když otevřela krví podlité oči, měla v nich stále ještě děs a hrůzu prožitých okamžiků a v první chvíli i něco nesrozumitelného zakřičela. „Pššš,“ odložil Jake růži na sousední postel, sklonil se nad Valerií a čistým kapesníkem jí otřel z čela pot. „To jsem já, Val. Pššš… už je dobře. To jsem jenom já.“

	Policista hlídkující před pokojem nahlédl dovnitř. „Všechno v pořádku?“

	Jake zůstal v předklonu, jen otočil hlavu ke dveřím. „Jo. Zdálo se jí něco ošklivého, tak jsem ji musel probudit.“

	Valerie sebou ještě několikrát trhla, ale pomalu si začínala uvědomovat, že je v bezpečí. Jakmile na ní bylo vidět, že se poněkud uvolnila, policista opět zmizel. „Ach bože, Jaku,“ natáhla k němu pravou ruku, aby se alespoň prsty dotkla jeho tváře. „Tak ráda tě vidím. Díkybohu, že už je to pryč.“

	Jake si k ní přiklekl a něžněji políbil na špičku nosu. „Už je dobře, Val. Už je dobře.“

	„Slib mi, že tu se mnou zůstaneš.“

	Jake uvolnil postranní madlo postele a opatrně je spustil dolů. Potom se posadil na kraj nemocničního lůžka a vzal Valeriinu pravou ruku do obou dlaní. „Potřebuji tvou pomoc, Val,“ zadíval se do jejích utrápených očí. „Nemohu se zdržet moc dlouho. Promiň. Mrzí mě to. Jenže ti chlapi, co ti to udělali, jsou ještě pořád na svobodě. Ale když nám pomůžeš, tak už je brzy dostaneme.“ Povzbudivě jí zmáčkl ruku a přitiskl si ji ke rtům. „Viď, že mi rozumíš? Musíme je zastavit.“

	Valerie zavřela oči. „Já vím, Jaku, já vím,“ zašeptala. „Jen jsem se bála, že už tě nikdy neuvidím.“

	To já se bál, že už nikdy neuvidím tebe. Ta slova, která Valerie vypustila z úst s takovou samozřejmostí, projela Jakovi rovnou do srdce a zahojila všechny rány, které tam ještě nedávno byly. „No, jak je vidět, tak jsi se mýlila,“ usmál se na ni šťastně. „Mě se, holka, jen tak snadno nezbavíš.“

	Podívala se na něj a pokusila se alespoň o letmý úsměv. „Je tak příjemné slyšet zase tvůj hlas.“

	„Val,“ začal Jake opatrně, „vím, jak moc to pro tebe bude těžké… ale musím vědět, co se stalo. Dokážeš o tom mluvit?“

	Přikývla. „Co chceš slyšet?“

	„Všechno. Nic nesmíš vynechat. Řekni mi všechno. Zvládneš to?“

	„Neboj,“ zavřela znovu oči. „Ach bože. Tolik jsem se bála.“

	„To si dovedu představit.“

	Vůbec nebyl nadšený, že na ni musí tak naléhat, ale neměl na vybranou. Dal by cokoli, jen aby ji tím nemusel trápit. Ale potřeboval její pomoc. Nejraději by ji nechal v klidu spát, aby mohla co nejdříve zapomenout na všechnu tu prožitou hrůzu. Jenomže to právě teď nešlo.

	„Čas hraje bohužel proti nám, Val,“ vytáhl Jake z kapsy diktafon. „Nezlob se, že na tebe tak tlačím, ale můžeš mi to říct co nejrychleji? Jen co to všechno skončí, hned se k tobě zase vrátím. Pak spolu strávíme tolik času, kolik jen budeš chtít. Ale teď už prosím tě povídej. Řekni mi všechno, na co si dokážeš vzpomenout, jak nejstručněji to půjde. Warren se chystá zdrhnout. Když si pospíšíme, můžeme ho dostat.“

	„Odkud mám začít?“

	„Od toho, jak tě dostali. A pak jedno hezky po druhém. Když něco z toho nebude důležité, řeknu ti. Souhlas?“

	„Souhlas.“ Valerie se ve vzpomínkách vrátila k těm okamžikům plným hrůzy, které prožila za posledních čtyřiadvacet hodin. „Pamatuji si, že jsem se osprchovala a šla se obléknout. Potom jsem otevřela dveře, abych se podívala, jestli už přišly noviny. Mohly to být maximálně dvě sekundy, Jaku. Vůbec jsem neměla čas zareagovat. Pak už jen vím, že jsem padala někam dozadu.“

	Příštích patnáct minut strávila Valerie detailním líčením svých osudů. Vysvětlila Jakovi, že se při tom pádu nejspíš uhodila do hlavy, protože ztratila vědomí a probrala se až ve chvíli, kdy už byla připoutaná k bojleru někde ve sklepě. Popsala také, jak Warren zuřil, když ji tam našel, a jak brutálně se zachoval. Však mimo jiné také díky jeho kopanci teď měla ovázanou hlavu. Nezapomněla ani na vylíčení vztahu mezi Scottym a Warrenem. Podle ní to Scotty neměl v hlavě tak úplně v pořádku a Warren jím naprosto jednoznačně manipuloval.

	„Je Scotty zapletený do těch vražd?“

	Valerie zavrtěla hlavou, ale už při prvním pohybu sykla bolestí. „To bych neřekla, Jaku. Na to je moc pomalý. On mě považoval za dárek pro Warrena. Věřil bys tomu? I když ho teď tak nenávidím, nedokázal by podle mě ublížit ani mouše.“

	„Chceš tím říct, že tvůj únos nebyl součástí nějakého většího plánu?“

	„Pokud ano, pak si nedovedu představit, jakého. Musel bys vidět Warrena, jak vypěnil, když ho Scotty přivedl, aby mě ukázal. Byl vzteky úplně bez sebe. Začal strašně řvát a pořád Scottymu opakoval: ‚Víš, cos udělal? Víš, cos udělal?‘ Měla jsem pocit, že ho snad zabije.“

	„Bál se ho Scotty?“

	„Strašně. Na vlastní oči jsem viděla, jak si načural do kalhot.“

	Jake ucítil, jak mu na opasku zavibroval pager. Stiskl tlačítko a zkontroloval číslo na displeji. Volání přišlo z telefonu v Ederlingově autě. „Omluv mě na okamžik,“ pohladil Val po ruce a natáhl se po telefonu na stolku u postele. „No, Donny, to jsem já. Co se děje?“

	„Jaku, právě volal Rheinhoffer. Prý se mu ozval Warren, že chce zlikvidovat své pozice. Je to na delší vyprávění, ale jde hlavně o to, že Parks má přijít v jednu do Rheinhofferovy kanceláře.“

	„Výborně. Takže to zvládl.“

	„Zdá se. Asi to tam budeš chtít nechat obšancovat, co?“

	Jake mrkl povzbudivě na Val. „Chci maximální krytí, Done. Ať to tam chlapi ze zásahovky pořádně obklíčí. Jenom ať nezatýkají Warrena v Rheinhofferově kanceláři. Slíbil jsem mu to.“

	„Pohlídám to. Sejdeme se tam?“

	„Jo, jsem teď u Valerie. Už jedu. Zavolám ti z auta.“

	„Jaku, měl Warren prsty v tom únosu?“

	„Jo. Všechno ti potom řeknu.“

	„Jak je Val?“

	„Má toho plné zuby,“ podíval se Jake Valerii do očí, „ale bude v pořádku. Obzvlášť, když toho parchanta dostaneme. Tak já letím. Hlas mi jakoukoli změnu.“

	„Pozdravuj ji ode mě.“

	„Vyřídím.“

	„Ederling?“ zajímala se Valerie, když Jake domluvil. „Jo.“

	„Je to moc hodný člověk, Jaku.“

	„Já vím. Mám tě pozdravovat.“ Polkl a nadechl se k další větě. „Vypadá to, že nám Warren skočil na lep. Budu muset běžet. Zvládneš to?“

	„Jo, budu v pohodě,“ usmála se Val s námahou, ale upřímně. „Hlavně ho chyťte, Jaku.“

	„O to neměj strach. Když už jsme se dostali tak blízko, tak teď to rozhodně nezpackáme.“ Sklonil se k ní a lehčeji políbil na rty. „Vrátím se. Slibuji.“

	Zvedl se a zamířil ke dveřím. Po dvou krocích se ale zarazil. „Vidíš… málem bych zapomněl,“ vrátil se k druhé posteli a vzal z ní odloženou růži. „Pro tebe.“

	„Děkuji, Jaku.“

	„Ahoj.“

	„Jaku!“ zavolala za ním ještě Valerie. „Ano?“ otočil se už mezi dveřmi. „Pospěš si, ano? Prosím.“ Poslal jí vzduchem polibek a vyšel z pokoje.

	 

	Kanceláře pobočky společnosti Thompson McElvay ve White Plains sídlily v přízemí luxusní, nově rekonstruované administrativní budovy postavené ve stylu art deco. Co do výšky šlo o jednu z nejvyšších staveb v okrese Westchester. Mezi okolními přízemními nákupními halami obchodního centra působila tato jedenáctipatrová budova jako mrakodrap. Představovala kombinaci stylovosti a moderny, i když náročností provedení připomínala spíše stavby typické pro západní kulturu dvacátých třicátých let dvacátého století.

	Venku, nalevo před hlavním vchodem, se na žulovém podstavci uprostřed fontány tyčila mramorová socha okřídlené ženy hrající na harfu. Ti, kdo se o sochu blíže zajímali, věděli, že je to řecká bohyně, ale jen málokdo tušil, která. Její nástroj byl zároveň vodotryskem, takže kdokoli se přiblížil na několik kroků k fontáně, mohl se v parném počasí osvěžit chladivou vodní tříští. Nalevo od fontány stála bílá dodávka Ford pomalovaná po obou stranách jasně zelenými nápisy hlásajícími, že firma, které vůz patří, vyrábí VÝVĚSNÍ ŠTÍTY – INFORMAČNÍ SYSTÉMY – REKLAMNÍ TABULE. O vůz byly skutečně opřeny dva vývěsní štíty různých velikostí a na každém z nich jméno jedné fiktivní realitní kanceláře. Uvnitř ale neseděli grafici nebo technici, ale po zuby ozbrojení příslušníci zvláštní zásahové jednotky newyorské policie celí v černém. Na sobě měli kožené rukavice bez prstů, nadité kalhoty se spoustami kapes a zipů na nohavicích, kanady s přezkami, neprůstřelné vesty a přílby. Každý z nich byl navíc vybaven náhlavní komunikační soupravou sestávající z příposlechu a malého mikrofonu, ne nepodobnou těm, které používají profesionální telefonistky.

	Čela měli lehce orosená potem, jak tak seděli ve voze naproti sobě jako parašutisté čekající na pokyn k seskoku. Někteří se opírali zády o stěny dodávky, jiní seděli v předklonu s lokty opřenými o kolena. Každý z nich svíral mezi koleny svou zbraň a všem do jednoho se začínaly potit dlaně.

	Bez ohledu na to, jakým způsobem se kdo z nich snažil relaxovat, všichni se již maximálně soustředili na svůj úkol, který v rámci týmové operace dostali, a v duchu si znovu a znovu přehrávali veškeré pokyny. Všichni byli vyzbrojeni automatickými puškami, až na velitele zásahu, který držel v ruce místo zbraně vysílačku. Z pěti mužů měli čtyři samopaly Ml6, zatímco mladý desátník s ostřížím zrakem třímal v rukou M čtrnáctku. Rozdíl mezi oběma typy zbraní je podstatný. Výhodou šestnáctek je obrovská síla a průraznost nábojů, které jsou z nich vystřeleny, zatímco čtrnáctka poskytuje větší jistotu přesnosti zásahu.

	Další muži a ženy postávali opodál nebo předstírali nějakou činnost. Dva muži v oblecích seděli na betonové lavičce a obědvali sendviče, zatímco mladá opálená dívka s velkou plážovou taškou v italském stylu seděla v tureckém sedu ve stínu pod stromem, o který se opírala zády, a četla nejnovější román Danielle Steelové. Přímo u fontány předčítal jakýsi kněz nahlas pasáže z Bible a žena středních let po jeho boku rozdávala kolemjdoucím letáky s informacemi o jediném skutečně pravém Spasiteli. Všichni tito lidé měli ale jedno společné: byli ozbrojeni a čekali na pana Warrena Parkse, alias Josephse – nebo jak se vlastně ten chlap doopravdy jmenoval.

	V rozpálené maskované policejní dodávce telefonoval právě Don Ederling se svým šéfem. „Jsme na místě, Jaku. Už nám chybí jen jeden do party.“

	„Dobře,“ snažil se Jake překřičet do telefonu jekot sirény uvolňující cestu jeho služebnímu vozu. „Zrovna projíždím kolem letiště. Měl bych tam být do patnácti minut.“

	„Budeme připraveni.“

	„Co máš k dispozici, Donny?“

	„V dodávce před hlavním vchodem zásahovou jednotku s plnou výzbrojí a pět lidí v civilu okolo.“

	„Co je to za dodávku?“

	„Bílá se zelenými nápisy.“

	„Je někdo přímo v budově?“

	„Ne.“

	„Dobře. Poslouchej. Warren možná nebude sám. Mohl by mít s sebou Scottyho. Zatkněte je oba, když to půjde… i když nemyslím, že byste s tím měli mít moc velké potíže. Ale jde nám především o Warrena. Ať se děje cokoli, ten chlap odtamtud nesmí odejít jinak než v poutech. Jasné?“

	„Jasné.“

	„Prima. Tak zatím.“

	„Jo… Jaku?“

	„No?“

	„Víš, jak nesnášíš kázání na veřejnosti?“ usmál se Ederling na velitele zásahu sedícího přímo naproti němu. „Jo, to nesnáším.“

	„Tak až přijedeš, nechtěj odtud prosím tě vykopat jednoho kněze.“ Jake se zasmál. „Rozumím.“

	Policista naproti Donovi počkal, až ukončí hovor. „On je nevěřící?“

	Ederling zastrčil anténu telefonu a schoval jej do kapsy. „Svým způsobem,“ pokrčil rameny.

	Velitel už nic neříkal, jen lehce přikývl. Ederling přemýšlel, co měla ta otázka znamenat, ale raději se na nic neptal. „Fajn,“ vrátil se k práci a rozhlédl se po mužích kolem sebe. „Takže všem je jasné, co a jak?“ zeptal se pro jistotu a okamžitě litoval, že vůbec něco takového vypustil z úst. Ti chlapi kolem nebyli přece žádní cucáci.

	„Bez obav,“ promluvil velitel za všechny. „Nikdo se ani nehne, dokud nevejde dovnitř.“

	„Správně. A nezadržíme ho, dokud zase nevyjde ven. Jo… a abych nezapomněl. Jake mi právě říkal, že možná nebude sám. Toho druhého chceme taky, ale kdybychom náhodou nemohli z jakéhokoli důvodu zatknout oba, tak Warren je cíl číslo jedna. Za žádných okolností odtud nesmí odejít jinak, než v našem doprovodu.“

	Velitel se ušklíbl a rozhlédl se po svých mužích. „Žádný strach, pane Ederlingu. Pokud nepřijedou v tanku, pochybuji, že budou mít možnost odejít, jak se jim zlíbí.“

	Ederling se usmál a znovu se rozhlédl po těch těžkooděncích se samopaly opřenými pažbou o podlahu vozu. V jednu chvíli jej napadlo, že by možná měl vytáhnout svou služební devítku, aby jim ukázal, že není jen nějaký obyčejný ouřada – že i on má u sebe zbraň. Vzápětí se ale v duchu tomu nápadu zasmál. Napadlo jej, že se chová jako malý chlapeček, který závidí druhým jejich hračky. V každém případě měl minimálně pocit, že sem nezapadá už jen svým oblečením. Jako by šel na promoci v džínách. Nepřál si nic jiného, než aby už dorazil Jake.

	Všichni uvnitř dodávky teď seděli naprosto nehnutě a jen poslouchali občasná hlášení ve vysílačce. Původně diskutovali o tom, zda nechat běžet motor, aby mohli mít zapnutou klimatizaci, ale nakonec to zamítli. Nechtěli na sebe zbytečně upoutávat víc pozornosti, než bylo nezbytně nutné. Konečně se znovu ozval Jake. Volal z parkoviště na druhé straně ulice. Bylo 12:31. „Ano?“ ohlásil se Ederling do telefonu.

	„Tak jsem tady, Donny. Sedím v autě na parkovišti přímo naproti vám. Už se ukázal?“

	„Ještě ne.“

	„Fajn. Půjdu si promluvit s Rheinhofferem. Dej mi zprávu na pager, kdyby se objevil.“

	„Nezdržuj se tam moc dlouho, Jaku. Za chvíli tu bude.“

	„Jasně.“

	Tohle byl Jakův případ a on se potřeboval ujistit, že je všechno v pořádku, než bude příliš pozdě. Pomalu vystoupil z vozu a vydal se po žulovém schodišti kolem fontány s vodotryskem nahoru. Cestou bedlivě sledoval všechno kolem sebe, aniž přitom téměř pohnul očima. Viděl dodávku, žvanícího kněze s jeho společnicí, dva muže na lavičce, dívku pod stromem a ještě několik dalších lidí postávajících nebo posedávajících okolo a užívajících si teplých paprsků zářijového sluníčka. V první chvíli měl pocit, že zahlédl několik známých tváří, ale sám si nebyl jist, kdo z těch lidí jsou členové jejich týmu – a to přitom věděl, koho hledá. Vypadá to dobře. Warren sice není žádný hlupák, ale tohle mu nemůže připadat podezřelé.

	Napětí, nenávist i touha po pomstě – to všechno byly pocity, které provázely Jaka na jeho cestě. Chladivé vodní tříště z fontány si ani nevšiml. Jen si zapnul do té chvíle rozepnutý zip u bundy, aby náhodou nějaký silnější závan větru neodhalil jeho pistoli v pouzdře na opasku. Zatlačil do těžkých dveří a vstoupil do klimatizovaného vestibulu budovy. Vůbec se nezdržoval obdivováním rostlin, mramorových stěn ani soch, které zde byly vystaveny na odiv návštěvníkům. Šlo o každou minutu a on chtěl mít tuto část svého úkolu co nejdříve za sebou.

	Vstoupil do kanceláře sekretariátu pobočky společnosti Thompson McElvay a ohlásil se ženě za recepčním pultem. „Posaďte se, pane Fergusone. Pan Rheinhoffer vás za okamžik přijme.“

	Za okamžik už může být pozdě. „Řekněte mu prosím, že s ním musím mluvit okamžitě.“

	„Jak si přejete, pane.“

	Jake lehce svraštil čelo a usadil se do tmavě zeleného mahagonového křesla. Bylo bohatě zdobené, ale až překvapivě pohodlné. Nevyznal se sice příliš v designu nábytku, ale tenhle kousek mu připadal jako krásný příklad někdejšího módního šílenství po čemkoli barokním. Předklonil se, lokty se opřel o stehna, ruce sepnul mezi koleny a vůbec celým tělem dával najevo, že čeká.

	Ještě si nestačil ani pořádně prohlédnout těžké vyřezávané dřevěné dveře vedoucí do sousední místnosti a hustý tmavě zelený koberec, když tu se před ním zčistajasna objevil vysoký štíhlý muž. „Pan Ferguson?“

	„Ano,“ zvedl se rychle Jake. „Pan Rheinhoffer?“

	„Rád vás poznávám. Pojďte prosím do mé kanceláře.“ Jake zůstal nehnutě stát. „Budu muset projít znova tudy, až budu odcházet?“

	„Z mé kanceláře? Ano. Proč?“

	Jake nemohl potřebovat, aby se tu setkal s Warrenem, kdyby se náhodou objevil o něco dřív. Tím by celou akci prozradil. Raději by si teď s Rheinhofferem promluvil někde z dosahu těchto míst, aby se tady už vůbec nemusel ukazovat. „Mohli bychom jít prosím někam jinam? Někam, odkud se dá odejít třeba zadním východem?“

	Jakův požadavek Barryho poněkud zaskočil. Tohle jej vůbec nenapadlo. Byl do jisté míry zaskočen, ale vůbec to na sobě nedával znát. „Jistě. Tady kousek dál je kuchyňka. Prosím…“ naznačil rukou, kterým směrem se vydají.

	Jake následoval svého průvodce nahoru po třech schůdcích potažených kobercem a dozadu dlouhou chodbou, až došli do vykachlíčkované místnosti s dlouhým stolem, automatem na pitnou vodu, lednicí, kávovarem a dalšími přístroji, které člověk většinou najde ve firemních kuchyňkách. „Tudy se dostanu ven?“ ukázal Jake na dveře vedle automatu na vodu.

	„Ano. Tudy byste vyšel na zadní schodiště a po něm až ke dveřím ven. Je na nich napsáno VÝCHOD. Dostanete se jimi do vestibulu na druhé straně budovy, než kudy jste vstoupil. Předpokládám, že jste přišel od parkoviště.“ Barry teď již musel popustit uzdu své zvědavosti. „Proč takové utajení, pane Fergusone?“

	Jake se podíval na hodinky. „Do jedné už moc času nezbývá, pane Rheinhoffere. Pokud Warren mluvil pravdu, tak je tady co nevidět.

	Ví, jak vypadám, tak jistě pochopíte, že bych se s ním nerad srazil na chodbě, kdyby přišel dřív, než odejdu.“

	Rheinhoffer přikývl, že takové vysvětlení je logické. „Takže vy si myslíte, že opravdu přijde?“

	„A vy byste se vzdal jen tak šesti set tisíc?“

	„Asi ne,“ posadil se Barry za stůl a naznačil Jakovi, ať usedne. „Musím se vám přiznat, pane Fergusone, že jsem z toho trochu nervózní. Ne kvůli své vlastní bezpečnosti, to ne. Šest let jsem sloužil u námořnictva, takže jen tak něčeho se neleknu. Ale musím mít jistotu, že se nic nestane mým lidem. To je pro mě alfa a omega této spolupráce.“

	Jake se předklonil a opřel se lokty o stůl. „Pokud víme, pane Rheinhoffere,“ ztišil o poznání hlas, „tak sem jde jen z jediného důvodu. Podepsat vám papíry, které potřebujete k převodu jeho peněz.“ Usmál se. „Máte hezkou práci. Dejte mi vědět, kdybyste někdy potřebovali lidi.“

	„Vaši lidé jsou na místě?“

	„Ano.“

	„Ale ne v budově, že ne?“

	„Všichni dostali instrukce, že ho mají zatknout až venku. Věřte mi, pane Rheinhoffere, že vaši lidé se dozvědí, co se vlastně stalo, až z novin. Nic neuvidí ani neuslyší. Pokud ovšem…“

	Rheinhoffer se zamračil. „Pokud co?“

	„Ne, to nic,“ mávl Jake rukou.

	„To není odpověď, pane Fergusone. Pokud co?“

	„No,“ rozhlédl se Jake, aby se ujistil, že jsou sami. „Může se stát, že pan Josephs bude ozbrojen a rozhodne se hrát si na hrdinu. Ale i tak by k tomu došlo až venku. Jde jen o to, že v takovém případě by vaši lidé asi slyšeli nějaké výstřely. Ještě jednou ale musím zdůraznit, že možnost ozbrojeného střetu je vysoce nepravděpodobná, pane Rheinhoffere. Máme mnohem větší palebnou sílu a na naší straně je pochopitelně i moment překvapení. Během několika vteřin bude ležet na zemi s pouty na rukou. Ani nebude vědět, co se stalo.“

	Rheinhoffer měl co dělat, aby na Jaka nehleděl s otevřenými ústy. „Tímhle se živíte? To mi přijde mnohem atraktivnější než naše práce tady.“

	Jake se usmál a opřel se dozadu. „To nevím. Co jsem se zatím během tohoto případu dozvěděl, tak ani vy nemáte o vzrušení nouzi.

	A kromě toho, věřte mi, že takovéto akce nejsou u nás na denním pořádku. Někdy může být práce požárního inspektora stejně nudná jako kterákoli jiná.“

	„Což ovšem neplatí dnes, že?“

	„Ne. Dnes ne,“ plácl se Jake dlaněmi do stehen. „Takže… jste pro?“

	„Pro co? Pomoct vám s Josephsem? No jéje! Na to už se přímo těším.“

	„Výborně. Jen žádné hrdinství, ano?“

	Rheinhoffer se zasmál. „Pane Fergusone, ani nevíte, jak rád bych ho vlastnoručně srazil k zemi. Ale myslím, že ve svém věku už jsem přece jen trochu moudřejší.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Podepsat převodní příkaz?“

	Jake přikývl.

	Rheinhoffer lehce našpulil rty. „Čtyři, možná pět minut. Maximálně. Už jsme mu to všechno připravili. Musí jen vyplnit pár údajů a podepsat. Ale víte, jak to chodí. Chceme zachovat obvyklý postup. Bude se muset ohlásit na recepci stejně jako vy. Já se mu budu muset představit, pak jej odvedu do klece, nechám mu přečíst ten formulář, jestli je všechno správně… Prostě všechno jako normálně.“

	„Do klece?“

	„Ach, promiňte. Každá makléřská firma má svou klec. To je taková naše hantýrka ještě ze starých časů, kdy úředníci na Wall Street seděli v zamřížovaných kukaních se zelenými kšilty na hlavách. Dnes se tím myslí uzavřené místnosti pro diskrétní jednání.“ Rheinhoffer se usmál. „Ovšem kdybyste se zeptal mých lidí, možná by vám řekli, že se tam skutečně cítí jako v zoo.“

	Jake vstal a protáhl si záda. „To znám.“

	Rheinhoffer zůstal sedět. „To my všichni.“

	„Tak,“ podíval se Jake na svého hostitele. „Ještě než odejdu, řekněte mi, jestli se nestalo něco, co se vymyká normálu. Nezaregistroval jste, že něco není jako obvykle? Víte, co myslím. Třeba někdo nepřišel do práce, nebo jsou na chodbách nějak jinak ustavené květiny, něco se ztratilo… cokoli, co by vás napadlo.“

	„Jinak ustavené květiny?“ povytáhl Barry údivem nad tou otázkou obočí.

	„Cokoli.“

	Rheinhoffer se zadíval ke stropu, jako by tam hledal odpověď, a potom se podíval znovu na Jaka. „No, víte pane Fergusone, jedna věc by tu byla. Možná je to úplná hloupost, ale možná byste o tom měl vědět.“

	Jake svraštil čelo. Překvapení na poslední chvíli. Jake nesnášel překvapení. Znova se posadil. „O co jde?“

	Rheinhoffer zvedl sluchátko telefonu na kuchyňském stole. „Lindo, mohla bys prosím přijít na moment do kuchyňky? Díky.“

	Jake se podíval na hodinky. 12:44. „Co se děje, pane Rheinhoffere? Teď už opravdu pokoušíme štěstí.“

	„Linda je moje asistentka. Před chvílí jí volal nějaký muž, který tvrdil, že je obchodní zástupce od Bloomberga.“

	„KdojeBloomberg?“

	„Ne kdo. Co. Bloomberg je společnost zaměřená na finanční služby. Obchodují s akciemi a obligacemi, dělají finanční poradenství – takové ty věci. V každém případě ten člověk tvrdil, že se mnou ráno mluvil a že jsem mu řekl, ať jí zavolá a naplánuje si schůzku na čtvrtek nebo na pátek.“

	Tohle se Jakovi přestávalo líbit. „A?“

	„Co a?“

	Jake se zhluboka nadechl. „Řekl jste mu, že jí má zavolat?“

	„To je právě to. Nikdy jsem s nikým o ničem takovém nemluvil.“

	Jake cítil, jak se mu zrychluje tep. „Jste si naprosto jistý?“

	„Ano, pane Fergusone. Tento týden tady máme auditory. A když jsou tady auditoři, nemám čas ani na vlastní ženu. Takže jistě uznáte, že bych si asi těžko sjednával schůzku s nějakým obchodním zástupcem. Rozhodně ne na tento týden. A kromě toho s Bloombergem už dávno spolupracujeme.“

	Jake se otočil za zvukem podpatků Lindy Forrantinové klapajících po chodbě. Když vešla do kuchyňky, Jake i Barry vstali. „Lindo, rád bych ti představil pana Jaka Fergusona. To je ten požární inspektor, o kterém jsem ti říkal, že vyšetřuje Josephsův případ.“

	„Moc mě těší,“ usmála se mile a podala Jakovi ruku. Posadila se do čela stolu a oba muži zaujali opět svá místa po stranách. „Lindo, mohla bys prosím říct panu Fergusonovi o tom rozhovoru, který jsi měla s tím zástupcem od Bloomberga?“ požádal ji Rheinhoffer.

	Podívala se na Jaka a znova se usmála. „No, byl opravdu velmi milý,“ začala poněkud obšírně líčit svůj rozhovor s neznámým volajícím. „Říkal, že mluvil ráno s Barrym a že si má prý přese mě domluvit schůzku někdy na druhou polovinu týdne.“

	„To vám připadalo divné?“

	„Ano, velmi. Barry nikdy nechce, abych mu plánovala schůzky, když tu máme auditory. Proto jsem se divila, že by měl čas na nějakého obchodního zástupce. Rozhodně ne tento týden.“ Odmlčela se a čekala, co na to Jake. Podvědomě cítila, že jej její slova příliš nepotěšila.

	„Prosím pokračujte,“ pobídl ji.

	„No… ptal se, jestli jede Barry někam mimo město. Prý během jejich rozhovoru říkal něco o tom, že bude až do konce týdne pryč, a on si nebyl jistý, zda si nepopletl termíny…“

	„On si myslel, že pan Rheinhoffer bude mimo město?“ skočil Jake Lindě do řeči.

	„Asi ano. Měla jsem pocit, že ho překvapilo, když jsem mu řekla, že Barry bude určitě tady. Vysvětlila jsem mu, že to musí být nedorozumění, protože pan Rheinhoffer nikdy neodjíždí v době auditu.“

	Jake se otočil na Rheinhoffera a tentokrát nasadil mnohem vážnější výraz a tón. „Co konkrétně jste mu řekl, když jste s ním mluvil, pane Rheinhoffere? Musím to vědět naprosto přesně.“

	Zdálo se, že Barry Jakovu otázku nepochopil. „Už jsem vám říkal, že jsem s tím člověkem nikdy nemluvil.“

	Jake ho mávnutím ruky zarazil. „Ne, ne. Já nemyslím toho od Bloomberga. Myslím Josephse.“

	Rheinhoffer zvedl opět oči ke stropu, jak se snažil vybavit si rozhovor s Warrenem. „No… počkejte. Řekl jsem mu, že musí přijít ještě dnes. Že ve tři odjíždím a budu pryč do konce týdne.“

	Jake se podíval na slečnu Forrantinovou. „A vy jste tomu muži, co volal, řekla, že pan Rheinhoffer nikam nejede? Že bude celý týden v práci?“

	„Ano,“ připustila váhavě. „Neměla jsem?“

	Jake její otázku ignoroval. „Pane Rheinhoffere, jak víte, že Warren přijde v jednu, když jste mu řekl, že tady budete do tří?“

	„Ten čas navrhl on. Tvrdil, že do jedné to určitě stihne.“

	Jake se zadíval Barrymu přímo do očí. „Teď je to velmi důležité, pane Rheinhoffere,“ naklonil se ještě víc dopředu a položil ruce dlaněmi na stůl. „Můžete mi říct, kdy pan Josephs volal, že chce zlikvidovat své pozice?“

	„Ale jistě. To si pamatuji naprosto přesně. Vedu si detailní záznamy o všech telefonních rozhovorech. V této branži nemůže být člověk nikdy dost opatrný.“

	„V kolik to bylo?“ začínal Jake pomalu ztrácet trpělivost. Hlavou mu běžely ty nejčernější myšlenky a všechny se točily kolem toho, že ho možná Warren přelstil. Na poslední chvíli zjišťoval, že ta síť, do které chtěli Parkse chytit, je pořádně děravá a že tady s největší pravděpodobností jen plýtvají časem a prostředky.

	„Volal v jedenáct třicet osm a myslím, že jsme spolu mluvili skoro do jedenácti padesát. Tak nějak. Jestli chcete, mohu se podívat do poznámek.“

	„To nebude nutné,“ zaměřil Jake svou pozornost opět na Lindu. „Slečno Forrantinová, v kolik hodin volal ten člověk od Bloomberga? Vzpomněla byste si prosím?“

	„Samozřejmě. Ve čtvrt na jednu,“ odpověděla pohotově.

	„Jste si jistá?“

	„Naprosto. Pamatuji si to, protože jsem právě střídala naši recepční, která měla přestávku. Když jsem si sedala za její stůl, podívala jsem se na hodiny – a vtom zazvonil ten telefon.“

	„Ale vy přece přijímáte desítky hovorů denně. Jak můžete vědět, že to byl právě tenhle?“

	„Protože byl divný. Už jsem vám říkala, že Barry by si nikdy nedomluvil schůzku s nějakým obchodním zástupcem na týden, kdy máme audit. Nebo si to alespoň myslím. Prostě mě to udivilo. Celou dobu, co jsem s tím člověkem mluvila, jsem se dívala na hodiny.“

	Jake dlouze vydechl. Z toho, co slyšel, neměl vůbec radost. „Hm, děkuji. Asi máte pravdu. Tohle se dá posoudit jako něco neobvyklého.“ Postupně se podíval na jednoho i na druhého. „Stalo se před tím telefonátem nebo po něm ještě něco, o čem bych měl vědět?“

	„Jak to myslíte?“ nachýlila Linda hlavu trochu na stranu.

	„Myslím, jestli se stalo ještě něco, co se vám zdálo neobvyklé?“

	Forrantinová se podívala na Rheinhoffera. „Ano. Vlastně je tu ještě něco… myslím.“

	Jaka už nemohlo nic překvapit.

	„Ne že by to bylo tak divné, jako ten telefonát od Bloomberga, ale i tak mi to připadalo hodně zvláštní,“ pokračovala Linda. „Ale co?“ nechápal Jake. „Co to bylo?“

	„No, volal nějaký muž… může to být tak půl hodiny, možná čtyřicet minut.“

	„A?“

	„Zrovna se vrátila naše recepční. Vstala jsem, abych ji pustila na její místo, když zazvonil ten telefon. Nebyla ještě připravená ho zvednout, tak jsem to udělala za ni.“

	Jake teď na Lindě přímo visel očima. „Pamatujete si, co ten muž chtěl?“

	„Chtěl vědět, jak se jmenuje Barryho asistentka. Tak jsem mu to řekla. Nezdržovala jsem se vysvětlováním, že jsem to já. Věděla jsem, že než zavolá znovu, budu dávno u svého telefonu.“

	„To byl ten dotaz tak neobvyklý, že si jej pamatujete?“

	„Ani ne. Někteří lidé chtějí občas mluvit přímo se mnou. Hlavně obchodní cestující.“

	„Linda je v tomhle učiněný poklad,“ dodal Rheinhoffer. „Vím, že ke mně jen tak někoho nepustí.“

	„Zavolal ten člověk znovu?“

	„Ano. Hned za chvilku. Sotva jsem došla ke svému stolu.“

	„Byl to stejný hlas?“

	Forrantinová se zatvářila poněkud zmateně.

	„Ten člověk, který chtěl znát vaše jméno. Měl stejný hlas jako ten muž od Bloomberga?“

	Linda si v duchu znovu přehrála oba rozhovory. Dívala se přitom do země a sledovala špičky svých bot. „Ne. Možná podobný… ale trochu hlubší. Myslím, že jsem nad tím v tu chvíli vůbec nepřemýšlela. Víte, pane Fergusone, při tom množství telefonátů, které každý den vyřizuji…“

	Jake se otočil na Rheinhoffera. „Jak dlouho o tom víte?“

	Barry se podíval na svou sekretářku. „Byl jsem na poradě u Stana, že? Takže jsi mi to řekla, až když jsem přišel. Kdy to bylo? Před dvaceti minutami? Tak nějak.“

	Forrantinová přikývla. „Plus mínus.“

	Jake svěsil hlavu a vjel si prsty do vlasů. Sakra! „Mohu si od vás zavolat?“ ukázal na telefon na stole. „Nějaký problém, pane Fergusone?“ zajímal se Rheinhoffer. Jake se posadil na roh stolu a začal vytáčet číslo. „To bych řekl.“ Všichni v dodávce ztuhli, když Ederlingovi zazvonil v kapse telefon. Už je to možná tady. „Jo?“ ozval se Don hned po prvním zazvonění.

	„To jsem já, Donny. Warren nepřijde.“

	„Ještě jednou,“ přimhouřil Don oči, jak zbystřil. „Slyšels. Všechno je v háji. Doběhl nás. Sto ku jedné, že se neukáže.“

	Ederling tomu nechtěl uvěřit.

	„Ale jak to? Jak –“

	„Později. Sejdeme se u zadního vchodu.“ Zavěsil, vstal a natáhl ruku k Rheinhofferovi. „Myslím, že jsme skončili.“

	Bylo vidět, že Barry nechápe, o co jde. „Doufám, že jsme něco nepokazili,“ vyhrkl.

	„Ne, pane Rheinhoffere. Odvedl jste skvělou práci. To samozřejmě platí i pro vás, slečno Forrantinová. Upřímně přiznávám, že jsem to ani nečekal. Ale bohužel jsme se zase přesvědčili, že pan Josephs je víc než schopný soupeř. Obávám se, že dnes se to jen potvrdilo.“

	„Takže je po všem?“ zvedl se Rheinhoffer ze židle.

	„Nejspíš. Nechám tady svoje lidi do tří, ale vsadím se, že dnes už se Warren neobjeví.“ Jake znovu zkontroloval čas. 12:58. „Omlouvám se, že musím tak nezdvořile ukončit náš rozhovor, ale mám ještě spoustu práce. Moc vám oběma děkuji za spolupráci. Bylo mi potěšením. Kdyby se Josephs přece jen objevil, udělejte všechno tak, jak jsme se domluvili. Všechno zůstává při starém.“

	„Moc mě to mrzí, pane Fergusone,“ začal se omlouvat Barry.

	„To je v pořádku. S tím jste nemohli nic dělat. Vím, že jste se snažili, jak jen to šlo – a myslím to upřímně.“

	„Děkujeme. Vyprovodím vás,“ pokynul Rheinhoffer rukou, že dává Jakovi přednost.

	Jake se usmál, aby nedal najevo, jak moc je zklamaný. „To nebude nutné. Trefím sám.“

	 

	Pomalu vyšel z budovy a obešel ji k zadnímu východu. Tam už na něj čekal Ederling. Vítr sem nějakým zázrakem zanášel drobné kapičky vody z fontány a Jake si teprve teď uvědomil, jak příjemně jej chladí na tváři.

	Pomalu došel až k Donovi. Znechuceně si sundal bundu a hodil si ji přes rameno. Uvažoval, že by si ji možná mohl uvázat kolem pasu, ale potom si to rozmyslel. Nechtěl, aby mu něco bránilo ve vytažení pistole, kdyby ji náhodou ještě potřeboval.

	„Co se sakra stalo?“ vybuchl nervózně Ederling.

	Jake mu s těžkým srdcem vylíčil vše, co se právě odehrálo mezi ním, Rheinhofferem a Lindou Forrantinovou.

	„Ten parchant!“ zaklel Don, když Jake domluvil.

	„Už jsem si myslel, že ho máme, Donny. Takhle se nechat oblafnout!“

	„Co budeme dělat se všemi těmi lidmi tady kolem?“

	„Pojď,“ plácl ho Jake po rameni a vyrazil k přednímu vchodu. Tam se rozhlédl a potom zamířil přímo k bílé dodávce. Zabušil na zadní dveře a když mu někdo otevřel, vlezl dovnitř. „Bože, vy tady ale máte saunu. Proč si nepustíte klimatizaci?“

	Velitel zásahové jednotky se rozhodně nebavil. „O co tady hergot jde, pane Fergusone?“

	Jake znovu popsal celou situaci. Připadal si jako školák, kterého učitel při zkoušení přistihl, že neumí. Takovýhle konec dnešní akce si rozhodně nepředstavoval, ale co mohl dělat? Jednal na základě těch nejlepších informací, které měl k dispozici, stejně jako nesčetněkrát předtím – a stejně jako bude jednat i kdykoli v budoucnu.

	„Moc se vám omlouvám, pánové,“ rozhlédl se po dodávce a dal si záležet, aby se každému z těch mužů podíval do očí. „Umím si představit, jaké to tady pro vás muselo být peklo.“ Potom se obrátil opět na velitele. „Musíme ještě počkat, jestli se něco nezmění. Vydržte tady do tří a potom to zabalte. Vím, proč tady sedíte v tom vedru, a oceňuji vaši profesionalitu. Ale troufám si tvrdit, že už klidně můžete nastartovat. Šance, že se náš člověk ještě objeví, jsou mizivé, ale přesto vás prosím o maximální obezřetnost. Alespoň do těch tří.“

	Důstojník velící zásahové jednotce nebyl zvyklý přijímat rozkazy od požárního inspektora, ale chápal, že tohle je Jakův případ. A jako bývalý voják věděl, co je to subordinace. „Zůstáváme do tří,“ sáhl do kapsy pro klíčky od dodávky a hodil je kolegovi sedícímu naproti. „Pusť nám sem trochu vzduchu, Jimmy. Chvilku si tady pobudeme.“

	Jake se mu podíval ještě jednou do očí. „Opravdu mě to moc mrzí, veliteli.“

	„Nechte to plavat. Udělal jste, co jste mohl,“ pomohl policista Jakovi překonat tu nepříjemnou chvilku. „Všichni někdy nadáváme na osud. Však ho dostanete.“

	Jake vstal a ohnul se, aby mohl vystoupit. „Tímhle tempem rozhodně ne.“

	„Pohodlíčko, ne?“ ušklíbl se Ederling, když stál Jake už opět vedle něj na chodníku. „Je mi těch chlapů líto.“

	„Pěkná partička.“

	Jake si Dona změřil zkoumavým pohledem. „Hrají trochu vyšší ligu, co?“ Potom si na něco vzpomněl a usmál se. „Hele, Donny, ukázal jsi jim svou pistoli?“

	„Jdi někam!“

	Jake dlouze vydechl a položil si ruce na hlavu. Chvíli tiše stál a se zavřenýma očima se snažil vyrovnat se svou momentální prohrou. „Tak jo,“ tleskl potom hlasitě, jako by tím chtěl sám sebe probrat. „Co to pro nás znamená?“

	„Že jsme jako uprostřed velkého jezera na loďce bez vesel.“

	„Tak honem ke břehu! Padáme odtud. Jenom tady zbytečně marníme čas. Hezky zpátky na začátek.“

	Nastoupili do Jaková auta a vyměnili si pohledy, které hovořily za vše. „Fajn, Donny,“ zavřel Jake oči a snažil se soustředit. „Máme toho hodně na přemýšlení a strašně málo času. Kam myslíš, že teď půjde?“

	„Možná to bude znít divně, Jaku, ale jestli nejde sem, tak asi vím, kam má namířeno.“

	„Taky mám svou představu. Ale rád si nejdřív poslechnu tvůj názor.“

	Ederling si sedl bokem tak, aby na Jaka dobře viděl. „Podle mě mu musí být jasné, že po něm jdeme minimálně od chvíle, kdy se Valerii podařilo utéct. Jistě si spočítal, že ti hned volala a označila ho jako muže, kterého viděla, když jste spolu byli v pátek v baru.“

	Jake si zamyšleně okousával nehet. „Jasně. Protože jestli mu tohle nedošlo, tak je mnohem hloupější, než jsem si až doteď myslel.“

	„Přesně. Takže teď už ví, že ke svým penězům se nedostane a že ze země také jen tak neodjede. Minimálně ne nějakým běžným dopravním prostředkem. Navíc má u sebe Scottyho. A co se týče Lianne Rybeckové, vůbec netuším, jak moc to má po vší té hrůze v hlavě v pořádku, ale jedno vím jistě. Že nadevše na světě miluje své dítě. Z čehož mi vyplývá, že Warren má skvělou výchozí pozici, aby začal s Lianne vyjednávat.“

	„Takže chceš říct, že má namířeno k ní?“

	„Napadá tě snad něco jiného?“

	Jake otočil klíčkem v zapalování. „Naopak. Myslel jsem na to samé.“

	„Jo, jo… to určitě.“

	Jake se usmál, otočil se přes rameno a prudce vycouval z místa, na kterém parkoval. „Jen doufám, že nepřijedeme pozdě.“

	„Chceš jí zavolat?“

	Lianne Rybecková neprojevovala v minulých dnech přílišnou ochotu spolupracovat, takže Jake neviděl důvod, proč by jim měla pomáhat právě teď. Neřekl nic, ale podíval se na Dona tak, že mu bylo hned všechno jasné.

	Ederling si založil ruce na prsou a chápavě pokýval hlavou. „Myslel jsem si, že asi ne.“

	 

	Ihned po svém rozhovoru s Lindou Forrantinovou pochopil Warren, že jet do Thompson McElvay by bylo čistým bláznovstvím. Zavěsil a zahleděl se na stromy na druhé straně silnice. Byla to past. Teď už věděl s naprostou jistotou, že ten parchant Rheinhoffer nikam nejede. I když v duchu zuřil a soptil, neměl jinou šanci. Pro své peníze prostě nemůže. Když o tom ale chvíli přemýšlel, uvědomil si, že by mohl vzniklou situaci využít ve svůj prospěch. Klidně nechá policii, ať si na něj čeká ve White Plains. Třeba až do skonání světa. On bude v té době někde úplně jinde – a oni nebudou mít ani ponětí kde.

	Jakkoli bolestné to pro něj bylo, musel se smířit s tím, že jeho plán se definitivně zhroutil. Bylo nad slunce jasné, že po něm jdou a že Rheinhoffer byl jen nastrčenou vějičkou. Jsou dobří, pomyslel si na adresu vyšetřovatelů. Jenomže vůbec nevědí, s kým mají tu čest. Jestli si teď policajti myslí, že jsou bůhvíjak chytří, tak to ještě neviděli nikoho chytrého. Jen si na mě čekejte, ušklíbl se v duchu. Já mám teď jinou práci.

	Něco tu ale přesto stále nesedělo. Časově to nešlo dohromady. Valerie utekla sotva před hodinou. Za tu dobu nemohli přece vyšetřovatelé zjistit, kde má Warren svůj účet, spojit se s Rheinhofferem a zosnovat celou tu estrádu. Což znamenalo jen jediné: Jake Ferguson jej odhalil dávno předtím, než Scotty unesl Valerii. Ale kdy? Po chvíli přemítání dospěl Warren k závěru, že to muselo být tenkrát v tom baru. Teď už na tom ale stejně nezáleželo. Teď už šlo jen o to přežít.

	Jenomže Warren ještě nebyl připraven všeho se tak lehce vzdát. Ne po tak dlouhé době strávené přípravami. Zasloužil si svou odměnu a nikomu – natož pak nějakému mizernému hasiči – nedovolí, aby jej o ni připravil. Zbývala mu poslední možnost, taková, na kterou až do této chvíle ani nepomyslel. Svraštil obočí, když si uvědomil, že se už zase dostává v myšlenkách k Lianne. Kdy už mu ta děvka konečně půjde z cesty?

	Lianne Rybecková má možná letadlo a to by mohlo znamenat nejen cestu ke svobodě, ale i něco mnohem podstatnějšího – miliony dolarů ve špercích. Stačilo by zasadit drahokamy do nových klenotů a ty malé precizně opracované kamínky by už nikdy nikdo nenašel a navíc by je mohl prodat za mnohem víc, než kolik by mu vynesly ty podělané opce na Wall Street. Vždyť Lianne se doslova topila v penězích. A mileráda by se jich vzdala, jen kdyby za ně dostala zpět svého syna. Warren přitom nebyl žádný chamtivec, který by ji chtěl připravit o všechno. Bude mu stačit tak milion dva.

	Když začínal osnovat svůj velký plán, stanovil si dva hlavní cíle: přivést Morson Grayhead k bankrotu a vydělat na tom tolik, aby mohl začít nový život. Ten první už splnil. I když je pravda, že Severinova sebevražda mu v tom hodně pomohla. Sám by to nevymyslel lépe. A hodit to nakonec všechno na Liannina syna, to už byla jen třešnička na dortu. Teď zbývalo pouze dostat se ze země… a k penězům. Z jakého zdroje nebo od koho, to už mu bylo srdečně jedno. Dělalo mu ovšem starosti, že nemá čas další postup řádně promyslet. Vždyť předtím strávil plánováním celé roky – a jak to dopadlo. Nakonec si ale řekl, že spontánní reakce je někdy mnohem lepší než dlouhodobé přípravy.

	Otočil se a uviděl Scottyho sedícího poslušně ve volvu. Po tváři mu tančily stíny stromů rozechvívaných lehkým, pozdně letním vánkem. Warrena napadlo, jaké to asi je žít v tak duševně omezeném světě. Ne že by toho kluka nějak litoval. Spíše naopak. Pokud teď po něčem opravdu toužil, dokonce ještě víc než po svobodě a po penězích, tak vidět, jak Scotty Himmerton naposledy vydechne. Jen jej mrzelo, že ho bude muset nechat žít tak dlouho, dokud neposlouží jeho záměrům. Bál se, že nemít Scottyho, mohla by Lianne snadno splnit své hrozby a nechat jej vsadit na zbytek života do vězení. A to by raději umřel, než aby se dostal znovu za mříže.

	Ještě to musí vydržet. Alespoň než dá Lianne přesné pokyny svému pilotovi, kam má s Warrenem odletět. V tu chvíli už bude ona i její syn de facto po smrti. Při pohledu na červené volvo stojící mezi tankovacími stojany, se musel pousmát. Nakonec se to vyvinulo celkem dobře. Vždyť bude mít co chtěl a ještě má možnost uzavřít několik otevřených konců. Ta představa jej poněkud uklidnila. Oč lépe se mu bude žít, když bude vědět, že jediné dva svědky svých činů navždy umlčel.

	Rychle došel k autu, otevřel dveře a naskočil dovnitř. Scotty se na něj ani nepodíval a raději dál hleděl z okýnka spolujezdce na krajinu před sebou. Warren se letmo podíval na hodinky. 12:21. Otočil klíčkem v zapalování a vyjel od pumpy na hlavní silnici. Když to teď zvládne na výbornou, bude za chvíli po všem.

	 

	Chandler Boutet zastavil se Sammyho saabem několik set metrů od čerpací stanice, kde teď v zaparkovaném volvu seděli Warren se Scottym. Aniž vypnul motor, vyčkával trpělivě za volantem a s dalekohledem na očích sledoval, jak Warren přechází od vozu k telefonnímu automatu a zase zpět. Sam mezitím vystoupil, aby ulevil svému močovému měchýři, který již hodnou chvíli hrozil prasknutím. Ještě si ani nestačil zapnout kalhoty, když se dalo červené volvo znovu do pohybu. Chan zaklepal dalekohledem zevnitř na okýnko spolujezdce.

	„Už jedou. Nasedej,“ oznámil Samovi, sotva otevřel dveře.

	„Člověče… to je úleva. Kam se hrabe orgasmus,“ zhodnotil Sammy svůj zážitek z močení, jen co se znovu usadil vedle Chana.

	Chandler zkontroloval zpětné zrcátko a otočil hlavu doleva, aby se ujistil, že může bezpečně vyjet od krajnice. Scottyho vůz mezitím ujel nějakých tři sta čtyři sta metrů a tento odstup si Chan i nadále udržoval. Nějakou dobu jeli v naprosté tichosti, až nakonec promluvil Sam.

	„Jak dlouho budeme takhle pokračovat, Chane?“

	„Jak dlouho bude potřeba.“

	Sammy si zapálil cigaretu, sfoukl sirku a vyhodil ji pootevřeným okýnkem. „Jak dlouho bude potřeba?“ Podíval se na Chana. „Jak dlouho bude potřeba na co?“

	Chan mlčel. To byla dobrá otázka. Přemýšlel, jak na ni odpovědět.

	Nemohl Samovi říct: „Jak dlouho bude potřeba, abychom měli jistotu, že ten parchant skutečně dojel k Lianne a tím zpečetil svůj osud.“ Tak raději neříkal nic.

	Sam nenaléhal. Nezajímala jej ani tak pravda, jako spíš důvod, kvůli kterému jeho přítel tohle dělal. „Podívej, Chane… ty a já… jsme si docela blízcí, ne?“

	Chan na Sama vrhl nechápavý pohled, jak se na něco takového může vůbec ptát. „Samozřejmě. Proč?“

	„Protože odpověď ‚jak dlouho bude potřeba‘ mi nestačí. Myslím, že mi neříkáš ani zdaleka všechno, co o tomhle případu víš. A já tvrdím, že mám právo to vědět.“

	„Jak to myslíš?“

	„No,“ vyfoukl Sammy kouř z cigarety. „Mohl bys třeba začít tím, co je ten náš objekt vlastně zač. Nevěřím, že ho máme jen tak sledovat, dokud nepadne vysílením. Jaké máme poslání? Řekl bych, že od toho, co se stalo Danymu, se mnohé změnilo. Nebo ne?“

	Chan mlčel a v duchu si říkal, že jeho přítel má snad pravdu. Že s ním možná opravdu nejedná fér. „Náš cíl se změnil, Same.“

	„No… to už je alespoň novinka. Nechtěl bys mi to trochu přiblížit?“

	„Co z toho svinstva chceš doopravdy vědět?“

	„Hele, Chane, nejsem žádný hlupák.“ Tón v Samově hlase byl teď rozhodný a neústupný, takový, jaký může použít jen přítel vůči příteli. „Vím, o co tady jde. A vím, o čem jste mluvili s Lianne, když jsi chtěl, abych vystoupil z auta.“

	„Fajn. Takže?“

	„Takže ty chceš, aby ti zaplatila. Klidně. Já? Já na peníze kašlu. Já jen chci vidět toho hajzla bradou vzhůru.“ Sam se dlouze zadíval na svého přítele. „Co ty na to, Chane? Jaké jsou tvé priority?“

	Právě dojeli na křižovatku silnic číslo 137 a 121. Chandler neodpověděl, jen se rozhlédl a odbočil za volvem doprava na sto dvacet jedničku. Vtom si uvědomil, že tudy se jede k Rybeckovým. Teď se musel rozhodnout – a pokud Warren opravdu mířil za Lianne, musel se rozhodnout rychle.

	„Poslouchej, Sammy. Máš pravdu. Vím něco, o čem jsem ti neřekl.“

	„Nepovídej.“

	„Není to tak, jak si myslíš. Nejsou to peníze, co mě nutí mlčet. Jen si myslím, že ti nijak neusnadním život, když ti to řeknu. A kromě toho… dal jsem své slovo.“

	„Své slovo? Komu?“

	„Lianne Rybeckové.“

	Sam spustil okýnko na své straně a vyhodil nedopalek cigarety. Potom okno zase zavřel a sarkasticky se zasmál. Chan měl pocit, že jeho parťák začíná vůči němu ztrácet respekt. „Hele, nemůžu tě nutit, abys mi to řekl. A ani možná nechci. Jen jsem si říkal, že po tom, co se stalo Dannymu, budeš možná trochu loajálnější. Vždyť jsme vůbec nevěděli, že sledujeme šílence, Chane. Nevím jak ty, ale já už mám paní Lianne Rybeckové plné zuby. Ovšem pokud máš pocit, že i po tom všem jí ještě pořád něco dlužíš… víc než Dannymu, tak se můžu jen domnívat, že ti musela slíbit pořádný balík. A to je ostuda. Protože to už není ten Chandler Boutet, kterého si pamatuji. Anebo jsem tě nikdy neznal tak dobře, jak jsem si myslel, co?“

	Už je to tady – na rovinu, otevřeně, rovnou Chanovi do tváře. Samova slova jej zasáhla jako ostrý šíp. Napadlo jej, jestli mu opravdu ty peníze nezatemnily mozek a jestli na tom, co Sammy říkal, není něco pravdy. Co když opravdu zapomněl, na čí straně stojí – nebo by měl stát. Jeden ze dvou jeho nejlepších přátel byl brutálně zavražděn a zbyla tu po něm žena a dvě děti, pro které by dýchal. A Chan v takové chvíli dokázal myslet jen na dva šeky dávající dohromady šestimístnou cifru. Ta strašná pravda jej vyděsila. Jako by sám sebe nepoznával.

	„Kolik ti platí, že tě to tak změnilo?“ naléhal dál Sam.

	Bylo na čase očistit své svědomí, pokud to ještě vůbec šlo. „Sto táců.“

	Samovi se ve tváři nepohnul ani sval a jen dál zamyšleně hleděl před sebe. „Nevěděl jsem, že jsi z tak levného kraje. To opravdu klidně prodáš Dannyho za prašivých sto tisíc?“

	„Tak počkej!“ pokusil se Chan zarazit příval Samových výčitek. Nebyl ani trochu nadšený, že se před kamarádem takhle odhaluje. „Vůbec se mi nelíbí –“

	„Ne, ty počkej! To se opravdu tak třeseš na těch pár dolarů? Fajn. Tak si klidně nechej i ty moje. Já na ně kašlu. Ale náš kamarád teď leží někde v plastovém pytli a ty mě udržuješ v nevědomosti jak ve středověku. A kvůli čemu? To ti mám věřit, že budeme toho parchanta sledovat až do skonání světa? Podle mě jen čekáme, až se něco stane. Ale pouze jeden z nás o tom něco ví. Ten, který se nechal koupit.“

	„Jdi do prdele! Mě si nikdo nekoupil, Sammy. Nikdo. Jasné?“ Sam neodpověděl.

	Chan se na chvíli pohroužil do vlastních myšlenek. Promluvil až zhruba po dvou kilometrech. „Víš, kam jedeme?“

	„Já ani nevím, kde to sakra jsme.“

	„Ti před námi jedou za Rybeckovou.“

	„No a?“

	„Víš proč?“

	Sam se podíval na Chana pohledem, ze kterého bylo na první pohled jasné, že nemá náladu na nějaké hádanky. „Ne, Chane, nevím. Proč?“

	„Protože Lianne Rybecková nastražila na našeho ptáčka past. Chce ho zabít, Sammy. My ho sledujeme jen proto, abychom se ujistili, že míří skutečně do jejího domu. Špinavou práci už si tam odvede ona sama.“

	Sam zavřel oči a promnul si spánky. „Něco mi pořád uniká. Tohle přece nedělá proto, žes ji o to požádal, že ne?“

	„Ani náhodou. Je to dlouhá historie, ale můžu ti odpřísáhnout, že to chtěla udělat už dávno. Nedokázal jsem jí to rozmluvit.“

	„Jak dlouho to víš?“ zvýšil Sam podrážděně hlas.

	„Od včerejška.“

	„Jak jsi za ní jel?“

	Chan lehce přikývl. „Ano. Když jsem vtrhl do jejího pokoje, měl jsem sto chutí ji sám zabít. Ale potom se to nějak semlelo a najednou začala prosit o pomoc.“

	„A pomohl jsi jí?“ zeptal se opatrně Sam, jako by se bál odpovědi, která přijde. Kladná by mu k muži zákona, jakého v Chanovi vždy viděl a uznával, vůbec neseděla. „Nemáš v tom všem prsty, že ne?“

	Tohle byla přesně ta situace, kvůli níž Chan původně chtěl, aby všechno zůstalo jen mezi ním a Lianne. Dva lidé dokáží udržet tajemství pouze tehdy, je-li jeden z nich mrtev. „Ne, Sammy. Nemám v tom prsty. A říkám to upřímně na svou čest. Můj úkol spočívá jen v tom, že nezavolám poldy.“

	„A že se postaráš, aby se jí ten chlap dostal do rukou.“

	„Ano. Ale zatím jsem pro to nemusel hnout ani prstem. Nevím proč, ale jede tam z vlastního rozhodnutí.“

	Sam odvrátil hlavu a zadíval se bočním okýnkem ven. „Pořád tomu nemohu uvěřit.“

	Ve voze se znovu rozhostilo ticho. „Alespoň ses dozvěděl, cos chtěl,“ prohodil po chvíli Chandler.

	„Jo. Dozvěděl jsem se, co jsem chtěl,“ zopakoval tiše Sam s hlavou ještě stále otočenou doprava. Potom se podíval na svého přítele. „Poslouchej… to, jak jsem předtím říkal…“

	„Zapomeň na to.“ Chan mu nic nevyčítal. Na jeho místě by to cítil zrovna tak. A navíc prošli oba za poslední dva dny hotovým peklem. Bylo to stejné jako v manželství. Tam, když se dva hádají, také někdy vypustí z úst něco, čeho potom litují.

	„Jaký má vlastně plán?“ vrátil se Sam k tématu Lianne.

	„Na to jsem se neptal. Vím jen, že mu chce nabídnout k dispozici své letadlo, ale to je vše.“

	Sammy se poškrábal za uchem a zamyšleně se zadíval kamsi do dáli. „Tohle už je moc,“ ušklíbl se sarkasticky. „Takže mi chceš říct, že jestli se postaráme, aby se ten Parks dostal do jejích rukou, je de facto po něm?“

	Chan pokrčil rameny. „To nevím. Nejspíš to bude záležet na tom, jak dobrý plán Lianne vymyslela.“

	„A podle tebe?“

	„Jak to myslíš?“

	„Má Lianne na to, aby někoho zabila?“

	Chan věděl, že by to nebylo poprvé, ale rozhodl se o tom před Samem raději pomlčet. „Ano, myslím že ano.“

	„Tak na co čekáme? Rád jí toho bastarda osobně donesu až pod nos třeba v zubech.“

	„Zrovna přejeli přes kopec,“ ukázal Chan před sebe. „Řekl bych, že až tam dojedeme, uvidíme je stát u vjezdové brány.“

	Sam si zapálil další cigaretu. „Co když to ta ženská zpacká? Co budeme dělat?“

	Chan zpomalil a zajel ke krajnici tak, aby nebylo přes horizont vidět ani přední masku jejich saabu. „To už není naše starost.“

	Když zastavili, otevřel Chandler dveře a vystoupil. „Co děláš?“ podíval se na něj nechápavě Sam.

	„Jsme tady jediné další auto v okruhu několika kilometrů.“ Sam rovněž vystoupil a levým loktem se opřel o kapotu motoru. Chan si pověsil na krk dalekohled a vydal se na kopec. „Jestli má oči na stopkách, zaregistroval by nás, jen bychom se přehoupli přes vrcholek. A to nemůžeme riskovat. Ne když už jsme tak blízko.“

	Sam kousek popoběhl, aby Chana dohonil. Ten už mezitím přiložil dalekohled k očím a sledoval dění pod sebou. Z místa, na kterém stál, viděl velmi dobře na vjezdovou bránu a kus příjezdové cesty až do zatáčky, kde se stáčela ke garážím, nad kterými byl jeho byt. Kromě několika oken v prvním patře a hlavního vchodu vedle garáže viděl i celou hlavní budovu sídla Rybeckových.

	„Půjdeme dovnitř?“ zajímal se Sammy, když došel k Chanovi a zastavil se těsně vedle něj.

	Chandler spustil dalekohled na prsa a podíval se na kolegu, jako by mu přeskočilo. „Jsi cvok? Dovnitř mě nedostaneš ani náhodou. Tady jsem maximálně spokojený. O bližší účast na tom všem nemám zájem.“

	„Takže to je vše? Tím jsme skončili?“

	„Skoro.“

	„Ale co když to Lianne fakt zpacká? Co když v sobě nenajde dost odvahy a ten chlap se zase objeví?“

	„Proto zůstaneme tady, dokud se něco nestane.“

	„Co například?“

	„Já nevím,“ zkontroloval Chan znovu dalekohledem dění kolem domu. „Třeba přijedou policajti. Nebo uslyšíme výstřel. Někdo vyjde z domu nebo vejde dovnitř. Až to uvidíme nebo uslyšíme, tak pochopíme.“

	Scottyho červené volvo teď vyjelo zpoza ohybu cesty. Sam ani nepotřeboval dalekohled, aby to zpozoroval. „Támhle jsou!“ Spokojeně si promnul ruce. „Jedou dovnitř! Ach, bože, kéž by to vyšlo.“ Otočil se na Chandlera a i když byli od Warrena a Scottyho vzdáleni několik set metrů, zašeptal: „Ty, Chane, je to hřích modlit se za něčí smrt?“

	Chan si právě kladl stejnou otázku. „To by mě taky zajímalo.“

	 

	Bylo to zvláštní, ale když Warren se Scottym dojeli k hlavní bráně domu Rybeckových, nebyli tu žádní strážní, kteří by je zastavili. A co víc. Nejenže vjezd nebyl střežen, ale brána byla dokonce otevřená dokořán, jako by ty dva vítala zpátky domů. Warren znal ovšem Lianne velmi dobře, aby pochopil, že se něco děje. Nikdy za celou dobu, kdy tady bydlel, se mu nepodařilo jen tak vjet dovnitř. Ta situace jej nutila k zamyšlení. Někde vzadu v hlavě se mu rozezněl varovný signál.

	„Zůstaň tady,“ nařídil Warren Scottymu, když zaparkoval u domu. „Až budeme hotovi, přijdu pro tebe.“

	„Kde je Valerie? Slíbil jsi, že tu na nás bude čekat.“

	Warren již mezitím vystoupil z auta a zavřel za sebou dveře. Teď se naklonil dovnitř otevřeným okýnkem na straně řidiče. „Já nevím. Prostě zůstaň tady. Přijdu pro tebe, jen co si promluvím s tvou matkou.“

	Warren obešel auto zezadu a zastavil se, když Scotty otevřel dveře a vystoupil. „Scotty! Co jsem ti sakra právě řekl?! Prosím zůstaň v autě. Přijdu pro tebe.“

	„Můžu vidět mamku?“

	„Ano, můžeš vidět svou matku. Později. Teď chci, abys zůstal tady.“

	Dveře z terasy do kuchyně byly otevřené a ve volném vstupu bránilo komukoli jen ochranné síto, jaké se dávalo do dveří někdy na přelomu devatenáctého a dvacátého století. Warren se ještě jednou otočil na Scottyho, který už zase seděl poslušně ve svém volvu, a vstoupil dovnitř. Nikde nikdo. Žádné hrnce na plotně, žádné přípravy na večeři. Vypadalo to, že Lianne poslala úplně všechny v domě pryč. Varovný signál číslo dvě.

	Rychle prošel několik pokojů. Zkontroloval jídelnu, obývací pokoj, nevynechal ani hudební salonek a solárium a nakonec se vydal dlouhou chodbou do severního křídla. Letmo se zastavil u dveří do Severinovy pracovny a nahlédl dovnitř. Už už se chystal jít dál, když vtom zaregistroval koutkem oka nějaký pohyb v rohu místnosti. Lianne seděla ve velkém koženém křesle, právě v tom, ve kterém seděl Ederling, když tu byli s Jakem a Severin Rybeck jim vysvětloval podstatu obchodování s opcemi.

	„Ale, ale,“ vkročil Warren pomalu do sluncem zalité místnosti. „Nazdar Lianne. Tak se konečně po dlouhé době zase setkáváme.“

	V levé ruce držela sklenici s nedopitou limonádou a když si ji teď položila na koleno, zachrastil o její stěny led. Pravou ruku měla schovanou mezi opěradlem křesla a svým bokem. Warren si všiml, jak se celé její tělo napjalo, ale jinak zůstala sedět ve stále stejné poloze. Varovný signál číslo tři. „Bohužel,“ zazněla její ledově klidná odpověď.

	Warren se usmál a usadil se na pohovku přímo naproti Lianne. Věděl, že musí být velmi opatrný. Právě vlezl do jámy lvové a vše, co zatím viděl, mu napovídalo, že Lianne jej z ní nenechá jen tak vylézt. „Copak se ti po mně nestýskalo? Ani trochu?“

	Neodpověděla, jen jej dál sledovala ocelově chladným pohledem.

	„Vsadím se, že jsi už nikdy nenašla muže, kvůli kterému bys byla ochotna udělat cokoli, viď? Ostatně… našla jsi ještě vůbec nějakého muže?“

	Slovy by se nedalo vylíčit, jak strašně Lianne toho člověka nenáviděla. Z očí jí teď sršely blesky a všechny končily mezi Warrenovýma očima. „Kde je Scotty?“

	„Je tady.“

	„Kde je?“

	„Řekl jsem mu, ať počká v autě.“

	Téměř neznatelně přikývla. „Uděláme to takhle, Warrene.“

	Napřímil se a zamával rukou. „Počkat, počkat, počkat,“ skočil jí rychle do řeči. „Ty mi nebudeš říkat, jak co uděláme. Tvůj milovaný synáček zatím ještě pořád věří mně. Takže já si budu diktovat podmínky.“

	„To bych neřekla, Warrene.“

	Hlasitě se zasmál. „Lianne, mám tě přečtenou od A do Z.“ Začal si z ní utahovat. „Snad mě nechceš zastřelit? No prosím, jen do toho. Ale neměla bys s tím raději počkat, dokud se před tvýma očima nevzdám Scottyho? Tak jsi to přece chtěla, nebo ne? Jestli mě teď zabiješ, hádej na čí straně tvůj syn zůstane.“ Věděl, že Scottyho oddanost vůči němu už ani zdaleka není bezmezná, ale z pochopitelných důvodů si to nechal pro sebe. „Bude tě nenávidět až do konce života.“

	Warren měl vždy všechno pod kontrolou. Vždy měl po ruce správnou odpověď. Lianne měla co dělat, aby do něj rovnou nevystřílela celý zásobník. Usrkla si ze své sklenice a postavila ji na roh stolku vedle křesla. „Děláš lidskému rodu jen ostudu, víš to vůbec? Dělá se mi špatně, jen se na tebe podívám.“

	Warren se ušklíbl a protřel si obličej, jako by jej Lianne k smrti nudila. „Nepovídej. A co ti na mně tak vadí? Že mám rád peníze? To podle tebe určitě není žádná hanba. Ne, počkej… už to mám. Vadí ti, že si je nevydělávám prací, že jo? No jasně, co jiného? Tak mi jen prosím tě řekni, kdy jsi kvůli penězům pracovala ty. Nebo že by se ti nelíbilo, jak jdu vždycky za svým cílem? Je to ono? No jistě, ty jsi přece nikdy nic podobného neudělala, že? Víš, Lianne, řeknu ti, že když tak nad tím teď přemýšlím, napadá mě, že vlastně máme strašně moc společného.“

	Lianne se snažila jeho slova nevnímat, ale nedokázala je neslyšet. Zavřela oči a lehce zaklonila hlavu. Musela zhluboka dýchat, aby se uklidnila. Nejraději by ho na místě zabila, ale věděla, že s tím musí ještě počkat. Alespoň do chvíle, než Warren dobrovolně zmizí ze Scottyho života. Kdyby ho od svého syna oddělila násilím, kdoví, jaké by to na něm zanechalo následky.

	„Podívej, Warrene, říkej si, co chceš. Klidně lži sám sobě, pokud ti to pomůže, aby ses na sebe vůbec mohl ráno podívat do zrcadla. Oba stejně víme, že nejsi nic jiného, než jen prachsprostý chladnokrevný vrah.“

	Ta hra začínala nabírat na obrátkách. Warren se musel usmát. „Ano, dámy a pánové,“ zatleskal, „teď se dozvíte pravdu.“ Seděl naprosto vzpřímeně a vražedným pohledem sledoval, co Lianne. Hlas měl náhle hlubší a děsivější. „Jde jen o to, Lianne, čí pravda to bude. Ty si opravdu myslíš, že upálit Josephine zaživa bylo něco jiného? Protože jsi bohatá a já ne? Skutečně věříš tomu, že svůj motiv můžeš obalit zlatem a tím jej ospravedlnit?“

	„Jak jsi našel mého syna?“

	„Scottyho?“ Warren jen mávl rukou. „Snadno. Potřeboval jsem jen trochu pomoct, když jsem konečně vylezl z lapáku. Měl jsem tě pod kontrolou už dávno předtím, než mě pustili. Stačilo udělat si z několika lidí přátele. Užitečné přátele. Pamatuješ? Umím být velmi charismatický, když chci být –“

	„Chceš říct, když se najde něco, co musíš mít.“

	Našpulil rty, jako by se na chvíli zamyslel. „V tom ti nemohu odporovat.“ Nasadil široký úsměv a pokračoval. „No, takže… několik kamarádů se mi postaralo o novou identitu, nové jméno, nové doklady. Neumíš si představit, jak je to snadné. Jednoho dne jsem vám se Severinem naplánoval cestu do Boulderu. Dvě místa tam, ale tři na cestu zpátky. Jestlipak uhodneš, kdo byl ten třetí?“

	„Jak to myslíš, že jsi nám naplánoval tu cestu?“

	„Je to moje práce, Lianne. Víš přece, že když něco dělám, tak to dělám pořádně. Říkal jsem ti, že jsem to měl všechno promyšlené.“

	Zrůdnost jeho počínání nabírala v jejích očích obludných rozměrů. Panenky se jí náhle rozšířily poznáním, že věděl o každé její a Severinově cestě v posledních několika letech. „Ty pracuješ v Executive Travel?“

	Warren se rozzářil jako sluníčko. „Překvapení.“

	Lianne byla rozhodnuta nenechat se ničím příliš vyvést z míry. Ten psychopat naproti ji děsil. Přesto ji uklidňovalo vědomí, že si doslova sedí na ruce, ve které držela pistoli. „Tohle ti moc nevyšlo. Řekla bych, žes všechno pěkně zpackal.“

	„Omyl, holčičko. Jestli tady někdo něco zpackal, tak to byl tvůj přiblblý synáček.“

	„Warrene,“ procedila mezi zuby, „ocenila bych, kdybys Scottymu nenadával. Na to, jak je postižený, se snaží celkem úspěšně bojovat se svým osudem. Ostatně… ten jste mu připravili ty a ta čubka tvoje žena. A jestli chceš něco vědět, tak podle mě má můj syn víc rozumu, než ty budeš kdy mít.“

	„No prosím, jak myslíš,“ uchichtl se jízlivě Warren. „Takže podle tebe je Scotty učiněný génius, co?“

	Lianne už toho měla dost. „Přiveď ho.“

	„Ne tak zhurta, kotě. Nejdřív musíme probrat pár detailů.“

	„Řekla jsem… přiveď Scottyho.“

	„A já jsem řekl, že je na to ještě čas.“

	Lianne přeběhl mráz po zádech. „Co? Co spolu musíme probrat?“

	„Ze všeho nejdříve chci, abys promluvila s pilotem svého letadla. A chci ten telefonát slyšet, abych měl jistotu, že se opravdu poletí.“

	„Fajn. Co dál?“

	Warren vztyčil ukazovák a významně s ním zakýval. „Jedno hezky po druhém.“ Čím dřív zavolá Lianne na letiště, tím dřív se jí bude moct zbavit. Pak už půjde jen o to najít její šperky. „Takže popadni telefon a volej tomu pilotovi.“

	„Kam chceš letět?“

	„Ty si snad myslíš, že jsem spadl z višně, ne?“ usmál se její naivitě. „Stačí, když mu řekneš, že to bude někam na jih. Ať si zajistí dotankování někde v karibské oblasti.“

	Lianne věděla, že svého syna nikdy nedostane, pokud nesplní tuto část jejich obchodu. Čím dříve zavolá svému pilotovi, tím dříve zbaví svět Warrena Parkse. „Jak chceš,“ pokrčila rameny a natáhla se po telefonu.

	„Kde je druhý telefon?“

	Lianne ukázala na Severinův pracovní stůl a sledovala, jak se Warren zvedá z gauče, přechází na druhý konec místnosti a usazuje se v otočném koženém křesle. Levou rukou zakryl sluchátko a pozorně poslouchal, jak Lianne udílí detailní příkazy týkající se plánovaného letu. Vysvětlila pilotovi, že jeden rodinný přítel se potřebuje dostat na zatím neznámé místo, ale že se bude jednat o delší let s mezipřistáním na dotankování někde v karibské oblasti. Tam se pilot také dozví, kam letět dál.

	Každý plán má svá slabá místa a Warren si byl vědom, že toto je jeho slabina. Nemohl přece vědět, zda Lianne právě nehovořila s nějakým agentem FBI. Jestli to ale byla skutečně léčka, pak se to Warren záhy dozví – jen co jí řekne, že policie hledá nejen jeho, ale i Scottyho. Achillova pata je skvělá věc, pomyslel si. Hlavně když člověk ví, kde ji u druhých hledat.

	„Scotty poletí se mnou,“ prohlásil proto hned, jakmile zavěsila.

	Lianne zakroutila vehementně hlavou. „V žádném případě. Buď ho necháš tady, nebo se rozluč s letadlem.“

	Warren se opřel lokty o stůl, položil si bradu na sepjaté ruce a upřeně se na ni zadíval. „Lianne, buď přece rozumná. Nemůžeš čekat, že nastoupím do toho letadla, když ti dám předtím všechno, co chceš. A přitom můžeme oba odejít jako vítězové. Jen uvažuj.“

	Jako vítěz odejde jen jeden z nás, usmála se v duchu. Ovšem ty se k tomu letadlu ani nepřiblížíš. „A jak mám vědět, že ho nezabiješ hned, jakmile ti já dám všechno, co budeš chtít?“

	Warren se vrátil na gauč, posadil se a protáhl obličej, jako by chtěl naznačit, že její obavy jsou naprosto neopodstatněné. „Proč bych měl zabíjet Scottyho? Je mi naprosto ukradený a ty to moc dobře víš. Nechci nic jiného, než se ho konečně zbavit. Ale přesto je tady jeden důvod, proč bys ho měla nechat letět se mnou. Ten tvůj Einstein je totiž v pořádném průšvihu. Jestli ho přinutíš, aby tady zůstal s tebou, zaručuji ti, že skončí na pěkně dlouhou dobu v lapáku.“

	Lianne se ve svém křesle napřímila a poprvé za celou tu dobu pustila z ruky pistoli, kterou skrývala pod sebou. „Chraň tě pánbůh, Warrene, jestli jsi ho do něčeho namočil.“

	„Klid, Lianne. To by mě v životě nenapadlo. On si ale myslel, že mi udělá radost, když mi přinese domů nějaký dárek. Překvapení, chápeš? Problém je v tom, že ten dárek už v té době patřil jednomu požárnímu inspektorovi.“

	Jeho slova Lianne doslova ochromila. Tohle přece nemohla být pravda. „O čem to mluvíš? Nezahrávej si se mnou, Warrene. Teď už ne. Možná si neuvědomuješ, že tvá budoucnost je momentálně v mých rukou.“

	„Ty mi nevěříš? No fajn. Tak se ho zeptej sama. Ať ti poví, že unesl tomu hasiči starou.“

	„Fergusonovu holku?“

	„Hm, vidím, že už ho taky znáš,“ pokýval Warren hlavou a pohodlně se opřel. „Ano, Lianne… Fergusonovu holku.“

	Lianne si přitiskla ruce k ústům. „Ach, bože. To tys ho k tomu navedl?“

	„Jasně,“ zasmál se Parks ironicky. „Já se snažím zahladit za sebou všechny stopy a budu ho navádět, aby unesl holku zrovna Fergusonovi! Panebože, Lianne! Říkám ti, že ten kluk je naprostý idiot.“

	„Tak dost!“ vybuchla a do očí se jí nahrnuly slzy. „Přestaň!“

	Warren ale nehodlal jejich rozhovor jen tak ukončit. „Abych se vrátil k podstatnějším věcem. Ten let je v pořádku, že jo? Není to náhodou nějaká bouda, co?“

	Neodpověděla, jen tiše zavrtěla hlavou.

	„Protože jestli ano, tak tvůj syn si to odskáče se mnou.“

	Podívala se mu zpříma do očí. „Všechno je v pořádku. Není to žádná léčka.“

	„Výborně. Takže teď už nám zbývá jen to poslední.“

	Lianne uvnitř doslova soptila. Nikdy by ji ani nenapadlo, že bude muset skrývat před policií právě Scottyho. Ale teď to bylo vlastně jedno. O tohle se bude starat, až bude Warren ležet na podlaze bradou vzhůru. Jen ona a Scotty budou vědět, kde ho hledat. Zahrabou ho pod záhon růží a tam ho rozhodně hned tak někdo neobjeví. Představa, že obě ty zrůdy, které jí zničily život, najdou svou smrt na místě svého hrůzného činu, ji uspokojovala. Nejprve Josephine – a zanedlouho i Warren.

	„Budu hádat,“ nachýlila přemýšlivě hlavu na stranu. „Potřebuješ peníze. Že je to tak?“

	„Tohle se mi na tobě vždycky líbilo. Že dovedeš být tak chápavá. Bohatá… ale chápavá.“ Začal se škrábat na dlani, jako by tam měl něco, čeho se potřeboval zbavit. Lianne pomalu ztrácela trpělivost.

	„Sakra, Warrene! Tak chceš ty peníze… nebo ne?“

	„Chci a nechci,“ zvedl k ní konečně oči. Málem už zapomněl, jak lehce je manipulovatelná. A teď vycítil svou velkou šanci. „Víš, napadlo mě, že bych mohl dostat trochu víc než jen kapesné na cestu.“

	„Kolik?“

	„Dva miliony.“

	Lianne nehnula ani brvou. Ta stvůra stejně neutratí z jejího už ani cent. „Mám tady v trezoru dvě stě tisíc v hotovosti. Zbytek ti mohu poslat na účet.“

	Tuhle hru už Parks dobře znal. „Po telefonu to nepůjde, Lianne. Oba dobře víme, že převodní příkaz musíš osobně podepsat.“

	Teď byla řada na Lianne, aby se zasmála. „Ach, Warrene, ty jsi tak strašně naivní,“ vychutnávala si příležitost konečně se mu také pořádně vysmát. „To si opravdu myslíš, že nemohu jen tak zvednout telefon, zavolat řediteli okresní pobočky své banky a domluvit si s ním, co budu chtít? Nezapomínej, že moje rodina je jedna z nejbohatších v zemi. Já mohu zařídit po telefonu, co mě napadne. Víš, oni ti opravdu bohatí nemají moc rádi, když je někdo nutí někam chodit. Není to bezpečné, chápeš?“

	Warren nesnášel, když se k němu někdo choval povýšeně. Tím méně pak někdo, kdo za své bohatství vděčil pouze tomu, že se dobře narodil. Nejraději by jí teď zakroutil krkem a měl by z toho dobrý pocit, kdykoli by si na to v budoucnu vzpomněl. Ale na druhou stranu musel uznat, že Lianne má pravdu. Když došlo na zvyklosti těch super bohatých, opravdu byl někdy až příliš naivní. Třeba mu opravdu může jen tak po telefonu převést dva miliony na jeho účet. Ale třeba také ne. Její šperky, to bylo něco jiného. Na ty si mohl hezky sáhnout. Koneckonců, ne nadarmo platí přísloví o vrabci v hrsti.

	„Víš, neuvažoval jsem ani tak o penězích jako spíš o tvých špercích.“ Udělal krátkou pauzu, aby zjistil, jak bude Lianne reagovat, a potom k ní natáhl obě ruce. „Neboj, nechci tě ožebračit. Stačí mi jen pár větších kousků. Něco, co by mi zaručilo úspěšný start do nového života. Ale když už jsi se o tom zmínila, tak myslím, že nějakou tou hotovostí také nepohrdnu.“

	Této chvíle se Lianne bála. Měla strach z okamžiku, kdy ji Warren přinutí změnit plány. Vždycky byl chytřejší než ona. Jen by ji zajímalo, jestli je tohle všechno součástí nějakého většího plánu. Aby mu přinesla své šperky, musela by se zvednout z křesla – a to znamenalo nechat pistoli na chvíli, bez dozoru. Nemohla si ji vzít dost dobře s sebou, ale představa, že by se jí zmocnil, se jí zamlouvala ještě méně. Rychle v duchu probrala všechna pro a proti a nakonec se rozhodla zariskovat.

	„Nehnu už ani prstem, dokud neuvidím svého syna,“ prohlásila rozhodně a zkřížila si ruce na prsou. „Zaopatřuji tě přímo královsky a přitom vůbec nevím, jestli je opravdu tady. Nenechám se takhle vysávat parazitem jako jsi ty, Warrene. Je na čase, abys dal pro změnu zase ty něco mně.“

	„To je symbióza.“

	„Cože?“

	„Říká se tomu symbiotický vztah. Znamená to, že dvě strany se vzájemně živí jedna druhou, aby přežily. To se na nás docela hodí, nemyslíš?“

	Lianne zavrtěla nesouhlasně hlavou. „Říkej si tomu, jak chceš, Warrene. Mně je to srdečně jedno. Já jen říkám, že dokud neuvidím svého syna, nehnu už ani prstem.“

	Z Warrenova pohledu se v tu chvíli nedalo vyčíst, na co myslí, ale bylo jasné, že zvažuje své možnosti. Stejně bude muset dříve či později Scottyho přivést a když se ho před Lianninýma očima vzdá, třeba mu sama přinese všechny své šperky až pod nos. „Dobrá,“ prohlásil nakonec a vstal. „Chceš vidět Scottyho, tak já ti ho přivedu. Vím, jak moc ti na něm záleží.“ Zamířil ke dveřím, ale mezi zárubněmi se ještě otočil a jedovatě se zasmál. „I když vůbec nechápu proč.“

	 

	„Ahoj, mami,“ zahlaholil Scotty se širokým úsměvem na tváři, sotva překročil práh pracovny. Sledovala, jak se rozhlíží kolem, a všimla si, že svraštil čelo, když zjistil, že jsou tam sami. „Kde je Valerie?“

	Warren, který se mezitím postavil za gauč a při Scottyho dotazu jen obrátil oči v sloup, sledoval každý Liannin pohyb.

	„Ach, Scotty!“ vyskočila Lianne poprvé za celou tu dobu ze svého křesla. Její syn měl oči zapadlé až kamsi hluboko do tváře poseté ranami a modřinami. Na lásce rodiče k dítěti je něco zvláštního. Lianne náhle přestala úplně vnímat dění kolem sebe a od tohoto okamžiku měla oči jen pro Scottyho. Vždyť její miláček vypadal tak smutně, vlastně spíše vyděšeně. Byl úplně jiný, než když jej viděla naposledy.

	„Ach, synáčku, jsem tak šťastná že tě zase vidím. Pojď ke mně, miláčku. Ani nevíš, jak moc tě maminka miluje.“ Rozevřela náruč a rozběhla se k němu, ztracená ve směsi pocitů, z nichž nejsilněji asi při pohledu na své zubožené dítě pociťovala naprosté štěstí a návaly žalu. „Ach, Scotty, můj milovaný Scotty, co se ti to stalo?“

	„Jak se máš?“ oplatil jí Scotty objetí a očima prozkoumával tu část místnosti, kterou momentálně viděl přes její rameno. „Kde je Valerie, mami?“

	„Valerie?“ podivila se Lianne, uvolnila jej ze svého sevření a položila mu ruce na ramena. „Kdo je Valerie?“

	Zatímco se ti dva objímali, přesunul se Warren nepozorovaně na ten konec gauče, který byl blíže k Lianninu křeslu, a potom se jediným skokem dostal přímo k němu. V příští vteřině již stál uprostřed pracovny s pistolí v ruce. „Dobře, dobře, tak už dost těch blbostí,“ zamával svou čerstvě získanou zbraní ve vzduchu. „Vrátíme se k podstatě věci, co říkáte, lidičky?“

	Lianne se prudce otočila, podvědomě se postavila před svého syna a rukama nataženýma dozadu jej objala kolem boků, jako by se chtěla ubezpečit, že je stále za ní a nikam už jí neuteče. Dívala se přímo do hlavně své pistole značky Colt M1911, kterou chtěla ještě před chvílí ukončit Warrenův život. V žádném případě se ale neroztřásla strachy – alespoň ne o vlastní život. Tento den přijímala jako svůj poslední, připravena sblížit se se smrtí. Pokud chce tedy Warren zabít jejího syna, pak musí nejprve zastřelit ji.

	„Tak tohle sis vymyslel, Warrene? Opravdu to má skončit takhle?“

	„Lianne, přišel jsem sem v dobré víře, že uzavřeme poctivý obchod. Obchod, na kterém jsme se oba domluvili. A co nenajdu na tvém křesle? Tohle?“ zamával jí pistolí před očima, jako by si myslel, že ji až doposud nezaregistrovala. „Nech mě hádat. Vůbec jsi nevěděla, že tam je, co?“

	Lianne se zasmála. „V dobré víře? Ty že jsi sem přišel v dobré víře? Nezapomínej, Warrene, že i já tebe mám dost dobře přečteného.“

	„Opravdu? Tak mi teda řekni, jak tahle kapitola skončí.“

	Natáhla k němu ruce a vyrovnaným hlasem se snažila uklidnit celou situaci. „Podívej, Warrene, ještě pořád máme dost času udělat všechno tak, jak jsme si řekli. Když mě teď zabiješ, odejdeš odtud bez centu v kapse.“

	Warren se usadil na opěradlo křesla, ale nepřestával na Lianne mířit. „A proto mi teď dáš všechnu svou hotovost a šperky. Hned!“ Následovalo dlouhé ticho, během nějž si Lianne snažila všechno srovnat v hlavě. Vyrušil ji až další Warrenův rozkaz. „Pojď sem, Scotty!“

	„Ne!“ natáhla se Lianne opět dozadu a pevně objala svého syna. „Zůstaň tady!“ Mluvila sice otočená k Warrenovi, ale ta slova patřila zcela zjevně jejímu synovi.

	Warren zopakoval svůj příkaz. Tentokrát mluvil pomalu a kladl důraz na každé slovo zvlášť. „Scotty… hned… pojď… sem! Řekl jsem… hned!“

	Lianne by teď už nedokázala plakat. Kdyby to byl bubínkový revolver, co teď Warren držel v ruce, klidně by si s ním zahrála ruskou ruletu. Vítěz bere vše. Cítila, jak se Scotty pohnul a ustoupil o pár kroků. Otočila se a vzala synovu hlavu do dlaní. „Miláčku, ne. Na kolenou tě prosím, nechoď k němu!“

	„Neboj, mami.“

	„Prosím… ne… Scotty.“

	„Když půjdu k tobě,“ podíval se Scotty na Warrena, „slíbíš mi, že mamince nic neuděláš?“

	„Copak jsem ti už někdy lhal? Nikomu nechci ublížit, Scotty. Chci jen dostat svoje peníze a potom odtud co nejrychleji vypadnout. Komu věříš, Scotty? Mně… nebo matce? Nezapomínej, že tohle vlastně není ani moje pistole. Patří tvojí mámě, Scotty. Chtěla mě s ní zabít. Že, Lianne?“

	„Neposlouchej ho, Scotty. On ti lže,“ sténala úpěnlivě Lianne. „Zabije nás oba. Copak to nevidíš? On lže, Scotty!“

	„Jen do toho, Scotty,“ usmál se přívětivě Warren. „Jen se jí zeptej. Zeptej se jí, čije to zbraň. No? Tak dělej. Zeptej se jí, jestli mě chtěla zabít.“

	Scotty teď visel pohledem na matce. „Chtěla jsi, mami? Chtěla jsi zabít Warrena?“

	„Synáčku… poslouchej.“ Dívala se mu upřeně do očí a v duchu se modlila, aby konečně prohlédl. „Ne. Nechtěla jsem nikoho zabít. Přísahám,“ lhala a hladila jej přitom oběma rukama po tvářích. „Tu pistoli jsem měla jen na obranu. Warren není takový, jak vypadá, zlato. Musíš mi věřit.“

	Aniž to někdo z těch dvou postřehl, zvedl se Warren z křesla a popošel o pár kroků k nim. Popadl Scottyho pravou rukou za levou paži a odtrhl jej od Lianne. Tu zároveň srazil úderem druhé ruky, ve které držel pistoli, k zemi. Teď už byl definitivním pánem celé situace. Už mu na ničem nezáleželo. Jediné, co jej teď zajímalo, byla jeho vlastní posedlost. Dostat se k penězům, ke šperkům… a pryč. To bylo jediné, nač se teď dokázal soustředit, všechno ostatní jako by přestalo existovat.

	„Warrene, nedělej to!“ vykřikl Scotty zděšeně, připraven vyrazit matce na pomoc. „Podívej, cos udělal mojí –“

	„Zmlkni!“ zařval Parks a zatlačil mladíka do křesla. „Tady seď a drž tu svou zasranou klapačku! Rozuměls?“

	„Scotty!“ zaječela Lianne a zvedla se ze země na všechny čtyři. Krev v žilách se jí pěnila nepopsatelnou nenávistí a zuřivostí. Celé její tělo bylo připraveno k obraně toho jediného, co ještě na světě měla. Namáhavě se postavila a očima podlitýma krví se podívala na Warrena. „Ty hajzle! Vztáhni na něj ruku a bůh mě opatruj –“

	„Pomalu, Lianne, jen pomalu,“ přešel Warren za křeslo, ve kterém se Scotty choulil strachy do klubíčka jako vyděšené štěně. „Uvažuj.“

	„Já tě zabiju,“ procedila mezi zuby, sama zaskočena tím, jak se přestávala ovládat. Nic takového ještě nikdy nezažila. O dva kroky se přiblížila ke křeslu. „Zabiju tě. Těmahle holýma rukama tě zabiju!“

	Warren popadl Scottyho za vlasy, zvrátil mu hlavu dozadu a vrazil mu hlaveň pistole do úst tak brutálně, až mu vyrazil dva přední zuby. „Opatrně, Lianne! Ještě krok a vystřelím mu mozek z hlavy.“

	Lianne ztuhla.

	„Tak se mi zdá, že mi chceš konečně věnovat trochu pozornosti,“ ušklíbl se Warren a zatlačil dusícímu se Scottymu zbraň ještě silněji a hlouběji do krku.

	Lianne slyšela, jak se její syn dáví, a viděla krev, která mu stékala po bradě. „Dobře, dobře,“ zvedla ruce, že se vzdává, a udělala několik kroků zpět. „Fajn, vyhrál jsi. Jen mu prosím vyndej tu pistoli z pusy. Prosííím.“

	Teď pro změnu zuřil Parks. Znovu zacloumal mladíkovi hlavou, aniž jej zbavil chladného kovu v ústech. „Ne, dokud nedostanu, co chci.“

	Lianne si tiskla ruce k ústům a vyděšeně sledovala bezmocného syna drženého tak surovým způsobem jako rukojmí. „Ach bože!“ zanaříkala polohlasně. „Moc tě prosím, Warrene, vyndej mu tu pistoli z pusy. Dám ti, co budeš chtít. Jen už ho proboha pusť.“

	Parks vytrhl Scottymu zbraň z úst tak divoce, až mu muškou rozřízl patro. „No prosím! Tak co? Už jsi spokojená?“ Stále ovšem držel Liannina syna za vlasy a pro změnu mu teď mířil na temeno hlavy. „A teď všechny žerty stranou. Od téhle chvíle si nehraju. Takže prachy sem! A postarej se o ten převod.“

	Lianne vyhrkly z očí slzy. Vidět vlastní dítě tak surově týrané bylo nad její síly. „Bude to… chvíli trvat,“ hlesla roztřeseně.

	„Jak dlouho?“

	„Patnáct minut.“

	Parks se podíval na hodinky. „Dávám ti deset. Padej!“

	Lianne stála na místě jako přikovaná a očima se snažila povzbudit syna. „Miluju tě, Scotty. Všechno bude zase v pořádku, zlatíčko. Slibuji. Maminka se hned vrátí.“ Vyběhla z pokoje a jen zaslechla, jak za ní Warren křičí: „Už máš jen devět.“

	Scotty se dávil, vykašlával krev a kroutil se bolestí, jak mu jeho jediný přítel na světě co chvíli škubl hlavou dozadu. Ramena se mu otřásala pod návaly pláče. Parks jej zezadu sledoval a potlačoval v sobě touhu odstřelit ho na místě jako psa. „Neřvi!“

	„Já… myslel,“ vykoktal mezi vzlyky Scotty, „že jsi můj kamarád.“

	„Tak to sis myslel špatně.“

	„Ale –“

	Warren jej udeřil z boku do hlavy a pažbou pistole mu natrhl ucho. „Drž hubu! Drž už konečně hubu!“

	Scottymu se zatmělo před očima. Byl naprosto zmatený. Co provedl, že si vysloužil takové zacházení? Někde v podvědomí začínal tušit, že se tady děje něco, co nikdy nemůže pochopit. Ucítil, jak mu po pravé tváři stéká něco teplého, a přiložil si ruku na poraněné ucho. „Kde je Valerie?“

	Warren měl co dělat, aby se udržel. Obešel křeslo, dřepl si a namířil Scottymu přímo na ohryzek. „Není tady, ty idiote! Copak ti to ještě nedošlo? Není tady! Nikdy tady nebyla! A nikdy sem ani nepřijde!“ Několikrát udeřil svého zajatce zbraní do tváře. Každá z těch ran za sebou zanechala krvavou stopu. „Valerie! Valerie! Valerie! Nebýt tebe a té děvky, tak už jsem se teď mohl v klidu pakovat!“

	Scotty věděl, že musí něco udělat. Sklopil hlavu, aby se co nejvíce kryl před dalšími ranami, které očekával, a začal šermovat rukama ve vzduchu. Snažil se přitom vytrhnout Warrenovi pistoli, sevřít mu ruce nebo udělat cokoli, aby jej už nemohl bít. Parks se ale jeho pokusům o obranu jen smál. „Ty ubožáčku,“ popadl jej bleskurychlým pohybem za zápěstí a zkroutil mu ukazovák a prsteník tak, až v nich zapraskalo.

	Scotty zkřivil obličej do bolestné grimasy a ukryl poraněné prsty v dlani druhé ruky. Po tvářích mu tekly slzy a jeho tichý nářek se pomalu měnil v táhlé skučení. Tím ale Parkse jen ještě víc rozdráždil. Ten se teď znovu postavil za křeslo, přiložil Scottymu pistoli k pravému spánku a výhrůžné mu zašeptal do poraněného ucha: „Řeknu ti to ještě jednou a naposledy. Drž hubu!“

	Warren začal přecházet za křeslem sem a tam a každou chvíli se díval na hodinky, jak ubíhají minuty, které ještě zbývaly Lianne a které se mu zdály jako celá věčnost. Scotty byl už zase stočený do klubíčka a ve své dětinskosti myslel jen na to, aby se nic nestalo mamince a jak je to smutné, že ztratil svého jediného přítele. Teď už byl skálopevně přesvědčený, že tohle Warrenovi nikdy neodpustí, i kdyby jej prosil sebevíc.

	„Tvojí matce zbývá už jen minuta,“ prohlásil Parks. „Potom se můžeš rozloučit s tím svým zbytečným životem.“

	„Neubližuj jí. Prosím,“ hlesl Scotty a v tu chvíli si uvědomil, že promluvil. Podvědomě si zakryl hlavu, neboť byl přesvědčený, že jej Warren začne zase bít za to, že jej neposlechl. Žádná rána ale nepřiletěla. Přesto měl dál oči zavřené strachy, dokud se ode dveří neozvalo hlasité oddechování. Teprve nyní se odvážil trochu zvednout hlavu. Mezi zárubněmi uviděl svou matku, která tam stála s ústy dokořán a nevěřícně na něj zírala. V rukou držela vykládanou leštěnou skříňku z třešňového dřeva.

	„Hm… jdeš na poslední chvíli,“ přivítal ji Parks. „Zrovna jsem se chystal ustřelit tvýmu klukovi hlavu.“

	„Cos mu to udělal?“

	„Má smůlu. Moc pomalu chápe.“

	„Ty bastarde!“

	„Jo, jo. To jsou ty šperky?“ ukázal Warren pistolí na skříňku v Liannině náruči.

	„Ty nemocná stvůro!“ položila šperkovnici na zem. Warren obrátil znuděně oči v sloup a potom se podíval tvrdým pohledem Lianne přímo do očí. „Tak ještě jednou. To jsou ty šperky?“

	„Možná.“

	„Možná, Lianne? Možná?“ Warren skočil zpátky za křeslo a udeřil Scottyho pažbou pistole přes hlavu, až to zadunělo. „Nech ho! Nech ho!“

	„Mám takový pocit, že to pomalé chápání má ten ubožák po tobě, Lianne. Takže ti ještě jednou vysvětlím pravidla. Budu ho mlátit tak dlouho, dokud nezačneš poslouchat. A je mi jedno, jestli z něj přitom vymlátím duši. A teď se ptám naposledy. Jsou to ty šperky?“

	„Ano! Ano! Dost! Prosím! Pro boha svatého, dost, už ho nech!“

	„Polož tu skříňku doprostřed místnosti a otevři ji.“

	„Nejdřív pusť Scottyho.“

	Sotva to dořekla, snesla se na Scottyho hlavu série dalších ran. Čelo i tváře už měl celé zkrvavené. „Kristepane, co je to dnes s vámi, lidi?“ podíval se Warren postupně na Scottyho i na Lianne. „To jste z těch svých peněz už dočista zblbli? Copak vy už nerozumíte obyčejné větě? Řekl jsem to snad jasně, ne? Polož tu skříňku doprostřed místnosti!“

	Lianne si klekla a po kolenou se doplazila i se šperkovnici na místo, které jí ten netvor určil. „Tady to máš. Dvě stě tisíc dolarů v hotovosti a všechny moje šperky. Přesně jak sis přál. A teď tě snažně prosím, už ho konečně pusť. Prosím.“

	„Otevři to!“

	Tentokrát Lianne raději poslechla hned napoprvé. Bylo jí jasné, že Warren je chce oba zabít. Kéž by jen přišla na to, jak ho…

	Naznačil jí pistolí, aby šla stranou, a nahlédl do skříňky, která sama o sobě byla uměleckým dílem. Nelhala. Bylo tam všechno, co chtěl, a vypadalo to mnohem lépe, než si představoval. Brože, přívěsky, prsteny, náhrdelníky i precizně opracované drahokamy a zářivé diamanty všech možných tvarů a velikostí – o osmi úhledně srovnaných svazcích zelených bankovek ani nemluvě. Na první pohled mu bylo jasné, že s tímhle pokladem z něj bude nadlouho šťastný, bohatý muž. „Říkalas, abych ho pustil? A koho?“

	„Warrene, prosím, nedělej to. Prosím. Nech mého syna být. Vždyť se na něj podívej. Potřebuje doktora.“

	„Jo tak, už chápu,“ předstíral Parks, že mu právě došlo, co měla na mysli. „Ty chceš, abych pustil Scottyho.“

	„Měli jsme přece dohodu,“ podívala se na něj vyčítavě. „A já už svůj díl splnila.“

	„Víš, Lianne, na dohodách je legrační právě to, že je většinou nikdo nedodržuje.“

	Už zase se dívala přímo do hlavně své vlastní zbraně. Tentokrát jí ale připadala mnohem větší. Měla pocit, že by snad dokázala sáhnout dovnitř a vytáhnout tudy ze zásobníku všechny náboje. Začala předstírat strach, aby ještě víc upoutala Warrenovu pozornost, neboť si všimla, že Scotty se začal pomalu zvedat z křesla. Možná mu chybělo dost odvahy ve chvíli, kdy měl zachránit sám sebe, ale rozhodně mu nechyběla při pohledu na matku ve smrtelném ohrožení. Parks teď stál přímo mezi nimi, takže si vůbec nevšiml, že se za ním něco děje. Scotty se vrávoravě postavil na nohy jako právě narozené tele a ze všech sil se snažil udržet rovnováhu. Z pravého ucha, z úst i nosu mu tekla krev a v malých kapkách dopadala na drahý koberec dovezený až z Turecka.

	Lianne věděla, že Scotty v sobě přece jen něco má. Mateřské srdce jí napovídalo, že milovaný syn ji nenechá padnout. „Prosím tě, nezabíjej mě,“ začala škemrat, aby svým představením poskytla Scottymu příležitost skočit zezadu na Warrena.

	„Podívejme, podívejme,“ držel Parks dál pistoli v obou rukou a mířil Lianne přímo na srdce. „Peníze, šperky, letadlo… co víc si ještě můžu přát? Byla jsi ke mně moc milá. Skoro jako za starých časů.“

	Věděla, že teď je definitivní konec. Úderník pistole se ještě ani nepohnul a jí už zněl v uších výstřel, před očima viděla ohnivý záblesk a cítila, jak jí do těla vniká střela rychlostí dvě stě padesát metrů za sekundu. Rychle, Scotty! Pospěš si! povzbuzovala syna v duchu.

	„Sbohem, Lianne,“ ušklíbl se Warren a zmáčkl spoušť v očekávání krvavého výjevu. Žádná rána ale k jeho úžasu a zděšení nevyšla. Nestalo se vůbec nic.

	Poloautomatické pistole je totiž třeba nejprve natáhnout, neboť teprve při pohybu závěru směrem vzad dojde jednak k zasunutí náboje do komory a jednak k natažení úderníku. A šokovaný Warren si až nyní uvědomil, že na tento jednoduchý pohyb zapomněl. Jenomže teď už bylo příliš pozdě. Když máte soupeře jednou na zemi a stojíte mu na krku, musíte si dát dobrý pozor, aby se vám nesmekla noha. Lianne tam proti němu stála s hlavou lehce nachýlenou na stranu a s očima zavřenýma v očekávání svého konce.

	„Hergot!“ zařval Parks a sáhl po závěru pistole, aby jej natáhl. Právě v tu chvíli na něj ale zezadu skočil Scotty. Oběma rukama objal Warrena tak, že mu ruce přitiskl k tělu, a vší silou se jej snažil povalit na zem.

	Uplynula minimálně vteřina, než si Lianne uvědomila, že ještě stále žije. Jakmile jí to došlo, otevřela oči a s nenávistným chroptěním se vrhla do boje. Prsty vjela Warrenovi do očí a zakousla se mu do nosu. Parks zaječel bolestí a začal mlátit hlavou ze strany na stranu, jak se marně snažil natáhnout zbraň. Ztratil rovnováhu a ztěžka dopadl zády na Scottyho. Ani při tomto pádu se ale nezbavil Lianne, která se jej držela jako klíště.

	Teď ležela přímo na něm a snažila se nepustit ani jeho hlavu, ani ruce. Pracovnou se rozléhal její neartikulovaný řev. Ve snaze vzít mu zbraň teď pustila Warrenův nos ze svých zubů, zatímco Parks surově odkopl Scottyho o dobré dva metry pryč.

	„Pistoli, Scotty!“ křičela Lianne z plných plic. „Vem mu tu pistoli!“

	Warren ale náhle prudce trhl hlavou a nečekaně udeřil Lianne čelem přímo do nosu. Hlava jí odskočila dozadu, před očima se jí roztančily miliony bílých hvězdiček a měla pocit, že jí snad pukne lebka. Parks ji ze sebe dalším mocným pohybem setřepal a pololeže se na boku odsunul kus stranou, k místu, kde na zemi ležel Scotty.

	Ten se s vypětím všech sil zvedl na kolena a chystal se znovu zaútočit na Warrena. Než to ale stihl, ucítil v obličeji tvrdý úder jeho boty. Lianne znovu zaječela, když uslyšela nezaměnitelné cvaknutí závěru pistole, neboť jí bylo jasné, že teď někdo zemře. Vztyčila se na kolena a zoufale se snažila vzpamatovat po otřesu, který právě utrpěla. Točila se jí hlava a jen jakoby odněkud zdálky slyšela, jak Parks křičí něco nesrozumitelného na Scottyho. Zvedla hlavu, zamrkala a spatřila Warrena rozkročeného nad Scottym s pistolí sevřenou oběma rukama a namířenou na střed jeho hrudi.

	Místností se ozvala ohlušující rána. PRÁSK!

	„Neee!“ zaječela Lianne a rukama si zakryla uši, jako by tím chtěla vrátit ten strašlivý zvuk zpátky.

	„Tu máš!“ zařval Warren na Scottyho. „Scotty!“ zaúpěla Lianne. „Ach, bože! Scotty!“ „A ještě jednu, ty debilní parchante!“ PRÁSK! „Scot-ty!“

	„A tahle je za Valerii!“ PRÁSK!

	Vzduch se plnil pachem střelného prachu, zatímco ta nehorší noční můra se měnila Lianne přímo před očima ve skutečnost. Jako smyslů zbavená se zvedla ze země, ze stolku pod oknem popadla těžkou křišťálovou lampu a vší silou, která jí ještě zbyla, s ní máchla do prostoru před sebou. Zasáhla Warrena přímo do hlavy a s ulehčením sledovala, jak se pomalu kácí k zemi.

	Vzápětí nechala lampu lampou, odhodila ji na podlahu a padla na kolena k bezvládnému tělu svého syna. Ručně tkaný koberec se v místech pod jeho hrudníkem začínal zvolna barvit do ruda. „Scotty! Scotty! Scotty!“ blábolila Lianne bezmyšlenkovitě stále dokola a oči plné slz přitom obracela ke stropu. „Ach, Bože! Ach, Bože!“ Její sténání bylo jen nepatrným projevem vnitřního žalu, který momentálně nad svou ztrátou prožívala.

	Takhle to nemělo dopadnout. To přece nebylo fér. Pořád se ptala sama sebe, proč to musí být pokaždé Warren, kdo nakonec zvítězí. Všechna její mateřská láska, všechny ty peníze nastrkané sprostému vyděrači, všechna její péče a starostlivost, všechny ty nekonečné bezesné noci… a k čemu to? Aby to skončilo takhle? Copak udělala málo, aby Scottyho ochránila? A on nakonec skončí se třemi kulkami v srdci. Něco takového už Lianne nedokázala snést. Objala své dítě kolem pasu a přitiskla si jeho zakrvácené, ulepené tělo k prsům, odhodlaná kolébat je třeba až do skonání světa. Jako by se bála, že kdyby teď Scottyho pustila, pohřbila by spolu s ním i poslední zbytky svého zdravého rozumu. Zoufale toužila pochovat si svého synáčka ještě jednou na klíně, jako to dělávala, když byl ještě maličký – jenomže teď už bylo pozdě.

	„Mé dítě! Ach, mé dítě!“ sténala polohlasně. Volnou rukou jej přitom hladila po vlasech a cípem blůzy mu stírala z čela krev. Zavřela oči a ve vzpomínkách se vrátila do dob dávno minulých, kdy byl Scotty ještě malý, živý, bezstarostný chlapec, tak šťastný ve svém dětském světě. Její snění ale nemělo mít dlouhého trvání. Záhy ji z něj vytrhlo sténání Warrena, který se pomalu začínal probírat z toho náhlého a nečekaného spánku.

	V Liannině mozku jako by nyní sepnul autopilot. Aniž si to plně uvědomovala, zvedla znovu ze země lampu, popošla tři kroky směrem k Warrenovi a zůstala stát přímo nad ním. Když otevřel oči, zpříma se mu do nich podívala. „Nazdar, Warrene,“ uslyšel její hlas. „Teď jsi můj. A mohu ti odpřísáhnout, že vůbec netušíš, co je to bolest. Zatím.“ Vzápětí jej s ohromující silou udeřila lampou přímo do tváře a opět jej zbavila vědomí.

	 


6 Fénix povstává

	 

	 

	JAKE VYPNUL SIRÉNU už ve chvíli, kdy s Ederlingem odbočovali z Upper Hook Road na silnici číslo 121. Saab zaparkovaný u krajnice zaregistrovali dřív, než Chandler se Samem stačili zaslechnout zvuk přijíždějícího vozu nebo zahlédnout blikání majáku na jeho střeše.

	„Vidíš to, Jaku?“ ukázal Ederling před sebe, když se blížili k vrcholku kopce. „Jo.“

	Oba si všimli odstaveného auta téměř ve stejnou chvíli. Jejich smysly teď pracovaly na maximum a bezpečně registrovaly vše, co bylo jen trochu podezřelé. „Jaku! Dva muži!“

	„Vidím je! Vidím je!“

	Oba jako jeden muž tasili své zbraně. Na kopec dorazili plnou rychlostí. Jake šlápl na brzdy a pod úhlem nějakých pětatřiceti stupňů zablokoval parkující saab. Chana se Samem zaskočil jejich náhlý příjezd tak, že oba vzali nohy na ramena a honem hledali úkryt za některým ze stromů v nedalekém lesíku začínajícím jen pár metrů od silnice.

	„Do lesa, Jaku! Utíkají do lesa!“ stačil ještě zavolat Don, než prudce otevřel dveře, jejichž okýnko ještě předtím stáhl dolů, a nyní se za nimi kryl s pistolí namířenou mezi stromy.

	Jake ani nevypínal motor, pouze zatáhl ruční brzdu a vyskočil tak, že zůstal stát s rukama opřenýma o střechu auta a se zbraní rovněž namířenou do lesa. Dvakrát za celou dobu, co pracoval jako požární inspektor, byl nucen vytáhnout zbraň a podle zákona se ohlásit. Představa, že bude muset znova zakřičet: „Jsem požární inspektor, ani hnout!“ se mu vůbec nezamlouvala. Když to kdysi udělal poprvé, podezřelý, kterého pronásledoval, se mu jen vysmál a dal se na útěk. Jake měl pocit, že jeho funkce děsí darebáky asi stejně, jako kdyby volal: „Tady ponocný! Ruce vzhůru!“

	Teď bylo ale v sázce příliš mnoho. Příliš mnoho zmařených lidských životů, příliš mnoho nezodpovězených otázek a příliš mnoho nejistoty z toho všeho svinstva kolem. „Policie!“ zakřičel se vší rozhodností Jake. „Odhoďte zbraně a vyjděte s rukama nad hlavou!“

	Jako prvního uviděli Jake s Donem Chana, jak se svou pětačtyřicítkou nad hlavou pomalu vystupuje zpoza jednoho stromu. „Vysvětlíme vám to!“ volal směrem k nim. „Nestřílejte!“

	„Ruce vzhůru, pánové!“ nařídil Ederling.

	Chan se Samem vyšli ze svých úkrytů s rukama pěkně vztyčenýma k nebi. „Tak je to správné,“ pochválil je Jake a nepřestával na ně mířit. „Jen pěkně pomalu. Držte ruce tak, abych na ně viděl.“ Oba muži došli pomalu k silnici. Chanovi se na krku houpal dalekohled. Jake obešel svůj vůz a s pistolí stále pevně sevřenou oběma rukama zaujal novou pozici. Teď mohl definitivně říct, že ani jeden z těch dvou není Parks. Vlastně nikoho z nich vůbec neznal. „Na břicho!“ zavelel. „Hned!“

	Sam s Chandlerem si poslušně klekli a ještě než se stačili položit tváří k zemi, strhl Jake Chanovi z krku dalekohled a odhodil jej stranou. „Ruce za hlavu!“

	Ederling teď stál zeširoka rozkročený přímo před nimi a mířil na hlavu Samovi, zatímco Jake si klekl na Chana, zastrčil svou pistoli do pouzdra a vytáhl z kapsy pouta. Když je Chandlerovi nasadil, vyskočil opět na nohy, znovu vytasil zbraň a poskytl krytí Ederlingovi, který vzápětí zacvakl želízka kolem zápěstí Sammymu. Když se teď mohli cítit poněkud bezpečněji, schovali Jake s Donem zbraně, popadli každý jednoho zadrženého muže za paži a zvedli je na nohy.

	„To není on,“ konstatoval Don.

	„Já vím,“ přitakal mu Jake.

	„To je nedorozumění, pánové,“ snažil se vysvětlit Chandler. „Jsme na vaší straně.“

	„Kdo sakra jste?“ popostrčil Jake Chana k autu. „A proč tady špehujete dům Rybeckových?“

	Ederling odvedl Sama na druhou stranu Jaková služebního vozu. „Musíme mít tohle?“ zachrastil Chan za zády pouty. „Věřte mi, že byste nás ještě mohli potřebovat.“

	„To se ještě uvidí,“ prohodil Jake obezřetně. „Ale nejprve chci slyšet vysvětlení.“

	Naposledy nasadil někdo Chandlerovi pouta ještě někdy v době, kdy se připravoval na práci u tajné služby ve federálním výcvikovém středisku pro zvláštní agenty v Glance ve státě Georgia. Od té doby dávno zapomněl, jak nepříjemný je pocit, nemít volné ruce. „Vím, jak to asi může vypadat, ale my jsme –“

	„Ticho,“ přerušil jej Jake. „Mluvit budu já. Jak se jmenujete?“

	Chan rezignovaně pokrčil rameny. „Chandler Boutet.“

	Jake s Donem si vyměnili významné pohledy. „Řekl jste Chandler Boutet?“

	„Přesně tak.“

	„Osobní řidič Severina Rybecka?“

	„Bývalý řidič.“

	„To je jedno,“ zavrtěl Jake hlavou. „Víte, pane Boutete, s vaším jménem se poslední dobou setkáváme nějak často. Víte, že to jednu dobu dokonce vypadalo, že z vás zbyla jen pěkná pečínka ve vašem vlastním džípu zaparkovaném v Jersey?“

	Chandler svěsil hlavu. „To byl můj nejlepší přítel.“

	„Aha,“ otočil se Jake na Sama. „A vy jste kdo?“

	„Sam Broadman.“

	Jakův šestý smysl mu začínal napovídat, že s těmi muži je všechno v pořádku. Stále ještě si to ale potřeboval ověřit. „Dobrá, pánové, někdo z vás mi bude muset vysvětlit, o co tady jde. Tak kdo se toho ujme?“

	Boutet s Broadmanem se na sebe podívali a nakonec to byl Chan, kdo promluvil. „Podívejte, vím, co si asi myslíte. My taky uvažujeme jako poldové. Oba jsme strávili dvacet let u tajné služby. Takže vím, co bych si říkal já, kdybych tady načapal vás dva, jak sledujete Liannin dům.“

	„Liannin, hm?“ podivil se Jake. „Tak vy si dokonce tykáte?“

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se Chan a Jake se mu představil. „Pane Fergusone,“ pokračoval pak Chandler, „pracoval jsem u Rybeckových pět let.“

	„No dobře. Takže vy tvrdíte, že jste bývalí tajní agenti. A jak mám vědět, že mě nevodíte za nos?“

	Chan ukázal hlavou k Samovu autu. „Na zadním sedadle mám zelený batoh. V něm najdete mou pravomocní knížku.“

	To znělo Jakovi celkem věrohodně. Všichni agenti u sebe takovou knížku nosí. Je to něco jako služební průkaz s fotografií, odznakem, číslem a výčtem pravomocí, které byly jeho držiteli svěřeny. Jake navíc věděl, že pokud s ním jeho protivník jedná na rovinu a skutečně již u tajné služby nepracuje, bude mít ve své pravomocní knížce červené razítko.

	Aniž z něj spustil oči, došel Jake k saabu a zalovil rukou v Chanově batohu. Průkaz našel snadno a když jej otevřel, našpulil lehce rty a pokýval souhlasně hlavou. Šikmo přes celou stránku naproti Chanově fotografii byla velká tučná červená písmena razítka VE VÝSLUŽBĚ. Jake průkaz zase zavřel, ale nechal si jej v ruce. „Fajn. Takže jste mi nelhal,“ vrátil se zpátky k Chandlerovi. „A nechtěl byste mi ještě říct, co tady k čertu děláte?“

	„Troufl bych si tvrdit, že totéž, co vy. Sledujeme Warrena Parkse.“

	Jake si jej změřil nedůvěřivým pohledem. „No, řekněme, že vám třeba i věřím. Ale proč ho sledujete?“

	„Protože na to si mě najala Lianne Rybecková.“

	Jake s Donem se na sebe nechápavě podívali. „Jak to myslíte, že si vás na to najala Lianne Rybecková?“

	„Tak jak to říkám,“ pokrčil Chan rameny. „Lianne mě požádala, abych ho sledoval a hlásil jí každý jeho pohyb. S kým se sešel, kam jel… a tak. Však to znáte, ne? Normální sledovačka.“

	„Ona vás platí za to, abyste sledoval Warrena?“

	„Ano.“

	Jake teď jen stěží zadržoval nával vzteku. „To mi chcete říct, že jste celou tu dobu věděl, kde Parks je?“

	„Počkejte, pane Fergusone. Ono to zase není tak jednoduché. Pokud bych měl odpovědět na vaši otázku, pak bych musel odpovědět ano… a ne. Problém je v tom, že zpočátku jsme vůbec nevěděli, koho to vlastně sledujeme. Došlo nám to až poté, co upálil v mém autě Dana.“

	Jake lehce nachýlil hlavu na stranu. „Dana?“

	„Jo, Dana Shacklinga. Byl to tady Samův a můj nejlepší přítel. Jeho smrt… to jak zemřel… nemohli jsme se s tím smířit. Hlavně tady Sammy.“ Chandler teď o poznání ztišil hlas. „On ho viděl umírat. Myslím, že to na něm zanechá trvalé následky.“

	Tak proto ta písmena DS na prstenu. Dan Shackling. Když nic jiného, tak momentálně pomohl Chan Jakovi dosadit další dílek do jeho skládačky. „Fajn. Takže Lianne si vás najala, abyste sledoval Warrena. A co ti druzí dva? Kdo sakra byl ten Shackling? A kdo je vůbec támhle váš přítel?“

	„Už jste někdy někoho sledoval, pane Fergusone?“

	„Ano.“

	„Sám?“

	„Ne.“

	„Tak vidíte. Potřeboval jsem někoho k sobě, tak jsem oslovil dva muže, kterým jsem nejvíce důvěřoval. Oba pracovali stejně jako já u tajné služby.“

	„Vy,“ otočil se Jake na Sama. „Prý jste také bývalý agent, je to tak?“ Sam přikývl. „Máte nějaký průkaz?“

	Sammy znovu přikývl a hlavou ukázal směrem ke svému autu. „V odkládací přihrádce.“

	„Donny, prověř to.“

	Ederling došel k vozu, vytáhl z přihrádky Samovu pravomocní knížku, zběžněji prohlédl a pak ji podal Jakovi. „V pořádku.“

	Jake porovnal fotografii v průkazu s Broadmanovou podobou. „Takže teď už zbývá říct jen jediné. Kde je Warren?“

	Chan chtěl v první chvíli říct Jakovi všechno, co ví, ale potom si to raději rozmyslel. Doufal jen, že ani Sammy neřekne víc, než bude třeba. „V domě Rybeckových.“

	Jake doslova cítil, jak blízko jsou vyřešení celého případu. „Donny,“ podíval se na Ederlinga. „Můžeš na moment?“

	Poodešli spolu kousek stranou, aby probrali, zda mohou ty dva pustit, nebo zda mají dost pádné důvody k jejich zadržení. Ovšem i kdyby neměli, připoutal by je Jake nejraději k nárazníku jejich auta, dokud by se to všechno alespoň částečně nevysvětlilo.

	„Co myslíš?“ obrátil se na Dona.

	„Podle mě jsou čistí, Jaku. Žádný zákon nezakazuje někoho sledovat.“

	Jake si přejel rukou přes obličej. „Víš co? Jdi do auta a protáhni je počítačem. Jen tak pro jistotu. Když tam na ně nic nenajdeš, necháme je jít.“

	„Souhlasím.“

	Chan sledoval Ederlinga, jak odchází do vozu, kterým s Fergusonem přijeli. „Kontrolujete naše záznamy v počítači?“ zeptal se Jaka, když se k němu vrátil.

	„Ano. Máte snad co skrývat?“

	„Jen zbytečně ztrácíte čas. Oba jsme čistí jako lilie.“

	„Výborně. Tak to vám malé zdržení jistě nebude vadit.“

	„Podívejte, pane Fergusone, já vím, že vám nemám co mluvit do vyšetřování. Ale podle mě tady se svým kolegou skutečně jen marníte čas. Warren je támhle v domě a bůhví, co se tam teď děje.“

	„Jak to myslíte?“

	„To by bylo na delší povídání. Ale mám vážné důvody se domnívat, že Lianne se ho chce pokusit zabít. Takže… buď teď budete dál koukat do počítače, nebo nás můžete pustit. Už jednou jsem vám říkal, že byste nás mohli potřebovat.“

	Jaka jeho slova ještě stále nepřesvědčila. „Opravdu?“ prohodil sarkasticky.

	„Ano, opravdu,“ vrátil mu to Chan se stejnou dávkou sarkasmu. „Mohu se vás na něco zeptat, pane Fergusone? Kdy jste naposledy střílel?“

	Jake zaváhal. Pistoli nedržel v ruce již mnohem déle, než byl sám ochoten připustit. „To s tím nijak nesouvisí.“

	„Kde jste střílel?“ nedal se odbýt Chan. „Na střelnici?“

	„Ano.“

	„A už jste někdy musel použít zbraň ve službě? Alespoň jednou?“

	Teď už bylo Jakovi jasné, kam tím Boutet míří. „Poslouchejte, já nemusím –“

	„Odpovězte mi, pane Fergusone. Musel jste někdy použít svou zbraň ve službě?“

	Jestli byli ti dva opravdu bývalí tajní agenti, věděl Jake, že co do zkušeností se střelbou se s nimi nemůže rovnat. „Ne,“ odpověděl úsečně a v tu chvíli si uvědomil, jak jím prochází zvláštní pocit, že tady možná vůbec nemá co dělat.

	„Pravděpodobně střílíte tak šestkrát do roka, jen abyste nepřišel o zbrojní průkaz. Nemám pravdu?“ pokračoval Chan. „A zajímalo by vás, kolik nábojů jsem v životě vystřílel já, pane Fergusone? Schválně, tipněte si.“

	Říkejte si co chcete, pane Boutete. Pokud mne paměť neklame, byl jsem to já, kdo vám před chvílí nasadil pouta – a ne vy mně. „Ale mě to nezajímá.“

	Chandlera ta odpověď očividně ponížila. „To jsou kecy, že vás to nezajímá! Chcete se svým kolegou vtrhnout do toho baráku a přitom umíte střílet sotva jako každý druhý v téhle zemi. A přitom my jsme museli u tajné služby skládat zkoušky každý měsíc. Každý měsíc, pane Fergusone. Kdybych to spočítal dohromady, tak jsme se Samem mohli vystřílet tak čtvrt milionu nábojů. To je dvě stě padesát tisíc ran, pro boha svatého! Opravdu vám můžeme hodně pomoct. Stačí, když budeme spolupracovat.“

	Ederling se vrátil od počítače a oznámil Jakovi, že záznamy obou jejich zajatců jsou v pořádku.

	„Tak jo,“ vytáhl Jake z kapsy klíčky od pout. „Opravdu jste čistí.“

	„Říkal jsem vám to.“

	Jake se podíval Chanovi do očí. „Vždycky je lepší se přesvědčit.“

	„No, tak teď to víte jistě.“

	„Ano, teď to vím jistě.“ Jake ještě ani nestačil zasunout klíč do zámku za Chanovými zády, když se k uším všech čtyř, jak tu stáli, donesla přes hladinu přehradní nádrže Cross River ozvěna tří výstřelů. Jake se zarazil a vyděšeně se podíval na Dona. „Panebože! Taky si myslíš, že to bylo to, co myslím já?“

	„Jasně že bylo!“ zařval Chan. „No tak! Dělejte!“ natočil se k Jakovi tak, aby měl co nejlepší přístup k jeho poutům. „Sundejte mi to! Rychle!“

	Ozvalo se dvojí cvaknutí a Chan se Samem byli volní. Jake teď musel uvažovat velmi rychle. Vůbec se mu nelíbila představa, že by měl ty dva zapojit do takového zásahu, obzvláště když vzal v potaz, že se vlastně jedná o civilisty. Na druhou stranu to ale nebyli žádní zelenáči. A dům Rybeckových byl příliš velký, než aby jej dokázali prohledat pouze s Ederlingem. Musel se co nejrychleji rozhodnout a přitom si byl vědom, že za takové rozhodnutí může přijít i o práci.

	Na okamžik si dřepl a hlavu sklonil tak, že ji měl málem schovanou mezi nohama.

	„Jaku, musíme sebou hodit,“ vytrhl ho z přemýšlení Don.

	„Co stráže?“ uvažoval Jake tentokrát už nahlas. „Musely to přece slyšet. Nerad bych vletěl do přestřelky, ve které nebude jasné, na čí straně kdo stojí.“

	„Žádné stráže tam nejsou,“ vložil se do toho Chan. „A koneckonců, i kdyby tam byly – tak co můžeme dělat? To tu máme jen tak sedět?“

	„Má pravdu, Jaku,“ přitakal Chanovi Don.

	„Já vím, já vím,“ podíval se Jake na Bouteta. „Jak jste to myslel, že tam nejsou žádné stráže?“

	„Tak, jak jsem to řekl. Sledovali jsme se Samem Warrena, když vjížděl dovnitř. Brána je otevřená dokořán. Nikdo je nezastavil.“

	„Jak si to vysvětlujete?“

	„Já nevím,“ začínal Chan ztrácet trpělivost. „Nejspíš je Lianne poslala pryč. Kdo ví? Ale co na tom teď záleží? Tak jak to bude, pane Fergusone? Vždyť vám musí být jasné, že nás potřebujete.“

	Jake ty dva vůbec neznal, ale věděl, že jsou ozbrojení. A poslední, co teď potřeboval, bylo hlídat si záda a pořád se ohlížet přes rameno. Na základě všech svých zkušeností z výcviku u bezpečnostních složek věděl, že by měl teď ty dva připoutat někam ke stromu a nechat je tady, dokud to neskončí. Jenomže když se nad tím pořádně zamyslel, dospěl k závěru, že on je teď přece požární inspektor a už dávno ne polda. A tudíž musel dodržovat to, co jej učili jako hasiče – tedy jak bojovat s ohněm a jak vyšetřovat příčiny požáru. O věznění podezřelých nebo o taktice boje při přestřelce nepadlo na takových školeních ani slovo. Kdyby byl policajt, možná by se rozhodl jinak. Takto pro něj ale byly rozhodujícím závažím na miskách vah služební průkazy dvou bývalých agentů tajné služby.

	Zhluboka se nadechl a podíval se na Chandlera i na Sama současně. „Zbraně máte legálně?“

	„Ano,“ odpověděli jako jeden muž.

	„Co náhradní munice?“

	Přikývli.

	Jake se v duchu modlil, aby svého rozhodnutí nemusel později litovat. „Tak jo, jdete s námi. Uděláme to takhle. My s Donem jsme první obranná linie, jasné? Ani jeden z vás už není v činné službě, takže musíme dávat zatracený pozor, abychom něco nezbabrali. Donny, dej Samovi svou vysílačku.“ Potom se otočil na Sammyho. „Pane Broadmane, vy zůstanete u brány. Jakmile bude chtít jít někdo dovnitř nebo ven, hned nám to budete hlásit. Já teď zavolám posily a řeknu jim, aby se u vás hlásily.“ Další instrukce patřily Chanovi. „Pane Boutete, vy půjdete se mnou a s Donem. Chci, abyste pohlídal hlavní vchod do domu. Jakmile někdo poběží po příjezdové cestě nebo přes trávník, budete se krýt a začnete křičet.“ Postupně se podíval všem třem do očí. „Nějaké dotazy?“

	Nikdo se neozval, jen zavrtěli hlavou.

	„Dobrá, jdeme. Já vezmu auto.“

	Všichni čtyři naskákali do Jaková vozu a s kvílením pneumatik vyrazili vpřed. Jake ještě stačil požádat vysílačkou o pomoc a potom už zastavil u vjezdové brány. Pomalu otevřel dveře, jednou nohou vystoupil a rozhlédl se kolem. Ederling jej následoval. Sam vystoupil z auta úplně a zastrčil si dozadu za kalhoty svého glocka devítku.

	Jake považoval za nutné přesvědčit se ještě jednou, že zde skutečně nejsou žádní strážní. Rozhodně nemínil vyvolat nějakou přestřelku dřív, než dorazí k domu. „Haló!“ zavolal hlasitě a čekal, jestli se někdo neozve.

	Podívali se na sebe s Donem přes střechu auta. „Nic,“ zhodnotil Ederling situaci. „Skutečně tu nikdo není,“ přitakal Jake.

	Ederling přejel pohledem po bráně otevřené dokořán. „Možná. Ale copak myslíš, že by jen tak odešli a nechali to tu tak?“

	„Něco není v pořádku.“

	Vrátili se do auta a pomalu se rozjeli po příjezdové cestě. Jake požádal Chana, aby jim popsal, jak to vypadá uvnitř v domě. Bylo až neuvěřitelné, co všechno jim dokázal sdělit během jediné minuty – nebo jak dlouho jim jízda trvala. Konečně zastavili před garážemi, nad kterými byl Chanův byt.

	Ederling okamžitě zaregistroval poznávací značku HIMRTON na červeném volvu před domem. „Vidíš tu espézetku, Jaku?“

	„Jo,“ otočil Jake auto o devadesát stupňů a zacouval před Scottyho vůz tak, že mu zablokoval výjezd.

	Chan vystoupil a rozhlédl se. „Budu se pohybovat maximálně odtud po hlavní vchod.“

	Jake nebyl vůbec nadšený, že má plýtvat Chanovým talentem tím, že jej nechá prostě jen tak stát venku. Bylo vidět, že bývalý tajný agent ještě ani zdaleka nezapomněl nic ze svého výcviku, a jistě se v Rybeckové domě vyznal ze všech tří nejlépe. Jenomže Jake neměl na vybranou. „Zaměřte se především na hlavní vchod. Nesmí nám proklouznout ani myš.“

	Teď již nezbývalo, než vstoupit do domu. „Tudy, Done,“ zavelel Jake a natáhl svou pistoli. Don jej následoval a jeden po druhém vešli otevřeným francouzským oknem do kuchyně. Odtud vedly do dalších částí domu troje dveře. Za těmi po Jakově levé ruce bylo zadní schodiště, po kterém před několika dny ráno sestoupila Lianne, když šla žádat Chana o pomoc při sledování Warrena. Druhé dveře byly téměř na druhém konci místnosti a třetí měl Ederling hned vedle sebe napravo.

	Jake otevřel potichu dveře na zadní schodiště a když se ujistil, že ani na schodech, ani na odpočívadle v mezipatře nikdo nečíhá, pokynul Donovi hlavou, aby se podíval, co je za dveřmi, u kterých stál, zatímco sám se vydal k těm na druhé straně kuchyně. Jakmile oba stanuli na svých místech, zvedl Jake ruku se vztyčeným palcem, ukazovákem a prostředníkem. Raz, dva, tři. Oba najednou prudce otevřeli dveře a s pistolemi namířenými před sebou vtrhli do místností za nimi. Jake se ocitl v hale, Donny v jídelně.

	Jake si rychle přehrál v duchu vše, co jim Chan stačil říct cestou od brány. „Když vejdete do domu kuchyní, budou tam dvoje dveře vedoucí do hlavních částí domu. Jedněmi se dostanete do jídelny, druhými do haly a odtud do severního křídla.“ Jake se přikrčil a přískoky začal postupovat vpřed. Trhavými pohyby se přitom točil na všechny strany, aby měl neustále všechno kolem sebe pod kontrolou. Nikde nikdo. Neustále čekal, jestli někde nezahlédne Dona, ale Chandler měl pravdu. Dál už musel každý sám. Jake se přistihl, že si až příliš dlouho prohlíží bohatě zdobené stěny a ručně vyřezávané obložení stropu. Neunikly mu ani dvě velké olejomalby.

	Ve vzduchu byl cítit střelný prach, ale zatím se nedalo určit, odkud ten zápach přichází. Bylo ovšem jasné, že se střílelo někde tady. Jake zůstal stát a chvíli větřil jako zvíře v divočině, když čeká nepřítele. Pokud jej čich nemýlil, troufl by si tvrdit, že cítí benzín. Věděl, že když půjde doleva, dostane se dál do domu. Sám se tam ale neodvažoval, dokud nebude mít po boku Donnyho, nebo dokud nebude alespoň přesněji vědět, jak to vypadá kolem.

	Popošel tedy jen pár kroků doprava a nahlédl do dlouhé chodby s šachovnicovitě vydlážděnou černobílou podlahou. Potom se vrátil do vestibulu a s očima na stopkách zamířil k hlavnímu vchodu. Sluneční paprsky dopadající sem velkými okny odhalovaly částečky prachu tančící ve vzduchu. Jake se přitiskl zády ke zdi a začal pomalu postupovat k točitému dřevěnému schodišti. S každým krokem mířil výš a výš, jak se mu postupně odhalovaly další a další schody. Když stanul přímo u prvního stupínku, klekl si rychle na pravé koleno a namířil na odpočívadlo v mezipatře nad sebou. Nic. Žádný pohyb, žádný zvuk a co víc – žádný pach.

	Ať již to bylo cokoli, co předtím ucítil, jistě to nepřicházelo z této části domu. Ederlinga by teď měl mít někde po levé ruce. Přešel tedy po špičkách ke dveřím do obývacího pokoje a zašeptal. „Donny? Jsi tady?“ Málem dostal infarkt, když Ederling téměř okamžitě vystrčil hlavu ze dveří a málem narazil Jakovi čelem do nosu.

	„Ježíšikriste, Done. Vyděsil jsi mě k smrti.“

	„Něco jsem tady zaslechl. Máš štěstí, že jsem tě rovnou nezastřelil,“ ušklíbl se Ederling.

	„Fakt vtipné,“ popadl Jake Dona za loket, přitáhl jej k sobě a zavřel za ním dveře. „Poslouchej, když jsem vešel do haly, tak jsem ucítil střelný prach a benzín. Tímhle směrem ale oba ty pachy slábly. Takže to musí jít odněkud z druhé strany. Pojď za mnou.“

	Ederling jej chytil za rameno. „Kde sakra všichni jsou? Myslíš, že je Lianne poslala pryč?“

	„To nevím. Ale nikde jsem neslyšel ani vrznutí. A ty?“

	„Taky nic.“

	„Tak jdeme.“

	Potichu se vrátili až k olejomalbám, u kterých chodba zahýbala za roh. Jake si položil prst na ústa a pistolí ukázal směrem, kterým předtím jen nakoukl. „Cítíš to?“ zašeptal.

	Ederling přikývl. V naprosté tichosti se vydali chodbou a s každým krokem si uvědomovali, že pach střelného prachu a benzínu neustále sílí. V této části vestibulu bylo navíc o poznání temněji než v té předchozí. Stěny zde byly obloženy tmavým mahagonem a zdobily je vyřezávané motivy lovu: lišky, koně, psi i muži s puškami.

	Jake zůstal stát zády ke smečce psů, zatímco Ederlingovi se dívala přes rameno vyděšená liška. Přitisknuti ke stěně teď krok za krokem postupovali bokem vpřed a neustále se rozhlíželi. Sotva metr od Jaka byly pootevřené těžké dvoukřídlé dveře, jimiž dopadalo na protější stěnu trochu světla ozařujícího dva jezdce na statných plnokrevnících.

	Jake pokynul Ederlingovi, aby se přesunul na druhou stranu. Don to zvládl dvěma dlouhými, tichými skoky. Oba se teď tiskli zády ke stěně na téže straně chodby, Jake zleva, Don zprava od pootevřených dveří. Když byl Ederling na místě, ukázal na něj Jake prstem a otevřenou dlaní učinil pohyb směrem dolů. Pak ukázal na sebe a vztyčil ukazovák ve výši prsou ke stropu. Donny okamžitě pochopil, co tím jeho partner myslí. Do místnosti vtrhnou společně a on zaklekne, zatímco Jake zůstane stát. Souhlasně přikývl a ukazovákem levé ruky si poklepal na nos, aby dal Jakovi najevo, že podle něj přichází ten zápach odtud. Tentokrát pokýval hlavou Jake.

	Po zádech mu začal stékat studený pot, když si představil, co je za těmi dveřmi asi čeká. Podobnou situaci sice nacvičoval několikrát na střelnici, ale ty nejcennější zkušenosti získá člověk stejně až v opravdové akci. Stejně jako předtím v kuchyni, i nyní Jake zvedl ruku a odpočítal moment výpadu. Na tři se prudce otočil směrem do místnosti, zbraň pevně sevřenou oběma rukama, paže napnuté před sebe. Během vteřiny zamířil pistolí několikrát nahoru a dolů, doprava i doleva, jak se snažil přes mušku zkontrolovat každý centimetr Severinovy pracovny. Přitom cítil, jak se mu o stehno opírá ramenem Ederling, který v dřepu prováděl ve stejnou chvíli stejné pohyby.

	„Panebože!“

	Ederling se napřímil a podíval se na Jaka. „Toho jsem se bál,“ hlesl potichu.

	Lianne seděla na litinovém radiátoru, zády se opírala o stěnu za sebou a pravou rukou držela za vlasy Warrena napůl ležícího na boku a napůl klečícího před ní. Byl sice při vědomí, ale celý zkroucený bolestí a mnoho života už v něm nezbývalo. V příští vteřině mu Lianne udeřila hlavou o ostrá žebra topení. Úsměv na její tváři hovořil za vše. „Pane Fergusone. Pane Ederlingu,“ rozzářila se, když je spatřila, jako by právě přišli dva přátelé, které pozvala na návštěvu. „Tak ráda vás zase vidím. Právě jsme o vás tady s Warrenem mluvili. Že, Warrene?“ Když neodpověděl, udeřila mu znovu hlavou do radiátoru. Jakovi už jen při tom zvuku přeběhl mráz po zádech. „Že, Warrene?“

	Jake uslyšel tlumené zachroptění.

	„Hodný chlapec. Jen mu to trochu pomalu myslí,“ prohlásila Lianne, jako by omlouvala Warrenovo chování.

	Jake schoval pistoli do pouzdra a popošel o pár kroků do středu místnosti. Ihned zaregistroval silné výpary, kterými byl vzduch v pracovně doslova nasycen. Teď musel jednat s největší opatrností. Jen máloco hoří tak dobře jako benzín. Až nyní si všiml, že Lianne drží v ruce malý zapalovač. Podíval se na Warrena a zjistil, že je od hlavy až k patě doslova promočený. Z brady mu dokonce kapalo, jako by před chvílí strčil hlavu do bazénu. Na zemi po Liannině levé ruce ležel červený desetilitrový kanystr. Dalo se tedy předpokládat, že právě jeho obsah vylila Lianne na Parkse. Jake musel dát v duchu zapravdu Ederlingovi. Tohle vypadalo opravdu moc moc špatně.

	„Lianne, prosím, nedělejte to,“ podíval se prosebně na paní domu. „Nedovolte, aby to skončilo právě takhle.“

	„V lednici je mléko a pomerančový džus,“ nabídla mu zdvořile. „Prosím, poslužte si.“

	Jake již sice požádal o policejní posily, ale na ně nyní příliš nespoléhal. Stačí sebemenší zkrat v Liannině uvažování a nebude potřebovat policii, ale hasiče. „Zavolej sanitku a ať sem hned vyrazí naši,“ otočil se na Ederlinga, který ihned opustil pracovnu. Jake udělal několik dalších opatrných kroků směrem k Lianne. Když míjel koženou pohovku, zahlédl na zemi bezvládné tělo ležící v kaluži krve. Nikdy předtím sice Scottyho neviděl, ale okamžitě mu došlo, že je to on. Kdo jiný by to také byl?

	Promluvil potichu, účastně, jako by skutečně soucítil s její ztrátou. Ve skutečnosti byl ale Scotty pro Jaka jen muž, který mu unesl Valerii. Těžko jej tedy mohl upřímně litovat. Měl ovšem svou roli, kterou musel sehrát. Na cokoli jiného teď nezbýval čas. „To je Scotty, Lianne?“ ukázal hlavou na mrtvé tělo a snažil se, aby jeho hlas zněl co nejsklíčeněji.

	„Prosím, pomozte mi,“ zasténal Parks. „Prosím.“

	Lianne mu znova udeřila hlavou o topení a káravě se na něj podívala. „Warrene, říkala jsem ti, že nemáš mluvit. Tohle už jsme spolu přece probrali. Tak mě nenuť, abych to udělala,“ strčila mu před oči svůj zapalovač. „Věř mi, že by se ti to ani trochu nelíbilo.“

	Parksovo tělo se začalo otřásat neskrývaným vzlykotem. Jake jen nemohl pochopit, proč se ten chlap vůbec nebrání. Proč ji proboha nechává, aby ho tak týrala? Neuniklo mi něco? Podíval se na Warrena o něco pozorněji a teprve nyní si všiml, že má ruce i nohy svázané dohromady pletenou šňůrou na stahování závěsů omotanou navíc kolem radiátoru. Z Liannina jednání bylo jasné, že je úplně mimo. Jake nevěděl, co si o tom má myslet. Na jednu stranu mu bylo celkem jedno, jestli se bude Parks za chvíli smažit ve vlastní šťávě, a svým způsobem si dokázal i představit, že za všechno, co udělal, by to pro něj byla ta jediná dostačující odplata. Na druhou stranu se v něm ale stále silněji ozývalo i jeho profesionální Já, které mu našeptávalo pravý opak.

	„Je to Scotty, Lianne?“ zeptal se podruhé.

	„Víte,“ rozhlédla se kolem sebe, „vždycky jsem měla pocit, že tomuto pokoji chybí květiny. Je to tu takové neútulné, takové jako bez života. Nemáte ten pocit, pane Fergusone?“

	Pochopil, že nemá cenu jakkoli na ni naléhat. V tomto dějství hrála hlavní roli a Jake se jí musel podřídit. „Ano,“ pokýval hlavou. „Květiny by se tu moc hezky vyjímaly.“

	„Jak by se vám líbily azalky?“

	„Nebo afrikány. Ty máte tuším ráda, že?“

	„Víte, že máte pravdu?“ podívala se Lianne Jakovi do očí. „Afrikány by se sem skvěle hodily.“

	Jake obešel gauč a přiklekl ke Scottymu, aby mu zkusil nahmatat puls.

	„Ach, ten je mrtvý, pane Fergusone. Ano, ano. Obávám se, že můj Scotty je dočista mrtvý. Nemám pravdu, Warrene…? Warrene? Nemám pravdu?“ Napodruhé honem přikývl v obavách z dalšího trestu.

	Warren teď doslova škemral o život. Takového si jej Jake nepředstavoval. „Prosím… vás… zastavte… ji,“ žadonil Parks mezi jednotlivými vzlyky.

	„Ticho!“ okřikla jej Lianne. Následoval další tupý náraz hlavou do topení.

	Jake upřeně sledoval zapalovač položený na dlani její ruky. „Lianne,“ zvedl se ze země od Scottyho. „Nechtěla byste mi dát ten zapalovač?“

	Z místa, kde teď stál, jasně viděl, že Warren doslova leží v kaluži benzínu. Víc než tekutina sama mu ale dělaly starosti silné výpary, které z ní stoupaly. Bylo jasné, že Lianne vůbec netuší, jakou past sama na sebe přichystala. Lidé se totiž většinou domnívají, že aby začal benzín hořet, musí dojít k zapálení jeho tekuté části.

	Dalo se tedy předpokládat, že i Lianne má za to, že pokud chce vidět Parkse v plamenech, musí přiložit zapalovač přímo k němu. Jenomže Jaková zkušenost a znalost mnohých podobných případů založení nečekaného požáru nebo vzniku silných popálenin říkaly něco jiného. Vzduch v místnosti byl plný vražedných výparů a Jake se přistihl, že se podvědomě snaží držet co nejblíže ke dveřím. Znovu se podíval na kanystr na zemi a snažil se odhadnout, jakou škodu by takové množství benzínu mohlo způsobit. Dospěl k závěru, že značnou, obzvláště v uzavřené místnosti. Bylo mu jasné, že pokud Lianne škrtne zapalovačem, vzplanou oba s Warrenem jako toaletní papír přiložený do ohně. A toho by byl Jake jen nerad svědkem.

	„A proč bych to dělala, pane Fergusone?“ podivila se Lianne Jakovu požadavku.

	„Protože, Lianne… by to tak bylo správné. To, že zabijete Warrena, vám už syna stejně nevrátí. A jen se kvůli tomu dostanete do vězení.“

	„Do vězení?“ zasmála se nahlas. „Do vězení? Ach, pane Fergusone, teď jste mě opravdu rozesmál. To snad nemyslíte vážně. Slyšíš to, Warrene?“ podívala se dolů na svého bezmocného zajatce. „Pan Ferguson říká, že půjdu do vězení.“ Znovu zvedla oči k Jakovi. „Vy si opravdu myslíte, že mi ještě záleží na tom, co se mnou bude? Jenomže mně už jde jen o jediné. Zbavit svět téhle ostudy celého lidstva. Ne, pane Fergusone… myslím, že si budete muset najít jiný argument než vězení. Já totiž sprovodím tady Warrena ze světa stejně jako kdysi jeho ženu. Žehem.“ Opět sklopila oči a pohlédla na tu lidskou trosku, jejíž život teď měla doslova v rukou. „Nemám pravdu, Warrene?“

	Jakovi začalo všechno docházet. Lianne zabila Josephine. No jasně! Proč mě to nenapadlo dřív? Tím se vysvětlovala celá řada věcí – všechny ty požáry, vydírání a možná i ta znásilnění. „To vám nevěřím,“ hrál Jake o čas.

	„Vážně?“ usmála se a uchopila zapalovač tak, jako by chtěla právě škrtnout. „Tak sledujte.“

	„Dobře, dobře,“ zvedl Jake ruce nad hlavu a ustoupil o pár kroků. „Omlouvám se. Mýlil jsem se. Jistěže vám věřím.“

	Lianne se na topení napřímila, jako by ji potěšilo, že si získala Jakův respekt. „Výborně.“

	Zcela očividně byla odhodlaná to udělat. Jakovi nezbývalo, než se pokusit odradit ji od jejího záměru, nebo ji alespoň zabavit na dostatečně dlouhou dobu, dokud nepřijedou jeho kolegové s požárními vozy. Jenomže jak přesvědčovat někoho, kdo přišel žalem o rozum? Začínalo být nad slunce jasné, že i kdyby pomoc přišla teď hned, nic už by se nedalo zachránit. Nemohl Lianne ani zastřelit. Vždyť by tím s největší pravděpodobností sám rozpoutal celé to peklo, kterému se snažil zabránit. A potom tu byla ještě jedna mnohem podstatnější věc. Jake nehodlal zmařit další lidský život, aby zachránil ten Warrenův. Za to mu rozhodně nestál.

	Snažil se tedy dál vyjednávat. „Lianne, dobře mě poslouchejte. Cítíte ty výpary?“

	Zavřela oči a dlouze se nadechla. „Nádhera, že?“

	„Ne tak docela. Jestli škrtnete tím zapalovačem, bude z vás ve vteřině ohnivá koule.“

	Lianne svraštila čelo. „Jak to myslíte?“

	„Víte, jde o to, že benzín sám o sobě nehoří. To jeho výpary jsou tak hořlavé.“

	„Jistě,“ pokývala hlavou výsměšně. „Vy prostě budete zkoušet cokoli, jen abyste ho zachránil, že, pane Fergusone? Můžete mi proboha vysvětlit, proč vám na něm tak záleží?“

	Jakovi se z toho pachu začínalo dělat špatně. Nejraději by odešel a nechal je tam, ať si klidně oba uhoří. „Nezáleží mi na něm, Lianne. Ale chybou člověk chybu nenapraví. Jestli ho zabijete, nebudete nakonec o nic lepší než on.“

	„Na takové řečičky si najděte někoho jiného, pane Fergusone. Mě neoblafnete.“

	„Ale já to myslím smrtelně vážně. Opravdu vás prosím, nedělejte to.“

	„Já to také myslím smrtelně vážně. A i kdybyste měl náhodou pravdu –“

	„To si pište, že ji mám.“

	Lianne se na chvíli odmlčela, jako by čekala, jestli bude Jake ještě pokračovat, a pak se vrátila ke své původní myšlence. „Jak jsem řekla… i kdybyste měl náhodou pravdu, mě to vůbec nezajímá.“

	Jake už byl v životě svědkem mnoha tragédií, které měl na svědomí červený kohout. „Však ono vás to začne zajímat, jen co se vám trochu seškvaří kůže.“

	„Uvidíme.“

	Asi budeš muset začít vyhánět čerta ďáblem, kamaráde. Jake neviděl jinou možnost, než použít Lianniny vlastní zbraně. „No prosím. Chcete si uhořet… jen do toho. Ale ještě předtím mi dovolte jednu otázku.“

	Povytáhla obočí na znamení, že poslouchá.

	„Jestli je pravda, že vám nejde o nic jiného, než ulehčit světu od Warrena, tak proč ještě žije? Proč už jste dávno neškrtla a konečně se ho nezbavila?“

	„Ne že by vám do toho něco bylo, pane Fergusone, ale já jsem si právě sedla, když jste sem s panem Ederlingem vrazili. Víte, on si Warren pro ten benzín rozhodně nedošel sám. A věřte nebo ne, ani se nechtěl sám svázat. Nemám pravdu, Warrene?“ ukázala Lianne zapalovačem na Scottyho tělo. „Mé ubohé dítě je po smrti sotva pár minut. Kdybyste mi dali ještě chvíli, můžete se spolehnout, že už byste tady tu zrůdu nezastihli mezi živými.“ Usmála se. „Máte dnes asi svůj šťastný den, že, pane Fergusone?“

	V tu chvíli se vrátil Ederling. Pomalu došel k Jakovi, jako by nechtěl Lianne vyplašit, a zašeptal mu do ucha: „Všichni už jsou na cestě.“

	„Fajn.“

	Ještě stále s ústy těsně u Jakový hlavy Ederling pokračoval: „Poslouchej, Jaku, nevím jak ty, ale já bych ji klidně nechal, ať toho parchanta usmaží. Copak nám záleží na tom, jestli ho zabije nebo ne?“

	Jake zavřel oči a promnul si zátylek. „Myslíš, Donny, že už mě to taky nenapadlo?“

	„A?“

	Jake se otočil k Lianne zády a podíval se na Dona. „Nemůžu to dopustit,“ zašeptal. „Prostě nemůžu.“

	„Proč ne? Proboha, Jaku, bylo by to jen spravedlivé – pokud ještě něco jako spravedlnost vůbec existuje.“

	„O to nejde.“

	„Tak o co? Přece mi nechceš tvrdit, že ti na tom chlapovi nějak záleží.“

	Teď nebyl čas na nějaké vysvětlování. Teď ne. Možná později, ale ne ve chvíli, kdy Lianne držela v ruce časovanou bombu. „Podívej se na mě, Donny,“ zadíval se Jake Ederlingovi zpříma do očí. „To se prostě nestane. Ne pod mým dohledem.“

	Lianne mezitím říkala něco Warrenovi a vůbec se nestarala, co si ti dva spolu povídají. Stejně šeptali, takže by je neslyšela. „Co se mě týče, ať si tady klidně zhebnou,“ trval na svém Ederling.

	Výraz v Jakově tváři byl teď víc než kamenný. „Řekl jsem… ne.“

	Don přimhouřil oči, jak se snažil přijít na to, o co asi Jakovi jde. „Dobře, dobře,“ rozhodil nakonec rukama. „Já to jenom navrhoval.“

	„Důvěřuj mi.“

	Ederling dlouze vzdychl. Nějak to přestával všechno chápat. „Jak myslíš. Ty jsi šéf. Takže co chceš dělat?“

	„Půjdeme na ni ze dvou stran. Jestli se nám ji podaří ještě na chvíli zabavit, dorazí naši a mohou je pokropit pěnou.“

	Tohle všechno připadalo Ederlingovi jako zbytečná ztráta času. Navenek ale jen pokrčil rameny. „Můžeme to zkusit.“

	Nenápadně se rozdělili. Jake šel nalevo, Don napravo. „Máte něco v plánu, že, pane Fergusone?“

	Jaka ta otázka zaskočila. Byl by přísahal, že Lianne se starala o všechno možné, jen ne o ně. „Vůbec ne. Jen si chceme trochu popovídat.“

	„Popovídat? A o čem? Jak se tady snažíte zachránit Warrena? O tom ani neuvažujte, pane Fergusone. Jediný muž v této místnosti, který si zasloužil být zachráněn, je po smrti. Takže teď zemře i Warren.“

	„Nedělejte to, Lianne,“ zkusil to Jake ještě jednou s prosíkem. „Nemáte představu, co se stane.“

	„Warrene,“ shlédla dolů ze svého radiátorového trůnu, „řekni tady panu požárnímu inspektorovi, jak jsi upálil všechny ty bezbranné oběti. Uvidíme, jestli tě potom bude chtít ještě zachránit.“

	Ta věta Jakovi připomněla, že má ještě stále neuzavřený případ. Třeba by se toho dalo využít. „Spáchal jste ty vraždy související s Morson Grayhead, Warrene?“

	Parks se kolébal na kolenou dopředu a dozadu, jako by se modlil k topení před sebou. „Ach bože. Ach bože,“ drmolil stále dokola s nervy drásající vytrvalostí.

	„Warrene?“ zatahala jej Lianne za vlasy. „Odpověz, když se tě někdo ptá.“

	„Ano, ano!“ začal křičet, jako když ho na nože berou. „To já zabil všechny ty ukňourané paničky.“

	„Proč?“ chtěl vědět Jake.

	„Proč?“ zvedl Parks hlavu a zadíval se do zdi. „Protože přišel čas, pane Fergusone. Čas, abych skoncoval se svou minulostí a začal znovu od začátku. Abych dokončil to, co začala Lianne před mnoha, mnoha lety. Abych přinesl poslední oběť démonům mého světa.“

	„Tak dost!“ rozkřikla se Lianne. „Dost těch her. Teď přišel čas tady pro pana Parkse, aby se podíval na věčnost.“

	„Nikdo na žádnou věčnost nepůjde, paní Rybecková,“ vložil se do toho Ederling.

	Otočila se za jeho hlasem a uvědomila si, že stojí mnohem blíž, než si myslela. Pomalu začínala ztrácet nad celou situací kontrolu. „To už by stačilo, pánové,“ přiložila Warrenovi zapalovač k hlavě. „Radila bych vám, abyste opustili můj dům.“

	„To nepůjde tak snadno, paní Rybecková,“ vzal si slovo opět Jake, „a vy to dobře víte.“

	Otočila hlavu na druhou stranu a sledovala Jaka, jak se k ní pomalu blíží. Ederling využil toho, že z něj spustila oči, a nasadil rychlejší tempo. „Warrene, podívej, tady ti pánové se tě snaží zachránit. Není to hezké?“ Parks jen něco nesrozumitelně zamumlal. „Myslíš, že si zasloužíš, aby tě někdo zachránil?“ pokračovala Lianne. „Co, Warrene?“ Několikrát horlivě přikývl, ale ona se jen rozpačitě usmála. „Vůbec si ho nevšímejte, pane Fergusone. Obávám se, že neuvažuje příliš soudně.“

	Ederling udělal další rychlý krok.

	„Stát!“ vykřikla Lianne a položila palec na křesadlo zapalovače.

	Jake protáhl obličej. Donny byl teď v přímém ohrožení života. Kdyby teď škrtla, vzňali by se všichni tři. „Pomalu, Done,“ snažil se Jake uklidnit situaci. Už skoro slyšel, jak Warren ječí bolestí. Jedno jediné škrtnutí… Raději si to nechtěl ani představit.

	„Lianne! Přestaňte!“ zakřičel.

	„Pane Fergusone, ty vaše triky už mě unavují. Naposledy vám radím, abyste odtud co nejrychleji vypadli.“

	„Víte dobře, že to nemůžeme,“ přiostřil Jake tón. „Lianne, poslouchejte mě. Odložte prosím ten zapalovač. Říkám vám znova, že nemáte ani potuchy, co se stane, když škrtnete.“

	„Pane Fergusone, a já vám znova říkám, že pláčete na špatném hrobě,“ natáhla teď Lianne ruku se zapalovačem od těla, jako by jím ukazovala na Jaka. „Vidíte? Klidně zmáčknu tohle škrtátko a nic se nestane.“

	„Ne!“ zaječel Warren. „Nedělej to!“

	„Neee!“ přidali se Jake s Ederlingem unisono a podvědomě začali ustupovat.

	Jenomže Lianne už nikoho neposlouchala. Nebyla přece tak hloupá, aby si nechala vyrvat Warrena ze spárů kvůli nějakým přihlouplým povídačkám. Tohle byla chvíle jejího slavného vítězství a o tuji nikdo nepřipraví. Nikdo.

	„Tak dost!“ umlčela je rázně. „Vidíte? Tak sledujte,“ prohlásila sebevědomě a položila palec na křesadlo. „Všichni dobře víme, že se nic –“

	„Lianne!“ Jake měl pocit, že mu snad prasknou hlasivky. „Neee!“ Viděl, jak její palec pomalu klesá dolů, a instinktivně uskočil o několik dalších kroků.

	V jediném oslepujícím okamžiku vybuchly v místnosti nashromážděné plyny a po stěnách se začaly plazit mohutné ohnivé jazyky. I když Jake měl pocit, že uběhlo snad několik minut, ve skutečnosti trvalo pouhou sekundu, než Warren začal nelidsky vřískat, jak oheň zachvátil každičký centimetr jeho vysoce hořlavého těla.

	Jakmile se prvotní vlna přehnala, zakryli si Jake s Ederlingem obličeje rukama a vrhli se do toho pekla. Jake měl pravdu. Ohnivá koule při výbuchu zachvátila Lianne a zapálila jí vlasy i šaty. Žena zůstala v první chvíli naprosto nehnutě stát jako mučedník, který se na ulici dobrovolně zapálí kvůli své pravdě. V jejím případě to byl ale spíš šok, co ji tak ochromilo. Jake s Ederlingem tam stáli a s ústy dokořán sledovali ten výjev jak z kavkovského románu.

	Možná že Lianne opravdu Jakovi nevěřila, nebo si možná skutečně myslela, že se dokáže hrdě vyrovnat se smrtí. Jenomže v obou případech se ukrutně zmýlila. Jake dobře věděl, že tělo – a hlavně mysl – si vždy zvolí jinou smrt, než jakou dokáže přichystat červený kohout. Vždyť proč by jinak lidé skákali při požárech z oken domů? Protože doufají, že přežijí? Vůbec ne. Pouze proto, že taková smrt je mnohem lepší než ta druhá.

	Lianne byla očividně šokovaná tím, že hoří. Jenomže ona hořela proto, že byla v dosahu ohně, a ne proto, že by byla sama nasáklá benzínovými výpary. Ještě stále byl čas ji zachránit, i když zbývající dny života by se pro ni zřejmě staly peklem na zemi. Uběhlo ale jen pár vteřin, než ztratila svůj zdánlivě stoický klid. Hukot ohně přehlušilo několik nelidských výkřiků.

	Ederling se ji pokusil chytit za paži a Jake strhl z okna závěs, aby ji měl do čeho zabalit, ale žár byl příliš silný, než aby se k ní mohli dostat. Zkusili to několikrát, ale pokaždé museli ustoupit z dosahu plamenů. Tělo už teď měla v jednom ohni, když Jake s Donem zjistili, že celou dobu seděla na svém koltu. Kůže na rukou jí začínala pomalu praskat, když do nich s téměř neuvěřitelným vypětím posledních sil uchopila zbraň a vložila si ji do úst.

	„Ona má zbraň!“ vykřikl Ederling.

	Podvědomě se s Jakem odvrátili ke zdi a instinktivně si zacpali uši, protože v tu chvíli se místností rozlehla ohlušující rána a stěna za Lianne se zbarvila do ruda. Na zemi u topení sebou zběsile škubal Warren, který se díky poutům a přivázání k radiátoru mohl pohybovat sotva pár decimetrů na každou stranu. Jake se natáhl po druhém těžkém závěsu na okně, u kterého se právě krčil, a jediným mocným škubnutím jej strhl na zem. Být ten požár menší a být to za jiných okolností, mohl Jake zabalit Parkse do závěsu, několikrát jej převalit tam a zpět a oheň udusit. Jenomže plameny byly moc vysoké a žár příliš intenzivní.

	Uplynulo několik strašlivých okamžiků plných dvojhlasného jekotu a vřískání… a pak bylo náhle ticho. Jediné, co teď Jake slyšel, byl hukot ohně a tlukot jeho srdce.

	Profesionál, který denně bojuje s ohněm, se nedokáže jen tak dívat na hořící tělo – ať již živé nebo mrtvé. Z čistého reflexu proto teď Ederling přiskočil k radiátoru, strhl z okna další závěs, zabalil do něj Lianne a táhl ji pryč. Cestou se snažil potlačit nutkání zvracet, které v něm vyvolával pach spáleného masa a kůže.

	Oheň již začínal získávat navrch, když se ve dveřích pracovny objevil Chan přivolaný výstřelem. „Panebože!“ vykřikl. „Co se stalo?“

	Bývalá Severinova pracovna teď byla plná hustého černého dýmu, který stoupal spolu s plameny spirálovitě ke stropu, chvíli se po něm plazil a zase se vracel zpátky dolů. „Chandlere, pomozte mi tady!“ využil Jake okamžitě jeho příchodu a sklonil se nad Scottyho tělem. „Vezměte ho za nohy.“

	Společně jej vynesli na chodbu. Třemi dírami v jeho hrudi by prošel minimálně tenisák. Odnesli jej o několik metrů dál, položili na zem a vydali se zpátky. Cestou ustoupili stranou kvůli Ederlingovi, který proti nim táhl za zjizvené a ohořelé paže Lianne.

	Don několikrát zakašlal. Všichni tři se zastavili a podívali se na sebe. Jinak tichým domem se rozléhalo praskání ohně. Jake se opřel zády o zeď, zavřel oči a hlavu zvrátil dozadu. Bedfordská požární stanice byla odtud pěkný kus cesty a i když Jake napínal uši sebevíc, žádné houkání zatím neslyšel a uvědomoval si, že hned tak asi neuslyší. Ani policejní posily doposud nedorazily, i když se také nebylo čemu divit. Dům Rybeckových rozhodně nestál v centru města nebo alespoň poblíž nějaké frekventované silnice.

	Z Rybeckovy pracovny se valil dým, ale tady na chodbě byli celkem v bezpečí. „Nechcete mi někdo říct, co se tady stalo?“ podíval se Chan na Jaka s Ederlingem.

	Ti si jen vyměnili pohledy. I kdybychom ti to řekli, stejně bys nám nevěřil.

	Požár, který vypukne v místnosti polité deseti litry benzínu, se dokáže velmi rychle šířit. „Jaku, měli bychom odtud vypadnout,“ navrhl Don.

	„Já vím.“

	Chan znova přejel očima několikrát z jednoho na druhého a zaregistroval i plameny plazící se po stropě z pracovny do chodby. Stupňující se peklo jej očividně znervózňovalo. „Jak dlouho tady chcete, chlapi, ještě takhle stát?“

	Jake se vyznal v požárech mnohem lépe, než kdokoli jiný. Věděl dobře, že zatím jim přímé nebezpečí nehrozí. Alespoň prozatím. „Sejdeme se venku, Chandlere.“

	„Zvládnete to tady?“ Jake i Don přikývli. „Fajn. Já padám. Být vámi, tak se tady taky dlouho nezdržuju.“

	Jake dlouze vydechl a podíval se za Chanem, který mezitím stačil doběhnout na konec chodby, aby zabočil do kuchyně a nejkratší cestou se dostal ven. Když zmizel z dohledu, pohodil Jake hlavou ke dvěma bezvládným tělům ležícím jen kousek opodál. „Done, nemůžeme je tady jen tak nechat. Vezmi Lianne. Já vytáhnu Scottyho.“

	Kdyby byl Jake policajt nebo někdo jiný, pravděpodobně by nechal obě těla v pracovně napospas plamenům. Vždyť ti dva už byli stejně mrtví. Ale tělo – živé nebo mrtvé – je jen další potravou pro šířící se oheň. A Jake nehodlal přikládat až do příjezdu hasičů.

	Dotáhli obě těla až do kuchyně a přes terasu na příjezdovou cestu.

	Původně je sice nechali ležet hned za dveřmi, ale vzápětí si uvědomili, že tento vchod budou brzy potřebovat jejich zasahující kolegové.

	Než tedy dopravili Lianne a Scottyho ještě o kus dál, nadýchali se pořádně čerstvého vzduchu, aby nabrali trochu nových sil. Potom už se opět chopili každý svého nákladu a vydali se směrem ke garážím pod Chanovým bytem.

	Jak tomu bývá na začátku každého života, v tomto případě tomu tak bylo i na jeho konci. Matka ležící vedle svého dítěte, oba připravení na dalekou cestu do neznáma.

	 

	Jake si uvědomil, že uplynulo dobrých deset minut, než zaslechl ze silnice číslo 121 první sirénu hasičské stříkačky. Stáli teď s Ederlingem na trávníku před domem a sledovali, jak skleněné tabule oken pracovny pukají intenzivním žárem panujícím uvnitř. Po každém takovém puknutí se z okna vyvalily plameny toužící po přísunu čerstvého kyslíku. Z kopce, odkud ještě před chvílí pozorovali Chandler se Samem Rybeckův dům, sem dolehl hluk dieselových motorů. Jake s Donem se otočili a spatřili kolonu hasičských vozů následovanou dvěma policejními auty, jak sjíždí plnou rychlostí směrem k nim.

	Kromě výukových pořadů natočených na videu a promítaných během pravidelných školení neměli ani Jake ani Don doposud nikdy příležitost sledovat skutečný požár od první jiskřičky až do příjezdu hasičů. S patřičným zájmem proto teď sledovali, jak posádky cisteren rozmotávají hadice a jak řidič auta s plošinou zajíždí k domu na co nejvýhodnější místo.

	Jake přitom přemýšlel, co jej vlastně na hasičích tak fascinuje. Že by jejich schopnost zachovat si zdravý rozum i přesto, že se denně setkávají s nepopsatelným utrpením? Nebo jejich ochota přispěchat na pomoc úplně cizímu člověku a nasadit přitom vlastní život? Nebo možná… možná že to byly jeho vzpomínky na Poughkeepsie. Ať už to ale bylo cokoli, s každým vyřešeným případem byla ta náklonnost větší a větší. Zvedl hlavu a zadíval se na oblaka bílé páry stoupající k nebi, což bylo neklamné znamení, že i tentokrát někdo dorazil, aby pomocí jednoho živlu svedl boj s jiným živlem – vodou proti ohni.

	I Ederling byl tou scénou odehrávající se před jejich očima uchvácen. Přesto se v jednu chvíli dokázal odpoutat od všeho toho dění kolem, aby se podíval na Jaka. „Můžu se tě na něco zeptat?“

	Jake právě se zaujetím sledoval práci velitele zásahu. „Do toho,“ povzbudil Ederlinga, aniž spustil oči z muže středních let v uniformě s nápisem VELITEL na zádech.

	„Pamatuješ, jak jsem tam nahoře v pracovně navrhoval, ať Lianne toho bastarda klidně upálí?“

	„Jo. A co má být?“

	„Dělal jsi všechno, aby se to nestalo. A mně jen nejde do hlavy, proč ti na tom tak záleželo.“

	Tentokrát se již Jake otočil a zadíval se Ederlingovi do očí. Tenhle případ je oba změnil. V životě by jej nenapadlo, že jeho nejlepší přítel dokáže navrhnout něco tak nepředstavitelného. Ale svým způsobem ho chápal. Nemohl totiž tvrdit, že jeho samotného nic podobného nenapadlo. Ovšem teď už to bylo jedno. Přišel čas vyjít s pravdou ven.

	„Ty víš, jak tuhle práci někdy nesnáším, viď? A hlavně pečínky.“

	„Pečínky nemá rád nikdo z nás.“

	Jake se smutně usmál. „Já vím. Já vím. Ale u mě je to ještě o něco horší. To přece musíš uznat i ty.“

	„Asi máš pravdu.“

	„Napadlo tě někdy, proč to tak je?“

	„No… vlastně ani ne.“ Don skutečně nikdy neuvažoval nad tím, že za Jakovým odporem k uhořelým lidem by se dal hledat nějaký důvod. Měl vždycky za to, že Jake už je prostě takový. Netušil, že takovým se Jake stal.

	„Mám k tomu důvod.“

	Ederlinga napadlo, jak je zvláštní, že dva lidé si mohou být tak blízcí – skoro jako bratři, znát se takovou spoustu let a přitom jeden o druhém nevědět možná to nejpodstatnější. Ale na druhou stranu si uvědomil, že jen málokdo se dokáže svěřit tomu druhému úplně se vším. Tak tomu nebývá ani v manželství. Zorničky se mu lehce rozšířily a povytáhl obočí, aby Jakovi naznačil, že poslouchá.

	„Když mi bylo pět, Donny, založil jsem nechtě požár. Byla zima a já zapálil hromadu starých krabic na zadním schodišti jednoho činžáku naproti našemu domu, kde jsme bydleli. Byl jsem ještě dítě, Done. Jen jsme se tak poflakovali po ulici a vůbec neuvažovali. Nenapadlo mě, co dělám. Akorát jsem si říkal, že by nebylo na škodu trochu se ohřát u ohníčku.“

	Ederling se snažil vyvodit z dosavadního Jaková vyprávění nějaký logický závěr. „Byl jsi sám?“

	Velitel zásahu zakřičel několik rozkazů a Jake se po něm se zájmem otočil. „Ne,“ vrátil se po chvíli očima i myšlenkami ke svému parťákovi. „Byli jsme dva. Já a kamarád. On ale před pár lety umřel na rakovinu. No… to je vlastně jedno. Tenkrát se nám to vymklo z ruky a my idioti místo abychom přivolali pomoc, zkoušeli jsme na ten oheň házet sníh. Vůbec jsem netušil, jak rychle se může požár rozšířit. Než jsme se nadáli, bylo celé zadní schodiště v plamenech. Zpanikařil jsem, Done, a utekl domů.“

	„No fajn. Tak jsi jako dítě založil požár. A kvůli tomu nesnášíš pečínky? To je trochu nafouknutá bublina, Jaku, nemyslíš?“

	„Jen se neboj,“ odhrnul si Jake z čela několik zpocených vlasů. „Ona hned splaskne.“

	Teprve teď to Ederlingovi došlo a všechno najednou začalo dávat smysl. „Někdo přitom uhořel, že jo?“

	Jake musel na chvíli zavřít oči, protože před sebou zase uviděl toho nešťastného, křičícího muže, jak v plamenech skáče z okna a mrtvý zůstává ležet na chodníku. „Ano,“ hlesl chraplavě. „Viděl jsem ho vyskočit, Done. Viděl jsem ho ze svého pokoje. Díval jsem se, jak visí za ruce z okna a volá o pomoc. Strašně křičel, Donny.“

	Tak tohle bylo to tajemství, které Ederling neznal. Ten úspěšný a nadaný požární inspektor dělal celou dobu práci, kterou nesnášel, jen aby společnosti splatil svůj dluh. „To proto děláš tuhle práci?“

	Jake dlouze vydechl a svěsil hlavu. Na přikývnutí mu momentálně nezbyly síly. „Jo. I po těch letech. Pořád je to asi jediný důvod, který mě u té práce drží. Bez ní bych nedokázal sám se sebou žít.“

	Ederlingovi bylo přítele líto. Nedokázal si představit, jakým peklem musel Jake projít, když v sobě tolik let dusil takové tajemství. „To mě moc mrzí, Jaku.“

	Jen mávl rukou. „Nemusí tě to mrzet, Donny. Jen zkus pochopit, proč jsem nemohl nechat Lianne, aby upálila Warrena. Bál jsem se, že podruhé už nevydržím ten strašlivý křik.“

	Ederling zavrtěl hlavou a prohrábl si strniště vousů na bradě. „Ale vydržel jsi to. Tak se s tím konečně jednou provždy vyrovnej.“

	A je to venku. Jake s údivem konstatoval, že se mu tou zpovědí ulevilo. „Jo. Možná se s tím jednou vyrovnám.“

	„No tak, člověče,“ objal Don Jaka kolem ramen a přátelsky jej poplácal. „Už je to dávno. Pořád jsi ten nejlepší z nejlepších. Nikdo od fochu se ti nevyrovná. To víš zrovna tak dobře jako já. Myslím, že už sis vytrpěl dost. Nebo ne?“

	Jake našpulil rty. „Rozhodně ne tolik, jako ten muž v okně.“

	Ederling se na chvíli odmlčel a rozhlédl se po dění kolem sebe. „Muselo to být peklo.“

	To je slabé slovo. „Slib mi, že tohle tajemství zůstane jen mezi námi.“

	„Jaké tajemství?“

	Jake se podíval Donovi do očí a vděčně se na něj usmál.

	Ederling mu vrátil upřímný pohled i úsměv. „Poslouchej, co kdybys k nám dnes přišel na pořádný steak a pivo. Máme přece co oslavovat, ne? Pochybuji, že ještě někdy budeme mít takový případ.“

	Jake si prohrábl rukou vlasy. „No, rozhodně bych nerad řešil něco s podobným koncem.“

	„Dělali jsme, co jsme mohli, Jaku.“

	„Já vím,“ podíval se Jake na své kalhoty a teprve nyní zjistil, že je celý umazaný od sazí. „Hele, Donny, díky za pozvání, ale kdyby ti to nevadilo, necháme to na jindy. Myslím, že pojedu domů a dám si pořádnou sprchu. Někdo na mě totiž čeká.“

	„Val?“

	„Jo,“ přikývl Jake. „Mám takový pocit, že jsem se zamiloval, Donny.“

	„Ale, no tak,“ šťouchl jej Ederling přátelsky do ramene. „Láska – sázka. Ale takový poctivý steak… Víš, pořádný kus masa… pěkně propečený… Co říkáš? Vytáhneme gril a uděláme si pořádnou párty. Bude to výjimečný večer. Co ty na to?“

	Jake se podíval na Ederlinga a nasadil lišácký výraz. „Výjimečný večer to bude v každém případě. To si piš.“

	„Ty starej pse,“ urazil se naoko Don.

	Oba se zasmáli.

	Jake se pak zhluboka nadechl a zadíval se kamsi do dáli. Byl čas na druhé jednání v představení života Jacoba Fergusona. „Jo,“ vydechl dlouze. „Starej pes. To sedí. Ale ještě pořád existuje pár nových kousků, které se musím naučit.“

	 

	 

	POTÉ, CO SE JAKE JEDNOU provždy vyrovnal se svými strašlivými vzpomínkami na Poughkeepsie a odmítl Donovo pozvání na večeři, zůstali oba muži ještě chvíli tiše stát. Jednu věc ale Jake Donovi přece jen neřekl, protože jí ani sám příliš nerozuměl. Nechal si pro sebe, že od chvíle, kdy viděl toho hořícího muže, jak skáče z okna, byl jeho další osud předurčen. Zážitek z Poughkeepsie se pro něj stal doslova každodenní noční můrou. Ale jakkoli strašné to byly vzpomínky, nebýt tehdy pohledu na člověka končícího svůj život skokem z okna, nebyl by se nikdy vydal Jacob Ferguson na dráhu požárního inspektora – a nestal by se jedním z nejlepších. Stejně jako mnozí před ním, i on totiž podlehl svůdné přirozenosti ohně.

	Protože oheň, to není jen živel. Je to i něco, co lze přirovnat snad jen ke zpěvu sirén. Něco smrtonosného, ale zároveň tak kouzelného a lákavého, že jen málokdo tomu dokáže odolat. Vždyť kdo nevyběhne na chodník, aby se podíval, jak v ulici hoří dům? A kdo vydrží sedět vedle zapáleného krbu a nedívat se do plamenů? Jake si nikdy neuvědomil, že v tom je vlastně úplně stejný jako ostatní. Jediný rozdíl byl v tom, že jeho oheň zasáhl příliš osobně a příliš hluboko v nejcitlivějším věku.

	Mezi lidmi a plameny existuje jakési nevysvětlitelné pouto – stejně jako jsou v nás nevysvětlitelně zakořeněny láska i nenávist. Lidé jsou jediným živočišným druhem na zemi, který se dokáže zastavit a pozorovat oheň – a který dokáže oheň také rozdělat. Všichni ostatní živočichové před ohněm prchají. Co je tedy pro malé dítě tak lákavé, že se chce stát hasičem? Vidina možnosti zachraňovat životy druhým? Možná. Ale to přece člověk může i v řadě jiných profesí. Ne. Dítě se stane hasičem jen z jednoho jediného důvodu. Kvůli neodolatelnému kouzlu ohně.

	 


Peklo.

	 

	Pro smrtelníka existuje jen jedno peklo, a to peklo hlouposti a zlolajnosti druhých lidí; jakmile je ale jeho život u konce, je konec i s peklem: člověk je definitivně a jednou provždy sprovozen ze světa a nic už z něj nezbude.

	 

	– MARQUIS DE SADE (1740-1814)
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